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UNION POSTALE UNIVERSELLE. É 
Ne 1006. — ARRANGEMENT! CONCERNANT LES VIREMENTS POSTAUX 
CONCLU ENTRE L’ALBANIE, L’ALLEMAGNE, L’AUTRICHE, LA, 

= BELGIQUE, LA BOLIVIE, LA RÉPUBLIQUE DE CUBA, LE DANE- 
MARK, LA VILLE LIBRE DE DANTZIG, L’ESPAGNE, LES COLO- 
NIES /ESPAGNOLES, LACFRANCE 2 ALGERIE, LA GRECE, TAs 
HONGRIE, L'ITALIE, L'ENSEMBLE DES COLONIES ITALIENNES, | 
LE JAPON, LE CHOSEN, L'ENSEMBLE DES AUTRES DEPENDAN- 
CES JAPONAISES, LA LITHUANIE, LE LUXEMBOURG, LE MAROC 

(A L'EXCLUSION DE LA ZONE ESPAGNOLE), LE MAROC (ZONE 
ESPAGNOLE), LES PAYS-BAS, LA POLOGNE, LE PORTUGAL, 
LES COLONIES PORTUGAISES DE L’AFRIQUE, LES COLONIE 
PORTUGAISES DE L’ASIE ET DE L’OCEANIE, LA ROUMANIE, 
LA REPUBLIQUE DE ST-MARIN, LE TERRITOIRE DE LA SARRE, 
LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES, LA SUEDE, 
Ba SUISSE, LA TCHECOSLOVAQUIE, LA TUNISIE ET LES ETATS- 
UNIS DE VENEZUELA, SIGNÉ A STOCKHOLM, LE 28 AOUT 1024 
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* Communiquée une par 1 ns “à Danemark à Berne. 
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UNIVERSAL POSTAL UNION. 


No. r006. — AGREEMENT! CONCERNING POSTAL CHEQUES CON- 
| CLUDED BETWEEN ALBANIA, GERMANY, AUSTRIA, BELGIUM, 
mw BOLIVIA, REPUBLIC OF CUBA, DENMARK, THE FREE CITY OF 
DANZIG, SPAIN, THE SPANISH COLONIES, FRANCE, ALGERIA, 
GREECE, HUNGARY, ITALY, THE WHOLE OF THE ITALIAN 
COLONIES, JAPAN, CHOSEN (KOREA), THE WHOLE OF THE 
OTHER JAPANESE DEPENDENCIES, LITHUANIA, LUXEMBURG, 
MOROCCO (EXCEPT THE SPANISH ZONE), MOROCCO (SPANISH 
ZONE), NETHERLANDS, POLAND, PORTUGAL, THE PORTUGUESE 
COLONIES IN AFRICA, THE PORTUGUESE COLONIES IN ASIA 
AND OCEANIA, ROUMANIA, REPUBLIC OF SAN MARINO, SAAR 
TERRITORY, KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, 
SWEDEN, SWITZERLAND, CZECHOSLOVAKIA, TUNIS AND THE 
Prep STATES OF VENEZUELA, SIGNED AT STOCKHOLM, 
AUGUST 28, 1924. 


RATIFICATIONS : 
Communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs, November 28, 1925. 
Date of the instrument. Date of deposit. 
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_ LUXEMBURG .. Mist ee ee OC PLeMDeL ky 1925. September 7, 1925. 
. Morocco (excluding & the Spanish Zone) eric MarChit4 1025, 
NETHERLANDS ... M2 EN at eee Dinh. 28% 1025: 
PART ER RITOR VA. eee Meet eemress lies es AUPUSt 10, 1025. 
SPAIN . Ur: xUSUSt 20/1025. September 21, 1925. 
eu a July 7, 1925: 
UNIS 2/0. Re OR MO aoe ITüNne 2% r025: 


Communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs, April 10, 1926. 


_ Japan (including Chosen and the whole of the other 

Japanese Dependencies) .. .. September 24, 1925. January 22, 1926. 
… PorTuGaL (valid for the whole territory of the Por- 

| tuguese Nation, including the Portuguese Colonies 

of Africa, Asia ‘and See Aug Si tel crosse November 14, 1925. November 27, 1925. 
CZECHOSLOVAKIA alee: te Nee eee October 8, 1925 November 2, 1925. 


_* Communicated also by the Das Muse at Berne, 
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res étrangères de Portugal et de Suè 
lieu le 28 novembre 1025. 


xte officiel français communiqué par Chargé d’ Affaires a. i. des Pays-Bas à Berne et les I Li 
tres des Affaires é ; de. L'enregistrement de cet Arrangement a 
++ 


Les soussignés, Plénipotentiaires des pays ci-dessus énumérés, vu l’article 3 de la Convention * 
, d'un commun accord et sous réserve de ratification, arrêté l’Arrangement suivant: 
A à 


Wiad 
"à 


* 


CHAPITRE I. 


DISPOSITION PRELIMINAIRE. 
Article premier. 


_ Tout titulaire d’un compte courant postal dans l’un des pays contractants peut ordonn 
les virements de son compte à un compte courant postal tenu dans un autre de ces pays. 


A1 


CHAPITRE II. 


CONDITIONS D’ADMISSION ET EXECUTION DES ORDRES DE VIREMENTS. 


Article 2. 


Enoncé du montant des virements. Taux de conversion. wert 
Le titulaire de compte peut indiquer le montant du virement en monnaie du pays de destin: 
tion ou du pays d’origine. L’office de ce dernier pays détermine lui-même le taux de conversiot 
_ de sa monnaie en monnaie du pays de destination. 
ee | Article 3. 
… Montant maximum. 
3 4 Nig 3 


Chaque Administration a la faculté de limiter le montant maximum des virements | 


ulaire peut ordonner, soit dans une journée, soit au cours d’une période déterminée. % 


ns | Article 4. 
Taxes. 


ayant d’ailleurs la faculté d’arrondir les fractions selon les convenances de son système monétair | 
_ Cette taxe peut co 
MC entimes. 


QE . bic - ‘ are 
mporter un minimum de perception, sans que ce minimum puisse excéder 2 


1. La taxe d’un virement ne doit pas dépasser un pour mille de la somme virée, chaque o: 


Bee 2. L'inscription d’un virement au crédit d’un compte courant postal ne doit pas être soumis 
à une taxe supérieure à celle qui serait éventuellement perçue pour une même opératio 
service intérieur. err” 


ee 


eat Pe 
4 


1 Volume XL, page 19 de ce Recueil. 
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Wrench official text communicated by the Netherlands Acting Chargé d'Affaires at Berne and the 
) Portuguese and Swedish Ministers for Foreign Affairs. The registration of this Agreement 
} took place November 28, 1925. 


Having regard to Article 3 of the Convention, the undersigned Plenipotentiaries of the coun- 


‘ies enumerated above have, by common agreement and subject to ratification, concluded the 
pllowing Agreement : 


CHAPTER I, 


PRELIMINARY CLAUSE. 


D Article I. 
bject of the Agreement. 
i) Every holder of a postal current account in one of the countries which are Parties to the present 


greement may give directions for transfers from his account to a postal current account kept 
fh another of those countries. 


CHAPTER IT: 


CONDITIONS OF THE ACCEPTANCE AND CARRYING OUT OF ORDERS FOR TRANSFERS. 


Article 2. 


ndication of the amount of the transfers : Rate of conversion. 


if The account-holder shall be entitled to indicate the amount of the transfer in the money of 
oe country of destination or of the country of origin. The office in the latter country shall itself 
fetermine the rate of conversion of its money into money of the country of destination. 


Article 3. 
Laximum amount. 


§ Every Administration is entitled to limit the maximum amount of the transfers that a holder 
lay require either in a single day or during a specified period. 


Article 4. 
Vharges. 


im 1. The charge for a transfer must not exceed I °/g) of the amount transferred. Each Admi- 
rMistration has the right to round up fractions, if necessary to meet the requirements of its monetary 
stem. This tax may be fixed at a minimum which must not exceed 20 centimes. 


» 2. The entry of a transfer to the credit of a postal current account must not be made subject 
pa higher charge than the charge that may be raised in respect of the same operation in the internal 


vice. 


a 


_ 1 Volume XL, page 19 of this Series. 
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Article 5. 
ranchise de taxe. 


ca Sont exempts de toute taxe, les virements d'office relatifs au service qui sont échangé 
entre les Administrations ou entre leurs bureaux. 
Il en est de même des plis revêtus de la mention « Extrait de compte de chèque pos al 
| adressés Per les bureaux de chéques postaux a leurs titulaires de comptes résidant dans tout p 


Article 6. 


iL. Ge titulaire de compte doit joindre un avis à tout ordre de virement. 
Le verso de cet avis peut être utilisé pour des communications particulières destin 
_ bénéficiaire. Chaque office a la faculté de percevoir, de ce chef, une taxe sur le titulaire du com 
Be débité, à condition que cette taxe existe dans son service intérieur. 


_ 2. Les avis de virements sont remis, sans frais, aux bénéficiaires. 


Article 7. 


_ Echange des listes de virements. 


Les Administrations se communiquent les virements au moyen de listes une fois par jot 
_ ouvrable. Toutefois, elles peuvent s'entendre en vue de grouper dans une même liste les totau 
_ de plusieurs journées. ; 

Les avis de virements destinés aux titulaires de comptes a éditer sont joints aux listei 


; Sauf arrangement contraire, le montant des virements est exprimé en monnaie du Pays < 
_ destination sur les listes et sur les avis de virements. 


Article 8. 
ureaux d'échange. 


Les Administrations se notifient réciproquement les noms des bureaux de chèques qu'e : 
A ont désignés pour l’échange des listes de virements. 


CHAPITRE III. 


ANNULATION. RÉCLAMATIONS. 


ù Article 0. 
Annulation des ordres de virements. 


_ Les ordres de virements peuvent être annulés par le titulaire du compte débité tant que 
_cription au crédit du compte bénéficiaire n’a pas été effectuée. 
Les demandes d'annulation sont admises dans les conditions fixées par don A 
tion dans son service intérieur ; elles doivent étre adressées par le titulaire de compte A 
_ auquel il a donné l’ordre de virement. | 


_ € = - 
= gow A 
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Article 5. 


a 
xemption from charges. <8 
No charges are raised on official transfers relating to the service which are exchanged between 7 
j ae Administrations or between offices belonging to those Administrations. $ 
_ The same rule shall apply to packets marked “ Extrait de compte de chèque postal ” (Extract e 
om Postal Cheque Account) forwarded by postal cheque offices to their account-holders residing #0 
jt any country belonging to the Union. ie 
|. Article 6. 4 
dvice of transfers. à 


Te Pi 


_ 1. The account-holder must attach an advice to any transfer order. 

» He may use the back of this advice for a private communication to the beneficiary. Each 
fice shall have the right to collect from the holder of the debtor account a charge in respect 
{ this communication on condition that there is such a charge in its internal service. 


| 2. The transfer advices shall always be delivered free of postage to the beneficiaries. 


LL 
\ 


nas 


€ 


PR PSS DÉPOT ER Dir TS 


à Article 7. 
xchange of lisis of transfers. 


Administrations shall notify transfers to each other by means of lists once every working 


"py. Nevertheless they may arrange to groupin the same list the total transfers for several days. 


et Oy | 


") The transfer advices to be sent to the holders of the accounts to be credited shall be attached 
) the lists. 

‘| In the absence of arrangements to the contrary, the amount of the transfers shall be expressed 
. the lists of transfers and on the transfer advices in the money of the country of destination. 


le, 
| 


1. Article 8. 
Ixchange offices. 


I) The Administrations shall reciprocally notify to each other the names of the cheque offices 
jhich they have designated for the exchange of lists of transfers. 

| 

1 


CHAPTER III. 


CANCELLATION. CLAIMS. 


Article 9. 
imcellation of transfer orders. 


_ Transfer orders may be cancelled by the holder of the debtor account so long as the credit 
try has not been made in the account of the beneficiary. ed 
Requests for cancellation shall be admitted under the conditions fixed by each Administra- 


in its internal service ; they must be addressed by the account holder to the office to which 
s given the order for transfer. 


Société 


PE 


des Nations — Recueil des Trai 


Es 


VIREMENTS — ARRANGEMENT. 


mis ax 


Article 10. 
Réclamations. 


Pa. 


aay 1. La réclamation concernant l’exécution d’un ordre de virement doit être adressée par 
_ titulaire du compte débité à l'Administration à laquelle il a donné l’ordre, sauf le cas où il a aut 
risé le bénéficiaire à s'entendre avec l’Administration qui tient le compte de celui-ci. == 


2, Il peut être perçu pour la réclamation concernant un ordre de virement un droit ég 
à celui auquel donne lieu la réclamation d’un objet de correspondance. | | #4 
Ce droit est restitué si l’ordre de virement n’a pas été exécuté par suite d’une faute de servic 

D. 

_ 3. La réclamation n’est admise que dans le délai d’un an à compter du lendemain du jour« 
- l’ordre de virement a été donné. GE ; 

‘ 


CHAPITRE <1V. 


- elie 


RESPONSABILITE. 


Article 11. 
Etendue de la responsabilité. 


1. Les Administrations sont responsables des erreurs commises par leur service dans 
inscriptions des virements au crédit des comptes courants postaux, ainsi que des indications err 
nées fournies par elles sur les listes de virements qu’elles transmettent aux autres Administratio 


2. La responsabilité est limitée au remboursement du montant du virement. 


es s A San ote e ig 
3. Les Administrations ne sont tenues à aucune responsabilité du chef des retards qui peuve! 
se produire dans la transmission et l’exécution des ordres de virements. ; 


‘ VA Article 12. 
Détermination de la responsabilité. 


_ La responsabilité incombe à |’Administration dans le service de laquelle l’erreur a été col 
mise. Lorsque l'erreur est imputable aux deux Administrations, elles contribuent au rembot 
sement par parts égales. 


Article 13: 
_ Remboursement des sommes dues au réclamant. «2 4 


L'obligation de rembourser la somme due au réclamant incombe à l'Administration sa 
hei Eee réclamation, sous réserve de l’exercice de son droit de recours contre l’ Administration respc! 
=~ sable. VE ER 
Le remboursement doit avoir lieu dès que la responsabilité du service a été établie. _ 
L’Administration présumée responsable qui, après une mise en demeure, n’a pas ré 
Be? dans un délai de six mois est considérée comme ayant reconnu tacitement sa responsabili 
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Article 10. 

plaims. 

| (x) Claims concerning the carrying out of a transfer order must be addressed by the holder 
i f the debtor account to the Administration to which he gave the order for transfer, except in the 


ase where he has authorised the beneficiary to settle with the Administration with which the latter 
as his account. 


_ (2) A charge equal to that due in respect of a claim with regard to any mailed matter may 
le levied in respect of a claim concerning an order for transfer. 
Such charge shall be refunded should the transfer order not have been carried out as the result 
an error committed by the service. 


§ (3) Claims shall not be admitted after the expiry of a year from the day following that on 
vhich the order for transfer is given. 


\ 
as 


CHAPTER IV. 


RESPONSIBILITY. 


Article 11. 
Extent of responsibility. 


(1) Administrations are responsible for errors committed by their service in entering trans- : 
ers to the credit of the postal current accounts, as well as for wrong information furnished by : 
whem on the lists of transfers which they forward to other Administrations. 


(2) Responsibility is limited to the refunding of the amount of the transfer. 


D (3) Administrations are in no way responsible in respect of delay in the transmission or the 
xecution of transfer orders. 


Article 12. 
Fixing of responsibility. 


} The Administration responsible shall be that in whose service the error was committed. When 
Fi error is attributable to both Administrations they shall contribute to the refund in equal parts. 


Article 13. 


Refund of money due to claimants. 


The Administration to which-a claim has been presented shall be liable for the refund of the a 
mount due to the claimant, subject to the exercise of its right to make a claim against the Admi- 
aistration responsible. 

- Refund shall take place as soon as the responsibility of the service has been established. 

An Administration presumed to be responsible, which, after a demand in due form, has not 
replied within a period of six months, shall be regarded as having tacitly nerosnised its respon- 
ibility. 


_ No. 1006 
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Article 14. 
_ Remboursement à l'Administration créancière. | 
ee : A oa 
"6 L’Administration responsable est tenue de désintéresser l'Administration qui a effectué 
remboursement dans un délai de deux mois après réception de la notification du remboursemer 


_ L’Administration débitrice est redevable d’un intérêt de sept pour cent l’an, à partir de l’échéar 
dudit délai. wm 


CHAPITRE V. 


COMPTABILITE. 


Article 15. 


Article 16. 


_ Décompte des sommes virées. Etablissement des soldes et des intéréts. 


1. Les offices dressent, pour chaque jour ouvrable et pour chaque pays participant, 
_ compte sur lequel sont récapitulés les totaux des listes de virements reçues et expédiées. 


2. Le règlement de ces comptes est basé sur le principe de la compensation réciproqu 
A cet effet, et sauf arrangement contraire, la créance la plus faible est convertie en monnaie de | 
_ créance la plus forte calculée d’après la moyenne arithmétique des cours du change cotés offici 
Le lement aux bourses ou aux banques spécialement désignées par chaque pays intéressé. 


. L'office qui, pour une raison quelconque, ne désire pas faire application de la compensatio 
ciproque peut déclarer qu’il se libérera de la totalité des sommes dues. ie 


. 3. La compensation est effectuée journellement. Toutefois, les offices peuvent s’entendre 
_ vue de grouper dans un même décompte les totaux de plusieurs journées. 


__ 4. Le solde résultant de chaque compte est productif d'intérêt à partir d’un délai et au 
aux fixé d’un commun accord par les offices des pays contractants. Le taux de cet intérét ne pet 
xcéder cinq pour cent l'an. 


… 


Article 17. 
Paiement des soldes. Intérêts moratoires. 


I. En vue du paiement des soldes, chaque office peut entretenir d’une manière quelconque 
uprès de l'office d’un pays contractant un avoir en monnaie de ce Pays. Si cet avoir ne suffi 
_ pas pour exécuter les ordres donnés, les virements sont néanmoins portés au crédit des compt 
_ des bénéficiaires. path 
____ avoir peut servir également au règlement des soldes débiteurs de tous autres comptes ] OS 
. taux, télégraphiques ou téléphoniques. I] ne peut, en aucun cas, recevoir une affectation autre 
_ sans le consentement de l’office qui l’a constitué. ù i 


Sig ites Ent 
‘a 2 
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i _. Article 14, 


refund to the Administration to which money is due. 


« The Administration responsible must settle with the Administration which has made the 
and within two months after receipt of the notice of refund. The debtor Administration shall 


re liable for interest at the rate of 7 per cent. per annum from the date of expiry of the said period. 


| CHAPTER V. 


| ACCOUNTING. 


bet Article 15. 
Allocation of charges. 
n Each office shall keep the whole of all charges it collects. 


Article 16. 


tatement of sums transferred, fixing of balances and interest. 
À (x) The offices shall prepare for each working day and for each contracting country an account 


# 


ummarising the total of the lists of transfers received and sent. 

(2) The settlement of these accounts shall be based on the principle of reciprocal adjustment. 
10 this end, in the absence of arrangements to the contrary, the smaller credit shall be converted 
nto the currency of the larger credit calculated according to the arithmetical mean of the rates 
f exchange as quoted officially by the Stock Exchanges or banks which are specially nominated 
y each country concerned. 


i An Office which, for any reason, does not desire to apply the principle of reciprocal adjust- 


Ment may give notice that it will discharge the whole of the sums due. 


_ (3) This adjustment shall be effected daily. Offices may, however, come to an arrange- 
jaent among themselves to group in the same statement the totals for several days. 
i (4) The balance resulting from each account yields interest on the expiry of a period and 
ft a rate to be fixed, by mutual agreement, by the offices of the contracting countries. The 
jate of such interest may not exceed 5 per cent. par annum. 


Article 17. 


Payment of balances. Moratorium interest. 


(x) With a view to the payment of balances, each office may maintain in any manner a 

nce with the office of a contracting country in the money of that country. If this balance is 

t sufficient to give effect to the orders received, the transfers shall nevertheless be credited to 

he accounts of the beneficiaries. - | 

This balance may also be used for the settlement of sums due on any other postal, telegraphic 

t telephonic accounts. In no case can it be diverted to another purpose without the consent 
he office which established it. : 


À en. 
“Sa 
ats + 
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2. L'office créancier a le droit d’exiger en tout temps le paiement des soldes. Le cas échéant! 

il fixe la date à laquelle le paiement devra être effectué, en tenant compte des délais de distance 
_ Si l'office débiteur n’a pas effectué le paiement à la date fixée, le taux de l'intérêt prévu au § 

_ de l’article précédent est augmenté de deux pour cent l’an à compter du sixième jour qui su 


Article 18. 4 


« 


; A la fin de chaque trimestre, chaque office créancier transmet aux offices débiteurs, pou 
approbation, une récapitulation générale des comptes journaliers, des acomptes payés et, le ce 
_ échéant, des intérêts mis en compte. Le solde du compte général trimestriel est reporté sur le tr 
_mestre suivant. 3 


CHAPITRE VI. 


DISPOSITIONS DIVERSES. 


Article 19. 
Liste des titulaires de comptes. 


Les titulairés de comptes peuvent obtenir, par l'intermédiaire de l'office qui tient leurs comptes 

les listes de titulaires publiées par les autres offices, aux prix déterminés par ceux-ci dans leu 
service intérieur. : 

4 Les offices se livrent réciproquement, a titre gratuit, les listes nécessaires pour les besoin 
u service. Es + 4 


Article 20. 


À 
‘hod 


Application des dispositions d'ordre général de la Convention. 


i 
Gi 


Les dispositions d’ordre général qui figurent aux titres I et II de la Convention sont applica 
_ bles aux virements postaux, à l’exception, toutefois, des prescriptions faisant l’objet de l’article, 


Article 21. 


Approbation des propositions faites dans Vintervalle des réunions. 


Pour devenir exécutoires, les propositions faites dans l’intervalle des réunions (art. 18 et I 
_ de la Convention) doivent réunir : à 


a) les deux tiers des suffrages, s’il s’agit de l'addition de nouvelles dispositions ou de I 
modification des dispositions de l’Arrangement et de son Règlement ; 

b) la majorité absolue, s’il s’agit de l'interprétation des dispositions de l’Arrangment 
du Règlement, hors le cas de dissentiment à soumettre à l’arbitrage. 
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(2) The creditor office has the right to require payment at any time of the sums due to it. 
If necessary it shall fix the date on which payment has to be made, taking into account the time 
required by distance. If the debtor office has not made the payment on the date fixed, the rate 
of interest mentioned in paragraph 4 of the preceding article, shall be increased by 2 per cent. 
per annum, dating from the sixth day after that date. 


\ 


| Article 18. 
General quarterly account. 


| At the end of each quarter, each creditor office shall forward for approval to the debtor offices 
à general summary of the daily accounts, of the sums paid out and, if necessary, of the interest 
charged. The balance on the general quarterly account shall be carried over to the following 
quarter. 


. CHAPTER VI. 


MISCELLANEOUS CLAUSES. 


Article 19. 
asts of account holders. 


Account holders can obtain, through the office which keeps their accounts, lists of account 
holders published by the other offices, at the price fixed by the latter in their internal service. 


The offices shall furnish each other reciprocally and free of charge with the lists which are 
lecessary for the requirements of the service. 


Article 20. 
Application of the general provisions of the Convention. 


The general provisions in Chapters I and II of the Convention shall apply to transfers to and 
from postal cheque accounts with the exception, however, of the regulations laid down in Article 7. 


Article 21. 
Approval of proposals made in the interval between meetings. 


To become binding, proposals made in the interval between meetings (Articles 18 and 19 
of the Convention) must obtain : 


(a) two-thirds of the votes, if they involve the addition of new provisions or any modi- 
fication of the provisions of the Agreement and its Detailed Regulations ; 

(b) A simple majority, if they affect the interpretation of the provisions of the Agree- 
ment and its Detailed Regulations except in the case of disagreement to be sub- 
mitted to arbitration. 


| 
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DISPOSITIONS FINALES. 


Article 22. 


Mise à exécution et durée de l’Arrangemeni. 


Le présent Arrangement sera mis à exécution le ref octobre 1925 et demeurera en vig et 
pendant un temps indéterminé. c atl 


#2 En foi de quoi, les Plénipotentiaires des pays ci-dessus énumérés ont signé le présent Arran 
_  gement en un exemplaire qui restera déposé aux Archives du Gouvernement de la Suède et dont 
_ une copie sera remise à chaque Partie. DU | 


Fait à Stockholm, le 28 août 1924. 


Pour l’Albanie : Pour la Ville libre de Dantzig : 


Davip BJURSTROM. Dr ALFRED WYSOCKI. 


Pear AA Dr MARJAN LRQ 


> W. SCHENK. Pour |’Espagne : 


RE Er Conpr DE SAN ESTEBAN DE 
Pour l'Autriche : CANONGO. ie. 
| ae José MORENO PINEDA. 


A. CAMACHO. 
GusTAF KILHMARK. 
GUNNAR LAGER. 


Pour les Colonies espagnoles : 
_ THoRE WENNOVIST. 


Martin VICENTE SALTO. 


5 A. PIRARD. Pour la France : 

_  Hus. KRAINS. M. LEBON. 

©. SCHOCKAERT. RoBERT HICGUET. 
A. BODY. 


ve DOUARCHE. 
~  Mro. URRIOLAGOITIA H. , G. BECHEL. 


~ Pour la Bolivie : 
12 d'à 


= 


| Pour la République de Cuba : 
_ José D. MORALES DIAZ. 
César CARVALLO. H. TREUILLÉ. 


Pour l’Algérie : 


É Pour le Danemark : Pour la Grèce : 


 C. MONDRUP. PENTHÉROUDAKIS. 


at 


_ HOLMBLAD. J. LACHNIDAKIS. 
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FINAL PROVISIONS. 


Article 22. 


7 into force and duration of the Agreement. 


The present Agreement shall come into force on October Ist, 1925, ‘and shall remain in opera- +10 
for an indefinite period. oe 


In faith whereof the Plenipotentiaries of the above-named countries have signed the present — 
ement in a single copy which shall remain in the Archives of the Swedish Government and | 
i 0py of which shall be delivered to each Party. 


| Done at Stockholm, August 28, 1924. 


Albania : For the Free City of Danzig : 


| Davin BJURSTROM. | . Dr. ALFRED WYSOCKI. 
ied Dr. MarjAN BLACHIER. 
| 4 Germany : 
| 3 pW: SCHENK. | For Spain : a 
fee ORTH. Er Conpe pe SAN ESTEBAN DE CA- - 4 
for Austria : NONGO. ‘as 
| | Juuvs JUHLIN. | | José MORENO PINEDA. 
A. CAMACHO. 
a - GustaF KIHLMARK. C 
x Gunnar LAGER. For the Spanish Colonies : 
b. Pe ENNOVIST. Martin VICENTE SALTO. 
or Belgium. 
For France : 
|} A. PIRARD. | 
| Hus. KRAINS. M. LEBON. 
|| O. SCHOCKAERT. Rosert HICGUET. 
x. B ek A. BODY. 
DS: ' DOUARCHE. 
_ Mro. URRIOLOGOITIA H. CeEPECHEE. 


x the Republic of Cuba : 


For Algeria : 
§ | José D. MORALES DIAZ. 


P César CARVALLO. H. TREUILLÉ. 
T Denmark : à For Greece : 
. MONDRUP. PENTHÉROUDAKIS. 


H LMBLAD. | J. LACHNIDAKIS. 
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(0, DE FEJER. 
G. Baron SZALAY. 


Pour l'Italie : 
Luicr PICARELLI. 


PaoLto RIELLO. 
GIOVANNI BARTOLI. 


Pour l’ensemble des Colonies italiennes : 


Euicr PICARELLI. 
PaoLto RIELLO. 
GIOVANNI BARTOLI. 


Pour le Japon : 
S. KOMORI. 


H. KAWAI. 
H. MAKINO. 


- Pour le Chosen : 


S. KOMORI. 
R. TAKAHASHI. 


Pour l’ensemble des autres Dépendances japo- 


naises : 


 K. SUGINO. 
H. KAWAI, 


, ‘i Pour la Lithuanie : 


I. JURKUNAS-SCHEYNIUS. 
ADOLFAS SRUOGA. 


Pour le Luxembourg : 
JAAQUES. 


Pour le Maroc (à l'exclusion de la Zone espa- 
_ gnole) : 
F. GENTIL. 
WALTER. 


Pour le Maroc (Zone espagnole) : 


EL CoNDE DE SAN ESTEBAN | 
CANONGO. 


José MORENO PINEDA. 
A. CAMACHO. 


Pour les Pays-Bas : 


SCHREUDER. 
J. S. v. GELDER. 
J. M. LAMERS. 


Pour la Pologne : 
- Dr ALFRED WYSOCKI. 
Dr Marjan BLACHIER. 


Pour le Portugal 8 
HENRIQUE MOUSINHO D’ALBUQUER 
QUE. ; ; 


ADALBERTO DA COSTA VEIGA. 


Pour les Colonies portugaises de |’ Afrique : 


JuvenaL ELVAS FLORIADO SANTA 
BARBARA. y 


Pour les Colonies portugaises de l'Asie et d 
l'Océanie : 
Joaquim PIRES FERREIRA CHAVES 
Pour la Roumanie : 
GEORGE LECCA. 


Pour la République de St-Marin : 
PERCIVAL KALLING. 


Pour le Territoire de la Sarre : 
P. COURTILET. 


Pour le Royaume des Serbes, Croates et Sle 
vènes : 
DRAGUTIN DIMITRIJEVIC. 
Sava TUTUNDZIC. 
MiLo$ KOVACEVIC. 
STOJÉA KRBAVAC. 


LT MANS 


PO. DE FEJÉR. 
| G. Baron SZALAY. 


| Lurcr PICARELLI. 
… Paoto RIELLO. 
L' Grovannt BARTOLI. 

For the whole of the Italian Colonies : 


| Lurer PICARELLI. 
… Paoro RIELLO. 
à Grovannt BARTOLI. 
F or Japan : 
|. S. KOMORI. 

H. KAWAI. 

H. MAKINO. 


F or Chosen (Korea) : 


2 Ss. KOMORI. 
DR TAKAHASHI. 

E or the whole of the other Japanese depend- 
bi encies : 

| K. SUGINO. 

& H. KAWAI. 

E 
For Lithuania : 


“ I. JURKUNAS-SCHEYNIUS. 


__ Aporras SRUOGA. 
For Luxemburg : 


JAAQUES. 


r Morocco (except the Spanish Zone) : 


F. GENTIL. 
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For Morocco (Spanish Zone) : 


EL CONDE DE SAN ESTEBAN DE CA- © 


NONGO. 
José MORENO PINEDA. 
A. CAMACHO. 
For the Netherlands : 


SCHREUDER. 
J. S. v. GELDER. 
J. M. LAMERS. 


For Poland : 


Dr. ALFRED WYSOCKI. 
Dr. MARJAN BLACHIER. 


For Portugal : 
HENRIQUE MOUSINHO D’ALBUQUER- 
QUE. . 


ADALBERTO DA COSTA VEIGA. 


For the Portuguese Colonies in Africa : 


JuvenaL ELVAS FLORIADO SANTA © 


BARBARA. 
For the Portuguese Colonies in Asia and 


Oceania : 
Joaquim PIRES FERREIRA CHAVES. 


For Roumania : 
GEORGE LECCA. 


For the Republic San Marino : 
PERCIVAL KALLING. 


For the Saar Territory : 
P. COURTILET. 


For the Kingdom of the Serbs, 
Slovenes : 


Dracutin DIMITRIJEVIC. 
Sava TUTUNDZIC. 
Mitis KOVACEVIC. 
Srojéa KRBAVAC. 


Croats and 


VIREMENTS — PROTOCOLE FINAL. 
was 


_ Pour la Suède : . Pour la Tchécoslovaquie : 


_  : Juuus JUHLIN. JUDr. OTOKAR RUZICKA. 
, Gustar KIHLMARK. Josepx ZABRODSKY. © 
Res Li IST Pour la Tunisie : 
| THORE WENNOV 5 F, GENTIL. 
Be Don; BARBARAT. 
_ Pour la Suisse : 


al 


Bos: P. DUBOIS. Pour les Etats-Unis de Venezuela : 
fee ©, ROCHES. Luts ALEJANDRO AGUILAR. 
: Certifié pour copie conforme. 
tockholm, au Ministère Royal des Affaires Etrangères, 
| le 30 septembre 1924. 

Pourr le Secrétaire Général : 

Le Chef des Archives, 
(Signé) Carl SANDGREN. 


PROTOCOLE FINAL. 


Au moment de procéder à la signature de l’Arrangement concernant les virements postaux 
_ conclu à la date de ce jour, les Plénipotentiaires soussignés sont convenus de ce qui suit : 


Ariicle unique. 


. Par dérogation aux dispositions de l’article 13 de la Convention, chaque Pays contractant 
_ notifiera aux autres Pays adhérents la date à partir de laquelle il mettra le service des virements 
_ postaux en application. . | 


_ En foi de quoi les Plénipotentiaires ci-dessous ont dressé le présent Protocole, qui aura le 
_ même force et la même valeur que si les dispositions qu’il contient étaient insérées dans le texte 
_ même de l’Arrangement auquel il se rapporte, et ils l’ont signé en un exemplaire qui restera dépost 
_ aux Archives du Gouvernement de la Suède et dont une copie sera remise à chaque Partie. 


ore 


Fait à Stockholm, le 28 août 1924. 


(Suivent les mêmes signatures que celles apposées al’ Arrangement.) 


Certifié pour copie conforme. 
Stockolm, au Ministère Royal des Affaires étrangères, 
(le 30 septembre 1924. 
Pour le Secrétaire Général : 
Le Chef des Archives, 
(Signé) Carl SANDGREN. 
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r Sweden. For Czechoslovakia : 


 Juuus JUHLIN. JUDr. Oroxar RUZICKA. 
4 GUSTAF KIHLMARK. JosEPH ZABRODSKY. 
| GUNNAR LAGER. 


À 1 re For Tunis: 
q THORE, WENNOVIST. F. GENTIL. 
rr Se : BARBARAT. 
P. DUBOIS. For the United States of the Venezuela. 
BC: ROCHES. : Luis ALEJANDRO AGUILAR. 


FINAL PROTOCOL. 


rar: 
ae * 


Ka At the moment of proceeding to sign the Agreement concerning postal cheques, cond a 
his day, the undersigned Plenipotentiaries have agreed as follows : if 


q Single article. 
' Notwithstanding the provisions of Article 13 of the Convention, each Contracting country 
ts notify to the other participating countries the date from which it will apply the service for 
ts stal cheque transfers. 


(4 In faith whereof the under-mentioned Plenipotentiaries have drawn up the present Protocol, | 
hich shall have the same force and the same validity as if the provisions which it contains were 

serted in the actual text of the Agreement to which it refers, and they have signed it in a single 

opy which shall remain in the Archives of the Swedish Government and of which a copy shall 

delivered to each Party. 

| 

LA 


Done at Stockholm on August 28, 1924. 


(Here follow the same signatures as are appended to the Agreement.) 


VIREMENTS — RÈGLEMENT D'EXÉCUTION. _ 


RÈGLEMENT DE L’ARRANGEMENT 
DES VIREMENTS POSTAUX. 


TABLE DES MATIERES. 


CHAPITRE [. 


EMISSION. TRANSMISSION. RECEPTION. 


; I. cris de virements... ... .. 


Listes de virements role MEURT 
Lettres d'envoi REA et 4 wee 
Transmission des ordres de virements 
IveCeptlon des) viremMents EE ee 


CHAPITRE II. 
FORMALITES DIVERSES. 


Annulation de virements ... ...  ... 
Non-exécution d’un ordre de virement 


CHAPITRE III. 


COMPTABILITÉ. 


Décomptes « ... . ac 
Payement des soldes .… 


CHAPITRE IV. 


FORMULES. COMMUNICATIONS. 
Etablissement des formules … 
Communications) ss 


DISPOSITIONS FINALES. 


_ Mise à exécution et durée du Règlement … ... 


ANNEXES. 


_ Formules Arabe 
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DETAILED REGULATIONS FOR THE EXECUTION 
OF THE AGREEMENT CONCERNING POSTAL CHEQUES. 


Xi 

FA An} ] \ 

At 

pe TABLE OF CONTENTS. 
CHAPTER I 

Ê IssuE. TRANSMISSION. RECEIPT. 


Advice of transfers 

Lists of transfers 

. Letters of Advice : 

: Transmission of transfer orders 
. Receipt of transfers 


ie 


CHAPTER II. 
VARIOUS FORMALITIES. 


Cancellation of transfers pe dane 
\N on-execution of a transfer order 


CHAPTER III. 
ACCOUNTING. 
, Statements of account ... 


} Payment of balances 


5 


CHAPTER IV. 
Forms. COMMUNICATIONS. 


Drawing up of forms 
. Communications 


FINAL CLAUSES. 


Entry into force and duration of the Regulations 


ANNEXES. 


DR tee SS 


ns — Recueil des d 


VIREMENTS — RÈGLEMENT D’EXECUTION. 


RÈGLEMENT D’EXECUTION DE L’ARRANGEMENT CONCERNANT LES VIREMENTS PQ 
TAUX CONCLU ENTRE L’ALBANIE, L’ALLEMAGNE, l'AUTRICHE, LA BELGIQUE, Æ 
BOLIVIE, LA RÉPUBLIQUE DE CUBA, LE DANEMARK, LA VILLE LIBRE DE DANTZI 
L’ESPAGNE, LES COLONIES ESPAGNOLES, LA FRANCE, L'ALGÉRIE, LA GRECE, 1] 
HONGRIE, L'ITALIE, L'ENSEMBLE DES COLONIES ITALIENNES, LE JAPON, LE CHC 
SEN, L'ENSEMBLE DES AUTRES DEPENDANCES JAPONAISES, LA LITHUANIE, I 
LUXEMBOURG, LE MAROC (A L’EXCLUSION DE LA ZONE ESPAGNOLE), LE MARC 
(ZONE ESPAGNOLE), LES PAYS-BAS, LA POLOGNE, LE PORTUGAL, LES COLONIE 
PORTUGUAISES DE L’AFRIQUE, LES COLONIES PORTUGUAISES DE L’ASIE ET Di 
L’OCEANIE, LA ROUMANIE, LA REPUBLIQUE DE ST-MARIN, LE TERRITOIRE DEI 
SARRE, LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES, LA SUEDE, LA SUISSE 
LA TCHECOSLOVAQUIE, LA TUNISIE ET LES ETATS-UNIS DE VENEZUELA. 


: Les soussignés, vu l’article 4 de la Convention postale universelle conclue à Stockholm le 28 aot 
_ 1924, ont, au nom de leurs Administrations respectives, arrêté, d’un commun accord, les mesures suivant 
pour assurer l’exécution de l’Arrangement concernant les virements postaux : 7 


ES 
CHAPITRE I. 


EMISSION. TRANSMISSION. RÉCEPTION. 


_ Avis de virements, 


, 1. Les avis de virements doivent être libellés par le titulaire du compte à débiter sur une form: il 
conforme au modèle A ci-annexé et contenir toutes les indications que comporte le texte de cette formul 


Article premier. 


Les Administrations peuvent toutefois utiliser les formules de leur service intérieur. 


2. Lorsque le montant du virement est indiqué en monnaie du pays d’origine, le bureau qui reçoi 
l’ordre de virement ou le bureau d'échange opère la conversion et inscrit, à l’encre rouge, sur l'avis, d 
_ montant du virement en monnaie du pays de destination. ; 


ie Article 2. 
_ Listes de virements. 


_ 1. Les listes de virements sont établies par les bureaux d’échange sur une formule conforme ai 
_ modèle B ci-annexé. Elles doivent contenir, pour chaque virement, toutes les indications que comport 
le texte de la formule. i ‘ 


_ _ 2. Chaque liste est frappée d’une empreinte du timbre du bureau d'échange qui l’a établie et revêt 
ie signature manuscrite du ou des fonctionnaires accrédités à cet effet ; le total doit être arrêté en toute 
ettres. : . 
2 4 NE Lorsque, dans une même journée, plusieurs listes sont établies à destination du même bureat 
_ d'échange, elles portent un numéro d’ordre dont la série se renouvelle journellement. j 


me”. 


Article 3. 
etives d'envoi. 


1. Le total de chacune des listes destinées au même bureau d’échange est récapitulé sur une lettr 
envoi conforme au modèle C ci-annexé. : he 


_ 2. Les lettres d’envoi sont frappées d’une empreinte du timbre du bureau d’échange qui les a établi 
_ et signées par le ou les fonctionnaires dont la signature est apposée sur les listes de virements. E 
_ portent un numéro d'ordre dont la série se renouvelle chaque mois pour chacun des bureaux d’échan 


= oe nd 
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2TAILED REGULATIONS FOR THE EXECUTION OF THE AGREEMENT CONCERNING 
POSTAL CHEQUES, CONCLUDED BETWEEN ALBANIA, GERMANY, AUSTRIA, BEL- 
GIUM, BOLIVIA, REPUBLIC OF CUBA, DENMARK, THE FREE CITY OF DANZIG, SPAIN, 
THE SPANISH COLONIES, FRANCE, ALGERIA, GREECE, HUNGARY, ITALY, THE 
WHOLE OF THE ITALIAN COLONIES, JAPAN, CHOSEN (KOREA), THE WHOLE 
OF THE OTHER JAPANESE DEPENDENCIES, LITHUANIA, LUXEMBURG, MOROCCO 
(EXCEPT THE SPANISH ZONE), MOROCCO (SPANISH ZONE), NETHERLANDS, POLAND, 
: PORTUGAL, THE PORTUGUESE COLONIES IN AFRICA, THE PORTUGUESE COLONIES 
_IN ASIA AND OCEANIA, ROUMANIA, REPUBLIC OF SAN MARINO, SAAR TERRITORY, 
KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, SWEDEN, SWITZERLAND, 
CZECHOSLOVAKIA, TUNIS AND THE UNITED STATES OF VENEZUELA. 


/ The under-signed, having regard to Article 4 of the Universal Postal Convention concluded at Stock- 
m on August 28, 1924, have, in the name of their respective Administrations, settled by mutual 
isent the following measures for ensuring the execution of the Agreement concerning postal cheques. 


CHAPTER I 


ISSUE. TRANSMISSION. RECEIPT. 


Article i. 
wice of transfers. 


I. Transfer advices must be filled in by the holder of the account to be debited on a form corres- 
iding exactly to Form A annexed hereto, and must furnish all the information required by the text 
chat form. 

Administrations may, however, employ the forms in use in their internal service. 


2. When the amount of the transfer is shown in the money of the country of origin, the office 
ich receives the transfer order or the office of exchange makes the conversion and enters, in red ink, 
he advice, the amount to be transferred in the currency of the country of destination. 


Article 2. 
ts of transfers. 


i. The lists of transfers shall be prepared by the offices of exchange on a form identical with Form 
nnexed. They must furnish, for each order, all the information required by the text of the form. 


} 2. Each list shall bear the stamp impression of the office of exchange which has prepared it and 
st be signed by the official or officials empowered to affix their signatures. The total of the list must 
expressed in words. 


3. When, in a single day, several lists are prepared for one and the same office of exchange, they 
all be numbered consecutively in a series which will be renewed daily. 


Article 3. 
fers of advice. 


I. The total of each of the lists addressed to one and the same office of exchange shall be summa- 
§d in a letter of advice identical with Form C annexed hereto. 


2. The letters of advice shall be stamped with an impression of the stamp of the office of exchange 

ich prepares them and shall be signed by the official or officials whose signature is affixed to the trans- 

lists. They shall be numbered consecutively in a series which will be renewed each month for 
a of the office of exchange. 
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Article 4. 
Transmission des ordres de virements. 


Les lettres d'envoi, les listes et les avis de virements sont réunis en paquets clos et expédiés en fre 
chise de port au bureau d'échange destinataire par les moyens les plus favorables. Ces envois peuvent € 
soumis à la formalité de la recommandation. 


Article 5. 
Réception des virements. 


1. A l’arrivée au bureau d'échange des paquets contenant les lettres d'envoi, les listes et les a 
de virements, ce bureau procède à la vérification de l'envoi. En cas de constatation d’une irrégulai 
quelconque ou d’une omission, il en donne connaissance au bureau d'échange expéditeur par lettre ce 
. forme au modèle D ci-annexé et en demande la rectification. Le bureau d'échange expéditeur doit répon 
par le plus prochain courrier et, le cas échéant, faire parvenir un duplicata des pièces manquantes. 


2. Lorsqu'une différence est constatée entre le montant porté sur un avis de virement et l’inscripti 
de ce montant sur la liste de virements, le bureau d'échange destinataire est autorisé à créditer le com 
courant du bénéficiaire pour la somme la plus faible. 


CHAPITRE IT. 


FORMALITÉS DIVERSES. 


Article 6. 
Annulation de virements. 


1. La demande d'annulation d’un ordre de virement doit être formulée par écrit par le titula 
du compte débité. | 


Elle donne lieu à l'établissement d’un avis de retrait. Cet avis peut être transmis par la voie post 
ou par la voie télégraphique. 
2. La transmission par voie postale est effectuée sous pli recommandé au bureau d’échange 


pays destinataire par le bureau d'échange qui a donné cours audit ordre de virement. L’affranchissemie 
de ce pli est à la charge du titulaire du compte débité. 


_ 3. Lorsque l'emploi de la voie télégraphique est demandé, un télégramme de service taxé est tran: si 
directement au bureau destinataire détenteur du compte courant. Ce télégramme doit être confin 


immédiatement par lettre. Les frais du télégramme et de la lettre confirmative sont à la charge du ti 
laire du compte débité. 


4. Il n’est pas tenu compte des demandes d'annulation qui seraient formulées et transmises dé 
des conditions autres que celles prescrites ci-dessus. 


5. Lorsqu'un avis de retrait parvient au bureau destinataire trop tard pour que le virement p ii 
être annulé, le bureau d'échange d’où émane l'avis de retrait en est aussitôt informé, 


ue Article 7. 
Non-exécution d'un ordre de virement. 


| Lorsque, pour une cause quelconque, un ordre de virement ne peut pas être porté au crédit d 
compte, il est rayé de la liste sur laquelle il est inscrit et le total de cette liste, ainsi que celui de la let 
d'envoi correspondante, sont rectifiés à l'encre rouge. Cette rectification est portée à la connaissance 


bureau d'échange expéditeur au moyen de la lettre modèle D à laquelle est joint l’avis se rapportant 
virement non exécuté. : : ‘ 


Poire * 
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Article 4. 
ansmission of orders for transfer. 


The letters of advice, the lists and the transfer advices shall be made up together in closed packets 
d sent free of postage to the office of exchange of destination so as to reach the latter by the most 
propriate means. They may be sent registered if desired. 


; Article 5. 
ceipt of transfers. 


1. On the arrival of the packets containing the letters of advice, the lists and the transfer advices 
the office of exchange the latter shall proceed to check the packet. If an irregularity of any kind 
an omission is discovered it shall notify the despatching office of exchange by a letter identical 
th Form D annexed and shall make a request for the correction of the irregularity. The 
patching office of exchange must reply by the next post and, if necessary, send a duplicate of the 
uments which are missing. 

2. When a difference is discovered between the amount shown on a transfer advice and the entry 
the amount in the list of transfers, the office of exchange of destination shall be authorised to credit the 
rrent account of the beneficiary with the smaller of the two sums. 


CHAPTER II. 


VARIOUS FORMALITIES. 


Article 6. 
mncellation of transfers. 


1. A request for the cancellation of a transfer order must be made in writing by the holder of the 
btor account. 

Such request for cancellation shall give rise to an advice of withdrawal. The said advice may be 
rwarded by post or by telegraph. \ 

2. If by post, it shall be forwarded by registered letter to the office of exchange of the country of 
stination by the office of exchange which issued the said order of transfer. The cost of forwarding by 
gistered post shall be borne by the holder of the debtor account. 

. When a request is made that the telegraph should be used, a chargeable service telegram shall 
: sent direct to the office of destination which keeps the current account. This telegram must be confir- 
ed immediately by letter. The cost of the telegram and of the letter of confirmation shall be borne by 
le holder of the debtor account. 
_ 4. Requests for cancellation made and forwarded under conditions other than those laid down 
bove will be ignored. 
When an advice of withdrawal reaches the office of destination too late for the transfer to be 


ncelled, the office of exchange which forwarded the advice of withdrawal shall at once be informed 


‘the fact. 


Article 7. 
on-execution of an order of transfer. 


When, for any reason whatever, a transfer order cannot be placed to the credit of an account, it shall 
2 struck out of the list on which it is entered and the total of this list and that of the corresponding letter 
“advice shall be corrected in red ink. This correction shall be brought to the notice of the despatching 
ice of exchange by means of the letter shown in Form D and the advice relating to the transfer which 
i not been carried out shall be attached to this letter. 
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VIREMENTS — RÈGLEMENT D’EXECUTION. 


5 Toutefois, les Administrations des pays contractants peuvent s'entendre pour que les virements n 


_ exécutés soient reportés sur une liste de virements au crédit de l'Administration du pays d’origine. Dans 
_ cas, la conversion a lieu au cours du jour, comme pour les virements ordinaires, et l'avis de virement 


_ pourvu d’une note explicative. 


CHAPITRE Tit. 


COMPTABILITÉ. 


Article 8. 


Les décomptes journaliers sont établis sur des formules conformes au modèle E ci-annexé. 
Ils sont transmis le plus tôt possible à l’office correspondant. 


Article 9. 

Payement des soldes. 

Se 1. Sauf arrangement contraire, les sommes dues au titre des virements postaux sont réglées au moyé 
de traites payables à vue sur la capitale ou sur une place commerciale du pays créancier, en monnaie de | 
_ pays et sans aucune perte pour ce dernier, les frais de payement restant à la charge de l'office débiteu 
2. Toute Administration peut se faire ouvrir par les autres Administrations un compte courant post 
aux conditions ordinaires et demander, une fois pour touts, l’imputation d'office sur l'actif de ce compt 

_ du montant des soldes débiteurs constatés à sa charge. - 


CHAPITRE IV. 


FORMULES. COMMUNICATIONS. 


aes Article 10. 
_ Etablissement des formules. 


meet. Sauf ce qui est prévu à l’article re* pour les avis de virements, les formules du service des viremen 
doivent être rédigées en langue française, avec ou sans traduction interlinéaire dans une autre langue, 
_ moinsique les Administrations intéressées n’en disposent autrement par une entente directe. 
1 Les inscriptions que leur texte comporte doivent être formulées en caractères latins et en chiffre 
arabes. Viti 
2. Les inscriptions au crayon-encre ou au crayon ordinaire ne sont pas admises. 


EL te Article 11. 
ommunications. 


meets. I. Les offices se communiquent, en nombre suffisant pour les besoins du service, les spécimens 
_ empreintes des timbres en usage dans les bureaux d'échange et des signatures des fonctionnaires qui 
qualité, dans chacun de ces bureaux, pour signer les listes de virements et les lettres d’envoi qui les accon 


ah 
v 


_ -pagnent. | | 
2. Si la demande en est faite expressément, les offices se communiquent le taux de conversion qu 


seals 
+ te 


_ ont fixé pour les ordres de virements. 


an 
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Nevertheless the Administrations of the Contracting countries shall be entitled to agree that transfers 
hich have not been carried out should be shown on a list of transfers to the credit of the Administration 
the country of origin. In that case conversion shall take place at the rate of exchange of the day as 
the case of ordinary transfers and the advice of transfer shall have an explanatory letter attached to it 


CHAPTER III 


ACCOUNTING. 


f Article 8. 
atements of account. 


À Daily statements of account shall be prepared on forms identical with Form E annexed. 
» They should be transmitted as soon as possible to the office concerned. 


Article 9. 
yment of balances. 


1. In the absence of any arrangement to the contrary, the settlement of the sums due on account of — 


stal cheques shall be effected by bills payable at sight on the capital or a commercial place of the 
editor country in the currency of that country and without loss to the latter, and the expense of 
yment shall be borne by the debtor office. 

2. Any Administration may open a postal current account with the other Administrations subject 
the usual conditions and may request those Administrations in future to deduct officially from the 
dit to this account the amount of the debtor balances ascertained to its charge. 


B. CHAPTER IV. 


Forms. COMMUNICATIONS. 


Article 10. 
rawing up of forms. 


1. Exceptas provided in Article 1 for advices of transfer, the forms in the postal cheque service shall oA 


rawn up in French with or without an interlinear translation in another language unless the Adminis- 
ations concerned arrange otherwise by direct agreement. 
_ The entries which their text requires must be made in Latin characters and Arabic figures. 


_ 2. Entries in pencil, wheter copying ink or ordinary, are not allowed. 


| 


| Article 11. 
mmmunications. 
1 


- r. The offices shall furnish to each other, in sufficient number to meet the requirements of the 
vice, specimens of the impressions of the stamps in use at the offices of exchange and of the signatures 
the officials who are empowered, at each of these offices, to sign the lists of transfers and the covering 


2. Offices shall inform each other of the rate of conversion which they have fixed for transfer order 
specific request for the information is required. 


D. 1006 


which accompany them. vs 


VIREMENTS — RÈGLEMENT D'EXÉCUTION. 


DISPOSITIONS FINALES. 


Article 12. 
44 Mise à exécution et durée du Réglement. Annexes. Formules. 


Le présent Règlement sera exécutoire à partir du jour de la mise en vigueur de I’ Arrangement conc ce 
_ nant les virements postaux. 


ay Il aura la même durée que cet Arrangement, à moins qu’il ne soit renouvelé d’un commun acco: 
= entre les Parties intéressées. 


ue 


4 


Fait à Stockholm, le 28 août 1924. 


(Suivent les mêmes signatures que celles apposées à l’ Arrangement.) 


Certifié pour copie conforme. 
Stockholm, au Ministère Royal des Affaires étrangères, 
le 30 sept. 1924. 
Pour le Secrétaire-Général, 


Le Chej des Archives : 
CARL SANDGREN. 


POSTAL CHEQUES — DETAILED REGULATIONS. 


FINAL PROIVSIONS. 


Article 12. 


vy into ae and duration of the Regulations. Annexes. Forms. 


re present Regulations shall be binding as from the date of the entry into force of the Agreement 

mcerning postal cheques. 

_ They shall have the same duration as that Agreement unless renewed by common consent between 
‘Parties concerned. 


| Done at Stockholm, August 28, 1924. 


(Here follow the same signatures as ave appended io the Agreement.) 


VIREMENTS — FORMULES. 


AVIS DE VIREMENT 


(à transmettre au bénéficiaire) 


doivent être inscrits sur ordre du 


titulaire du compte N° .............. 


te i) 


Pee e cere ccc esessecsesescecoes “ss... 


au crédit du compte N°........... 


serons sesnseurse 


Communi- 
cations 
au verso 


(Dimensions 74 X 105 mm.) 


ce 
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| ADVICE OF TRANSFER | D. 
ee (to be forwarded to the beneficiary) CAES 


1: | i 
pa i "à 
ae "LATE 
¢ should be placed by order of the 
4 | 
Ke! holder of Account No. .............. 
a 
eR HOHE HEE HHH SHEET HHH HEHEHE EEE HEHE EERE SD ee ere eeeeee a 7 
; to the credit of Account No. eee Ree at | a 
ee \ — 
\, ons | 
| i , Communica- 
Paid : tions 
; overleaf a 
Fe . 22 
3 ; = 
. = a 
; 4 
en va 


(Dimensions 74 by 105 mm.) 


— 
» 


té des Nations = 


‘Soci 
VIREMENTS — FORMULES. 


B. 
ADMINISTRATION 


eee emcees cern eereseeeseeesereesesscees 


RE eae Seana UCU sia D doouëncouco 


LISTE DE VIREMENTS N° 


pour le Bureau des Chèques postaux à ................................. 


f des MONTANT 
À virements N° du compte Nom et domicile No du compte Nom et domicile | 


ee se mentness 


à CEE 


He os ete à sonneries soso Hee mee eee ressens sense ues 


CREER EE CEE EEE 
CREER EEE EEE TETE 
CC acy 


es À 


a cry Co re 


i ET Ca 


Ce ee ie! D ia a a ones. 


Cs 


Arrété a la somme de 


toutes ; 
Signatures : 


(Dimensions : 148 X 210 ou 210 X 297 mm.) 
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"ADMINISTRATION 
ry 


sossorssvsesssessossssessssssesse 


| Postal Cheque Office 


Le ÉD JeCoa A PE Men PR seen ancre UOTE 


LIST OF TRANSFERS No. 
forthe: Postal: Cheque: Office ath oo: ccs .bssa-08eceStwos cv casewesis 


DRAWER 
AMOUNT REMARKS 


No.of account Name and Address 


. BENEFICIARY 


Name and Address 


Svie'e oe DO Oo Ci ee oy 


DER snsssossulsossssonenensssese sssssssseslesssssscelesesssssssssssssnss sussscosmeessssssssssssseses 
Aer ess-sveslem-scses asso ss ess o sos css ossncsoss |osaseess esta se oies se eee 
Perea CELLES EEE EEE EEE SERRES EE CCE EEE EEE LEE EEE EEE EEE OCP? LEE 
ee * POOH eee CEE EEE EEE ETES CEE EE CE TS [steer eserseaessses se eerssaene 
DONO (UR Oo es Oa i ee stresse 
oe eee ee ee eee Coe eee ee 
\ 
Ce CU Oi ed messes lens seen sus 


CORRE CEE CCE EEE EEE EEE eee! Ce ee ee ey 


| TR ssnonnnnn lees eee e nese ee eees FOE HE HEHE EEO ses ooen lessons onsss seen ssmrsesses 
rs 
A 
t 


ODA Pere 
Total sum of 


words) eS eS ; Signatures : 


(Dimensions : 148 by 210 or 210 by 297 mm.) 
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C. 
ADMINISTRATION 


Seem eee eee ssenssss ses... 


_ Bureau des Chèques postaux 


r 
& 


ononossssssrensesooeses le LES 19 


«4 
a 


LETTRE D'ENVOI No | 


Le Bureau des Chèques postaux à 142.50. teens MODES TIONe voul 


bien effectuer les virements figurant aux listes ci-jointes, lesquelles s’élévent respects 
aux montants ci-après : 


# 


Liste No 


» 


Total ie 


dont l'Administration des Postes d ............ 


Pas asso GOLUMetEe débitée. 
Timbre du 


Signatures : 


(Dimensions 148 X 210 mm.) 
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C. 


COVERING LETTER No. ......... 


an femeabePostal- Cheque Office at %..........-.: Praga vallessasceseseesee a9) Lequested to make) tie 
a transfers appearing in the attached lists, which amount to the following sums respectively : 


fe List No. 1 
# ! ? » » 2 
Aa! 

Sir » » 3 
a, » » 4 
i NANTES CON 
? » » 6 
Le 

Load 

ce \ » » 7 
tL » » 8 
mS » » 9 
oh » » Io 


Totale er. 


To be debited to the Postal Administration of ............ APE ANA ER CCE SEL ES 


_Stamp of 


ke Cheque Office. 


(Dimensions : 148 by 210 mm.) 
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D 


(eee cers ceseeeeeces 


_ Bureau des Chèques postaux 
iets deer 


PAT de stat Br rey ss cape LO) ease cee CCE 


RECTIFICATION A LA LETTRE D’ENVOI N° 


a 


en date du .. du Bureau dés Cheques dt 


Le total de la lettre d’envoi ci-dessus désignée a dû être rectifié à .....................4 
(en toutes lettres) 


ee dense peer rad re ere men ces ace Mi neteedetenaser ses ces POUL” Ma  TAISOR ACIER 


J 
“sus. PERE Ce eee eee eee RHEE HEHEHE EE HEH HSER EE EEE EEE EEE EEE EEE HE SEEE HEHEHE SEE EE EHH EEEEH HSE SSESEES EEE DOES ESTES 


aoc e ee ecceessceescesese 


le virement ci-aprés n’ayant pas été exécuté (1). 


Net deu BÉNÉFICIAIRE 
de la | tion sur la x 
A ô oO oO 
liste liste ae Nom et adresse ee Nom et adresse 


TIREUR 


consensus 


Timbre du 
Bureau des Chèques. 
ae 


Signatures : 


() Biffer Vindication inutile. 


(Dimensions 148 X 210 mm.) 
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a D. 
_ ADMINISTRATION 


pee pine essere ecee Coy ssssosssvsunesse 


| Postal Cheque Office 
ee ts. 


; [Socuasbsaucooddansed Se one ny gs RENTRER Leh SE ACTES saves anaees estas nbouododsoncdaiencsBsodcocoDuE 192... 
A es 
bs 
b CORRECTION OF COVERING LETTER No. 

Û date. eee ee cc from the Cheque Office at........... sla tee re ee 
a The total of the above-mentioned covering letter has had to be altered to ...... re seat 
es (in words) 

a tue ANNE Re ane for the reason given below (}).......... ae 
= 

BENEFICIARY DRAWER 
No. on list Peete Oia Ero NS of Reason 
Account | Name and Address | jocoyn_ | Name and Address 

54 

LB 

, Stamp of : 
ae ° . Signatures : 


he Cheque Office. 


D NRA 


(Dimensions : 148 by 210 mm.) 


VIREMENTS — FORMULES. 


E. 


DÉCOMPTE 


DES LISTES DE VIREMENTS ÉCHANGÉES LE... one 
ENTRE OO PRE RRTE | 


I. RÉCAPITULATION DES VIREMENTS ; ; ; 
a destination de | a destination de 


| ee er i) 
Cee e meee eran er ereres Seeeseeseeeesene 4 ’ 


Pr Ce Fr. | 
ns nn eee cnclecosessouicsecee leo] DSULCAU CES Chèques dite ere eee Re ee 
D rer ee severe oen seal » Dies sbosocs etes creme DtEUls ee does CE 


meee ees e toe ee cnrs sesee cosessfses MW cssssssosseressresresseneee 


PEO EAL MA MERE ake . 


II. CALCUL DU COURS DE BOURSE MOYEN. 
Cours notés 


à pour roo fr. | pour too fr. Parte sy 2 Cours de décompi 
FE C. Br C. il a 


III. SOLDE. 
Fr. GC Fr. 


MA, Lin Rhin Total B 22 ge Se ee 


A déduire le total B. adeateomssigsaisiailoaebieswess elec A déduire le tOtAlL A cis stu scents EE 
do Lu. nc eecuu.l al lA voir del TON NS 


~ 


BROOMUPENSATION 4" ti rss. ste. COMPCHSaAtion. LE 


RAR TR ET EE Le Oe RS D OU 10 0 0 


nono nn ns nm sn mms css 


Le décompte ci-dessus est reconnu exact et accepté. 


eee orne et Al O 2 re TN SE OS ae Cou co 


PHOTO HO nn ess nos sn none nent sssenesensse 


nn nn nn eee nn eee eee ssssmss 


(Dimensions 210 X 297 mm.) 


League of 
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EN 
STATEMENT OF ACCOUNT 


RD LISTS OF TRANSFERS EXCHANGED ON insert 
Ne ee ÉRENRENSP ARS nu nue... 


hey I, SUMMARY OF TRANSFERS. ; 
for for 


itssroenesesrenessesne see esse < woes eee caresses eresesseesrseeseoestee 


is Tu C: Fr. (a3 


(Se Shays Fy Sapo nt anh alee med (Rae ee ne eRe ROLE 


i? 


mme ss .|lsee owe » » Ny detctalatstavetaltatetsvalaraleieieteivini srevalersisiatahsiera’e-al fi evsjeteretalelerelsielsseisieiois\nla's\vie eee s sole vies ea tele 
Ka 

anna senacsvecssevsccccsos efsoo see » » Hy Bogadarcéhotrcovounegauonod eee eee aies elsselene secs NS 
ü 


LEO RRTE LOR [peace Total Bises den 


II. CALCULATION OF MEAN RATE OF EXCHANGE. 
Rates quoted ; | 


» 


Date at for 100 fr. for 100 fr. Par [Rate at which calcu- 
; Fr, C. Fr: C. 


lated 


tonsonsasn = lees nese cornes esssse lon seems 


oe: FE: 


pi III. BALANCE. 
Fr. C. Fr. (G> 


RUE oo. oe due. 
han] Deduct Total A“... 


Ë 


lc. Balance in fAVOUR Of. 6. echo 00 


rs 


nn sen nests ep danses heure) AGJUSTINENE à oy ssa yeaseeensncovecesowenetaen/snte aden 


5... 0... (date) Pate sso a ne nee anne ete nee conteeuee sers Ce 


ons esse sn sn nent seen een een 


_ The above statement of account is admitted to be accurate and accepted. 
"2 


nn nn nn ee meme etme eee nent EHTS EE THESES HEE HEHE EEEESD 


POR nn eee eee eee EHH nn nn sn nn sms ESE H SHEE HE ESESS « 
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N° 1007. 


ALBANIE, ALLEMAGNE, 
AUTRICHE, 
BELGIQUE, BOLIVIE, etc. 


(Union Postale Universelle.) 


Arrangement concernant les recou- 
vrements et Règlement d'exécution 
de l’Arrangement, signés à Stock- 
holm, le 28 août 1924. 


ALBANIA, GERMANY, 
AUSTRIA, 
BELGIUM, BOLIVIA, etc. 


(Universal Postal Union.) 


Agreement concerning Payment on 


Delivery, and Detailed Regulations 


for the execution of the Agreement, 
signed at Stockholm, August 28, 


1924. 
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Conditions de l’échange des valeurs à recouvrer ... 
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8. Non-acceptation de payements partiels ... ... 
9. Droits d’encaissement et de présentation Ne 
o. Transmission du montant encaissé ... ... 

if IT. Renvoi des valeurs non recouvrées … . 


. CHAPITRE V. 
RETRAIT ET RECTIFICATIONS. RÉEXPÉDITION ET RENVOI. 


. Retrait des recouvrements. Rectification du bordereau ... 
13.  Réexpédition. Valeurs mal dirigées ... 
A Renvoi des valeurs irrécouvrables 

. Réclamations ... ... 


eee eee 


PAYMENT ON DELIVERY — AGREEMENT — TABLE OF CONTENTS. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


à AGREEMENT CONCERNING PAYMENT ON DELIVERY. 
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‘1 

‘ | TABLE OF CONTENTS. 


CHAPTER I. 


PRELIMINARY PROVISION. : 
Pages 


| Conditions of the exchange of accounts etc. tobe collected- by post ..5 ...: ... 5.030 


CHAPTER II. 


PURPOSE OF THE SERVICE. 


RENTRER ae? ES Ne ST 


10 cdinittedito collection... ML Man named ini die see) see, ae OO 
. Protest eee ooe eee eee eee eee eee eee eae eee eee eee eee see eee eee eee eee eee 63 


2 . CHAPTER III. 
POSTING OF ACCOUNTS, ETC., TO BE COLLECTED, 
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. Number and maximum amount of the accounts etc. to be collected . es 9 NT wen 10 NE SA EPS 
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CHAPTER IV. 
COLLECTION OF BILLS. 


. Partial payment not allowed ... . metas Le ian bene ee Sega ner) head Seah eee ah earner 
. Cashing fee and presentation charge AM LE et ete nes heal” Gavan Casas) 8000: ohn Dee COR 
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CHAPTER VI. 


RESPONSIBILITY. MONEY ORDERS, 


Wieccponaibility i in the event of the loss of a packet or of the bills contained therein... ... ... 
_ Guarantee of sums duly collected ... ... a PADRE Wea oie AR aici eee 
cd oo of special provisions of the Convention Te ns Ac) rate Sg), DE telah aig 
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UNION POSTALE UNIVERSELLE. 


1007. — ARRANGEMENT? CONCERNANT LES RECOUVREMENT 
__ CONCLU ENTRE L’ALBANIE, L’ALLEMAGNE, L’AUTRICHE, LA 
. BELGIQUE, LA BOLIVIE, LE CHILI, LA RÉPUBLIQUE DE CUBA: 
. LE DANEMARK, LA VILLE LIBRE DE DANTZIG, L'ÉGYPTE 
_ L'ESPAGNE, LES COLONIES ESPAGNOLES, LA FRANCE, L'AE 
… GERIE, LA GRECE, LA HONGRIE, L’ISLANDE, L'ITALIE, L’EN À 
_ SEMBLE DES COLONIES ITALIENNES, LA LETTONIE, LA LE 
THUANIE, LE LUXEMBOURG, LE MAROC (A L’EXCLUSION DE 
… LA ZONE ESPAGNOLE), LE MAROC (ZONE ESPAGNOLE), La 
_ NORVEGE, LES PAYS-BAS, LES INDES NÉERLANDAISES, LES 
_  COLONIES NÉERLANDAISES EN AMÉRIQUE, LA. POLOGNE, LE 
D 0 PORTUGAL, LES COLONIES PORTUGAISES DE L’AFRIQUEERS 
_ COLONIES PORTUGAISES DE L'ASIE ET DE L’OCEANIE, LA 
_.… ROUMANIE, LA REPUBLIQUE DE ST-MARIN, LE TERRITOIRE 
DE LA SARRE, LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLO: 
VENES, LA SUEDE, LASSUISSEREX TCHÉCOSLOVAQUIE, LA TU: 
NISIE, LA TURQUIE, ET LES ÉTATS-UNIS DE VENEZUELA 
SIGNÉ A STOCKHOLM, LE 28 AOÛT 1924. 


a as À RATIFICATIONS : 
ie Communiquées par le Ministre des Affaires étrangéres de Suéde, le 28 novembre 1925. 
Date de Vinstrument. Date du dépôt. : 
. ALLEMAGNE 22 juillet 1925. : 
END DRICHE 5e ce esa) | eats VDO cAOUbETO2 5. 
HIDÉGIQUE 52° fase Wiss cowed idee, seal Ase pawn nego! hee 0 0002 
MAN AU DANEMARK * ... .… 28 août 1925. 
DT ESPAGNE ... Mean AO Rosales UD 20 240 141025 21 septembre 1925 
ESTHONIE ... ae 122 AOU 1025. 
BRLIRIAINGH Des LE ER RS En . 1% septembre 1925. 9 septembre 1925; 
HONGRIE, ts vested eau AR NAN IR 27 juillet 1925. 
=. ISLANDE * Jac} ace deco weed) Te t k2OMAOU LRO 2 
LUXEMBOURG .. ref septembre 1925. 7 septembre 1925 
Maroc (a Vexlusion de la zone espagnole) I4 MAIS 1925. 
_ NORVEGE ... 3 27 février 1925. 
Pays-Bas (y compris les Indes néerlandaises Eales 
ARR Colonies néerlandaises en a ie . 28 avril 1925. 
ae TERRITOIRE DE LA SARRE ... . RS 19 août 1925. 
SUÈDE OT CE D CO De AC ART op he (ONE 2s 
j _ SUISSE Mem merry Serr arr errs) ash outre “OO > YF juillet 1925. 
Pee LONISIE .,. … an eae NUIT 1025: ” 
a nee par “y Mine hes ARE étrangères de Suède, le 10 avril 1926. 
_  PorTuGAL (valable pour tout le territoire de la Nation 
portugaise, y compris les Colonies portugaises de 
% l’Afrique, de l’Asie et de AC me 14 novembre 1925 27 novembre 1925. 
10e TCHÉCOSLOVAQUIE ... ... 8 octobre 1925 ~ 2 novembre 1025 
__. * Communiquée aussi par le Ministre te Dane à Berne. à 4 


ee 


Pre of Augres — Fs cae 


Ey PAYMENT ON DELIVERY — AGREEMENT. 


UNIVERSAL POSTAL UNION 


No. 1007. — AGREEMENT! CONCERNING PAYMENT ON DELIVERY . 
|| CONCLUDED BETWEEN ALBANIA, GERMANY, AUSTRIA, BEL- — 


n GIUM, BOLIVIA, CHILE, THE REPUBLIC OF CUBA, DENMARK, 


COLONIES, FRANCE, ALGERIA, GREECE, HUNGARY, ICELAND, 
ITALY, THE ITALIAN COLONIES, LATVIA, LITHUANIA, LUXEM- 


PORTUGAL, THE PORTUGUESE COLONIES IN AFRICA, THE 
PORTUGUESE COLONIES IN ASIA AND OCEANIA, ROUMANIA, 


AUGUST 28, 1924. 


L er te tee TONS: 


. Communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs, November 28, 1925, 


| Date of the instrument. Date of deposit. 
TN en bots | Yee fess” CAMIBUSE! 10; 1925 
ee ee asa, aeag ceed (Use Cure see À ons) August TO, 1925, 
DENMARK * Pe nc al ee Cees ether et NUP TIShT Zope TO25). 
SE unicast de soins roy Miata Msn eos AUBUSÉ 22, 1025, 
F SRI CGNP oY wee ana | any) ter. ges September, 1925. . September 9, rez 
RENE esis) SiGe eset enemies thee tes ses” Vass. JULY 22; 1025. 
RE DEIN GUNG CU Mets us dey f san ns.) OLY 27, 10925: 
OL. bck cae eens vests tvs August 28, 1025. | 
LUXEMBURG we «ee ++ September ï, 1925.. September 7, 1925: 
Morocco (excluding ‘the Spanish Zone) “ip March 14, 1925. 
NETHERLANDS (including Netherlands Indies and 
the Netherlands Colonies in America) s April 28, 1925. 
by» NoRWwAY ... TR pe ete es te et CbLUary,. 27, 1025: 
SAAR TERRITORY. ee MEIC aoe cy Mee cae sede AIP USED EG. 1025. 
. SPAIN . De DR ir MrAUBUSÉ 20; 1025; September 21, 1925. 
re Seto cies coli June Oy 1925. 
PME GE AND 0-4 nls hi sai eee ccm done Les JULY TF, 1025: 
RÉTUNIS 00. June 2, 1925. 


ER & ne eh Minister for Re Affairs, April 10, 1926. 


PortuGaL (valid for the whole territory of the Por- 
tuguese Nation, including the ae Colonies 


4 CZECHOSLOVAKIA Le PM IS LOCIObER SN 1025) November 2, 1925. 
ee eee rated also by ane Danish Minister at Berne. 


of Africa, Asia and ee se ... November 14, 1925. November 27, 1925. — 


BURG, MOROCCO (EXCEPT THE SPANISH ZONE), MOROCCO — 
(SPANISH ZONE), NORWAY, THE NETHERLANDS, THE DUTCH ~ 
EAST INDIES, THE DUTCH COLONIES IN AMERICA, POLAND, ~~ 


THE REPUBLIC OF SAN MARINO, THE SAAR TERRITORY, THE 
KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, SWEDEN, 
SWITZERLAND, CZECHOSLOVAKIA, TUNIS, TURKEY AND THE | 
UNITED STATES OF VENEZUELA, SIGNED AT STOCKHOLM, 


THE FREE CITY OF DANZIG, EGYPT, SPAIN, THE SPANISH ~ 


‘Se Ÿ 


jé des Nations — + 
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rexte officiel francais communiqué par le Chargé d'Affaires a. i. des Pays-Bas à Berne et 
Ministres des Affaires étrangères de Portugal et de Suède. L'enregistrement de cet Arrangeme 
a eu lieu le 28 novembre 1925. 4 


à 


= Les soussignés, Plénipotentiaires des pays ci-dessus énumérés, vu l’article 3 de la Conve 
tion 1, ont, d’un commun accord et sous réserve de ratification, arrêté l’Arrangement suivant” 


' 
. 


CHAPITRE I. 


DISPOSITION PRELIMINAIRE. 


Article premier. 
Conditions de l’échange des valeurs à recouvrer. 


L’échange des valeurs à recouvrer, entre ceux des pays contractants dont les Administratio 
conviennent d’établir ce service, est régi par les dispositions du présent Arrangement. 


CHAPITRE II. 


OBJET DU SERVICE. 


Article 2. 


Valeurs admises à V encaissement. 


Sont admis à l'encaissement les quittances, factures, billets à ordre, traites, coupons dintér 
Pet de dividende, titres amortis, et généralement toutes valeurs commerciales ou autres, payab! 
sans frais. | 

Les Administrations qui ne peuvent se charger de l’encaissement de coupons d’intérêt ou 


dividende et de titres amortis le notifient aux autres Administrations par l'intermédiaire du Bure: 
international. 


; ; Article 3. 
 Protéts. 


Les Administrations peuvent se charger de faire protester les effets de commerce et de fai 
exercer des poursuites judiciaires au sujet de créances. Elles arrêtent, d’un commun accord, | 


_ dispositions nécessaires à cet effet. 
CHAPITRE III. 
DÉPÔTS DES VALEURS A RECOUVRER. 
D Article 4. 
_ Enoncé du montant des valeurs. 


* 
10 Sauf arrangement contraire, le montant des valeurs à recouvrer est exprimé dans la monné 
du pays chargé du recouvrement. 1 oe | 


1 
Poe 


1 Vol. XL, page 19 de ce Recueil. 
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French official text communicated by the Netherlands’ Acting Chargé d’'Ajjaires at Berne and the : à 
Portuguese and Swedish Ministers for Foreign Affairs. The registration of this Agreement took 
_ place November 28, 1925. 3 


x) A 
\ ee + 
\ 


(et 10 0e WA a 


\\ The undersigned, Plenipotentiaries of the countries enumerated above, in view of Article3 
of the Convention!, have, by mutual consent and subject to ratification, drawn up the following © 
Agreement : 


CHAPTER I. | + 


PRELIMINARY PROVISION. 


Article i. 


‘onditions of the exchange of accounts, etc. to be collected by post. 


The exchange of accounts, etc. to be collected by post between those contracting countries Bi 
whose Administrations agree to establish this service is governed by the provisions of thepresent 
Agreement. | ae 

| CHAPTER II. a. 
PURPOSE OF THE SERVICE. À à 

Article 2. hy : 

ocuments admitted to collection. A: 


The following documents are admitted to the collection service : receipts, invoices, promissory  … 

otes payable at sight, bills, interest or dividend coupons, securities due for redemption and in 

veneral every kind of commercial or other document payable without deduction. ae 

Any Administration which is unable to undertake the cashing of interest or dividend coupons 

id of securities due for redemption will notify the fact to the other Administrations through 
4 intermediary of the International Bureau. 


Fe Article 3. 44 
Prolest. À 
* Administrations may undertake to protest bills and to institute legal proceedings in respect 

Df debts. They will draw up by agreement the necessary regulations for this purpose. 


aap 


CHAPTER III. 
POSTING OF ACCOUNTS, ETC. TO BE COLLECTED. 
Article 4. | fy 
Declaration of the amount to be collected. ‘à 


In the absence of other arrangements the amount of the accounts to be collected by post i is 
essed in the currency of the country which undertakes collection. 


-xpr 


4 1 Vol. XL, page 19 of this Series. 


No. 1007 
% 
REC: 


RECOUVREMENTS — ARRANGEMENT. 


Article 5. 


Ë Dép des valeurs. Taxe de l’envot. 


_ Le dépôt des valeurs à recouvrer est fait sous forme d’envoi recommandé stranchil adsl 


rectement par le déposant au bureau de poste chargé d’encaisser les fonds. 
La taxe de l’envoi ne doit pas ia celle d’une lettre recommandée du même poids. 


Article 6. 


Nombre et montant maximum des valeurs. 


1. Le même envoi peut contenir plusieurs valeurs recouvrables par le bureau destinatai 


r les débiteurs différents, au profit d’une même personne. 
# Toutefois, ces valeurs ne peuvent être assignées sur plus de cing débiteurs différents, ni é 


ibe 
_ encaissables à différents jours d’échéance. 
2. Le montant total à encaisser ne doit pas excéder par envoi le maximum admis par le pe as 
de destination pour l’émission des mandats de poste, à moins que les Administrations n’adopten 
‘un commun accord, un maximum plus élevé. 


Article 7. 


Il est interdit : 
a) de porter sur les valeurs des notes ne concernant pas l’objet du titre ; 
b) de joindre à ces valeurs des lettres ou des notes pouvant tenir lieu de correspondance 


entre le créancier et le débiteur ; 
c) de consigner sur le bordereau d’expédition des annotations autres que celles que com 


porte sa contexture. 


CHAPITRE IV. 


ENCAISSEMENT DES VALEURS. 


si Article 8. 
_ Non-acceptation de payements partiels. 

Chaque valeur doit être payée intégralement en une seule fois, sinon elle est considéré 
comme refusée. - 
DT”, 

_ Droits d'encaissement et de présentation. 


, 


Er 1. L’Administration chargée du recouvrement prélève sur le montant de chaque valew 
_ recouvrée un droit d’encaissement de 30 centimes. 
_ 2, Toute valeur présentée à l’encaissement et non payée est passible d’un droit de DEEE or 


de 20 centimes. 
Ne sont pas soumises à ce droit, les valeurs qui, par suite d’une. ns quelconque of 


un vice d'adresse, sont renvoyées à gegen ans sans avoir été mises en recouvrement. à 
N° = 07 
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Article 5. 


osting of accounts, etc. Transmission fee. 


R Accounts, etc. to be collected are posted in registered covers addressed directly by the sender 

» the post office which is to collect the amount. 

| The transmission fee for the packet must not exceed that charged in respect of a registered 
ter of the same weight. 


Article 6. 


umber and maximum amount of accounts, etc. to be collected. 


_ (1) The same postal packet may contain several bills payable to the same person to be collected — 
y the post office of destination from different debtors. 

\ The same packet, however, must not contain bills to be collected from more than five different 
btors nor bills falling due on different dates. 


_ (2) The total amount to be collected must not exceed per packet the maximum allowed 


mx money orders issued in the country of destination unless the Administrations agree to adopt 
higher maximum. 


hs Article 7. 
rohibitions. 


It is forbidden : 


\ (a) to make any notes on bills, etc. not relating to the subject of the bill or security ; 
(6) to attach to such bills, etc., letters or notes which might take the place of 
correspondence between the creditor and the debtor ; 
(c) to make any entries on the schedule of amounts to be collected other than those 
required by the wording of the form. 


CHAPTER IV. 


COLLECTION OF BILLS. 


Article 8. 
artial payment not allowed. 


Each bill, etc. must be paid in full and at the same time ; otherwise it is considered to be refused, 


x 


a Article 9. 
ashing fee and presentation charge. 


… (rt) The Administration which collects the account, charges a cashing fee of 30 centimes 
h the amount of each bill collected. 


… (2) Any bill which remains unpaid after having been presented for payment is subject to 
presentation charge of 20 centimes. 
_ Bills which are returned to the sender without having been collected owing to irregularities 
any kind or to an imperfect address are not liable to this fee. 
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Article 10. 
Transmission du montant encaissé. 


| 1. Les sommes encaissées se rapportant à un même envoi sont transmises au déposant 
_ moyen d’un mandat de poste, après déduction : 
a) du droit d’encaissement et, éventuellement, du droit de présentation afférent a 
_ valeurs impayées ; | 
b) s’il y a lieu, des droits fiscaux appliqués aux valeurs, et : 
c) de la taxe ordinaire des mandats de poste qui est calculée sur le total de la som 
encaissée, déduction faite des rétributions et droits indiqués sous a) et 8). 


à 


Les mandats de recouvrement sont admis jusqu’au montant maximum adopté par les Adn 
_nistrations en vertu de l’article 6, § 2. ; 


2. Les Administrations peuvent s’entendre sur un autre procédé pour la liquidation des somm 


_  encaissées. Elles peuvent notamment se charger, dans des conditions à convenir, de les vers 


en compte courant postal dans le pays de destination de l’envoi. 


A tArACIENTT. 
Renvoi des valeurs non recouvrées. 


Les valeurs qui n'ont pu être recouvrées dans les délais fixés par le Règlement, et’qui ne doive 
pas être remises a un tiers désigné, sont renvoyées en franchise de port au bureaujdegdépét. — 


Lorsqu'il n’y a pas de valeurs recouvrées ou que les sommes encaissées sont insuffisantes po 
_ permettre la déduction intégrale des droits de présentation, ceux-ci sont réclamés à l’expédite 

de l’envoi. L’Administration chargée du recouvrement des valeurs n’est tenue à aucune mesu 

conservatoire, ni à aucun acte établissant le non-payement de ces titres. | 


CHAPITRE V. 


RETRAIT ET RECTIFICATIONS. REEXPEDITION ET RENVOI. RECLAMATIONS. 


Article 12. 


_ Retrait des recouvrements. Rectification du bordereau. 


¥ Aussi longtemps que le bureau destinataire d’un envoi contenant des valeurs à recouvrer 
_S’est pas dessaisi de celles-ci, le déposant peut, aux conditions déterminées pour les correspondance 


Article 13. 


1. En cas de changement de résidence d’un ou de plusieurs des destinataires, les valeurs 


| recouvrer sont réexpédiées dans l’intérieur du pays de destination. Il en est de même des vale 


_ à l'adresse de personnes habitant un endroit de la localité desservi par un autre bureau. 


cs + & 


de . N° 100ÿ 
| sde 


1" 

4 

ae iy "Hé 
» 


+ 


a PAYMENT ON DELIVERY — AGREEMENT. 


Article io. 
ansmission of the amount collected . 


(1) The sum collected in respect of any one packet is transmitted to the sender by means 
a money order, after deduction : 


\ (a) of the cashing allowance and of the presentation charge, if any, in respect of unpaid 


I bills ; ; 
(b) of the fiscal dues, if any, applicable to bills, etc. ; and 
(c) of the ordinary money order commission, which is calculated on the basis of the total 
ae yb) collected, less the payments and charges mentioned in paragraphs fa) 
and (0). 
Money orders relating to the collection of bills etc., may not exceed the maximum adopted 
the Administrations under the terms of Article 6, Section 2. 


(2) The Administrations may agree upon some other system for dealing with the amounts 
lected. They may for example undertake, on conditions to be agreed upon, to pay them into 
ostal cheque account in the country to which they are to be transmitted. 


i Article 11. 
turn of unpaid bills. 


- Bills, which it has not been possible to collect within the time limit fixed in the Regula- 
ns, and which have not to be be handed over to a third party named in advance, are returned 
st free to the office of posting. 

| When no bills have been collected, or when the amount collected is insufficient to enable the 
sentation charge, etc., to be deducted in full, the fees in question are collected from the sender. 


e Administration which undertakes collection is not bound to take any safeguards or to issue © 


y certificate to the effect that the bills, etc. have not been paid. 
oy 


CHAPTER V. 


, WITHDRAWAL AND CORRECTIONS. RE-DIRECTION AND RETURN. CLAIMS. 


. : Article 12. 


ithdrawal of bills. Correction of the schedule. 


_ As long as the office of destination of a packet containing bills for collection has not relinquished 
ssession thereof, the sender may, subject to the conditions laid down in Article 45 of the Conven- 
m in respect of correspondence, withdraw the packet or one or more of the bills contained therein, 
correct, in case of error, the entries on the schedule. 


i Article 13. 
direction. Mis-sending. 
(x) In the event of one or more of the addressees having removed, the bills for collection are 


ected in the internal service of the country of destination. The same applies to bills intended 
yersons who live in a district served by another office. 
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2. Si un envoi est totalement composé de valeurs non encaissables par le bureau qui les reco 
il est renvoyé au bureaux d’origine, à moins que les débiteurs ne soient tous desservis par un au 
bureau du pays de destination, auquel cas il est dirigé sur ce bureau. 1 
Lorsqu'une partie des valeurs insérées dans un envoi ne sont pas encaissables par le bure 
# destinataire, celles-ci sont renvoyées à l’expéditeur et il est procédé à la mise en recouvrement 
_ autres valeurs. 


3. Il n’est perçu aucun supplément de taxe du chef de ces réexpéditions. 


Article 14. 
Renvoi des valeurs irrécouvrables. 


Les valeurs qui n’ont pu être recouvrées pour un motif quelconque sont renvoyées au dépose 
_ dans la forme prévue par le Règlement. 


a Article 15. 
RE. Réclamations. 


Les prescriptions de l’article 47 de la Convention sont applicables aux réclamations concerné 
les envois de valeurs à recouvrer. 


CHAPITRE VI. 


RESPONSABILITÉ. MANDATS DE RECOUVREMENT. 


Article 16. 
: Responsabilité en cas de perte de l'envoi ou des valeurs. 


1. La perte d’un envoi recommandé contenant des valeurs à recouvrer engage la responsabil 
_ du service postal envers l’expéditeur dans les conditions déterminées pour les envois recommant 
par les articles 50 et 51 de la Convention. | 

_ Ilen est de même s’il s’agit de la perte d’un envoi contenant des valeurs impayées en retot 


2. En cas de perte des valeurs après l’ouverture du pli qui les contient, soit au bureau chal 

: de l’encaissement, soit au bureau chargé de la restitution au déposant, l'Administration responsa 

_ n'est tenue de rembourser à l'expéditeur que le montant effectif du dommage causé, sans que 
_ montant puisse excéder celui de l’indemnité prévue au § I ci-dessus. 


3. Les dispositions des articles 53 à 57 de la Convention, qui ont trait à l’indemnité, s’app 
_ quent aux envois de recouvrement. | 


Article 17. 


Garanties des sommes recouvrées régulièrement. 


_ Les sommes recouvrées régulièrement, déduction faite des taxes prévues à l’article 10, qu’el 
_ aient été ou non converties en mandats de poste ou versées en compte courant postal, sont garant 
_ à l'expéditeur des valeurs dans les conditions déterminées en faveur du déposant par 1’ Arrangemeé 
_ concernant les mandats de poste ou par les prescriptions régissant le service des chèques et viremei 
Me postaux. 
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(2) Ifa packet is composed entirely of bills which cannot be collected by the office receiving 
lem, it is returned to the office of origin unless all the debtors are resident in the area of another 


fice in the country of destination, in which event it is transmitted to such office. 


If some of the bills contained in a packet cannot be collected by the office of destination, the 
lis in question are returned to the sender and steps are taken to collect the other bills. 


À 
oA LY 


& (3) No additional charge is made for re-direction. £ 


\ 


e Article 14. 
turn of bills which cannot be collected. 


Bills which for any reason it has been impossible to collect are returned to the sender in the 
janner prescribed in the Regulations. 


à Article 15. 

laims. 

_ The provisions of Article 47 of the Convention apply to claims concerning packets of bills for 
bllection. 


CHAPTER VI. 


RESPONSIBILITY. MONEY ORDERS. 


Article 16. 
esponsibility in the event of the loss of a packet or of the bills contained therein. 


» (1) The postal service is responsible to the sender for the loss of a registered packet containing 
ills to be collected, under the conditions laid down for registered articles by Articles 50 and 51 of 
e Convention. é 
_ The same applies to the loss of a packet containing unpaid bills which are being returned to 
1e sender. 
h (2) If bills, etc., are lost, after the opening of the packet containing them, either in the office 
ssponsible for the collection of the amounts or in the office responsible for returning them to the 
ender, the Administration concerned is only bound to refund to the sender the actual amount of 
ie loss entailed. Such amount cannot exceed the amount of the compensation mentioned in 
aragraph 1 above. 

(3) The provisions of Articles 53 to 57 of the Convention relating to compensation apply 
) packets of bills for collection. 


Article 17. 


uarantee of sums duly collected. 


“ Sums duly collected after deduction of the fees mentioned in Article 10, whether they have 
ot been converted into money orders or paid into a postal cheque account, are guaranteed to the 
ander of the bills under the condition laid down in favour of the sender in the Money Order 
greement or in the Regulations governing the postal cheque and payment service. 


{ 


RECOUVREMENTS — ARRANGEMENT. 
Article 18. 


4 ies Les dispositions des articles 62 à 67 de la Convention, qui ont trait aux envois contre rembot 


sement, sont applicables aux recouvrements en ce qui concerne les indemnités et sommes à pay 


es délais de payement, le recours contre l'office responsable et les mandats de recouvrement. 


Article 19. 


Les Administrations ne sont tenues à aucune responsabilité du chef de retards : 


a) dans la transmission ou dans la présentation des valeurs a recouvrer ; 

b) dans la liquidation des sommes encaissées ; 

c) dans l'établissement du protét ou dans l'exercice des poursuites judiciaires dont € 
se seraient chargées par application des dispositions de l’article 3. : 


CHAPITRE VII. 


DISPOSITIONS DIVERSES. 


Article 20. 
Attribution des taxes. 


La taxe d’un envoi contenant des valeurs à recouvrer ainsi que les droits d’encaissement | 
de présentation ne donnent lieu à aucun décompte entre les offices intéressés. 


Boa à Article 21. 
Bureau participant au service. 


Les Administrations doivent admettre au service des recouvrements tous les bureaux charg 
du service des mandats de poste internationaux. 


; Article 22. 


plication des dispositions d'ordre général de la Convention. 


_ Les dispositions d’ordre général qui figurent aux titres 1 et II de la Convention sont Poe 
au présent Arrangement à l'exception, toutefois, des prescriptions faisant l’objet de l’article 7 


‘ 


Article 23. 


ne va 


À | Approbation des propositions faites dans l'intervalle des réunions. 


Pour devenir exécutoires, les propositions faites dans l'intervalle des réunions (art. 18 et: 4 
ee la Convention) doivent réunir : 


y Series. 


PAYMENT ON DELIVERY — AGREEMENT. 


Article 18. 


pplication of special provisions of the Convention. 


| The provisions of Articles 62 to 67 of the Convention relating to trade charge packets apply 
à for collection as regards the compensation and sums payable, the time-limit for payes 
aims against the responsible office and collection money orders. 


i ¥ Article 19. 


_ The Administrations are not in any way responsible for delay : 


(a) In the transmission or presentation of bills for collection ; 
(b) In the payment of the sums collected ; or 
at (c) In protesting bills or in instituting legal proceedings under the provisions of Article 3. 


CHAPTER VII. 


MISCELLANEOUS PROVISIONS. 


Article 20. 
location of Fees. 


The transmission fee for a nee containing bills for collection, together with the cashing 
Pe and presentation charge, do not form the subject of any account between the offices concerned. 
IN I 
Ë Article 21. 
ffices taking part in the service. 


- The Administrations must admit to the collection service all offices at which international — ce 
loney order business is transacted. ; 


| 


5 Article 22. 


LL of general provisions of the Convention. 


The general provisions contained in Chapters I and II of the Convention apply to the present | À 
Pen with the exception of the provisions of Article 7. de 


Article 23. 


lh ae te TM À 
” 


|pproval of proposals made between meetings. 


In order to become binding, proposals made between meetings (Articles 18 and 19 of the Pi 
ention) must obtain : 
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a) l'unanimité des suffrages, s’il s’agit de l'addition de nouvelles disposons ou de | 
modification des dispositions des articles I a 17, 19, 20, 23 et 24 de l’Arrangemel 
CL LS I MUC VA ON ET NES 13, 14 et 18 de son Règlement ; 

b) les deux tiers des suffrages, s'il s ‘agit de la modification des dispositions de l’Arrang 
ment autres que celles mentionnées à l'alinéa précédent et des articles 8, 10 et. : 
du Règlement ; 

c) la majorité absolue, s’il s'agit de la modification des autres articles du Rézleno 0 
de l'interprétation des dispositions de l’Arrangement et de son Règlement, 
le cas de dissentiment à soumettre à l'arbitrage. 


DISPOSITIONS FINALES. 


| Article 24. 
ig a Mise à exécution et durée de l’ Arrangement. 


LME Le présent Arrangement sera mis à exécution le 1 octobre 1925 et demeurera en view e 
es | pendant un temps indéterminé. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires des pays ci-dessus énumérés ont signé le présent Ae 
_ gement en un exemplaire qui restera déposé aux Archives du Gouvernement de la Suède et don 
_ une*copie sera remise a chaque Partie. 


Fait à Stockholm, le 28 août 1924. 


A LA lbanie : 


Davip BJURSTROM. 


Dour l’Allemagne : 


W. SCHENK. 
K. ORTH. 


iy Pour l'Autriche : 
__  Juuius JUHLIN. 
GuUSsTAF KIHLMARK. 


GUNNAR LAGER. 
THORE WENNOVIST. 


Pour la Belgique : 


A. PIRARD. 
Hus. KRAINS. 
O. SCHOCKAERT. 


- Pour la Bolivie : 


Mro. URRIOLAGOITIA H. 


Pour le Chili: 


CESAR LEON. 
L. TAGLE SALINAS. 
C. VERNEUIL. 


Pour la République de Cuba : 
José D. MORALES DIAZ. 
CÉsAR CARVALLO. 

Pour le Danemark : 

C. MONDRUP. 
HOLMBLAD. 

Pour la Ville libre de Dantzig : 
Dt ALFRED WYSOCKI. 
Dr Marjan BLACHIER. 

Pour l'Egypte : 


H. MAZLOUM. 
E. MAGGIAR. 
WAHBÉ IBRAHIM. 
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(a) Unanimity of votes if they involve the addition of new provisions or any modification 
of the provisions of Articles I-17, 19, 20, 23 and 24 of the Agreement and 1, 2, 
| 3, 4, 6, 7, 9, II, 12, 13, 14 and 18 of the Regulations ; 
a (b) Two-thirds of the votes if they involve the modification of the provisions of Articles 8 
10 and 15 of the Regulations ; 


ra _ (c) A simple majority if they involve the modification of the other articles of the Regula- 
\ tions or of the interpretation of the provisions of the Agreement and of the 
Regulations, apart from cases of disagreement submitted to arbitration. 


Le FINAL PROVISIONS. 


/ Article 24. 
ntry into force and duration of the Agreement. 


The present Agreement shall come into force on October 1, 1925 and shall remain in operation 
r an indefinite period. 


© In faith whereof the Plenipotentiaries of the above-named countries have signed the present 
greement in a single copy which shall remain in the Archives of the Swedish Government and 
t which a copy shall be delivered to each Party. 


Done at Stockholm, August 28, 1924. 


or Albania : For Chile : 
Davip BJURSTROM. César LEON. 
i L. TAGLE SALINAS. 
or Germany : C. VERNEUIL. 
W. SCHENK 
| : i 
kK. ORTH. For the Republic of Cuba 
José D. MORALES DIAZ. 
or Austria : Cesar CARVALLO. 
i Jutius JUHLIN. For Denmark : 
oe MAS C. MONDRUP. 
Moi | HOLMBLAD. 


_ THore WENNOVIST. 
à For the Free City of Danzig : 


or Belgium : Dr. ALFRED WYSOCKI. 
A. PIRARD. Dr. Marjan BLACHIER. 

* Hus. KRAINS. 

… O. SCHOCKAERT. For Egypt : 

Be 7 H. MAZLOUM. 

‘or Bolivia : E. MAGGIAR. 


_ Mro. URRIOLAGOITIA H. WAHBÉ IBRAHIM. 
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Bir) Conner DE SAN “ESTEBAN DE 


-CANONGO. 
_ José MORENO PINEDA. 
fee A. CAMACHO. 


et | 
_ Pour les Colonies espagnoles : 


_ Martin VICENTE SALTO. 


Pour la France : 
D M LEBON. 
_ Ropert HICGUET. 
BODY: 
 DOUARCHE. 
G. BÉCHEL. 


Pour l'Algérie : 
H. TREUILLE. 


Pour la Grèce : 


PENTHÉROUDAKIS. 
J. LACHNIDAKIS. 


- Pour la Hongrie : 
O. pe FEJER. 
G. Baron SZALAY. 


: _ Pour l'Islande : 
_ C. MONDRUP. 
+ HOLMBLAD. 


Pour l'Italie : 
Luicr PICARELLI. 
Paoto RIELLO. 
; GIOVANNI BARTOLI. 


I ur l’ensemble des Colonies italiennes : 
Luicr PICARELLI. 


Paozo RIELLO. 
GIOVANNI BARTOLI. 


Pour la Lettonie Ê 


Ep. KADIKIS. 
Louis RUDANS. 


Pour la Lithuanie : 


I. JURKUNAS-SCHEYNIUS. 
ADOLFAS SRUOGA. 


Pour le Luxembourg : 
JAAQUES. 


Pour le Maroc (a l’exclusion de la Zone esp: 
gnole) : : 
F. GENTIL. 
WALTER. 


Pour le Maroc (Zone espagnole) : 


Et Core pe SAN ESTEBAN D 
CANONGO. | 4 


José MORENO PINEDA. 
A. CAMACHO. 


Pour la Norvège : 
Kraus HELSING. | 
Oskar HOMME. 


Pour les Pays-Bas : 


SCHREUDER : 
J. S. v. GELDER. 
J. M. LAMERS. 


Pour les Indes néerlandaises : 
I. J. MILBORN. 
Pour M. W. F. GERDES OOSTERBEEK : 
I. J. MILBORN. 
Pour les Colonies néerlandaises en Amérique 
I. J. MILBORN. 
Pour M. W. F. GERDES OOSTERBEEK : 
I. J. MILBORN. 


Pour la Pologne : 


Dr ALtFRED WYSOCKI. 
Dr Marjan BLACHIER. 


or Spain ; 
À EL CONDE DE SAN 
CANONGO. 
à José MORENO PINEDA. 
\, A. a9 EAA 


ESTEBAN DE 


or He Spanish Colonies : 
hs VICENTE SR 


or inc : 


M. LEBON. 
_ ROBERT HICGUET. 
A. BODY. 
_ DOUARCHE. 
_G. BECHEL. 


Le 


or Pere 
ME TREUILLE. 


or Greece : 


a PENTHEROUDAKIS. 
J. LACHNIDAKIS. 
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k ©. DE FEJÉR. 
_ G. Baron SZALAY. 


or Iceland : 
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_ For Latvia : 


Ep. KADIKIS. 
Louis RUDANS. 


For Lithuania : 


I. JURKUNAS-SCHEYNIUS. 
ADOLFAS SRUOGA. 


For Luxemburg : 
JAAQUES. 


For Morocco (except the Spanish zone) : 


F. GENTIL. 
WALTER. 


For Morocco (Spanish zone) : 


EL CoNpE DE SAN ESTEBAN 
CANONGO. 
JosE MORENO PINEDA. 


A. CAMACHO. 


For Norway : 


Kraus HELSING. 
OsKAR HOMME. 


For Netherlands : 
SCHREUDER. 
peea ve GEEDER. 
J. M. LAMERS. 


For the Dutch East Indies : 


I. J. MILBORN. 
For M. W. F. GERDES OOSTERBEEK : 
I. J. MILBORN. 
For the Dutch Colonies in America : 
I. J. MILBORN. 
For M. W. F. GERDES OOSTERBEEK : 
I. J. MILBORN. 
For Poland : 


Dr. ALFRED WYSOCKI. 
Dr. MARJAN BLACHIER. 
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7 Pour le Portugal : Pour la Suéde : 
__—s«-HenrIQUEs MOUSINHO D’ALBUQUER- Juurus JUHLIN. 


QUE. GustaF KIHLMARK. 
ADALBERTO DA COSTA VEIGA. GUNNAR LAGER. 


THORE WENNOVIST. 


gS pean FLORIADO SANTA Poder erie 


_ Pour les Colonies portugaises de l’Asie et de Meee 
à : l'Océanie : (ey ROCHES. 


Joaguim Pires FERREIRA CHAVES. Pour la Tchécoslovaquie : 


Pour la Roumanie : JUDr OTOKAR RUZICKA. 
GEORGE LECCA. Josepx ZABRODSKY. 
_ Pour la République de St-Marin : Pour la Tunisie : 
— _-Percivat KALLING. F. GENTIL. 
Pour le Territoire de la Sarre : BARBARAT. 
©. COURFILET. 


PE 
Le 
he? 
pe - 


Pour la Turquie : 
fase Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slo- Pour MEHMED SABRY : 
pence BÉHA TALY. 
Dracutin DIMITRIJEVIC. BEHA TALY. 
Sava TUTUNDZIC. 
Mizoë KOVACEVIC. Pour les Etats-Unis de Venezuela : 


STOJSA KRBAVAC. Luis ALEJANDRO AGUILAR. 


Certifiée pour copie conforme : 


a . Stockholm, au Ministère Royal des Affaires étrangères, 
“1 le 30 septembre 1924. 


Pour le Secrétaire Général, 


Le Chef des Archives, 
Carl SANDGREN. 
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or Portugal : For Sweden : SR 
| Henriques MOUSINHO D’ALBUQUER- Juzius JUHLIN. a 4 
, QUE. Gusrar KIHLMARK. ae 
iN 0 DA COSTA VEIGA. < Gunnar LAGER. # 
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a RÈGLEMENT D’EXECUTION DE L’ARRANGEMENT CONCERNANT LES RECOUVREMED 
54 CONCLU ENTRE L’ALBANIE, L’ALLEMAGNE, L’AUTRICHE, LA BELGIQUE, LA BOLI 
LE CHILI, LA REPUBLIQUE DE CUBA, LE DANEMARK, LA VILLE LIBRE DE DAN TZ 
L'EGYPTÉ, L’ESPAGNE, LES COLONIES ESPAGNOLES, LA FRANCE, L'ALGÉRIE, 
GRECE, LA HONGRIE, D ISLANDE, L'ITALIE, L’ ENSEMBLE DES COLONIES ITALIE! 
NES, LA LETTONIE, LA LITHUANIE, LA LUXEMBOURG, LE MAROC (A L’EXCLUSIC 
DE LA ZONE ESPAGNOLE), LE MAROC (ZONE ESPAGNOLE), LA NORVEGE, LES PAY§ 
BAS, LES INDES NEERLANDAISES, LES COLONIES NEERLANDAISES EN AMERIQU 
LA POLOGNE, LE PORTUGAL, LES COLONIES PORTUGAISES DE L’AFRIQUE, LE 
COLONIES PORTUGAISES DE L’ASIE ET DE L’ OCEANIE, LA ROUMANIE, LA REPUBL 
QUE DE ST-MARIN, LE TERRITOIRE DE LA SARRE, LE ROYAUME DES SERBE 
CROATES ET SLOVENES, LA SUEDE, LA SUISSE, LA TCHECOSLOVAQUIE, LA TUNISH 
LA TURQUIE ET LES ETATS-UNIS DE VENEZUELA. 


Les soussignés, vu l’article 4 de la Convention! postale universelle conclue a Stockholm, le 28 ac 
_ 1924, ont, au nom de leurs Administrations respectives, arrêté, d’un commun accord les mesures suivant 
_ pour assurer l’exécution de l’Arrangement concernant les recouvrements : 


CEA ER 


DÉPOT ET ENCAISSEMENT DES VALEURS. 


; Article premier. 
Conditions d’admission des valeurs. 


Pour être admises au recouvrement, les valeurs doivent : 


a) porter l’énonciation de la somme à recouvrer en toutes lettres (caractères latins) et, sa 
autre arrangement, en monnaie du pays de destination. Pour les ce d’intérét et © 
dividende, l’indication du montant en chiffres suffit ; 

b) indiquer le nom et l’adresse du débiteur ; 

c) porter, s'il y a lieu, la signature pour acquit du déposant ; pour les quittances simples, cet 
signature peut, si la législation du pays d’origine ne s’ y oppose pas, être donnée au moye 
d’une griffe ou être remplacée par l'indication imprimée du nom du créancier ; | 

d) avoir été soumises au droit de timbre dans le pays d’origine, si elles sont sujettes à ce droi 


Article 2. 
Bordereau et enveloppe d'envoi. 


iN 


1. Les valeurs a recouvrer composant un même envoi sont inscrites sur un bordereau confor! n 


au modèle A ci-annexé. 


Les coupons d’intérét ou de dividende se rapportant à des titres d’une même catégorie et à recouvr 
_ à la même adresse doivent être relevés au préalable sur un bulletin spécial ; ils sont considérés dès 10 
comme ne formant qu’une seule valeur. 


2. Les valeurs accompagnées, le cas échéant, de leurs pièces justificatives (factures, connaissement 
comptes de retour, actes de protêt, etc. à remettre seulement en cas de paiement) sont insérées avec | 
bordereau d’envoi dans une enveloppe conforme au modèle B ci-annexé. Cette enveloppe doit porte 
outre le nom et l’adresse exacte de I’ expéditeur, l'indication du bureau de destination. 

Les annexes doivent être attachées à la valeur à laquelle elles se rapportent. 


Article 3. 
Annotations et communications interdites. 


Il n’est pas tenu compte des annotations ou notes interdites portées sur le bordereau ou les valeur 
Les notes séparées ou les lettres sont traitées comme des correspondances non affranchies en provenant 
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TAILED REGULATIONS OF THE AGREEMENT CONCERNING PAYMENT ON DELIVERY 
| CONCLUDED BETWEEN ALBANIA, GERMANY, AUSTRIA, BELGIUM, BOLIVIA, CHILE, 
REPUBLIC OF CUBA, DENMARK, THE FREE CITY OF DANZIG, EGYPT, SPAIN, THE 
SPANISH COLONIES, FRANCE, ALGERIA, GREECE, HUNGARY, ICELAND, ITALY, THE 
|\ WHOLE OF THEITALIAN COLONIES, LATVIA LITHUANIA, LUXEMBURG, MOROCCO 
(EXCEPT THE SPANISH ZONE, MOROCCO (SPANISH ZONE), NORWAY, NETHERLANDS, 
DUTCH EAST INDIES, THE DUTCH COLONIES IN AMERICA, POLAND, PORTUGAL, 
‘THE PORTUGUESE COLONIES IN AFRICA, THE PORTUGUESE COLONIES IN ASIA 
AND OCEANIA, ROUMANIA, REPUBLIC OF SAN MARINO, THE SAAR TERRITORY, 
THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, SWEDEN, SWITZERLAND, 
CZECHOSLOVAKIA, TUNIS, TURKEY, AND THE UNITED STATES OF VENEZUELA. 


| The undersigned, having regard to Article 4 of the Universal Postal Convention ! concluded at Stock- 
im on August 28th, 1924, have in the name of their respective Administrations, settled by mutual 
nsent the following measures for ensuring the execution of the Agreement concerning the collection of 
counts by post. 


CHAPTER I. 


POSTING AND CASHING OF BILLS, ETC. 


Article 1. 
bnditions of admission of bills, etc. 


In order to be admitted to collection, every bill must : 

(a) Show the amount to be collected, written out in full in Latin characters in the currency 
of the country of destination, unless other arrangements are made. In case of interest 
or dividend coupons, the amount to be paid need only be indicated in figures ; 

(b) Show the name and address of the debtor ; 

(c) Bear, if necessary, a receipt signed by the sender ; for ordinary receipts, this signature _ 
may, if this is permissible under the legislation of the country of origin, be made by — 
stamp, or the name of the creditor may be printed instead ; € 

(d) Have paid the stamp duty in the country of origin if it is liable to that duty. 


Article 2. 
thedule and covering envelope. 


(x) All the bills for collection contained in the same packet are entered on a schedule corresponding 
actly to Form A attached hereto. 

Interest or dividend coupons relating to securities of the same issue and to be paid at the same 
dress, must be entered beforehand on a special list. They are then considered as forming a single account. 


(2) The bills, accompanied if necessary by evidence in support (invoices, bills of lading, bankers’ 
kets, protest deeds, etc., to be handed over only in the event of payment), are placed with the covering 
hedule in an envelope corresponding to Form B attached hereto. This envelope must bear, in addition 
the name and exact address of the sender, the name of the office of destination. 

The enclosures must be attached to the bill to which they relate. 


x Article 3. 
otes and communications not permitted. 


Prohibited notes or communications made on the schedule or the bills are ignored. Any separate notes 
- letters are treated as unpaid correspondence originating in the country of origin of the bill, and are 
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du pays d’origine du recouvrement et remises aux destinataires contre perception de la taxe exigib 
en cas de refus. elles sont considérées comme objets tombés en rebut et renvoyées au bureau d’origit 


-. Article 4. 

_ Dépôt au guichet. 
L'envoi contenant les valeurs à recouvrer est fermé par l’expéditeur et déposé au guichet. 

Si l'envoi a été trouvé à la boîte dûment affranchi, il est traité comme s’il avait été déposé au guick 

En cas de non-affranchissement ou d’affranchissement insuffisant, il n’y est pas donné cours. ‘ 


Article 5. 
Vérification par le bureau de destination. 


Le bureau de destination vérifie le nombre et le montant des valeurs jointes au bordereau et consig 
sur celui-ci le résultat de la vérification. 

Lorsque des valeurs annoncées par le bordereau manquent dans l’envoi, le bureau en info 
immédiatement le bureau expéditeur, lequel avise le déposant. Pour le surplus, il est procédé au re 
vrement des valeurs régulières. | | 


Article 6. 
Présentation. Délai de paiement. 


I. Les valeurs sont présentées aux débiteurs le plus tôt possible et, s’il y a lieu, le jour de Véchéan 


2. Les titres non soldés a présentation, et dont le paiement n’a pas été formellement refusé par 
débiteurs en personne, sont laissés à la disposition des intéressés pendant un délai de 7 jours, à com 
du lendemain du jour de la présentation. Les débiteurs sont prévenus qu’ils peuvent venir se libérer 
bureau pendant ce délai. Le déposant peut toutefois demander, par une annotation sur le bordere 
qu’aprés une présentation infructueuse, les titres lui soient renvoyés immédiatement ou soient remis à 
personnes nommément désignées à cet effet. 


4 


Article 7. 
Indication du non-recouvrement. 


La cause du non-recouvrement est consignée dans la forme prescrite par l’article 40, § 1, du Rég 


. ment de la Convention, et sans autre constatation, soit sur une fiche jointe aux titres, soit sur la secon 


_ prévient du fait le bureau d’origine et opère la liquidation dans les conditions prévues à l’article 9 ; 


ity Article 8. 
_ Expéditeur inconnu. 6 ; 
F . . . . q 
Lorsque le nom et l’adresse de l’expéditeur ne figurent ni sur l’enveloppe, ni sur le bordereau, 
_ sur les valeurs elles-mêmes, le bureau de destination, s’il n’a pas pu recueillir auprès du débiteur, 
moment du recouvrement, les renseignements nécessaires pour permettre la liquidation par man 


partie du bordereau de recouvrement. | 
[ 
* 


_ dernier bureau est indiqué, sur le mandat, comme bénéficiaire du titre. 


iles 


MUR". Tran, 


CHAPITRE II. 


LIQUIDATION DES ENVOIS. 


Article 9. 


_ Transmission des mandats de liquidation et des valeurs impayées. 


ne ane à t-ceh d 


1. Les mandats émis en liquidation des valeurs encaissées, ainsi que les valeurs impayées, sont tra 
mis au bureau de dépôt, accompagnés de la seconde partie du bordereau de recouvrement sur laquell 
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livered to the addressees on payment of the charge due ; if they are refused they are regarded as ‘‘ dead 
ers ’’ and are returned to the office of origin. 


(M 


Article 4. 


anding over the counter, 


+ The packet containing the bills for collection is closed by the sender and handed over the counter. 
… If the packet is found in a letter-box fully prepaid, it is treated as though it had been handed over 
e counter. Any packet unpaid or insufficiently paid is not forwarded. 


1 


Article 5. 
heck at the office of destination. 


_ The office of destination checks the number and the amount of the documents attached to the schedule 
ad notes on the schedule the result of the check. é 

When documents entered on the schedule are not found in the packet, the office immediately notifies 
te office of despatch, which advises the sender. The collection of the bills which are in order is, however, 
loceeded with. 


Article 6. 
esentation. Delay in payment. 


(1) Bills are presented to the debtors as soon as possible, and, when necessary, on the day on which 
vey fall due. 

(2) Bills, etc., which are not paid in full when presented, and payment of which is not formally 
“used by the debtors in person, are kept at the disposal of the persons concerned for a period of seven 
YS, reckoned from the day following the day of presentation. The debtors are notified that they may 
ome and discharge their obligations at the office during the said period. The sender may, however, 
aquest, by a note on the schedule, that if the bills have once been presented and not paid they shall be 
turned at once to him or delivered to another person nominated for the purpose. 


Article 7. 


Jotification of non-collection. 


» The cause of non-collection is stated in the manner prescribed in Article 40, Paragraph 1 of the Regu- 


itions of the Convention, without further details, either on a slip attached to the bills or on the second 
rt of the collection schedule. 


Article 8. 
mder unknown. 


| When the name and address of the sender are not given on the envelope or on the schedule or on the 
ills themsselves, the office of destination, if it is unable to obtain from the debtor at the time of collection 
le necessary information to enable the amounts to be transmitted by money order, notifies the office of 
ligin accordingly, and effects payment in the manner laid down in Article 9 ; the latter office is mentioned 
| the money order as the payee. 


CHARA hs bi: 


r 


PAYMENT OF AMOUNTS COLLECTED. 


Article 9. 

À 

ansmission of money orders in payment of amounts collected, and of unpaid bills. 
ie 
a 
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(1) Money orders issued in payment of amounts which have been collected, and unpaid bills, are 
mitted to the office of posting accompanied by the second part of the collection schedule on which a 
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règlement de compte a été établi conformément aux dispositions de l’article suivant. La transmiss i0 
lieu sous enveloppe conforme ou analogue au modèle C ci-annexé, et le pli est soumis à la recommant 
tion d'office, sauf s’il ne contient pas de valeur impayée. Dans ce cas, il y a lieu de biffer sur l’envelof 
es mots superflus. 4 
Les mandats de liquidation doivent porter en téte la mention.« Recouvrement ». | 

2. Lorsque des taxes sont à percevoir sur le déposant, du chef de la présentation de valeurs impaye 
enveloppe est frappée de l'empreinte du timbre T et le montant total des taxes est indiqué en chiff 8 
apparents sur le recto de l’enveloppe. 
_ 3. Dans les relations qui comportent, pour le service des ARTE l'intervention de bare 
d’échange, les envois prévus au paragraphe 1 se font également par l'intermédiaire de ces bureaux. 


Article 10. 


runs de compte. 


La seconde partie du bordereau, sur laquelle est établi le règlement de compte, doit porter notam ni 


a) l'empreinte du timbre à date du bureau encaisseur ; 
b) le nom et l'adresse du déposant, et la date du dépôt ; 
c) les noms des débiteurs ; à : 
PE d) le montant du mandat et le montant détaillé des frais ; le total de ces deux sommes d 
: être égal au montant des valeurs recouvrées ; 
e) le montant des valeurs recouvrées et celui des valeurs non recouvrées ; la réunion de ces dé 
sommes doit former le montant exact des valeurs déposées. 


Le bureau encaisseur complète les indications que le déposant aurait omises et barre celles ¢ 
seraient inutiles. 

Les bordereaux de liquidation manquants ou irréguliers sont réclamés ou renvoyés directemé 
_ de bureau à bureau. 


Article 11. 


Mandats de recouvrement non encaissés par le bénéficiaire. 


Les dispositions de l’article 34 du Règlement de la Convention qui ont trait aux mandats de re 
_ boursement sont applicables aux mandats de recouvrement. 


Article 12. 
Inscription en compte courant postal. 


Dans le cas où les sommes encaissées ont été inscrites en compte courant postal, l’avis de cre 
_ destiné au titulaire du compte doit porter le mot « Recouvrement ». 


Le bureau encaisseur inscrit, en outre, sur la seconde partie du bordereau de recouvrement, au- A 
du règlement de compte, la mention : « Porté au crédit du compte de chèques postaux N° 
par le bureau de chèques de ........................ » 
| 
CHAPITRE III 4 
RETRAIT ET RECTIFICATIONS. REEXPEDITION. RECLAMATIONS. “a 
| 
Article 13. 
Retyoit de vecouvrements. Rectification du bordereau. 


Les dispositions des articles 41 et 42 du Règlement de la Convention sont Avena aux deman 
_ de retrait de valeurs à recouvrer ou de rectification du bordereau d’envoi. Toutefois chaque demar 
ph doit être accompagnée d’un duplicata dudit bordereau. 


NP a Nations — ry aia She 


atement of account has been entered in accordance with the provisions of the following article. Trans- 
ission is effected in an envelope identical with or similar to form C attached hereto, and the packet is 
ificially registered unless it contains no unpaid bill, in which case the redundant words on the envelope : 
ould be struck out. 
: Money orders in payment of such amounts should bear at the top the word ‘‘ Recouvrement ”’ 
\ (2) When a charge is due to be collected from the sender in respect of the presentation of unpaid 
lls, the envelope is marked with the T stamp and the total amount of the charges is clearly shown in 
gures on the front of the envelope. 
(3) Where the money order service is conducted through offices of exchah ge, the envelopes referred 

) in paragraph I are similarly sent through those offices. 


Article 10. 
tatement of account. 


_ The second part of the schedule, on which the statement of account is entered, should bear : 


2e (a) the impression of the date-stamp of the office of collection ; 
: (b) the name and address of the sender and the date of posting ; 
(c) the names of the debtors ; 
(d) the amount of the money order and the amount in detail of the expenses incurred ; the total 
of these two sums must be equal to the amount of the bills collected ; 
(e) the amount of the bills collected and that of the bills not collected ; the addition of these 
sums must be exactly equivalent to the amount of the bills posted. 


_ The office of collection completes any entries which may have been omitted by the sender and 
ikes out those which are not required. 
If a schedule containing a statement of account is missing or in‘correct it is applied for or returned 
irectly from office to office. 


Article 11. 


ollection of money orders not cashed by the payee. 


_ The provisions of Article 34 of the Regulations of the Convention relating to trade charge money 


rders apply to collection money orders. 


Article 12. 
Payment into postal cheque accounts. 


If the amounts collected are paid into a postal cheque account, the credit slip sent to the person in 
vhose name the account is opened must bear the word ‘ ‘ Recouvrement ”’ 

The office of collection also enters on the second part of the collection schedule, below the statement 
)f account, the words “‘ Carried to the credit of he cheque account No ......... kept by the postal 
vheque Pe ee Ie 


CHAPTER III. 


WITHDRAWAL AND CORRECTIONS. REDIRECTION. CLAIMS. 


a Article 13. 
Withdrawal of bills for collection. Correction of the schedule, 


. The provisions of Articles 41 and 42 of the Regulations of the Convention apply to requests for the 
withdrawal of bills for collection or for the correction of the accompanying schedule. Each request, 
however, must be accompanied by a duplicate of the schedule. 
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co Article 14. 


re 
_«…. Réexpédition. | 
| Si la réexpédition des valeurs à recouvrer comprend tous les titres formant un même envoi, le bure 
_ en mesure de les encaisser procède comme si les valeurs lui avaient été primitivement adressées. Le bord 
a bs reau d’envoi est revétu de la mention : Réexpédié par le bureau de rester D 
_ Si une partie seulement des valeurs comprises dans un envoi sont réexpédiées, le bureau chargé 
_ les mettre en recouvrement doit envoyer sans frais la somme encaissée ou les valeurs impayées au bure 
auquel le bordereau a été adressé ; ce dernier bureau reste seul chargé de la liquidation des comptes av 
Re l'expéditeur. 
Bey Article 15. 
Réclamations. " 
Les Administrations se conforment, en ce qui concerne les réclamations, aux dispositions de l’article 
_ du Règlement de la Convention. Un duplicata du bordereau qui accompagnait les valeurs doit êt 
Bet fourni par l’expéditeur, pour étre transmis, avec la réclamation, au bureau de destination. ; 


CHAPPED RE LVe 


DISPOSITIONS DIVERSES. 


x Article 16. 
Communications et notifications. 


1. Les Administrations doivent, trois mois au moins avant de mettre l’Arrangement à exécutio 
communiquer ou notifier aux autres Administrations, par l'intermédiaire du Bureau international, 1 
_ extrait des dispositions de leurs lois ou règlements intérieurs applicables au service des recouvrement! 
notamment en ce qui concerne l’encaissement des coupons d'intérêt ou de dividende et des titres amort 


2. Toute modification ultérieure doit être notifiée sans retard de la même manière. 


Er Article 17. 
Formule. Langue. 


En vue de l’application des dispositions du § 2 de l’article 31 de la Convention est considéré comr 
formule a l’usage du public, la formule A (Bordereau). 


DISPOSITIONS FINALES. 


a Article 18: 
_ Mise en exécution et durée du Règlement. 


) Le présent Règlement sera exécutoire à partir du jour de la mise en vigueur de l’Arrangement cot 
_cernant les recouvrements. Il aura la même durée que cet Arrangement, à moins qu'il ne soit renouvel 
_ d’un commun accord entre les Parties intéressées. 


Fait à Stockholm, le 28 août 1924. 
(Suivent les mêmes signatures que celles apposées al Arrangement). 


Certifiée pour copie conforme, 
Stockholm, au Ministère Royal des Affaires Etrangères, 
leRoNsept r024 
Pour le Secrétaire Général : 
Le Chef des Archives, 
(Signé) Carl SANDGREN. 
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Article 14. 
edirechon. . 
_ If the redirection applies to all the bills for collection included in the same packet, the office which 
in a position to cash them, proceeds as if they had been addressed to it in the first instance. The accom- 
anying schedule is marked : ‘‘ Redirected by the office at ............ i 
\ If some only of the bills contained in the packet are redirected the office responsible for collecting 
em must sénd the amount collected or the unpaid bills free of charge to the office to which the schedule 
asaddressed. The latter office alone undertakes the settlement of accounts with the sender, 


jen Article 15. 

laims. 

| The Administrations will comply, as regards claims, with the provisions of Article 44 of the Regula- 
ions of the Convention. A duplicate of the schedule which accompanies the bills must be supplied by the 
ender, to be forwarded together with the claim to the office of destination. 


CHAPTER IV. 


MISCELLANEOUS PROVISIONS. 


Article 16. 
ommunications and notifications. . 


(1) The Administrations must, through the intermediary of the International Bureau, at least 
hree months before putting the Agreement into force, communicate to the other Administrations or notify _ 
hem of the purpose of the provisions of their laws or internal regulations applicable to the collection 
ervice, especially as regards the cashing of interest or dividend coupons and of securities due for redemp- 


+ 


ion. | 
(2) Any subsequent modifications must be notified without delay in the same manner. 


Article 17. 
‘orm. Language. 


With a view to the application of the provisions of paragraph 2 of Article 31 of the Convention, Form A 
schedule) is considered to be the form for the use of the public. 


FINAL PROVISIONS. 


Article 18. 


Entry into force and duration of the Regulations. 


__ The present Regulations shall come into force on the day on which the Agreement concerning the 
ollection of accounts by post comes into operation. They shall have the same duration as the Agreement 
inless they are renewed by common consent by the Parties concerned. 


Done at Stockholm, August 28, 1924. 


(Here follow the same signatures as ave appended to the Agreement.) 
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Bureau de poste d 
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Arrangement concernant les abonne- 
ments aux journaux et écrits pério- 
diques et Règlement d'exécution de 
l'Arrangement, signés à Stockholm, 
le 28 août 1924. 


ALBANIA, GERMANY, 
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and Detailed Regulations for the 
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i; ABONNEMENTS — ARRANGEMENT. 


UNION POSTALE UNIVERSELLE. 


No r008. — ARRANGEMENT: CONCERNANT LES ABONNEMENTS 
{AUX JOURNAUX ET ÉCRITS PÉRIODIQUES CONCLU ENTRE 
L’ALBANIE, L’ALLEMAGNE, LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE 
L’AUTRICHE, LA BELGIQUE, LA BOLIVIE, LA BULGARIE, LE 
CHILI, LA REPUBLIQUE DE.COLOMBIE, LA REPUBLIQUE DE 
CUBA, LE DANEMARK, LA VILLE LIBRE DE DANTZIG, L'ÉGYPTÉ 
L'ESPAGNE, LES COLONIES ESPAGNOLES, L’ESTHONIE, LA 
FINLANDE, LA FRANCE, L'ALGÉRIE, LA GRECE, LA REPUBLE 
QUE DU HONDURAS, LA HONGRIE, L'ITALIE, L'ENSEMBLE 
DES COLONIES ITALIENNES, LA LETTONIE, LA LITHUANIE 
LE LUXEMBOURG, LE MAROC (A L'EXCLUSION DE LA ZONE 
ESPAGNOLE), LE MAROC (ZONE ESPAGNOLE), LA NORVEGE 
LES PAYS-BAS, LA POLOGNE, LE PORTUGAL, LES COLONIES 
PORTUGAISES DE L’AFRIQUE, LES COLONIES PORTUGAISES 
DE L’ASIE ET DE L’OCEANIE, LA ROUMANIE, LA REPUBLIQUE 
DE ST-MARIN, LE TERRITOIRE DE LA SARRE, LE ROYAUME 
: DES SERBES, CROATES ET SLOVENES, LA SUEDE, LA SUISS 
4 LA TCHÉCOSLOVAQUIE, LA TUNISIE, LA TURQUIE, L'URU: 
+ GUAY ET LES ETATS-UNIS DE VENEZUELA, SIGNÉ A STOCK 
HOLM, LE 28 AOÛT 10924. ; 


ee RATIFICATIONS : 
Communiquées par le Ministre des Affaires étrangères de Suède, le 28 novembre 1925. 


Date de l'instrument. Date du dépôt. 
ALLEMAGNE sue, Ge Tao en ee la ee 2 2 MILITE TO 25e 
INUIT RICH Ey Es naeed deu sens tse ee Niece E e “teen LO AO UtTO2 5. 
BELGIQUE ci, sect. Wed cucist sais o Dee Meat le ee an ema ROLAOMLALO25¢ 
IB UUGARIEY SN re nes er eee buns coped ermine cet We O2 UE O 25e 
DANEMARRM NN EC ee Te 2 CAO EMO 25% 4 
HES DAGNEN acca) Citic lage eens ples ob = Copies! otseet sn 2OuAOUGLHO25¢ 21 septembre 1925. 
FESTHONIE: 1214 Mere. ere Moat rer eee UE. II22 AOULELO Zane k 
SINAN DE, evene ce tes ce net ere ec cire CR dIAOUTETOZ2E 
FURAN CE: A TN PE NE PEL CARRE RME ER vie see … 1er septembre 1925. 9 septembre 1925! 
ÉTONGRIE LEE MT RE EC 279 FULL 1025. 
LUXEMBOURG .. » UOTE Septembre 1925; ~ 7 septemDEE 02 
Maroc (a V’exclusion de la zone e espagnole) . TA UNATSTOZ5 
NORVÈGE ... .. : ER 2 Te VIIeT LOZ 5s 
Pays-BAs ... M De celle te ah ee MR DONA VILL LO? 5. f 
TERRITOIRE DE LA SARRE yao Rats Where ace waka eLOMOU LOZ. 
SUEDE DA Rd UT ce M OT IDEIOZS 
SUISSE sue “nse ase, Ce TN ST 007 juillet 1925: 
HÉUNISTE, (020. de ne 2 TIR IrOS | 
I 
{ 


Communique par as Ministre fies Affaires étrangères de Suède, le ro avril 1926. 
PoRTUGAL (valable pour tout le territoire de la Nation 
portugaise, y compris les Colonies Meee de 


l'Afrique, de l’Asie et de l'Océanie ... ... .. 14 novembre 1925. 27 novembre = 
TCHECOSLOVAQUIE ... .. sin aes) 1 OL OCtObrenTO2Z5: 2 novembre 192 


* Communiquée aussi par ee, Ministre: aa Baton a Berne. 
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SUBSCRIPTIONS — AGREEMENT. 


UNIVERSAL POSTAL UNION. 


No 1008. — AGREEMENT! CONCERNING SUBSCRIPTIONS TO NEWS- 
| PAPERS AND PERIODICALS CONCLUDED BETWEEN ALBANIA, 

| GERMANY, THE ARGENTINE REPUBLIC, AUSTRIA, BELGIUM, 
BOLIVIA, BULGARIA, CHILE, REPUBLIC OF COLOMBIA, REPU- 
BLIC OF CUBA, DENMARK, THE FREE CITY OF DANZIG, EGYPT, 
SPAIN, THE SPANISH COLONIES, ESTHONIA, FINLAND, FRANCE, 
ALGERIA, GREECE, REPUBLIC OF HONDURAS, HUNGARY, ITALY, 
THE WHOLE OF THE ITALIAN COLONIES, LATVIA, LITHUANIA, 
LUXEMBURG, MOROCCO (EXCEPT THE SPANISH ZONE), MO- 
ROCCO (SPANISH ZONE), NORWAY, NETHERLANDS, POLAND, 
PORTUGAL, THE PORTUGUESE COLONIES IN AFRICA, THE POR- 
TUGUESE COLONIES IN ASIA AND OCEANIA, ROUMANIA, REPU- 
BLIC OF SAN MARINO, THE SAAR TERRITORY, THE KING- 
POvMerOr THE SERBS, -CROATS. AND: SLOVENES, SWEDEN, 
SWITZERLAND, CZECHOSLOVAKIA, TUNIS, TURKEY, URUGUAY 
et UNITED STATES OF VENEZUELA, SIGNED Af 
STOCKHOLM, AUGUST 28, 1924. 


RATIFICATIONS : 
Communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs, November 28, 1925. 


Date of the instrument. Date of deposit. 


2 


| AUSTRIA .. August 10, 1925. 
BELGIUM . . August 19, 1925. 
BULGARIA ... ioe Le 2 OZR 
DENMARK * . August 28, 1925. 
ESTHONIA ... . August 22, 1925. 
FINLAND . ... August 4, 1925. 
FRANCE . September 1, 1925 September 9, 1925. 
GERMANY ... pe me uly. 225) L925; 
HUNGARY ... Ree ive 7. LO25. 
LUXEMBURG . September 1, 1925. September 7, 1925, 


Morocco (excluding t the Spanish Zone) 


.… March 14, 1925. 


» NETHERLANDS ... . April 28, 1925. 
INORWAS DL. és ... February 27, 1925. 
SAAR TERRITORY .. August 19, 1925. 
SPAIN . Bae . August 20, 1925. September 21, 1925. 
SWEDEN ae: . June 6, 1925. 
SWITZERLAND ... July 7, 1925. 
TUNIS .. June 2, 1925. 


intel A the Swedish Minister for Fois Affairs, April 10, 1926. 


PorTUGAL (valid for the whole territory of the Por- 
tuguese Nation, including the a ako Colonies 


of Africa, Asia and Oceania. oe. 
CZECHOSLOVAKIA ; 


November 14, 1925. 
. October 8, 1925 


1 * Communicated also by ne Danish Minister at Berne. 


November 27, 1925. 


November 2, 1925. 
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ABONNEMENTS — ARRANGEMENT. 


“Texte officiel français communiqué par le Chargé d'Affaires a. i. des Pays-Bas à Berne et le 
Ministres des Affaires étrangères de Portugal et de Suède. L’enregistrement de cet Arrangemer 
a eu lieu le 28 novembre 1925. 


_ Les soussignés, Plénipotentiaires des pays ci-dessus énumérés, vu l’article 3 de la Convention? 
nt, d’un commun accord et sous réserve de ratification, arrêté l’Arrangement suivant : 


CHAPITRE I. 


DISPOSITION PRÉLIMINAIRE. 


Article premier. 


Conditions de l'établissement du service des abonnements. 


__ Le service postal des abonnements aux journaux, entre ceux des pays contractants dont I 
Administrations conviennent d'établir ce service, est régi par les dispositions du présent Arrangt 
ment. 
Les écrits périodiques sont assimilés aux journaux au point de vue de l’abonnement. 

LAS : 


CHAPITRE II. 


CONDITIONS D’ABONNEMENT. TAXES. 


à Article 2. 
 Souscriptions. 


Les bureaux de poste de chaque pays reçoivent les souscriptions du public aux journat 
_ publiés dans les divers pays contractants et dont les éditeurs ont accepté l'intervention dela post 
dans le service international des abonnements. ; 4 
Ils acceptent également les souscriptions à des journaux de tous autres pays que certain 
fices seraient en mesure de fournir. | 

__ Par application des dispositions de l’article 41, § 3, de la Convention, chaque pays a le droi 
de ne pas admettre les abonnements aux journaux qui seraient exclus, sur son territoire, du tran 


1, 


port ou de la distribution. 
. Article 3. 
Prix de livraison. 


Chaque office fixe les prix auxquels il fournit aux autres offices ses journaux nationaux, € 
il y a lieu, les journaux de toute autre origine. 
_ Ces prix ne peuvent, dans aucun cas, être supérieurs à ceux qui sont imposés aux abon 
_ à l’intérieur, sauf addition, le cas échéant, des frais de transit et d’entrepôt que l'office fournisseu 
doit payer aux offices intermédiaires conformément aux dispositions de la Convention. Pour ] 
ixation du prix de livraison, les frais de transit et d’entrepôt sont calculés d’avance à forfait, 
prenant pour base le degré de périodicité combiné avec le poids moyen des journaux. 


1 Volume XL, page 19 de ce Recueil. 


rr. ; SUBSCRIPTIONS — AGREEMENT. 


rench official text communicated by the Netherlands Acting Chargé d'Affaires at Berne and the 
Portuguese and Swedish Ministers for Foreign Affairs. The registration of this Agreement 
took place November 28, 1925. 


à In view of Article 3 of the Convention! the undersigned Plenipotentiaries of the countries 
iumerated above have, by mutual Arrangement and subject to ratification, drawn up the follow- 
g Agreement : 


CHAPTER I. 


PRELIMINARY PROVISION. 


Article x. 


onditions of the establishment of the subscription service. 


The service of subscriptions to newspapers through the post between those of the contracting 
yuntries whose postal Administrations undertake to establish this service is governed by the 
rms of the present Agreement. 

Periodicals are assimilated to newspapers from the point of view of subscriptions. 


CHAPTER II. « 
À re 
SUBSCRIPTION CONDITIONS. CHARGES. q 
G 
Article 2. : 
ubscriptions. : 
The Post Offices of each country accept from the public subscriptions to newspapers published 4} 
“the various contracting countries where the publishers have agreed to accept the intervention : 
“the Post Office in the international subscription service. 
_ They also accept subscriptions to newspapers of all other countries when certain offices are 
-a position to supply them. | É 
_ By virtue of the provisions of Article 41, § 3 of the Convention, each country has the right ; 
) refuse subscriptions to newspapers, the transport or distribution of which is prohibited in its ee 
tritory. 4 
i Article 3. ; 
elivery” charge. 
“ Each office fixes the rates at which it supplies to other offices newspapers issued in its own . 
untry, and, if need be, newspapers originating elsewhere. a 


These rates may not in any case be higher than those charged to subscribers in the internal 
vice except that, if necessary, the transit and storage charges which the office supplying the 
swspapers has to pay to the intermediate offices under the terms of the Convention may be added. 
i fixing the delivery charge the transit and storage charges are calculated in advance at a fixed 
te based on the frequency combined with the average weight of the papers. 
SES SSS GRP) OS SRL RES RN ls ME INE I eens ree 


1 Volume. XL, page 19 of this Series. 
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_ ont adhéré à l’Arrangement concernant les mandats, ils opèrent la conversion d’après le taj 
applicable aux mandats de poste, à moins qu'ils ne conviennent d’un taux moyen de conversi¢ 


_ partie intégrante de celui-ci, sont soumis à la taxe des imprimés ; cette taxe doit être représeni 
au moyen de timbres-poste ou d'empreintes de machines à affranchir, soit sur la bande ou l’enk 


Continuation des abonnements en cas de cessation du service. 


aes . i ba LA 


. ABONNEMENTS — ARRANGEMENT. 


SP st ee qu 


Article 4. 
Prix d'abonnement. 4 


1. L'office des destination convertit le prix de livraison en monnaie de son pays. Si les offi¢ 


2. L'office de destination fixe le prix à payer par l’abonné, en ajoutant au prix de livrais! 
telle taxe, droit de commission ou de factage qu'il juge utile d’adopter, mais sans que ces 7 
vances puissent dépasser celles qui sont perçues pour ses abonnements à l’intérieur. Il y ajou 


en outre, le droit de timbre qui serait exigible en vertu de la législation de son pays. É 


d'abonnement. 


Article 5. | | 
Changements de prix. à 


Les changements de prix doivent être notifiés à Administration centrale du pays dest 
taire ou à un bureau spécialement désigné, au plus tard un mois avant le commencement di 
période a laquelle ils se rapportent. Ils sont applicables aux abonnements qui sont souscrits p@ 
cette période, mais n’ont pas d’effet sur les abonnements en cours au moment de la notification 
nouveaux prix. 


Article 6. 
Imprimés encartés. 


Les prix courants, prospectus, réclames, etc., encartés dans un journal mais qui ne font} 


À 


loppe, soit sur l’imprimé lui-même. 


Article 7. 4 
_ Périodes d'abonnement. Abonnements demandés tardivement. | 
1. Les abonnements ne peuvent être demandés que pour les périodes fixées aux listes officie j 


2. Les abonnés qui n’ont pas fait leur demande en temps utile n’ont aucun droit aux numé 
parus depuis le commencement de l’abonnement. ÿ 


Article 8. 


Lorsqu'un pays cesse sa participation à l’Arrangement, les abonnements courants doiw 
être servis dans les conditions prévues, jusqu’à l'expiration du terme pour lequel ils ont 
demandés. 

Article 9. 
Abonnements recueillis directement par les éditeurs. 


Les Administrations peuvent, d’un commun accord, autoriser les éditeurs à recueillir, 
leur côté, des abonnements et à communiquer les adresses des abonnés directement au bur 
de poste du lieu de publication. Ce procédé n’est admis que si l’abonné y consent. 
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Article 4. 
ibscription charge. 


| 1. The office of destination converts the delivery charge into the currency of its own country. 
the offices are Parties to the Money Order Agreement the conversion is made at the rate applicable 
postal money orders unless an average conversion rate is agreed on. 


| 2. The office of destination fixes the charge to be paid by the subscriber by adding to the 
ivery charge such fee, commission, or porterage charge as it thinks fit to adopt, with the proviso 
t these dues are not to exceed those charged on subscriptions in its internal service. Thestamp 
ty payable by virtue of the internal legislation of the country is also added. 


3. The subscription charge is payable at the moment of subscription in respect of the whole 
scription period. 


| Article 5. 
anges in rates. 


Changes in rates must be notified to the central Administration of the country of destination 
| to an office specially appointed for the purpose one month at latest before the beginning of 
€ period to which they apply. They are applicable to subscriptions taken out for that period but 
» not affect subscriptions still running at the time when the new rates are notified. 


Article 6. 
wmted matter enclosed in newspapers. 


Current price lists, prospectuses, advertisements, etc., enclosed in a newspaper but not forming 
integral part of it are charged at the printed matter rate. This charge must be paid by postage 
mps or by the impressions of stamping machines on either the wrapper, the envelope or the 
inted matter itself. 


Article 7. 
#iods of subscription. Subscriptions taken out after the fixed date. 


(zt) Subscriptions may only be taken out for the periods mentioned in the official lists. 


… (2) Subscribers who do not send in their application at the right time are not entitled to 
le numbers which have appeared since the beginning of the subscription period. 


Article 8. 


mtinuation of subscriptions in the event of cessation of service. 


If a country ceases to adhere to the Agreement, current subscriptions must be completed 
ider the conditions laid down until the expiry of the period for which they were taken out. 


Article 9. 
tbscriptions obtained direct by publishers. 


The Administrations may, by common agreement, autorise publishers to obtain subscriptions 
| their own account and to communicate the addresses of the subscribers direct to the post office 
the place of publication. This procedure is only permitted if the subscriber consents thereto. 
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| Dans ce cas, il incombe à l'éditeur d’encaisser le prix d'abonnement et d’acquitter à v' f 


du lieu de publication, qui se charge de leur répartition, les redevances dues aux Administration 


is 


intéressées. 


CHAPITRE III. 


RÉEXPÉDITION. RECLAMATIONS. RESPONSABILITE. 


Article Xo. 


. 1. Les abonnés peuvent, en cas de changement de résidence, obtenir que le journal par 
à leur nouvelle adresse, soit à l'intérieur du Pays de destination primitive, soit dans un autr 
contractant. Il est loisible de percevoir, de ce chef, un droit spécial qui, dans le second ca 
prélevé par l'office de la nouvelle destination et ne peut pas dépasser un franc par trimestre 

La disposition ci-dessus s'applique également aux journaux dont l'abonnement souscrit, 


4 le pays de publication est transféré dans un autre pays contractant. ‘a 


2. Si l’abonné transfère sa résidence dans un Pays non contractant, les Re sont ex 


 diés à l’adresse personnelle du destinataire dûment affranchis, soit par l’ éditeur, soit par le bure 


de premiére destination, moyennant payement préalable de Vaffranchissement par l’abonné. 


| Article 11. 
Réclamations. 


Les offices sont tenus de donner suite, sans frais pour les abonnés, à toute réclamation fond 


f _ concernant des retards ou des irrégularités quelconques dans le service des abonnements. — 


Article 12. 


_ Les offices n’assument aucune responsabilité quant aux charges et obligations qui incomb 
a éditeurs. Ils ne sont tenus 4 aucun remboursement en cas de cessation ou d'interruption 
a publication d’un journal en cours d'abonnement. 


CHAPITRE IV. 


COMPTABILITÉ. 


au Article 13. 
Attribution des taxes. : 


Sauf l'exception prévue à l’article 9, ad office garde en entier les taxes et droits ¢ q 


a perçus en sus du prix de livraison. 
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In these cases the publisher is responsible for collecting the subscription charge and paying 
he office at the place of publication, which undertakes to distribute them, the fees due to the 
ninistrations concerned. 


CHAPTER III. 


REDIRECTION. COMPLAINTS. RESPONSIBILITY. 


Article To. 


(x) Subscribers who remove may have a newspaper sent to their new address either in the 
ry of original destination or in another contracting country. A special charge may be made 
this account which, in the latter case, is levied by the office for the new destination and may 
it exceed one franc per quarter. 

The above provision also applies to newspapers, the subscription to which, having been taken 
for the country of publication, is transferred to another contracting country. 


_(2) If the subscriber removes to a country not a party to the Agreement, the numbers of the 
wspaper are.despatched to the personal address of the addressee with postage fully prepaid 
her by the publisher or by the office to which they were originally addressed, provided that 


- 


¢ subscriber pays the postage in advance: 


Article 11. 


ba he offices undertake to follow up without charge to the subscribers all well-founded complaints 
a or irregularity of any sort in the subscription service. 


t 4 Article 12. 


| The offices do not accept any responsibility in respect of any liabilities or any obligations 
der to the publishers. They are not obliged to make any repayment where a newspaper ceases 
appear or is suspended during the period of subscription. 


CHAPTER LV; 


ACCOUNTING. 
Article 13. 


Subject to the exception mentioned in Article 9, each office retains the full amount of the — R 
d charges levied by it over and above the delivery charge. 5 


RAP 5: = ABONNEMENTS — ARRANGEMENT. 


Article 14. 


1. Les comptes des abonnements fournis et demandés sont dressés trimestriellement et sold 
par l’office débiteur en monnaie légale du pays créancier et dans le délai fixé par le Réglemen 
Sauf autre arrangement, la créance la plus faible est convertie en la monnaie de la créance la pl 
forte, conformément à l’article 27 de l’Arrangement concernant les mandats. 


_ 2. Le paiement du solde a lieu, sauf entente contraire, par mandat de poste. Les mandé 
émis à cette fin ne sont soumis à aucun droit et ils peuvent excéder le maximum déterminé pe 


ledit Arrangement. 
Le 3. Les soldes en retard portent intérêt à raison de sept pour cent l’an, au profit de Voffic 
_ créditeur. 


CHAPITRE V. 


DISPOSITIONS DIVERSES. 


: Article 15. 
_ Bureaux d'échange. 
ET _ Le service des abonnements s'effectue par l’entremise de bureaux d’échange à désigner 
chaque office. ; 


Article 16. 


_ Application des dispositions d'ordre général de la Convention. 


Les dispositions d’ordre général qui figurent aux titres I et II de la Convention sont a 
cables au présent Arrangement, à l’exception, toutefois, des prescriptions faisant l’objet de larticle | 


Article 17. 


Approbation des propositions faites dans l'intervalle des réunions. 


Pour devenir exécutoires, les propositions faites dans l’intervalle des réunions (art. 18 et 7 
de la Convention) doivent réunir : i 


a) l’unanimité des suffrages, s’il s’agit de l’addition de nouvelles dispositions ou d 
modification des dispositions des articles 1 à 8, II à 15, 17 et 18 de l’Arrangem 
et I a 5 et 15 de son Règlement ; Hl 

b) les deux tiers des suffrages, s’il s’agit de la modification des dispositions des artielk 

6, 8, 9, 12 et 13 du Réglement ; 

c) la majorité absolue, s’il s’agit de la modification des autres articles de l’Arrangem 
et de son Règlement, ainsi que de l’interprétation des dispositions de l’Arrangeme! 
et du Règlement, hors le cas de dissentiment à soumettre à l’arbitrage. # 


f 
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Article 14. 
‘counts. 


(x) Accounts in respect of subscription copies supplied or received are prepared quarterly 
d are settled by the debtor office in the legal currency of the creditor country, within the time 
it fixed in the Detailed Regulations. Unless other arrangements are made, the smaller credit 
onverted into the currency of the larger credit in conformity with Article 27 of the Agreement 
icerning postal money orders. 


(2) Unless different arrangements are made, the balance is paid by money order. Money orders 
ed for this purpose are not subject to any commission and they may exceed the maximum 
down by the Agreement already mentioned. 


(3) Overdue accounts bear interest at 7 % per annum payable to the creditor office. 


| CHAPTER V. 
MISCELLANEOUS PROVISIONS. 


Article 15. 
ices of Exchange. 


| The subscription service is worked through offices of exchange appointed by each office. 


| Article 16. 


plication of the general provisions of the Convention. 


The general provisions contained in Chapters I and II of the Convention are applicable to the 
sent Agreement, with the exception of the provisions contained in Article 7. 


Article 17. 


proval of proposals made between meetings. 


In order to become binding, proposals made between meetings (Articles 18 and 19 of the 
ivention) must obtain : 


(a) Unanimity of votes if they involve the addition of provisions or any modification 
of the provisions of Articles 1 to 8, 11 to 15, 17 and 18 of the Agreement or I to 5 
and 15 of its Detailed Regulations. AT Le : 

(b) Two-thirds of the votes if they involve a modification of the provisions of Articles 
6, 8, 9, 12 and 13 of the Detailed Regulations ; 

(c) A simple majority if they involve the modification of the other articles of the Agree- 
ment and its Detailed Regulations, or affect the interpretation of the provisions 
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of the Agreement and its Detailed Regulations, except in the case of disagreement 
to be submitted to arbitration. 
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DISPOSITIONS FINALES. 


Article 18. 


\ 


Mise à exécution et durée de l Arrangement. 


Le présent Arrangement sera mis à exécution le 1er octobre 1925 et demeurera en vigue 
_ pendant un temps indéterminé. | 


En foi de quoi les Plénipotentiaires des Pays ci-dessus énumérés ont signé le présent Arraï 
_ ment en un exemplaire qui restera déposé aux Archives du Gouvernement de la Suède et d 
_ une copie sera remise a chaque Partie. : 
iar 


ae Fait a Stockholm, le 28 août 1924. 
ee, 


Pour le Chili: 


Geen LEON. 
L. TAGLE SALINAS. 


| W. SCHENK. sei ERR EES 


RUE Pour la République de Colombie : 
Pour la République Argentine : Luis SERRANO-BLANCO. 


_M. RODRIGUEZ OCAMPO. 
Pour la République de Cuba: 


José D. MORALES DIAZ. 


UHLIN. 
Juuivs J César CARVALLO. 


GUSTAF KIHLMARK. 
GUNNAR LAGER. 
TuorE WENNOVIST. Pour le Danemark : 
C. MONDRUP. 
HOLMBLAD. 
_ À. PIRARD. 


Hus. KRAINS. Pour la Ville libre de Dantzig : 


17 OR CROCESERTE Dr ALFRED WYSOCKI. 
_ Pour la Bolivie : | Dr. MARJAN BLACHIER. 


a _ Mro. URRIOLAGOITIA H. Pour l'Egypte : 


2 | Pour la Bulgarie : H. MAZLOUM. 
_. __N. BOSCHNACOFF. E. MAGGIAR. 
Sr. IVANOFF. WAHBÉ IBRAHIM. 


RAS 
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a 2 ge 
a: : FINAL PROVISIONS. 60 
: y Article 18. 
sty ivy into force and duration of the Agreement. | FR 

fae 
| The present Agreement shall come into force on October Ist, 1925 and shall remain in opte be 
jan indefinite period. we 

In faith whereof the Plenipotentiaries of the above-named countries have signed the present % 

ement in a single copy which shall remain in the Archives of the Swedish Government and a x 

: of which shall be delivered to each Party. A 
_. at Stockholm, August 28, 1924. à 
t Albania : For Chile : x 
“Dave BJURSTROM. Cesar LEON. a 
be , L. TAGLE SALINAS. D: 
— C. VERNEUIL. “ae 
| W. SCHENK. ae 
a ORTH. For the Republic of Colombia : & 4 
the Argentine Republic: Luis SERRANO-BLANCO. NT 
M RODRIGUEZ OCAMPO. ae 
| For the Republic of Cuba : ae 

Austria. a 
pe | José D. MORALES DIAZ. La 
| Juurus JUHLIN. César CARVALLO. = 

Gusrar KIHLMARK. a 
Gu eek. For Denmark : Re 
‘Ts orE WENNOQVIST. aw 
| C. MONDRUP. i. 
À Belgium : | S HOLMBLAD. mt. 
| A. PIRARD. a 
| Hus. KRAINS. | For the Free City of Danzig : a 

Be oCHOCKAERT. Dr. ALFRED WYSOCKI. a 

é Dr. Maryan BLACHIER. a 
5) 
Irô. URRIOLAGOITIA H For Ezypt : 

B H. MAZLOUM. x 
N. BOSCHNACOFF. E. MAGGIAR. a 

st. IVANOFF. WAHBÉ IBRAHIM. 4 
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our l'Espagne : 


mr CONDE DE SAN ESTEBAN DE 


CANONGO. 
José MORENO PINEDA. 
es CAMACHO, 


Pour les Colonies espagnoles : 
MARTIN VICENTE SALTO. 


¥ Pour l’Esthonie : 
a EDWARD WIRGO. 


M. LEBON. 
RoBERT HICGUET. 
A. BODY. 
DOUARCHE. 

G. BECHEL. 


Pour l'Algérie : 
PH LREUILLE: 


Pour la Grèce : 
PENTHÉROUDAKIS. 
J. LACHNIDAKIS. 


Pour la République du Honduras : 


: Pour la Hongrie : 
…. OO. FEJER. 
. G. BARON SZALAY. 


| # Pour l'Italie : 
ws Luic1 PICARELLI. 


Paoto RIELLO. 
GIovANNI BARTOLI. 


Pour l’ensemble des Colonies italiennes : 
Luter PICARELLI. | 
PaoLto RIELLO. 

GIOVANNI BARTOLI. 

Pour la Lettonie : 

Ep. KADIKIS. 
Louis RUDANS. 

Poa la Lithuanie : 

I. JURKUNAS-SCHEYNIUS. 
ADOLFAS SRUOGA. 
Pour le Luxembourg : 


JAAQUES. 


r 


2 “oS 
Pour le Maroc (a l’exclusion de la Zone espa 
gnole) : 7 
F. GENTIL. = 
WALTER. 


Pour le Maroc (Zone espagnole) : 


EL ConpE DE SAN ESTEBAN 
CANONGO, 


José MORENO PINEDA. 
A. CAMACHO. 


Pour la Norvége : 
Kraus HELSING. 
Oskar HOMME. 

Pour les Pays-Bas : 


SCHREUDER. 
J.S. v. GELDER. 
J. M. LAMERS. 


Pour la Pologne : 


Dr. ALFRED WYSOCKI. ° 
Dr. Marjan BLACHIER. 
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or Spain : For the whole of the Italian Colonies : 

Er Conne DE SAN ESTEBAN DE Luigi PICARELLI. 

CANONGO. 

José MORENO PINEDA gic aA tata 

t É GIOVA BARTOLI. 
| A. CAMACHO. nn ik 


or the Spanish Colonies : 
: Martin VICENTE SALTO. 


or Esthonia : 
Epwarp WIRGO. 


or Finland : 
PC E. BF, ALBRECHT. 


or France : 


M. LEBON. 

_ RoBErT HICGUET. 
A, BODY. 
DOUARCHE. 

\G. BECHEL. 


r Algeria : 
DH. TREUILLE. 
or Greece : 


PENTHÉROUDAKIS. 
M) LACHNIDAKIS. 


Hungary : 


0, vE FEJÉR. 
_ G. Baron SZALAY. 


à 
or Italy : 
~ Luicr PICARELLI. 


H Paoto RIELLO. 
Giovanni BARTOLI. 


or the Republic of Honduras : 


Hom Batya: 


Ep. KADIKIS. 
Louis RUDANS. 


For Lithuania : 


I. JURKUNAS-SCHEYNIUS. 
ADOLFAS SRUOGA. 


For Luxemburg : 


JAAQUES. 


For Morocco (except the Spanish zone) : 


F. GENTIL. 
WALTER. 


For Morocco (Spanish zone) : 


EL CoNDE DE SAN ESTEBAN 
CANONGO. 

José MORENO PINEDA. 

A. CAMACHO. 


For Norway : 


Kraus HELSING. 
OsKAR HOMME. 


For the Netherlands : 


SCHREUDER. 
J. S. v. GELDER. 
J. M. LAMERS. 


For Poland : 


Dr. ALFRED WYSOCKI. 
Dr. Marjan BLACHIER. 
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Pour la Suéde : 


Juzius JUHLIN. 
GustaF KIHLMARK. 
GuNNAR LAGER; 
THOoRE WENNOVIST. 


 Juvenaz ELVAS FLORIADO SANTA Pour la Suisse : 
HSE P. DUBOIS. 


à ry 
Pour les Colonies Portugaises de l’Asie et de ROC 
ar pus: : Pour la Tchécoslovaquie : 


Josepx ZABRODSKY. 


Pour la Tunisie : 


F. GENTIL. 
BARBARAT. 


Pour la Turquie : 


7 _ Pour MEHMED SABRY : 
_ -P. COURTILET. . BEHA TALY. 
BEHA TALY, 


our le Royaume des Serbes, Croates et 
Slovenes : Pour l’Uruguay : 
DRAGUTIN DIMITRIJEVIC. ADOLFO AGORIO. 


|.  Sava TUTUNDZIC. 
Mito’ KOVACEVI(. Pour les Etats-Unis de Venezuela : 


2 StojsA KRBAVAC. Luis ALEJANDRO AGUILAR. 


fe Certifiée pour copie conforme. 
de stockholm, au Ministère Royal des Affaires Etrangères, 
a le 30 sept. 1924. 

Pour le Secrétaire Général : 


Le Chef des Archives, 
Carl SANDGREN. 
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Ram MOUSINHO D’ALBUQUER- 
UE 

\ 

_ ApatBerto DA COSTA VEIGA. 


— 


wa 


one 


r the Portuguese Colonies in Africa : 
 Jovenat ELVAS FLORIADO SANTA 
BARBARA. 


tea 
RES 


io Sig 


or rte Portuguese ES in Asia and Oceania: 


| 
 Roumania : 


[: GEORGE LECCA. 


ee: aoe ra Er 


or the Saar Territory : 
î 12 COURTILET . 


x the Kingdom of the Serbs, 
bi KG 


| Dracutin DIMITRIJEVIC. 
Sava TUTUNDZIC. 
_ Mino’ KOVACEVIC. 
_ Stoysa KRBAVAC. 


Croats and 


Joaquim Pires FERREIRA CHAVES. 


. For Sweden : 


Juzivus JUHLIN. - 4 
GustaF KIHLMARK. i 
GUNNAR LAGER. 


THORE WENNOVIST. LA 
For Switzerland : : ; 
P. DUBOIS. - 
- C. ROCHES. 
For Czechoslovakia : oe 


Jupr. OTOKAR RUZICKA. 
Joseph ZABRODSKY. 


For Tunis: 29 


F. GENTIL. fi 
BARBARAT. .: 
For Turkey : f 4 
For MEHMED SABRY. | ï 
BÉHA TALY. a 
BEHA TALY. ‘+00 
For Uruguay : | a 
ADOI#O AGORIO. a 
For the United States of Venezuela : a e 
Luis ALEJANDRO AGUILAR. | oa 
¥ 
uae > 
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RÈGLEMENT DE L’ARRANGEMENT 
CONCERNANT LES ABONNEMENTS AUX JOURNAUX 
ET ÉCRITS PÉRIODIQUES. 


TABLE DES MATIÈRES 


CHAPITRE I. 
DISPOSITIONS GÉNÉRALES. 


1. Bureau d'échange re 
Liste des journaux. Journaux interdits 
Tarif général des journaux ... ... 
Périodes d’abonnement... ... 


CHAPITRE II. 


EXECUTION DES DEMANDES D’ABONNEMENT. 


. Listes des demandes d’abonnement 
Expédition des journaux.... 
Abonnements aux unie ne figurant pas à la liste 
liréeularités ee HOTTE 5a Gort Mod 

. Publication interrompue | ou supprimée iss a 


. Abonnements recueillis directement par les éditeurs | 
. Réexpédition 


eee eee tee 


aoe eee tee see see 


CHAPTER III. 


COMPTABILITÉ. 


12. Comptes trimestriels  … 
13. Liquidation. Acomptes.. 


CHAPITRE IV. 


COMMUNICATIONS ET NOTIFICATIONS. 
4. Communications et notifications ... 
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DETAILED REGULATIONS OF THE AGREEMENT 
CONCERNING SUBSCRIPTIONS 
TO NEWSPAPERS AND PERIODICALS. 


TABLE OF CONTENTS. 


CHAPTER I. 


GENERAL PROVISIONS. 


Offices of exchange : 
Lists of newspapers. Prohibited newspapers 


3. General newspaper tariff 


4. 


À 


ai! 


| 
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Periods of subscriptions... 


CHAPTER II. 


ARRANGEMENTS FOR DEALING WITH APPLICATIONS FOR SUBSCRIPTIONS. 


5. List of applications for subscriptions . 


Despatch of the newspapers ... ... 


a Subscriptions to newspapers not appearing on the list 
8. Irregularities ARTE 


. Interruption or cessation of publication 


. Subscriptions obtained direct ey Da 


Dy Redirection 
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CHAPTER IV. 
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Communications and notifications 


FINAL PROVISIONS. 


5. Entry into force and duration of the Detailed Regulations 
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II. 


REGLEMENT D’EXECUTION DE L’ARRANGEMENT CONCERNANT LES ABONNEME 
AUX JOURNAUX ET ECRITS PERIODIQUES CONCLU ENTRE L’ALBANIE, L’AL 
_ MAGNE, LA REPUBLIQUE ARGENTINE, L’AUTRICHE, LA BELGIQUE, LA BOLIVIE, 
BULGARIE, LE CHILI, LA REPUBLIQUE DE COLOMBIE, LA REPUBLIQUE DE CUB 
LE DANEMARK, LA VILLE LIBRE DE DANTZIG, L’EGYPTE, L’ESPAGNE, LES COLO. 
NIES ESPAGNOLES, L’ESTHONIE, LA FINLANDE, LA FRANCE, L’ALGERIE, LA GRE 
_ LA REPUBLIQUE DU HONDURAS, LA HONGRIE, L'ITALIE, L'ENSEMBLE DES COL 
_ NIES ITALIENNES, LA LETTONIE, LA LITHUANIE, LE LUXEMBOURG, LE MAR! 
(A L'EXCLUSION DE LA ZONE ESPAGNOLE), LE MAROC (ZONE ESPAGNOLE), LA NO! 
_ VÈGE, LES PAYS-BAS, LA POLOGNE, LE PORTUGAL, LES COLONIES PORTUGAIS! 
_ DE L'AFRIQUE, LES COLONIES PORTUGAISES DE L'ASIE ET DE L’OCEANIE, LA RO] 
MANIE, LA REPUBLIQUE DE ST-MARIN, LE TERRITOIRE DE LA SARRE, LE ROYAUI 
DES SERBES, CROATES ET SLOVENES, LA SUEDE, LA SUISSE, LA TCHÉCOSLOVAQU 
LA TUNISIE, LA TURQUIE, L’URUGUAY ET LES ÉTATS-UNIS DE VENEZUELA. 


Les soussignés, vu l’article 4 de la Convention postale universelle conclue à Stockholm, le 28 août 1924 
nt, au nom de leurs Administrations respectives, arrêté, d’un commun accord, les mesures suivant 
_ pour assurer l'exécution de l’Arrangement concernant les abonnements aux journaux et écrits périodi 


CHAPITRE I. 


DISPOSITIONS GÉNÉRALES. 
Article premier. 


Hi _ Chaque office notifie aux autres offices les bureaux d’échange qu’il a désignés pour leurs relatio 
ciproques. 
_ Ces bureaux correspondent directement entre eux pour tout ce qui concerne le service des abonn 
ments. à 
Article 2. { 
iste des journaux. Journaux interdits. | 
_ I. Les Administrations se communiquent réciproquement la liste (modèle A ci-annexé) des journaux 
ont l’abonnement peut être servi par leur intermédiaire, avec indication des conditions de souscription; 


ea u poids moyen en grammes de chaque journal et des prix de livraison, frais de transit et d’entrepôt com: 
ris. Les prix de livraison sont exprimés en monnaie légale du pays qui fournit les journaux. 


Les modifications à apporter à cette liste doivent être notifiées immédiatement. 
2. Les offices se font connaître, en outre, les journaux frappés d'interdiction. 


| 
Boe: Article 3. ¢ 
_ Tarif général des journaux. ; 


Chaque office dresse, au moyen des listes fournies en exécution de l’article précédent, un tarif gén: 


< ral indiquant, par pays, les journaux, les conditions de l’abonnement et les prix à payer par l’abonné. Cet 
ix, établis conformément à l’article 4 de l’Arrangement, sont énoncés dans la monnaie légale du pays ag 


à 


ublie le tarif. 
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Vee 


ETAILED REGULATIONS OF THE AGREEMENT CONCERNING SUBSCRIPTIONS TO NEWS- 
PAPERS AND PERIODICALS CONCLUDED BETWEEN ALBANIA, GERMANY, THE 
ARGENTINE REPUBLIC, AUSTRIA, BELGIUM, BOLIVIA, BULGARIA, CHILE, REPU- 
BLIC OF COLUMBIA, REPUBLIC OF CUBA, DENMARK, THE FREE CITY OF DANZIG, 

EGYPT, SPAIN, THE SPANISH COLONIES, ESTHONIA, FINLAND, FRANCE, ALGERIA, 

_ GREECE, REPUBLIC OF HONDURAS, HUNGARY, ITALY, THE WHOLE OF THE ITALIAN 
COLONIES, LATVIA, LITHUANIA, LUXEMBURG, MOROCCO (EXCEPT THE SPANISH 
_ZONE), MOROCCO (SPANISH ZONE), NORWAY, NETHERLANDS, POLAND, PORTUGAL, 

… THE PORTUGUESE COLONIES IN AFRICA, THE PORTUGUESE COLONIES IN ASIA AND 

_ OCEANTA, ROUMANIA, THE REPUBLIC OF SAN MARINO, THE SAAR TERRITORY, THE 

_ KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, SWEDEN, SWITZERLAND, 

_ CZECHOSLOVAKIA, TUNIS, TURKEY, URUGUAY AND THE UNITED STATES OF VENE- 

| ZUELA. 

| 


a 

The undersigned, in view of Article 4 of the Universal Postal Convention concluded at Stockholm on 
ust 28th, 1924 have, in the name of their respective Administrations, drawn up by mutual arrange- 

nt, the following Regulations for the carrying out of the Agreement concerning subscriptions to news- 

pers and periodicals : 

CHAPTER I. 


GENERAL PROVISIONS. 


Article I. 


fices of Exchange. 


“Each Administration notifies to the other Administrations concerned, the offices of Exchange 
pointed for the service with each of them. | vs / 
These offices correspond directly with each other in all matters touching the subscription service. 


} 
| | 


Article 2. 
st of Newspapers. Prohibited Newspapers. 


| (1) Postal Administrations communicate to each other the list (Form A attached) of newspapers 
' which subscriptions may be received through them, indicating the conditions of subscriptions, the 

rage weight in grammes of each newspaper and the delivery charge including transit and storage 
arges. Delivery charges are expressed in the legal currency of the country which supplies the news- 


ta . . “fe . . 
| Any corrections which have subsequently to be made in the list must be notified immediately. 
(2) Postal Administrations also inform each other of the names of prohibited newspapers, 


Article 3. 
neval Newspaper Tariff. 


“Each Administration prepares on the basis of the lists provided in accordance with the prete 
icle a general tariff showing for each country the newspapers, the conditions of subscription and t È 
éto be paid by the subscriber. These charges which are calculated in accordance with Article 4 0 
“Agreement are given in the legal currency of the country which publishes the tariff. 
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c 
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à 
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aa 


__ s’y abonne pour la durée qu’elles comportent sans être tenu par les dates ci-dessus. 
_ mois, d’un mois et demi, de deux mois et de deux mois et demi. 


temps utile, expriment le désir d'obtenir, si possible, les numéros déjà parus. § 


_ général des abonnements à fournir à la demande d’un même bureau d’échange. 


(à Traités. 


ociété des Nations — Recueil des 


ABONNEMENTS — RÈGLEMENT D EXÉCUTION. 


} 

: 

Article 4. 4 

Périodes d'abonnement. i‘ 
1. Les abonnements prennent cours : j 
pour un an, au 1° janvier ; 3 

pour six mois, au 1 janvier et au 1° juillet ; 4 

pour trois mois, au 1& janvier, au 1° avril, au 1& juillet et au 1° octobre. 4 


rem, 


Des exceptions à cette règle sont admises à l’égard des publications intermittentes ou temporaires 4 


DT 


2. Les Administrations peuvent s'entendre pour admettre des abonnements de quinze jours, d 


3. Les offices intéressés prêtent leur concours aux abonnés qui, n’ayant pas fait leur demand 


CHAPITRE TI. 


EXECUTION DES DEMANDES D’ABONNEMENT. 


Article 5. 
Liste des demandes d'abonnements. 


1. Vers la fin de chaque trimestre, les bureaux d’échange récapitulent, sur une liste conform 
modèle B ci-annexé, les demandes d’abonnement qui leur sont parvenues de l’intérieur. Cette liste 


parvenir au bureau d’échange correspondant en temps utile pour permettre que les abonnements so 


servis a la date à laquelle ils prennent cours. 


Les demandes qui parviennent après l’envoi de la liste générale font l’objet de listes spéciales. I i 
est de méme des demandes qui sont faites en dehors des périodes ordinaires de renouvellement. 


2. Ces listes sont revétues de numéros d’ordre non interrompus pendant une année. Chaque liste ¢ 
terminée par une récapitulation des demandes antérieures, de maniére a présenter, par journal, le to 


\ 
Article 6. 


Expédition des journaux. 


1. Les journaux sont expédiés en paquets adressés, soit directement aux bureaux de destination, St 


en bloc à des bureaux intermédiaires, selon que les Administrations en conviennent. Les paquets doiw 


porter l'indication « Abonnements-poste » ou une mention équivalente. | 


2. Par exception, les journaux doivent être placés sous des bandes à l'adresse des abonnés quand | 
bureaux d'échange du pays destinataire le demandent. Le cas échéant, ces bureaux communiquent 
noms et adresses des abonnés aux bureaux d'échange du pays d’origine. ; 


‘ 


Les bandes doivent porter également la mention : « Abonnements-poste ». ‘ 
Les frais occasionnés par la mise sous bande des journaux peuvent être portés au compte de 1 offi 


destinataire par l’office expéditeur. 
Article 7. 4 
Abonnements aux journaux ne figurant pas a la liste. 


Lorsqu'il est demandé un abonnement à un journal ne figurant pas à la liste, le bureau d'échange" 


cause s'adresse au bureau d'échange correspondant, en vue d'obtenir les renseignements nécessait 


Il peut néanmoins être donné suite immédiatement à la demande d'abonnement, sous réserve du règleme 
de compte ultérieur avec l'intéressé, lequel est tenu de déposer des arrhes, au besoin. 


N° root 


123 


SUBSCRIPTIONS — DETAILED REGULATIONS, 


Article 4. 
#iods of Subscriptions. 


(1) Subscriptions come into force : 
for one year on January Ist ; 
for six months on January ist and July rst ; 

\ for three months on January rst, April 1st, July rst and October rst. 
_ Exceptions to this rule are allowed in the case of occasional or temporary publications ; subscriptions 
received for the proper period without being limited to the dates above mentioned. 
(2) The Administrations concerned may arrange with one another to accept subscriptions for a 
ttnight, a month, a month and a half, two months, and two months and a half. 

(3) The offices concerned do their best to supply numbers which have already appeared to subs- 
ibers who have not applied in time but who express the desire to obtain them if possible. 


CHAPTER II. 


ARRANGEMENTS FOR DEALING WITH APPLICATIONS FOR SUBSCRIPTIONS. 


Article 5. 
st of Applications for Subscriptions. 


“(1) Towards the end of each quarter, the offices of exchange summarise, on a list, identical with 
rm B attached hereto, the applications for subscriptions which have reached them from subscribers 
itheir own country. This list must reach the corresponding office of exchange in time for that office 
_be able to arrange for the subscriptions to begin on the date required. 

Applications received after the despatch of the general list are included in special lists. 

\ 


(2) These lists receive serial numbers which run without a break for one year. Each list is concluded 
a summary of previous applications so as to show for each newspaper the complete total of subscription 
pies to be supplied at the request of the same office of exchange. 


a Article 6. 
ake up and Distribution of the Newspapers. 


__(t) Newspapers are despatched in packets addressed either directly to the office of destination or 
bloc to intermediate offices as may be agreed between the Administrations concerned. The packets 
ust bear the words ‘ Abonnements poste ”’ or a similar phrase. 


(2) Exceptionally, newspapers must be enclosed in wrappers addressed to the subscribers when the 
change offices of the country of destination require this. The exchange offices of the country of desti- 
tion will, when necessary, supply the names and addresses of the subscribers to the offices of exchange in 
e country of origin. 

_The wrappers must also bear the words ‘‘ abonnements poste : 
* The cost occasioned by despatching the newspapers in wrappers may be charged to the office of the 
ce of destination by the office of despatch. 


” 


Article 7. 


bscriptions to Newspapers not appearing on the list. 


“ If an application is received to subscribe to a newspaper which does not appear on the list, the ex- 
inge office concerned refers it to the corresponding exchange office in order to obtain the necessary 
ticulars. The application, however, may be accepted at once, subject to an ultimate adjustment 
h the subscriber who may if necessary be required to pay a deposit. 


Tr 
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Société des Nations — . 


ABONNEMENTS — RÈGLEMENT D EXÉCUTION. 


Article 8. 


rrégularités. 
Les retards, interruptions, fausses directions ou irrégularités quelconques qui se produisent 


e service des abonnements sont signalés immédiatement, soit au bureau d'échange, ou, s’il y a 
1u bureau d’origine, soit aux Administrations centrales qui l’ont demandé. 
Il doit être donné suite sans retard aux réclamations. 


Article 9. 


Publication interrompue ou supprimée. 

Lorsque la publication d’un journal est interrompue ou supprimée par l'éditeur, les Admini 
ions prêtent leurs bons offices à l’effet d'obtenir, autant que possible, le remboursement aux abont 
lu prix du journal pour la période pendant laquelle l’abonnement n’a pas été servi. 


Article 10. 


Abonnements recueillis directement par les éditeurs. 
_ Les éditeurs qui ont recueillis directement des abonnements dressent, pour chaque bureau de dél 
_ des feuilles de livraison du modèle D ci-annexé, mentionnant d’une manière claire et précise et dans Vo! rc 
alphabétique le nom, la profession et l’adresse des abonnés. Ils reportent sur un relevé récapitulatif 
modèle E ci-annexé par pays de destination et dans l’ordre alphabétique des bureaux de débit, tout 
les feuilles de livraison se rapportant au même journal et à la même période d’abonnement. Ce rele 
accompagné des feuilles de livraison qui s’y rapportent, est transmis par l'intermédiaire du buré 
d’échange du pays d’origine des journaux au bureau d’échange correspondant, qui répartit les feuilles 


livraison entre les bureaux de débit intéressés. 


« 


Article 11. 


Réexpédition. 
_ Lorsque la mutation d’un journal est demandée entre pays signataires de ]’Arrangement, le b 
d'échange en cause transmet la demande au bureau d'échange correspondant du pays où le journa 
ublié. Ce bureau en avertit à son tour le bureau d’échange correspondant du pays de la nouvelle desti 


CHAPITRE III. 


COMPTABILITÉ. 


: 
: Article 12. 


Comptes trimestriels. 
_ 1. Dès que les commandes trimestrielles peuvent être considérées comme closes, et, au plus tard. 
20 du second mois du trimestre, sauf autre arrangement, chaque bureau d’échange dresse, pour le bure 
_ Correspondant, un compte particulier (modèle C) qui est accompagné, si ce bureau le désire, des liste 
demandes comme pièces justificatives. Il inscrit sur ce compte, par ordre alphabétique et par péri 
d’abonnement, en commençant par la durée la moins longue, tous les journaux fournis depuis la format 
du compte précédent. En cas de besoin, un compte supplémentaire peut être établi dans le courant ¢ 


troisième mois du trimestre. 
_ Les abonnements demandés après la formation du compte particulier et, le cas échéant, du com} 


nts supplémentaire, sont portés au compte du trimestre suivant. 
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League of Nations — Treaty Series. 


SUBSCRIPTIONS — DETAILED REGULATIONS. 


Article 8. 


| 
regularities. 


Delays, suspensions, mis-directions or irregularities of any kind occurring in the subscription service 
- notified at once either to the office of exchange or if necessary to the office of origin or to the Central 
ministrations when these wish to be notified. 

Complaints must be enquired into without delay. 


| 


| Article 9. 
rruption or Cessation of Publication. 


| If the publisher of a newspaper suspends or ceases publication, the Administrations concerned do 
ir best to obtain as far as possible repayment to subscribers of the cost of the newspaper for the period 
which the subscription copies were not delivered. 


À Article 10. 


scriptions obtained direct by Publishers. 


“Publishers who have obtained subscriptions direct draw up, in respect of each office of distribution, 
ery Sheets identical with Form D attached hereto, indicating clearly and precisely and in alphabetical 

the names, addresses, and occupations of the subscribers. They note on a recapitulatory return 
ilar to Form E attached hereto, by country of destination and in the alphabetical order of the offices 
listribution, all the delivery sheets relating to the same newspaper and to the same subscription period. 

return accompanied by the delivery sheets relating thereto is transmitted by the intermediary of the 
hange office of the country of origin of the newspapers to the corresponding exchange office, which 
ributes the delivery sheets among the offices of distribution concerned. 


-à\ 


Article 11. 
direction. 
“If a subscriber desires the newspaper to be sent to another country signatory to the Agreement, the 
1petent exchange office transmits the request to the corresponding exchange office of the country 
re the newspaper is published. The latter office notifies in its turn the corresponding exchange 
ce of the country of the new destination. 


À 
OS : CHAPTER III. 


D ACCOUNTING. 


hs Article 12. 
wterly Accounts. 


(1) In the absence of other arrangements, as soon as applications for quarterly subscriptions can 
sonsidered as closed, and at the latest on the twentieth day of the second month of the quarter, each 
hange office prepares for the corresponding office a detailed account (Form C) accompanied, if the 
office so desires, by lists of applications to serve as vouchers. It enters on this account in alpha- 
sal order and according to the subscription period, beginning with the shortest period, all the news- 
ers supplied since the preparation of the last account. If necessary, a supplementary account may 
ared during the third month of the quarter. à 
plications to become a subscriber made after the preparation of the detailed account or of the 
plementary account, if any, are carried to the account for the following quarter. 


SD: 
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ABONNEMENTS — RÈGLEMENT D’EXECUTION. 


2. Les sommes dues pour la fourniture, aux abonnés, de numéros isolés de journaux ou pour l’e 
de journaux en cas de changement de résidence des abonnés pour un Pays non contractant sont, am 
d’entente contraire, comprises pour la liquidation dans les comptes trimestriels. I/ en est de même 
redevances résultant des abonnements recueillis directement par les éditeurs. | 


fee 
ali 


Article 13. 

_ Liquidation. Acomptes. 

f 1, Sauf autre arrangement, les comptes dressés de part et d’autre sont débattus et liquidés ava 
Vexpiration du trimestre auquel ils se rapportent. Ce délai est prolongé de quatre mois pour les pi 


hors d'Europe. 
__ Les différences sont réglées dans le compte trimestriel suivant. 


2. Au besoin, il peut être réclamé des acomptes mensuels. 


CHAPITRE IV. 


COMMUNICATIONS ET NOTIFICATIONS. 


Lx Article 14. 
Communications et notifications. 


Fe 1. Les Administrations doivent, trois mois au moins avant de mettre l’Arrangement à exécuti 


A 
communiquer aux autres Administrations, par l’intermédiaire du Bureau international, un extrait 


_ dispositions de leurs lois ou règlements intérieurs applicables au service des abonnements, À 
2, Toute modification ultérieure doit être notifiée sans retard de la même manière. 


DISPOSITIONS FINALES, 


Article 15. 


Mise à exécution et durée du Règlement, 


Le présent Règlement sera exécutoire à partir du jour de la mise en vigueur de l’Arrangement con¢ 
nant les abonnements aux journaux et écrits périodiques. | 


perl ura la même durée que cet Arrangement, à moins qu'il ne soit renouvelé d’un commun acco 
_ entre les Parties intéressées. - 


Fait à Stockholm, le 28 août 1924. 


(Suivent les mêmes signatures que celles apposées à l’ Arrangement.) 


Certifiée pour copie conforme, 


_ Stockholm, le Ministère Royal des Affaires Etrangères, 
SE Le 30 sept. 1924. 


Pour le Secrétaire Général : 


Le Chef des Archives, 
Carl SANDGREN, 


Fe SEE CRE Syed 
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SUBSCRIPTIONS —- DETAILED REGULATIONS. 


(2) Any payment due for the supply to the subscribers of single copies of newspapers or for the 
spatch of newspapers in the event of the remowal of subscribers to a non-contracting country are, unless 
ner arrangements are made, included for accounting purposes in the quarterly accounts. This also 
plies to charges in connection with subscriptions obtained direct by publishers. 


| 


ï 
1 


ils \ Article 13. 
lilement. Payments on Account. 


(1) In the absence of other arrangements the accounts prepared by each Party are checked and settled 
fore the end of the quarter to which they relate. This period is extended by four months for countries 
side Europe. 

Any errors are rectified in the next quarterly account. 


(2) If necessary, monthly payments on account may be required. 


\ CHAPTER IV. 


COMMUNICATIONS AND NOTIFICATIONS. 


un Article 14. 
mmunications and Notifications. 


(1) The Administrations must, at least three months before putting the agreement into force, 
nish the other Administrations through the International Bureau with an extract of the provisions of 
sir internal laws or regulations which apply to the subscription service. 


(2) Any subsequent modification must be notified at once in the same way. 
yA 
FINAL PROVISIONS. 
À Article 15. 
try into Force and Duration of the Regulations. 


The present Regulations shall be binding as from the date on which the Agreement concerning 
bscriptions to newspapers and periodicals comes into force. 

… They shall have the same duration as the Agreement unless they are renewed by mutual consent 
the Parties concerned. | 


| Done at Stockholm, August 28th, 1924. 
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(Here follow the same signatures as are appended to the Agreement.) 
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ABONNEMENTS — FORMULES. 


À. 
ADMINISTRATION DES POSTES 
AD masse re enr oe demie 
NSED ORDRE 277 
LISTE DES JOURNAUE 3. ith Pose tara: Sateen 
AVEC INDICATION DES PRIX ET CONDITIONS DE LIVRAISON. 
fies | ee | BRR | me [ddr | oe Pon | aout | Total | Observation 


journaux publication 


(Dimensions : 210 X 297 mm.) 


(grammes) | nement 
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SUBSCRIPTIONS — FORMS. 


A. 

'OSTAL ADMINISTRATION 

_ iso he LEONE APAPRERES 
No. GOmMORDER:.......... 
ve MSRORNENÉPAPERS TU LU. 

WITH PARTICULARS AS TO COST AND CONDITIONS OF DELIVERY. 
Title Place How often | Average | Period Delivery Transit 
: eigh k 

aber Paplication ee Fe RTS RATE RATER ie + 


(Dimensions : 210 X 297 mm.) 


ABONNEMENTS — FORMULES. 


DMINISTRATION DES POSTES 
Fe or d 


No D'ORDRE 


ISTE DES DEMANDES D’ABONNEMENT AUX JOURNAUX yotsc ap sone “cone 


Report du 
nombre des 
abonnements 
fournis anté- 

| rieurement a 
un méme 
journal et 
demandés par 
un méme 
bureau 
d’échange 


Bureau 
Durée de 
destination 
(ou d’entrée) 


Obser- 


vations — 


B 

CF 

n 

— 
antérieures 


an 
Hi 
= | 
Q 
FA 
Le) 

2 [SE 
— 5 © 
(3) oh 
5 |. 
fo} ~~ 
= od 
oO o 2 
am |38 
Ag 

a 
8 
& 
= 


Nombre d’abonnements 
Report des demandes 
Total par bureau 
Total général 
Prix de livraison (!) 


Lhrisceete AT na INC TON DRE . des postes, 


(1) A remplir seulement en cas de modification de prix. 


(Dimensions : 148 X 210 ou 210 X 297 mm.) 


IN No. OF ORDER 


ke LIST OF APPLICATIONS FOR SUBSCRIPTIONS 
TO THE FOLLOWING NEWSPAPERS 


Dura- 
‘ tion (in 
publi- 


Newspaper sl 


How often appearing 
subscription runs 


Date from which the 


months) 


Pree eeee ee eee eee eee 


SUBSCRIPTIONS — FORMS. 


Office 
of 
Destination 
(or of entry) 


Number of subscriptions 


asked for 


B. 


Number of previous appli- 
cations brought forward 


Total per Office 


Number 
previously 
supplied of 

subscriptions 
to a particular 
newspaper and 
applied for by 

a particular 

Exchange 
Office, brought 
forward 


General total 


ss... 


(1) Only to be filled up in the event of an alteration in the charge. 


(Dimensions : 148 X 210 Or 210 X 297 mm.) 


Delivery Charge (!) 


Pa cse we esp ivsmtevediosenmesese ps nee 


Remarks 


Nes 


4 Rae eal re Ta 


ABONNEMENTS — FORMULES. 


C. 


COMPTE TRIMESTRIEL DES ABONNEMENTS AUX JOURNAUX 


emandés au bureau d'échange d ...……. Aree PR TP RS A RENE ns... Par le bureau VERS 8 | 
der sad edict SR keen dacs ena ae Mech ucantes .. pendant le trimestre 192.. 


Nombre et durée | ; Prix de livraison Prix d’abonnement 
_ des abonnements Titre Lieu par le pays d’origine dans le pays de destination: 


des de 


journaux publication Per 


abonnement 


par 


TOTAL 4 | bonnement IN 


mois|mois|mois| mois| mois 


Total . 
Te present compte s élevant al re wise tigen 


_etle compte du bureau correspondant étant de .................. fied nogbhpgSobancs Hoben Ac 


il revient à l'Office d .......... 


(Dimensions : 210 X 297 mm.) 


El RSA SUBSCRIPTIONS — FORMS. > 
5% C. 


TAL ADMINISTRATION 
{! DÉS ssssosssssssusssessssess : \ 


| LES 
pe Rea \ ES 


… QUARTERLY ACCOUNT OF SUBSCRIPTIONS TO THE FOLLOWING ee. 
es oa 


plications for which were forwarded to the Exchange Office at ................,...,... by the Exchange ne. | 
À MEO CTP RSR ROME Een eee ete Paso ego s quarter of 192... 

| Number and duration ‘ Delivery charge Subscription rate | | 
| of subscriptions Title Place in the country of origin in the country of destination ei 
a) of of re 


yy 2 3 6 | 12 au per per > 
KA _|mos.|mos.|mos.{mos.| 7°WSpaper publication eubseniption TOTAL subscription TOTAL ee: 


2 D NET 


AT 
cr" 


¥ 


ee Pt gk ake en at 
ES ls 


Totale Total . 


Pras 


1, 
4 


‘A ¥ 
A In as much as the present account amounts to ......... VINS eee SES PR En 
4 
Î * and the account of the corresponding Office amounts to................................ ei 
‘ L l at ed ee Ce OU 2 
ÿ there is due to the Office Of .................... esse ssersnenesseseneseeeeneneessseessesese | Es 
el 
# ne nee donnes Re eme rs tonc esters qenoues 102: Es 
17 En 
+e 
POST D Sine seagcoub epoca sdpuoadogT atic Noor a 
¢ oh # 
2 
(Dimensions : 210 X 297 mm.) ‘4 
Es 


FEUILLE DE LIVRAISON 
DES ABONNEMENTS RECUEILLIS DIRECTEMENT 


par l'éditeur du journal 
paraissant à 
pour le bureau de débit de 
. (Pays de destination) 


Périodicité : paraissant fois par semaine, mois, année (!) 


Poids moyen en grammes de chaque NUMÉTO SR ar ere gr. 


Seront fournis pendant le I, II, III, IV (+) trimestre 19 les abonnements suivants : 


Profession 


(9) Biffer les indications inutiles. 
: (?) Inscrire les abonnés dans l’ordre alphabétique. 


(Dimensions : 148 X 210 ou 210 X 297.) 
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a 1 ce 
Ys 
1 
! eA 
JSTAL ADMINISTRATION j 


DELIVERY SHEET 


OF SUBSCRIPTIONS OBTAINED DIRECT Stamp of the Ex- 
change Office of the 
country of despatch. L 


Dy the publisher of the newspaper entitled... © 0 025 et" 
reiinay Cis 126 ON ed tay rin se toto yy aneee ea a ole 
, for the office of distribution at. ..............6...44 Be im À : 
Me i eal CLÉ EDS (country of destination) ae pe pie #1 
a. Published"... times per week, month, year. (1) “a 
e } Average weight in grammes of each number: .................5 grs. 7 
‘A i A “ei 
HAN The following copies will be supplied during the 1st, 2nd, 3rd, 4th (1) quarter of 19... at 
x Number eee 
aa Name of subscriber (?) Occupation Address, Street and Number DE bn Remarks : ete 
sa 
28 
ve 
De 
LE ME 6 
# 1 
 () Strike out the words which do not apply. ee 
9 €) The names of the subscribers should be given in alphabetical order. <r 
a i oy J 
a 
(Dimensions : 148 X 210 or 210 X 297.) “#3 
re 


ABONNEMENTS — FORMULES. 


E. 


DMINISTRATION DES POSTES 


a RELEVE RECAPITULATIF 
aaa DES ABONNEMENTS RECUEILLIS DIRECTEMENT 


_ publication 
pardiéditeurautijonmnal"e%" "2. RC O IBS Aki 
paraissant a 
Périodicité : paraissant fois par semaine, mois, année ! 
Poids moyen en grammes de chaque numéro: .................. gr. 


abonnements-poste aux bureaux de débit suivants pendant le I, II, III, IV 


trimestre I9 


Observations. (Indication des taxes 


| N° d’ordre Bureaux de débit # Nombre d'exemplaires à bonifier, etc.) 
; etc, 


1 Biffer les indications inutiles. 
* Indiquer le nombre. 
5 Les indiquer dans l’ordre alphabétique. 


(Dimensions : 148 X 210 ou 210 X 297 mm.) 


Ta 12 


à League of Nations ES Treaty Series. 


SUBSCRIPTIONS — FORMS. 


12 


RECAPITULATORY RETURN 
, Stamp of the Ex- 


OF SUBSCRIPTIONS OBTAINED DIRECT change Office of the 
country of despatch 


by the publisher of the newspaper entitled :...:.."..........,..,.. 
[UNE STE BRS ete Et PE 0e MED a DUO CNE CORNE 
BUDISHEG Nr meer scie times per week, month, year ! 


Average weight in grammes of each number : ........................... gts. 


2 postal subscription copies will be supplied to the following offices of distribution 
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À N° 1009. 


ALLEMAGNE ET BELGIQUE 


A 


i) Arrangement relatif a l'option, et 
Protocole final, signés à Aix-la- 
Chapelle, le 11 septembre 1922. 


GERMANY AND BELGIUM 


Arrangement relating to Option, and 
Final Protocol, signed at Aix-la- 
Chapelle, September 11, 1922. 


SELS 


= ae f 


| Société 


_ TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


No. 1009. — OPTIONSABKOMMEN! 
ZWISCHEN DEUTSCHLAND 
UND BELGIEN, GEZEICHNET 
IN AACHEN, AM 11. SEPTEM- 
BER 1922. 


Textes officiels allemand et français communi- 
qués par le Consul général d'Allemagne à 
Genève?. L'enregistrement de cet Arrangement 
a eu lieu le 28 novembre 1925. 


Zur Ausführung des Artikel 37 des Vertrags 
von Versailles vom 28. Juni 1919 wird zwischen 
dem Bevollmächtigten des Deutschen Reichs, 
Herrn Regierungsprasidenten z. D. Freiherrn 
von DALWIGK ZU LICHTENFELS, und dem 

Bevollmächtigten der Kôniglich Belgischen 
Regierung, Herrn ALEX. HALLOT, folgendes 
vereinbart : 


SRE 


Deutschland erkennt die Optionserklärungen 
als gültig an, die von den im Artikel 36 Abs, 1 


_ des Vertrags von Versailles bezeichneten Per- 


sonen in Gemässheit der von dem deutschen 
und belgischen Bevollmachtigten am 31. August 


1922 unterzeichneten Erklärung sowie auf 


Grund der belgischen Bestimmungen (Ver- 
ordnungen des Kôniglich Belgischen Ober- 
kommissars vom 30. September 1920 und 1. Sep- 
tember 1922, betreffend die Ausfihrung der 
Artikel 36 und 37 des Vertrags von Versailles) 
vorgenommen worden sind, das heisst von 
denjenigen Personen, die zur Bevélkerung der 
Gebiete gehôren, mit denen sich die Artikel 33 
und 34 des Vertrags von Versailles befassen. 


1L’échange des ratifications a eu lieu à Aix- 


4 la-Chapelle, le 15 septembre 1924. 


? Vol. II, page 60 de ce Recueil. 


des Nations — Recueil des Traités. 


No. 1009. — ARRANGEMENT! E 
TRE L’ALLEMAGNE ET LA BE 
GIQUE, RELATIF A L’OPTI@ 
SIGNÉ A AIX-LA-CHAPELE 
LE 11 SEPTEMBRE 1922. 


German and French official texts comm 
cated by the German Consul-General 
Geneva*. The registration of this Arr@ 
ment took place November 28, 1925. 


q 


En vue de l’exécution de l’article 37 
Traité de Versailles du 28 juin 1919, les Ph 
potentiaires dont les noms suivent : Monsi 
le Baron von DALWIGK ZU LICHTENFI 
représentant le REICH ALLEMAND, Monsi 
ALEX. HALLOT, représentant le ROYAUME 
BELGIQUE, ont décidé de ce qui suit : 


§ I. 


L’Allemagne reconnait comme valables 
déclarations d’option faites sur la base 
dispositions belges sur la matiére (arrétés 
Haut Commissaire belge du Roi du 30 § 
tembre 1920 et du 1€ septembre 1922 rela 
à l'exécution des articles 36 et 37 du Traité 
Versailles) comme sur la base de la déclarat 
signée par le Plénipotentiaire allemand et 
le Plénipotentiaire belge le 31 août 1922, ] 
les personnes visées à l’article 36, alinéa I, 
Traité de Versailles, c’est-à-dire celles appal 
nant aux populations des territoires d 
s'occupent les articles 33 et 34 du Traité 
Versailles. 


1The exchange of ratifications took — ù 
at Aix-la-Chapelle, September 15, 1924. 
2 Vol. IE page 60 of this Series. 


ls Wohnsitz im Sinne der Artikel 36 und 


des Vertrags von Versailles ist der Ort an- 
ehen, der den Schwerpunkt der persénlichen 
_wietschafichen Lebensverhältnisse eine 
son bildet. \ 


ie 


Mie rechtlichen Wirkungen der Option treten 
dem Tage ein, an dem die Optionserklärung 
egeben wird. 


$ 4 


ie belgische Regierung verpflichtet sich, der 
tschen Regierung baldmôglichst eine Liste 
Personen zu übermitteln, die von ihrem 
ionsrecht Gebrauch gemacht haben. 


5 


Vährend der im Artikel 37 Abs. 3 des Vertrags 
Versailles bezeichneten Frist und gemäss 
In diesem Artikel enthaltenen Verprlich- 
g wird Belgien Optanten weder ausweisen 
h ihnen die Aufenthaltserlaubnis versagen, 
rn sie ihren Wohnsitz nicht nach Deutsch- 
| verlegt haben. 


ofern Personen ihren Wohnsitz nach Deutsch- 
d verlegen und in den von Belgien erworbenen 
bieten gemäss Artikel 37 Abs. 4 des Vertrags 
1 Versailles unbewegliches Gut behalten 
ben, wird ihnen die belgische Regierung die 
eise und den Aufenthalt in dem Masse ge- 
ten, als die Verwaltung der Giiter es er- 
dert und die Sicherheit des Staates es zulässt. 


#7 
à 


Jie Personen, welche von ihrem Optionsrecht 
Drauch machen, sind von direkten Steuern 
Belgien fiir ihr aus Deutschland bezogenes 
kommen nach ihrem Fortgehen befreit. 


Po 


. 1009 


ae 


Le mot «établi» des articles 36 et 37 du 
Traité de Versailles doit étre considéré comme 
signifiant le principal établissement d’une per- 
sonne, c’est-a-dire le siége de ses principales 
occupations tant personnelles qu’économiques. 


$ 3. 


L'option sortira ses effets juridiques dès le 
jour où la déclaration d’option est faite. 


§ 4. 


Le Gouvernement belge s'engage à remettre 
au Gouvernement allemand, autant que faire 
se peut, la liste des personnes qui ont exercé 
leur droit d'option. 


$ 5. 


Pendant le délai prévu à l'alinéa 3 de l’arti- 
cle 37 du Traité de Versailles et conformément 
à l'obligation contenue dans ledit article, la 
Belgique n’expulsera pas les optants et ne leur 
refusera pas le permis de séjour pour autant 
qu’ils n'aient pas encore transféré leur domi- 
cile en Allemagne. 


§ 6. 


Dans les cas où des personnes ont transféré 
leur domicile en Allemagne et où, conformé- 
ment à l’article 37, alinéa 4, du Traité de Ver- 
sailles, elles ont conservé dans les territoires 
rattachés à la Belgique des biens immobiliers, 
le Gouvernement belge leur permettra l'entrée 
du territoire et le séjour, dans la mesure où les 
nécessités de l'Administration des biens le ré- 
clament et où la sûreté de l'Etat le permet. 


§ 7. 


Les personnes qui font usage de leur droit 
d’option sont exonérées des impôts directs en 
Belgique à raison des revenus réalisés en Alle- 
magne postérieurement a leur départ. 


_ Meinungsverschiedenheiten über die Aus- 

legung und Durchführung der Bestimmungen 

dieser Vereinbarung sollen von einer gemischten 
_ Kommission entschieden werden, die sich aus 

_ je zwei Angehôrigen der vertragschliessenden 
Teile zusammensetzt und je nach Bedarf an 
einem zu vereinbarenden Orte zusammentrifft. 
In allen Fallen, in denen sich die Mitglieder der 
 Kommission nicht einigen, entscheidet ein 
neutraler Schiedsrichter, um dessen Ernen- 
nung die schweizerische Regierung gebeten 
werden soll. 


$ 9. 


- Dieses Abkommen soll ratifiziert und die 
Ratifikationsurkunden sollen sobald als méglich 
in Aachen ausgetauscht werden. 

_ Es tritt am Tage des Austausches der Rati- 
fikationsurkunden in Kraft. 


x Zu Urkund dessen haben die Bevollmäch- 


FAR 

#4 _ tigten dieses Abkommen unterzeichnet und 
… mit ihren Siegeln versehen. 

CE 


_ Ausgefertigt in doppelter Urschrift in Aa- 
_ chen den 11. September 1922. 


von DALWIGK. 


SCHLUSSPROTOKOLL. 


_ Im Begriff, das Optionsabkommen zwischen 
Deutschland und Belgien zu unterzeichnen, 
sind die Bevollmächtigten dahin übereinge- 
‘kommen, dass hinsichtlich der Staatsange- 
hôrigkeitsverhältnisse der in Neutral-Moresnet 
__ansassigen Personen das belgische Gesetz vom 
_ 15. September 1919, betreffend das Gebiet 
_ von Neutral-Moresnet, massgebend sein soll. 


_ Aachen, den rr. September 1922. 


von DALWIGK. 


Les divergences de vues au sujet de Il’inter 
prétation ou de l’exécution des dispositions d 
présent Arrangement feront l’objet des décision 
d’une commission mixte composée de deul 
ressortissants de chacune des Parties contra¢ 
tantes ; cette commission se réunira d’aprè 
les besoins, dans un endroit à déterminer ; aj 
cas où les membres de la commission mixte m 
viendraient pas à s'entendre, un arbitre neutr 
décidera. Le Gouvernement helvétique ser 
prié de désigner cet arbitre. L 


$ 9. 


Le présent. Arrangement sera ratifié, et le 
instruments de ratification seront échangé 
aussitôt que possible à Aix-la-Chapelle. 1 

Il entre en vigueur au jour de l'échange de 


instruments de ratification. VF 


En foi de quoi les Plénipotentiaires ont sign 4 
le présent Arrangement et l’ont revêtu de leu 


cachet. À 
Fait en double exemplaire à Aix-la-Chapelle 
le 11 septembre 1922. à 4 
HALLOTE 

Le 


M 


PROTOCOLE FINAL. h 
Etant sur le point de signer l’ Arrangemen 
d’option entre l'Allemagne et la Belgique, le 
Plénipotentiaires sont tombés d’accord pow! 
admettre qu’en ce qui concerne la nationalit} 
des personnes habitant Moresnet-Neutre la le 
belge du 15 septembre 1919 relative au terri 
toire de Moresnet-Neutre doit s'appliquer. 


Aix-la-Chapelle, le 11 septembre 1922. 


HAËLOT. © 


È 1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 1009. — ARRANGEMENT BETWEEN GERMANY AND BELGIUM 
RELATING TO OPTION, SIGNED AT AIX-LA-CHAPELLE, SEP- 
TEMBER 11, 1922. 


| 


__ With a view to the execution of Article 37 of the Treaty of Versailles, dated June 28, 1910, 
Freiherr von DALWIGK ZU LICHTENFELS, the Plenipotentiary representing the GERMAN REICH, 
and M. Alex. HALLOT, the Plenipotentiary representing THE KINGDOM OF BELGIUM, have agreed 
to the following provisions : 


i Paragraph i. 
E 
__ Germany shall recognise as valid the declarations of option made by the persons referred 
to in Article 36, paragraph 1, of the Treaty of Versailles in accordance with the Belgian provisions 
on the subject (decrees of the Royal Belgian High Commissioner of September 30, 1920, and 
of September 1, 1922, regarding the execution of Articles 36 and 37 of the Treaty of Versailles) 
and the declaration signed by the German and Belgian Plenipotentiaries on August 31, 1922, 
that is to say, by persons belonging to the populations of the territories referred to in Articles 
33 and 34 of the Treaty of Versailles. 

| Paragraph 2. 

{ea 

The word “ resident ” in Articles 36 and 37 of the Treaty of Versailles shall be held to refer 
to the principal residence of a person, that is to say, the place in which he carries on his principal 
private and business affairs. 


Paragraph 3. 
| Option shall produce its legal effects as from the date on which the declaration of option is 
\made. 


+ 


Paragraph 4. 


wae 


The Belgian Government undertakes to forward to the German Government as soon as possible 
‘a list of persons who have exercised their right of option. 


| 


| ‘ 
| | ‘Paragraph 5. 

| During the period referred to in Article 37, paragraph 3, of the Treaty of Versailles, and in 
accordance with the obligation contained in that article, Belgium shall not expel optants who 
| have not yet transferred their place of residence to Germany, and shall not refuse to grant them 
| residence permits. 


gn Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 


10 


Paragraph 6. 


The Belgian Goverriment shall permit persons who have transferred their residence to Germany! 

_ and who, in accordance with Article 37, paragraph 4, of the Treaty of Versailles, have retaine 
immovable property in the territories acquired by Belgium, to enter and stay in Belgian territory 
_ in so far as may be necessary for the Administration of the property and in so far as the security 
- of the State will allow. .. 


Paragraph 7. 


Persons who exercise their right of option shall be exempted in Belgium from the payment 
of direct taxes on income earned in Germany subsequent to their departure. 


Paragraph 8. z 


LA 

Differences of opinion regarding the interpretation or execution of the provisions of the present, 

_ Arrangement shall be decided by a mixed commission consisting of two nationals of each of the Con- | 

_  tracting Parties ; this commission shall meet as occasion may require in a place to be determined 

Should the members of the mixed commission fail to come to an agreement, a neutral arbitrator | 

4 _ shall decide. The Swiss Government shall be requested to appoint such arbitrator. 4 
$ 

2 


TER Paragraph 9. 
$ 


; The present Arrangement shall be ratified and the instruments shall be exchanged as soon as | 
_ possible at Aix-la-Chapelle. 
It shall come into force on the date on which the instruments of ratification are exchateeaa 

i 

i 


a 


In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have affixed 


_ their seals thereto. A 
: Done in duplicate at Aix-la-Chapelle on September 11, 1922. ; 
ce | 
oe (Signed) von DALWIGK. 
ie (Signed) HALLOT. | 
| 

FINAL PROTOCOL. | 


de On proceeding to sign the Arrangement between Germany and Belgium regarding option, | 
_ the Plenipotentiaries agreed that, as regards the nationality of persons inhabiting Neutral- | 
_ Moresnet, the Belgian law of September 15, 1919, regarding the territory of Neutral-Moresne | 


should apply. 
Aix-la-Chapelle, September 11, 1922. 
(Signed) von DALWIGK. 
(Signed) HALLOT. 


N° 1010. 


ALLEMAGNE ET ESTHONIE 


Echange de notes comportant un 
Accord au sujet de la reconnais- 
sance réciproque des certificats de 
jaugeage. Tallinn (Reval), les 16 


novembre et 28 décembre 1922. 


GERMANY AND ESTHONIE 


Exchange of Notes constituting an 
Agreement relating tothe Reciprocal 
Recognition of Tonnage Certifica- 
tes. Tallinn (Reval), November 16, 
and December 28, 1922. 


ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
ALLEMAND ET ESTHONIEN 
COMPORTANT UN ACCORD! 
AU SUJET DE LA RECONNAIS- 
SANCE RÉCIPROQUE DES CER- 


MAariCATS DE ~JAUGEAGE: 


TALLINN (REVAL), LES 16 NO- 
VEMBRE ET 28 DÉCEMBRE 1922. 


… Textes officiels allemand et français communiqués 


par le Consul Général d'Allemagne à Genève?. 
L'enregistrement de cet échange de Notes a 


eu lieu le 28 novembre 1925. 


a MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES. 


DS 


2 ie 
4e 


DS LE 


_ des certificats de jaugeage des navires de commerce, le Ministère des Affaires étrangères a l’honn 1 
_ qW informer la Légation d'Allemagne a Reval, au nom du Gouvernement esthonien, que les navi 
_ allemands, jaugés d’après le système Moorsom, arrivant dans les ports de la République d’Estho e 

__ seront exemptés à titre de réciprocité de rejaugeage et que la capacité nette inscrite dans lew 


À, 


3220 /13. 


NOTE VERBALE. 


TALLINN, Le 16 novembre 1922. 
(ETS 


1 Entré en vigueur le 1°? janvier 1923. 


a 2 Vol. II, page 60 de ce Recueil. 


No. r010.— EXCHANGE OF NOTES 


BETWEEN THE GERMAN AND) 


1 Came into force January 1, 1923. 
2 Vol. II, page 60 of this Series. 


ESTHONIAN GOVERNMENTS 
CONSTITUTING AN AGREE: 
MENT: RELATING TO THE RE: 
CIPROCAL RECOGNITION OF 
TONNAGE CERTIFICATES. TAL 
LINN (REVAL), NOVEMBER 16 
AND DECEMBER 28, 1922. 


German and French official texts communicate 


by the German Consul-General at Geneva? 
The registration of this exchange of N 
took place November 28, 1925. : 


A la suite de l'entente survenue entre LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D’ESTHONIE € 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D'ALLEMAGNE au sujet de la reconnaissance réciproque 


il 


certificat de jaugeage national délivré par les autorités compétentes après le 26 mars 1805, ser 
admise comme base pour le payement des droits de navigation. af 


a 4 
Pine? eT aL ST PT DD LA 


League of Nations — Treaty Series. 


= 
as 


IT. 


TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


Nr. A. 2927 /22. 


| 

| 

| 

ie DEUTSCHE GESCHAFTSTRAGER FUR ESTLAND. 
| a VERBALNOTE. 

: . Der Deutsche Geschäftsträger beehrt sich den Empfang der Verbalnote vom 16. v. Mts.-Nr. 
3220 /13- ergebenst zu bestatigen, wonach die estnische Regierung die nationalen Messbriefe deut- 
scher Schiffe, die nach dem 26. Marz 1895 auf Grund der deutschen Schiffsvermessungsvorschriften 
ausgestellt sind, in estnischen Hafen ohne Nachvermessung anerkennt. 

| Seitens der deutschen Regierung werden die auf Grund desselben Vermessungssystems durch 
die zuständigen Behôrden nach dem 11. November 1918 für estnische Schiffe ausgestellten Mess- 
briefe in deutschen Hafen ohne Nachvermessung anerkannt. . 
… Als Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses Abkommens über die gegenseitige Anerkennung der 
Schiffsmessbriefe wird der 1. Januar 1923 festgesetst. 


REVAL- den 28. Dezember 1922. 


An das Ministerium des Auswartigen 
der Republik Estland 
Reval. 


i 


Il. 
1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


Le CHARGÉ D’AFFAIRES D’ALLEMAGNE EN ESTHONIE. 
À NOR” 2027 122, 


‘a NOTE VERBALE. 


Le Chargé d’Affaires allemand a l’honneur d’accuser réception de la Note verbale N° 3220 /13, 
fe date du 16 novembre, par laquelle le Gouvernement esthonien reconnaît comme valables dans 
qui ont été délivrées après le 26 mars 1895, conformément au Règlement allemand sur le jaugeage 
des navires. 

“ De son côté, le Gouvernement allemand reconnaîtra, comme valables dans les ports allemands 


sans nouveau jaugeage, les lettres de jauge délivrées aux navires esthoniens, conformément au 


même système de jaugeage, par les autorités esthoniennes, après le 11 novembre 1918. 


_. La date de la mise en vigueur du présent Accord, relatif à la reconnaissance réciproque des — 


lettres de jauge des navires, est fixée au IT janvier 1923. 


REVAL le 28 décembre 1922. 


Au Ministére des Affaires étrangéres 
} de la République Esthonienne, 


Reval. 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 


es ports esthoniens, sans nouveau jaugeage, les lettres de jauge nationales des navires allemands, — 


En 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS. 


3220/13. 


VERBAL NOTE. 


In pursuance of the Agreement concluded between the Government of the Esthonian 
Republic and the Government of the German Reich concerning the reciprocal recognition @! 
the tonnage certificates of merchant vessels, the Minister for Foreign Affairs has the honour te 


inform the German Legation at Reval, on 


TALLINN (REVAL), November 16, 1922. 


cigs) 


GERMAN CHARGE D’AFFAIRES IN ESTHONIA. 
INO. A. 2027/22, 


Note of November 16, 1922 — No. 3220/13 


_ in Esthonian ports without remeasurement. 


REVAL (TALLINN), December 28, 1922. 


Be) To the Ministry of Foreign Affairs 


of the Esthonian Republic, 
Reval. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 


“ Nations. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


German vessels measured according to the Moorsom system arriving in Esthonian ports wil! 
be exempted, on a basis of reciprocity, from remeasurement, ty 
entry on the national tonnage certificate issued by the competent authorities subsequent 
March 26, 1895, will be admitted as the basis for the payment of shipping dues. 


VERBAL NOTE. 
The German Chargé d’Affaires has the honour to acknowledge the receipt of the Verba 


the national tonnage certificates of German vessels which are issued after March 26, 1895, im 
accordance with the German regulations concerning the tonnage measurement of vessels, as val 


Tonnage certificates, based on the same system of measurement, which have been issued im 
respect of Esthonian vessels by the competent authorities after November ‘11, 1918, will 1 
recognised as valid in German ports by the German Government without remeasurement. 
aa The present Agreement with regard to the reciprocal recognition of tonnage certificat 
_ shall come into force on January 1, 1923. 


Tey 
le tera te 


3 + LÉ x 


des Traités. 


ss 


cueil 


behalf of the Esthonian Government, that 


and that the net-tonna 


II. 

| 
: 
‘ 


— in which the Esthonian Government recogni: 


= 
| 


et: 
ES 


1 Translated by the Secretariat of the Leagt 
of Nations. 
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N° 1011. 


a ALLEMAGNE ET SUEDE 


Echange de notes concernant l’adjonc- 
tion de traductions aux requêtes 
d'assistance judiciaire en matière 
criminelle. Stockholm, les 5 sep- 
tembre 1922 et 19 janvier 1923. 


GERMANY AND SWEDEN 


a Exchange of Notes relating to the 
Addition of Translations to Appli- 
cations for Legal Assistance in Cri- 
minal Cases. Stockholm, Septem- 
ber 5, 1922 and January 19, 1923. 


No. 1011. — ÉCHANGE DE NOTES! No. 1011.— EXCHANGE OF NOTES? 
ENTRE LES GOUVERNEMENTS BETWEEN THE GERMAN AND! 
ALLEMAND ET SUÉDOIS CON- SWEDISH GOVERNMENTS RE: 
 CERNANT L’ADJONCTION DE LATING TO THE ADDITION OF 
TRADUCTIONS AUX REQUE- TRANSLATIONS TO APPLICA- 
_ TES D’ASSISTANCE JUDICIAIRE TIONS FOR LEGAL ASSISTANCE 
_ EN MATIÈRE CRIMINELLE. IN CRIMINAL CASES. STOCK- 

_ STOCKHOLM, LES 5 SEPTEM- HOLM, SEPTEMBER 5, 1922 AND 

_ BRE 1922 ET 19 JANVIER 1923. JANUARY 19, 1923. : 


oes 
a 
{ 


_ Textes officiels allemand et suédois communiqués German and Swedish official texts commini 


Pen par le Consul général d Allemagne à Genève ?. bythe German Consul-General at Geneva ?. The 
_ L'enregistrement de cet échange de Notes a eu registration of this exchange of Notes took plac 
_ lieu le 28 novembre 1925. November 28, 1925. 


TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


cae. 
Re 


DER DEUTSCHE GESANDTE AN DEN MINISTER FUR AUSWARTIGES IN STOCKHOLM. 


_ DEUTSCHE GESANDTSCHAFT. 


STOCKHOLM, den 5. September 1922. 
HERR MINISTER, , 


Seitens des Kôniglich Schwedischen Ministeriums des Aussern ist seinerzeit der Wunsch 
eäussert worden, dass bei Ersuchen deutscher Gerichtsbehérden um Rechtshilfe in Strafsachen 
en mitzuteilenden deutschen Schriftstücken schwedische Ubersetzungen beigefiigt werden méch- 
en. Die Deutsche Regierung ist bereit, dem Wunsche zu entsprechen. Sie setzt dabei voraus, 
_ dass auch die von den Kôniglich schwedischen Behérden an die deutschen Behôrden gerichteten 
Door um Rechtshilfe in schwedischen Strafsachen von einer deutschen Übersetzung begleitet 
ein werden. 

Indem ich einer geneigten Rückäusserung über das dortige Einverständnis zu dieser Re- 
elung der Angelegenheit ergebenst entgegensehen darf, benutze ich den Anlass zur Versicherung 
te ‘Meiner ausgezeichneten Hochachtung. 


NADOLNY. 


i 1 Entré en vigueur le 19 janvier 1923. 1 Came into force January 19, 1923. 
._ 2 Vol. II, page 60 de ce Recueil. ? Vol. II, page 60 of this Series. 
LEE. * 


Ca t 


League of Nations — Treaty Series. 


TEXTE SUEDOIS. — SWEDISH TEXT. 
II. 
MINISTERN FUR UTRIKESARENDENA TILL TYSKE MINISTERN I STOCKHOLM. 


na STOCKHOLM, den 19 januari 1923. 
HERR ENVOYÉ, 


T skrivelse den 5 september 1922 till davarande t. f. chefen for Kungl. utrikesdepartementet 
statsradet Akerman, har Herr Envoyén meddelat, att tyska regeringen, under fôrutsättning av 
omsesidighet, vore villig att tillmdétesga en av utrikesdepartementet pa sin tid uttalad ônskan, 
att handlingar i 4renden angaende fran tysk sida gjorda framstallningar om handrackningsatgarder 


i brottmal matte Atfôüljas av ôversättning till svenska spraket. 

I anledning harav har jag äran meddela, att handlinger i ärenden rérande fran svensk sida 
#jorda framställningar av ifragavarande beskaffenhet, som üverlämnas till myndighet i Tyskland, 
skola vara âtfôljda av ôversättning till tyska spräket. 


Mottag, Herr Envoyé, fôrsäkran om min utmärkta hôgaktning. 


1 TRADUCTION. 
1: 


LE MINISTRE D’ALLEMAGNE AU MINISTRE DES 
AFFAIRES ETRANGERES A STOCKHOLM. 


LEGATION D’ALLEMAGNE. 
STOCKHOLM, le 5 septembre 1922. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


Le Ministre des Affaires étrangéres du 
Royaume de Suède a exprimé le désir que, 
dans le cas de demandes d’assistance judiciaire 
nm matière criminelle présentées par des auto- 
ités judiciaires allemandes, les documents alle- 
mands à communiquer soient accompagnés 
l'une traduction en suédois. Le Gouvernement 
ullemand est prêt à se conformer à ce désir, 
ous réserve, toutefois, que les demandes d’en- 
raide judiciaire pour des affaires pénales 
suédoises, adressées par les autorités royales 
uédoises aux autorités allemandes, seront éga- 
ement accompagnées d’une traduction en alle- 
mand. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations. 


BRANTING. 


1 TRANSLATION. 


z: 


THE GERMAN MINISTER TO THE MINISTER FOR © 


FOREIGN AFFAIRS AT STOCKHOLM. 
GERMAN LEGATION. 
STOCKHOLM, September 5, 1922. 


YOUR EXCELLENCY, 


A wish has been expressed by the Royal 
Swedish Ministry for Foreign Affairs that, 
when, German judicial authorities apply for 
legal assistance in criminal cases, the German 


documents communicated should be accom- 


panied by Swedish translations. The German 
Government is prepared to accede to this wish. 
It assumes that requests for legal assistance in 
Swedish criminal cases submitted to the Ger- 
man authorities by the Swedish authorities will, 


similarly, be accompanied by German trans- 


lations. 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 
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Dans l'espoir que le Gouvernement suédois 


voudra bien donner son adhésion à ce mode 


de règlement de la question, je saisis cette 
occasion, etc. 


(Signé) NADOLNY. 


i. 


LE MINISTRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES AU 
MINISTRE D'ALLEMAGNE A STOCKHOLM. 


STOCKHOLM, le 19 janvier 1923. 


_ MONSIEUR LE MINISTRE, 


Par la lettre en date du 5 septembre 1922 


que Votre Excellence a adressée à M. le Con- 


seiller d'Etat Akermann, qui remplissait alors 


par intérim les fonctions de chef du Ministère 


royal des Affaires étrangères, vous avez fait 


connaître que le Gouvernement allemand, sous 
condition de réciprocité, était prêt à se rendre 
au désir exprimé antérieurement par le Minis- 


tère des Affaires étrangères qui a demandé que 
les documents relatifs à des demandes d’assis- 
tance judiciaire en matière criminelle présen- 


tées par des autorités allemandes soient accom- 


pagnés d’une traduction en suédois. 
A ce sujet, j'ai l'honneur de porter à votre 
connaissance que les documents concernant les 


_ demandes de même nature présentées par les 


autorités suédoises et adressées à une auto- 
rité allemande seront accompagnés d’une tra- 
duction en allemand. 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, etc. 


(Signé) BRANTING. 


In the hope that the Swedish Governmen 
will agree to this method of settling the que 
tion, I have the honour to be, etc. | 


(Signed) NADOLNY 


IT 


THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO TH} 
GERMAN MINISTER AT STOCKHOLM. 


STOCKHOLM, January 19, 1923. 


Your EXCELLENCY, 


In your letter of September 5, 1922, à 
M. Akerman, Councillor of State, who was al 
that time acting Head of the Ministry fo! 
Foreign Affairs, you stated that, subject t 
reciprocity, the German Government was pre! 
pared to accede to a wish expressed by th 
Foreign Ministry that documents relating te 
German applications for legal assistance 
criminal cases should be accompanied by 
Swedish translations. | 


\ 


| 


With reference to this matter I have the 
honour to inform you that documents relating 
to Swedish applications of the same nature anc 
addressed to authorities in Germany will be 
accompanied by German translations. 


I have the honour to be, etc. 


(Signed) BRANTING. 
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N° 13012. 


ALLEMAGNE ET ESTHONIE 


Traité pour le règlement des ques- 
tions pendantes par suite de la 
guerre mondiale, signé à Tallinn 


(Reval), le 27 juin 1923. 


GERMANY AND ESTHONIE 


Treaty for the Settlement of Ques- 
tions existing in consequence of 


the World War, signed at Tallinn 
(Reval), June 27, 1923. 


| a TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. _ a 


nn Ro. 1012. — VERTRAG! ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICHE U D 
DER REPUBLIK ESTLAND, GEZEICHNET IN TALLINN, AM 
JUNI 19323. 


a Textes officiels allemand et esthonien communiqués par le Consul général? d@’ Allemagne à Ge 
ÿ 4 L'enregistrement de ce Traité a eu lieu le 28 novembre 1925. 


; Von dem Wunsche geleitet, die schwebenden Fragen, die sich zwischen Deutschland und 
Estland aus den Ereignissen des Weltkriegs, insbesondere der Anwesenheit deutscher Truppen 
dem Gebiete der Estnischen Republik, ergeben haben, im Wege, einer freundschaftlichen Versta 
_ digung zu beseitigen, haben die beiden Regierungen beschlossen, in Verhandlungen einzutreten und 
_ zu diesem Zwecke zu ihien Bevollmächtigten ernannt : À 


_ Dre DEUTSCHE REGIERUNG : 
Den Legationsrat im Auswärtigen Amte Herr Dr. jur. Wilhelm CRULL; 


_ Dig ESTNISCHE REGIERUNG : 


is _ Den Minister des Âussern Herrn Alexander HELLAT, 

Ke: die nach Prüfung ihrer in guter und gehôüriger Form befundenen Vollmachten nacl 1 
por stehendes vereinbart haben : 

‘à Artikel I. “a 
eS _ Die beiden vertragschliessenden Teile erklären, dass sie aus den Ereignissen des Wen 


_insbesondere der Anwesenheit deutscher Truppen auf dem Gebiete der Fous Estland in di 
_ Jahren 1917 und 1918 keinerlei Ansprüche gegeneinander erheben werden. 


a 
+. 
AE. 
we 


ees! 
ae 
a 
pe 


Dieser Vertrag soll ratifiziert werden und tritt mit dem Tage des Austauschs der Ratifikation 
urkunden i in Kraft. Der Austausch der Ratifikationsurkunden soll baldmôglichst in Berlin erfol 


Artikel IL. | 
Î 
| 
Ausgefertigt in doppelter Urschrift deutsch und estnisch. 

| 


TALLINN, den 27. Juni 1923. 


Dr. W. CRULL. . HELLAT, 9 


* L’échange des ratifications a eu lieu à Berlin, le 5 septembre, 1924. 
2 Vol. IT, page 60 de ce Recueil. 


rerman and Esthonian official texts communicated by the German Consul-General? at Geneva. The 
registration of this Treaty took place November 28, 1925. 


_ Juhitud soovist sôbralise kokkuleppe teel kôrvaldada lahendamata küsimusi, mis tekkinud 
isa ja Eesti vahel Ilmasdja tagajärjel, iseäranis Saksa sôjaväeosade viibimisest Eesti Vabariigi 
ritooriumil, otsustasid môlemad valitsused läbirääkimistesse astuda ja nimetasid selleks otstar- 
e à oma volinikkudeks : 


AKSA VALITSUS : 
Saatkonna Nôuniku Välisametis herra Dr. jur. Wilhelm CRULL’I. 


-ESTI VALITSUs : 
Välisministri herra Aleksander HELLAT’I, 


| DL pärast nende heas ja tarvilises vormis leitud volituste labikatsumist järgmises kokku 
fpessid : 


Artikkel x. 


D coude viibimise tôttu Eesti territooriumil 1017 ja 1918 aastatel mingisuguseid nôudmisi 
sine teise vastu ei tôsta. 


Sis 


Artikkel 2. 


catsiooni aktide vahetamine peab vôimilikult pea Berliinis siindima. 


+ 


 Valmistatud kahekordses algtekstis saksa- ja eestikeeles, Tallinnas, juunikuu 27-dal päeval 
astal ükstuhat üheksasada kakskümmendkolm. 


W. CRUEL HELLAT 


Ss 


_ 1 The exchange of ratifications took place at Berlin, September 5, 1924. 
? Vol. II, page 60 of this Series. 
) 


| Môlemad lepinguosalised pooled seletaved, et nemad ilmasôja sündmuste tôttu, iseäranis Saksa 


See leping tuleb ratifitseerida ja astub jôusse ratifikatsiooni aktide vahetamise päevast. Rati- _ 


ae 
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1 TRADUCTION. 


No. 1012. — TRAITÉE ENTRE L’ALLEMAGNE ET L'ESTHONIE; POUR 
LE RÈGLEMENT DES QUESTIONS PENDANTES PAR SUITE DE 
LA GUERRE MONDIALE, SIGNÉ A TALLINN (REVAL), LE 27 JUIN à 


1923. 


Les deux Gouvernements, animés du désir de régler à l’amiable les questions pendantes entité 
l'Allemagne et l’Esthonie par suite des événements de la guerre mondiale, et notamment de la p 
sence de troupes allemandes sur le territoire de la République Esthonienne, ont décidé d’entrer en 
tions et ont, à cet effet, désigné pour leurs Plénipotentiaires : 4 


+ 


* 


LE GOUVERNEMENT ALLEMAND : 
M. Wilhelm CRuLz, docteur en droit, conseiller de Légation au Ministère des Affaires 
étrangères. 1 
LE GOUVERNEMENT ESTHONIEN : 
M. Alexandre HELLAT, Ministre des Affaires étrangères, 


+ 


lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme A 
_ sont convenus de ce qui suit : 


Article x. i 


<2 
Te 


REP en Rene ee Us et PERMITS MONTE nek PS DT SOS PIE CE NUE NA 


Les deux Parties contractantes déclarent qu’elles renoncent mutuellement à formuler tou 
_ revendication en reiation avec les événements de la guerre mondiale et notamment avec la presen se 
de troupes allemandes sur le territoire de la République Esthonienne au cours des années I917 € 
1918. 


Article 2. 

_ Le présent Traité devra être ratifié et entrera en vigueur le j jour de l'échange des instruments 

e ees L’échange des instruments de ratification devra avoir lieu aussitôt que possible 2 
erlin 


Fait en double original allemand et esthonien. ii 
| 


TALLINN, le 27 juin 1923. 
(Signé) W "DW. CRUEL (Signé) HELLAT. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 


1 TRANSLATION. 


o. 1012. — TREATY BETWEEN GERMANY AND ESTHONIA FOR THE 
SETTLEMENT OF QUESTIONS EXISTING IN CONSEQUENCE OF 
poo Ee WORLD WAR, SIGNED AT TALLINN (REVAL), JUNE 27, 


1923. 


_ The German and Esthonian Governments, being desirous of settling by friendly agreement 
iestions pending between their countries as a result of events connected with the world war, and 
particular as a result of the presence of German troops on the territory of the Esthonian 
spublic, have decided to enter into negotiations and have for this purpose appointed as their 
enipotentiaries : 


IE GERMAN GOVERNMENT : 
Dr. Wilhelm CRULL, Counsellor of Legation at the Ministry of Foreign Affairs ; 


IE ESTHONIAN GOVERNMENT : 
M. Alexander HELLAT, Minister for Foreign Affairs ; 


who, having communicated their full powers found in good and due form, agreed to the 
lowing provisions : 


Article x. 
Each of the Contracting Parties declares that it will make no claim on the other in respect of 
ents connected with the world war, and more particularly in respect of the presence of German 
jops on the territory of the Esthonian Republic during 1917 and 1918. 

Article 2. 
This Treaty shall be ratified and shall come into force on the day on which the instruments of 
ification are exchanged. The instruments of ratification shall be exchanged as soon as possible 


Berlin. 


Done in duplicate in German and Esthonian. 


TALLINN, June 27, 1923. 
(signed) Dr. W: CRULYE. (Signed) HELEAT. 


‘1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 
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N° 1013. 


ALLEMAGNE ET ESTHONIE 


Accord commercial provisoire, signé 
a Tallinn (Reval), le 27 juin 1923. 


GERMANY AND ESTHONIA 


Provisional Commercial Agreement, 
signed at Tallinn (Reval), June 


27, 1029. 


Deer 
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TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


EN. 1013. — VORLAUFIGES WIRTSCHAFTSABKOMMEN}, GEZEICHNE 
fee IN TALLINN, AM 27. JUNI 1928: 


‘(a 
ae Textes officiels allemand et esthonien communiqués par le Consul général d'Allemagne à Genève 
L'enregistrement de cet Accord a eu lieu le 28 novembre 1925. 


CT . 


| 
&: 
© 


sl 
Là 
“à 
, 
u 


a Von dem Wunsche geleitet, die wechselseitigen wirtschaftlichen Beziehungen zwischen Deutsc 
land und Estland zu fôrdern und ihnen eine feste Grundlage zu geben, haben die beiderseitige! 

_ Regierungen beschlossen, in Verhandlungen über ein vorläufiges Wirtschaftsabkommen ein 

_treten und zu diesem Zwecke zu ihren Bevollmächtigten ernannt : — 


DIE DEUTSCHE REGIERUNG 
den Legationsrat im Auswärtigen Amte Herrn Dr. jur. Wilhelm CRULL, 


DIE ESTNISCHE REGIERUNG 
den Minister des Âussern Herrn Alexander HELLAT, 


_ die nach Prüfung ihrer in guter und gehériger Form befundenen Vollmachten folgendes vereinbai 
haben : 


Artikel x. | | 


Die beiden vertragschliessenden Teile werden in ihren wechselseitigen Handelsbeziehungel 
_ den Grundsatz der Meistbegiinstigung anwenden auf : 


1. Die Durchfuhr, die Wiederausfuhr und das Recht der zollamtlichen Eu 
2. die Zollf6rmlichkeiten, 


3. den Erwerb und Besitz von beweglichem und unbeweglichem vont so i 
die Verfiigung dariiber, À 


4. die Zulassung zur Ausübung von Handel, Gewerbe, Tete und Landwirtsche d 
sowohl seitens der Staatsangehôürigen des einen Teiles im Gebiete des andern, wie auc 
seitens des Handels-, Erwerbs- und Finanzgesellschaften einschliesslich der Vestes 
gesellschaften, 


5. den Schutz des gewerblichen Eigentums (Patent-, Marken-, Musterschutz usw. 


VOR. | | | 


Der Grundsatz der Meistbegiinstigung findet auch Anwendung auf die Behandlung va 
_ Kaufleuten, Fabrikanten und anderen Gewerbetreibenden, die nachweislich in dem Staate, v 


an 1 L’échange des ratifications a eu lieu à peas le 5 septembre 1924., j 
* Vol. II, page 60 de ce Recueil. à 
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TEXTE ESTHONIEN. — ESTHONIAN TEXT. 


No. 1013. — ESIALGNE MAJANDUSKOKKULEPE:. 


Ay À 
German and Esthonian official texts communicated by the German Consul- General? at Geneva. The 
registration of this Agreement took place November 28, 1925. 7 

J 

; 

Olles juhitud soovist vastastikuseid majanduslikke suhteid Saksamaa ja Eesti vahel edendada : 

ja neile kindlat alust anda, on mélempoolsed valitsused otsustanud läbirääkimistesse astuda a 
esialgse majanduskokkuleppe üle ja on nimetanud selleks otsarbeks oma volinikkudeks : ; . 
SAKSA VALITSUS : à 


Saatkonna nôuniku Välisametis herra Dr. jur. Wilhelm CRULL'I, 


! 
EESTI VALITSUS : 
Välisministri herra Aleksander HELLAT’I, 


kes peale oma heas ja tarvilises vormis leitud volituste järelkatsumist järgmist on otsustanud : 
' \ 


Artikkel i. 


“ Môlemad lepinguosalised saavad vastastikuses kaubanduslises läbikäimises enamsoodustuse 
pôhimôtet tarvitama : 
ei À _ 1. läbiveo, reeksporteerimise ja tolliaitadesse mahutamise diguse kohta, 

2, tolli vormaliteetide kohta, 


7: 3. vallas- ja kinnisvara omandamise ja omamise kui ka selle käsutamise kohta, 


4. lubaandmisel kaubanduse, tédstuse ja pôllutéô aladel tegutsemiseks nii the lep- 
pinguosalise kodanikkude teise lepinguosalise territooriumil, kui ka kaubandus- 
tôôstus-ja rahandusseltsidele, kinnitusseltsid kaasaarvatud, 


x 5. tédstuslise omanduse (patendi, kaubamarkide kaubaproovide jne.) kaitse kohta. 


€ : Artikkel 2. 


_ Enamsoodustuse pôhimôte leiab käsitlemist ka kaupmeeste, vabrikantide ja teiste tôôstu- 
ittevôtjatega ümberkäimise kohta, kelle kohta kindlaks tehtud, et nad riigis, kus nende asukoht, 
* 


= 


1 The exchange of ratifications took place at Berlin, September 5, 1924. 
‘2 Vol. II, page 60 of this Series. 
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sie ihren Wohnsitz haben, die gesetzlichen Steuern fiir das von ihnen betriebene Geschäft entrichtet 
haben, wenn sie persônlich oder durch in ihren Diensten stehende Reisende im Gebiete des an 
deren vertragschliessenden Teiles Warenankäufe machen oder Bestellungen unter Mitführung vo 
Mustern suchen. Sie sollen wechselseitig in beiden Landern hinsichtlich der den Handelsbetrie 


_ treffenden Abgaben wie die Angehôrigen des eigenen Landes, in keinem Falle aber schlechte 


als die Angehôrigen irgendeines dritten Landes behandelt werden. an : | 
Die deutschen und estnischen Geschäftsreisenden, die mit einer Gewerbelegitimationskart 
versehen sind, dürfen nur Warenmuster, aber keine Waren mit sich führen. Sie dürfen für andere 


_als die in der Legitimationskarte genannten Gewerbetreibenden Geschäfte weder abschliesse 


noch vermitteln. 

Die vertragschliessenden Teile werden einander die für die Ausfertigung der Legitimations: 
karten zuständigen Behédrden mitteilen. Die Ausfertigung der Legitimationskarten erfolgt nac 
dem anliegenden Muster (Anlage A). 


Artikel 3. 


Die Angehôrigen eines jeden der vertragschliessenden Teile haben im Gebiete des anderen freien 
Zutritt zu den Gerichten und den diesen gleichgestellten Behérden zwecks Verfolgung und Verte 
digung ihrer Rechte und geniessen in dieser Hinsicht alle Rechte und Begiinstigungen, die den Im4 
landern zustehen. Sie sollen wie diese befugt sein, sich in jeder Rechtslage der durch die Landes; 
gesetze zugelassenen Anwälte, Bevollmächtigten oder Beistande zu bedienen. | 

Die vorstehenden Bestimmungen gelten jedoch nicht für die Gewährung des Armenrecht 
die Befreiung von der Sicherheitsleistung für die Prozesskosten (Judicatum solvi), die Verwal 
tung des beweglichen Nachlasses und die Stellung der Gläubiger im Konkursverfahren. Diese 
Rechtsgebiete sollen bis zum Abschluss eines besonderen Rechtshilfeabkommens auf der Grund} 
lage der Gegenseitigkeit geregelt werden. 


Artikel 4. 


Jeder der beiden vertragschliessenden Teile wird dem andren vertragschliessenden Teïl® 
die freie Durchfuhr über sein Gebiet für die Befôrderung von Personen und Gütern jeder Art und 
in jeder Verkehrsrichtung auf Land- und Wasserwegen, einschliesslich der Eisenbahnen und Binnen 
wasserwege, sowie in der Luft gestatten. 

Dabei soll es gleichgültig sein, ob die Durchfuhr unmittelbar oder über ein drittes Land 
erfolgt, und ob die durchgeführten Waren unmittelbar durchgeführt oder ob sie in Deutschland 
oder Estland in amtlichen Zollagern eingelagert oder auch umgepackt werden, um später durell 
Deutschland oder Estland nach einem dritten Lande durchgeführt bezichungsweise ausgefiihr} 
zu werden. | 

Die freie Durchfuhr soll durch keinerlei Durchfuhrverbote behindert werden. Ausnahmeï! 
kénnen, sofern sie auf alle oder auf alle diejenigen Lander angewendet werden, bei denen die gleil 
chen Voraussetzungen vorliegen, nur in folgenden Fallen stattfinden : 


I. in bezug auf Kriegsgerat, | 
2. aus Rücksicht auf die ôffentliche Sicherheit, | 
3. aus Gründen der Gesundheitspolizei oder zum Schutze von Tieren und Nutg 
pflanzen gegen Krankheiten und Schädlinge, { 
4. zu dem Zwecke, um auf fremde Waren Verbote und Einschränkungen an! 
zuwenden, die durch die innere Gesetzgebung für die Erzeugung, den Vertrieb, den Vet 
brauch oder die Beférderung einheimischer gleichartiger Waren im Inland festgesetz/ 
sind oder werden ; hierunter fallen insbesondere Staatsmonopole und monopolähnlich 
Einrichtungen. | 


Der Durchfuhrverkehr soll in Beziehung auf Ein- und Ausfuhr der Durchfuhrwaren keine: 
besonderen Gebühren, Abgaben oder Steuern unterliegen, unbeschadet des Rechtes des Durch 
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seaduslikud maksud nende poolt aetava äriettevôtte pealt tasunud on, kui nad isiklikult ehk 
oma teenistuses seisvate reisijate labi teise lepinguosalise territooriumil kaubasisseostusid ette 
vôtavad ehk tellimisi otsivad kaubaproove kaasaviies. Nendega tuleb vastastikku môlemais maades 
kaubanduslise tegevuse pealt vôetavate maksude suhtes timber käia kui oma maa kodanikkudega, 
thelgi juhtumisel mitte aga halvemini, kui mingisuguse kolmanda riigi kodanikkudega. 


Saksa ja Eesti ärireisijad, kes oma tôôstuse legitimatsioon-kaardiga varustatud on, tohivad 
ainult kaubaproove, mitte aga kaupasid kaasas vedada. Nad ei tohi peale nende tôôstusettevôt- 
jate, kes legitimatsioon-kaardis nimetatud, ühegi teise ettevôtja nimel ärikokkuleppeid teha 
ega ka sobitada. 

Lepinguosalised saavad teineteise asutusi nimetama, kes legitimatsioon-kaartide valjaand- 
miseks digustatud. Legitimatsioon-kaartide kokkueadmine sünnib juuresoleva vormi jarele. 


Artikkel 3. 


: Kummagi lepinguosalise kodanikkudel-on vaba vôimalus teise lepinguosalise maa piirides 
Kohtute ja kohtutega ühevääriliste ametivôimude poole pôürata oma diguste teostamise ja kaitse 
otstarbel, ja nad on selies suhtes kôigi 6iguste ja soodustuste osalised, mis omamaalased omavad. 
Neil peab, nagu viimastelgi, ôigus olema igas diguslikus seisukorras pôôrata vastava maa seaduste 
pôhjal ôigustatud advokaatide, volinikkude ehk .abiandjate poole. 

i Eelolevad määrused ei puuduta mitte vaesuse diguse andmist, vabastamist kindlustuse and- 
misest kohtuasjaajamise kulude kohta (judicatum solvi), vallaspäranduse valitsemist ega vôla- 
usaldajate seisukorda konkursi asjatoimetamisel. Need ôigusalad tulevad korraldada kuni erilise 
kohtuliku abiandmise kokkuleppe sôlmimiseni vastastikusel alusel. 


Artikkel 4. 


| Kumbki lepinguosaline lubab vastaspoolele vaba läbiveo omast maa-alast inimeste ja 
igasuguste kaupade edasitoimetamiseks igas liikumis-sihis maa-ning veeteedel, siia hulka arvatud 
raudteed ja siseveeteed, kui ka ôhus. 


| Sealjuures on see ükskôik, kas labivedu otsekohe ehk üle minigisuguse kolmanda maa käib, 
ja kas transiitkaubad otsekohe edasi saadetakse véi Saksamaal ehk Eestis ametlikkudesse tol- 
liaitadesse mahutatakse ehk seal timber pakitakse, et neid hiljemalt labi Saksamaa vôi Eesti mingi- 
sugusele kolmandale maale edasitoimetada ehk väljavedada. 


Vaba läbivedu ei tohi takistada ühegi läbiveokeelu läbi. Erandid, niipalju kui nad tarvitusel 
on kôikide riikide ehk kôigi nende riikide kohta, kellede juures samad eeldused leiduvad, vôivad 
iainult järgmistel juhtumistel aset leida : 

I. sdjavarustuse suhtes, 

2. avaliku julgeoleku huvides, 


3. tervishoiupolitsei nôuetel, ehk loomade ja kasulikkude taimede kaitseks hai- 
guste ja kahjulikkude putukate vastu, 

4. vôôraste kaupade keelu ehk kitsenduse otstarbeks, mis sisemisel seadusandlikul 
teel kodumaa samasuguste kaupade valmistamise, laialilaotamise, tarvitamise ehk 
edasitoimetamise suhtes sisemaal maksma on pandud ehk edaspidi maksma pannakse ; 
siia kuuluvad eriti riigimonoplid ja monopolisarnased sisseseaded. 


Labivedu et tohi läbiveokaupade sisse-ning väljaveo suhtes käia mingisuguste iseäraliste 
maksude, koormatuste ega lôivude alla ; see määrus ei puuduta läbiminekuriigi ôigust nôuda 
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 gangsstaats zur Erhebung von Aufsichts- und Verwaltungskosten für die Durchfuhr und von Strafer 
für die Nichteinhaltung der Zollbestimmungen. 


eS % ke ta Artikel 5. 


Auf den Eisenbahnen und sonstigen staatlichen Verkehrsmitteln zu Lande und zu Wasser] 
_ einschliesslich der Binnenwasserwege, sollen bei Erfüllung der gleichen Bedingungen die Güteï 
_ des einen Teiles auf derselben Strecke und in derselben Verkehrsrichtung hinsichtlich der Abfer: 
_  tigung, der Befôrderung und der Befôrderungspreise nicht ungünstiger behandelt werden, als gleich” 
_  artige Güter des anderen Teiles. Die mit der Befôrderung zusammenhängenden ôffentlicher 
_ Abgaben dürfen auch auf den privaten Verkehrsmitteln für die beiderseitigen Staatsangehôrigen 
_ Giiter oder Verkehrsmittel nicht hôher sein als für die inlandischen. 3 
4, In den Fallen, wo die von den privaten Verkehrsunternehmungen für die Benutzung der ihner 
_ gehérigen Verkehrsmittel erhobenen Frachten vom Staate oder der Landesregierung festgesetzi 
werden, sollen die Bestimmungen des vorhergehenden Absatzes sinngemäss angewendet werden! 

Alle Rechte, Vergiinstigungen und Befreiungen, welche einer der vertragschliessenden Teïle 
in dieser Beziehung einem dritten Lande gewährt, sollen ohne weiteres auch dem anderen Teïle 
nr . zugute kommen. : 
Die Bestimmungen dieses Artikels (5) finden Anwendung auch auf den Personenverkehr | 
desgleichen gelten sie auch für die Durchfuhr.: 21 


x < a Artikel 6. ; : 


= Die Schiffe des einen vertragschliessenden Teiles und deren Ladungen sollen im Gebiete des 
anderen Teiles genau wie die eigenen Schiffe und deren Ladungen behandelt werden, gleichvie 
_ von wo die Schiffe ausgelaufen oder wohin sie bestimmt sind, woher die Ladung stammt oder wohit 
__ sie bestimmt ist. 2 

Re Insbesondere dürfen Schiffe des einen vertragschliessenden Teiles innerhalb des Staatsgebietes 

des anderen Teiles mit keinerlei anderen oder hôheren Gebühren und Abgaben, gleichviel welche: 
ie Art ae arin belastet werden, als dort für die eigenen Schiffe gelten oder künftig festgesetz 
_ werden sollten. 


Die vorstehenden Bestimmungen finden keine Anwendung auf: | 


I. diejenigen besonderen Begiinstigungen, die dem inländischen Fischfang und desse 
Erzeugnissen in dem einen oder anderen Lande jetzt oder in Zukunft gewährt sind, « 


2. diejenigen Begiinstigungen, die einer der vertragschliessenden Teile seinen A , 
gehôrigen zwecks Forderung des nationalen Schiffsbaues gewährt hat oder in Zukunft 


Set ER 


gewährt, 4 
3. die Küstenschiffahrt (cabotage). | 


: _ Falls jedoch einer der vertragschliessenden Teile einem dritten Staate in dieser Hinsicht 
__weitergehende Rechte einräumen sollte, so sollen diese Rechte ohne weiteres auch auf den anderen 
_ vertragschliessenden Teil Anwendung finden. ah 


Artihel 7. 


_ Die beiden vertragschliessenden Teile werden bemüht sein, die für den Reiseverkehr erfor 
_ derlichen Formalitäten nach Méglichkeit zu erleichtern und ihre Erledigung zu beschleunigent! 
si Dies gilt insbesondere für Geschäftsreisen und für Reisen zum Besuche von Kurorten, Heilquellenk 
_ Badern, Sanatorien und Kliniken zu Heilzwecken. a 
_ . In gleicher Weise werden sie unter voller Wahrung der den Verwaltungen ihrer Lehr- und 
ee. Unterrichtsanstalten zustehenden Rechte dem Aufenthalte von Studierenden und Schiilern ar 
Aa diesen Lehranstalten zum Zwecke der Aus- oder Fortbildung wohlwollend gegeniiberstehen. — 


FE 
Ja a 
x 

ae 2 
ee.” 
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jarelvaatuse ja valitsemise kulude tasumist läbiveo eest ja trahvisid vôtta toliimääruste rikkumise 
eest. 


Arttkkel 5. 


_ Raudteedel ja muudel riiklikkudel liikumise vahenditel maad ning vett môôda, siia kulka 
arvatud siseveeteed, ei tohi samade tingimuste täitmisel ühe poole kaupadele samal liikumisteel 
ning samas liikumissihis ärasaatmise, edasitoimetamise ja saatehindade suhtes mitte ebasoodsam 
ümberkäimine osaks saada, kui teise poole samataolistele kaupadele. Saatmisega tihenduses olevad 
avalikud maksud ei tohi ka era liikumisvahenditel kumbagi poole kodanikkude, kaupade ehk 
liikumisvahendite kohta kérgemad olla, kui sisemaaliste kohta. | 


Juhtumistel, mil era liikumisettevôtete poolt nende päralt olevate liikumisvahendite kasu- 
tamise eest vôetav veotasu riigi ehk osariigi valitsuse poolt kindlaks määratakse, tulevad eelmise 
lôike määrused môttekohaselt tarvitusele vôtta. 

Kéik ôigused, soodustused ja vabastused, mis üks lepinguosalistest selles suhtes lubab mônele 
kolmandale riigile, peavad ühes sellega osaks saama ka teisele poolele. 


Selle artikli (5) määrused maksavad ka inimeste liikumise kohta ; niisamuti käivad nad ka 
labiveo kohta. 


Artikkel 6. 


Uhe lepinguosalise meresôidu-laevadega ja nende koormatega tuleb teise lepinguosalise piir- 
konnas niisama talitada, kui kodumaa laevadega ja nende koormatega, selle peale vaatamata, 
kust need laevad väljasôitnud ehk kuhu nad määratud, kust laevakoorem pärit ehk kuhu see 
määratud. 

Iseäranis ei pea ühe lepinguosalise riigi laevad teise lepinguosalise riigi piirkonnas teistsuguste 
ehk kôrgemate lôivude ja koormatuste alla käima, olgu missugused ehk misznimelised need 
tahes, kui need, mis omamaa laevade jaoks maksvad ehk tulevikus kindlaks määratakse. 


Ülalseisvad tingimised ei käi järgmiste erandite kohta : 


1. nende iseäraliste soodustuste kohta, mis ühes kui teises riigis praegu maksvad 
ehk tulevikus maksma pannakse kodumaa kalapüügi ja selle toodete kohta, 


2. nende hôlbustuste kohta, mis kumbki lepinguosalistest vôiks praegu ehk tule- 
vikus lubada oma kodanikkudele preemiaks rahvusliku laevaehituse edendamiseks. 


3. ranna laevasôidu (Cabotage) kohta. 


Kui aga üks lepinguosalistest mônele kolmandale riigile ses suhtes kaugemale ulatavaid 


Gigusi lubama peaks, siis peavad need 6igused ühes sellega teisele lepinguosalisele osaks saama, 


Artikkel 7. 


Môlemad lepinguosalised saavad püüdma reisijate liikumise juures tarvilisi vorminôudeid 
vôimalikkuse jarele kergendada ja nende toimetamist kiirendada. See käib eriti ärireiside kohta 
ning reiside kohta kuurortidesse, tervisvee allikatele, supeluskohtadesse, sanatooriumidesse ja 
kliinikutesse tervislistel otstarvetel. 

Samuti saavad nad, ilma et selle labi nende koolide ning ôpeasutuste valitsustele kuuluvad 
6igused kitsendatud saaksid, heatahtlikult vastu tulema üliôpilaste ning ôpilaste viibimisele neis 
6peasutustes hariduse omandamise ehk täiendamise sihil. 
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Artikel 8. 


Aktiengesellschaften und andere Handels- und Erwerbs- oder finanzielle Gesellschaften; 
einschliesslich der Versicherungsgesellschaften, die in dem Gebiete des einen vertragschliessenden 
Teiles ihren Sitz haben und nach dessen Gesetzen rechtlich bestehen, sollen auch in den Gebieten 
des anderen vertragschliessenden Teiles als zu Recht bestehend anerkannt werden. | 

Ihre Zulassung zum Gewerbe- oder Geschäftsbetrieb und zum Grunderwerb in dem Gebietel 
des anderen Teiles bestimmt sich nach den dort geltenden Vorschriften. Doch sollen die GeselEl 
schaften in diesem Gebiete jedenfalls dieselben Rechte geniessen, die den gleichartigen Gesellschaften! 


der meistbegiinstigten Nation zustehen oder künftig eingeräumt werden. 


| 
| 


Artikel 0. 


Die beiden vertragschliessenden Teile verpflichten sich, die Angehôrigen des anderen Teiles 
keinen anderen oder hôheren direkten oder indirekten Abgaben, Steuern, oder Gebühren, unte 
welcher Benennung es auch sei, des Reichs, der Lander, Gemeinden oder anderer ôffentlich® 
rechtlicher Kôrperschaften zu unterwerfen als die eigenen Angehôrigen oder die Angehôrigen! 
irgendeines dritten Staates. Als Angehérige des anderen Teiles gelten auch juristische Personen) 
sowie Gesellschaften, Personenvereinigungen, Anstalten, Stiftungen und sonstige Zweckvermôgen, 
die keine Rechtspersénlichkeit besitzen, aber als solche der Besteuerung unterliegen, sofern sie! 
im Gebiete des anderen Teiles ihren Sitz haben und nach dessen Gesetzen rechtlich bestehen. Dieses 
en auch in bezug auf die Erhebungsférmlichkeiten und die Sicherstellung der oben genannten 

teuern. L 

Die Bestimmungen dieses Artikels finden keine Anwendung auf die bei der Ein- und Ausfuhr! 

zur Hebung gelangenden Zolle, Abgaben und ähnlichen Lasten. 


Artikel Lo. 


Ausgenommen von dem Grundsatz der Meistbegiinstigung sind : À 


1. die Begünstigungen, die einer der beiden vertragschliessenden Teile einem dritten 
Staate im sogenannten kleinen Grenzverkehr (in der Regel innerhalb einer Strecke bis 
zu 15 Kilometer beiderseits der Grenze) jetzt oder in Zukunft gewährt, | 


. 2. die Begünstigungen, die von einem der beiden vertragschliessenden Teile einem 
dritten Staate auf Grund einer bestehenden oder kinftig vereinbarten Zollvereinigung 
zugestanden werden, ; 


3. die Begiinstigungen, die vom Deutschen Reiche mittelbar oder unmittelbar auf 
Grund der den Weltkrieg beendigenden Friedensvertrage zugestanden sind oder zuge- 
standen werden, es sei denn, dass die Begünstigungen auch einem Staate eingeraumt 
worden sind oder werden, der sie weder mittelbar noch unmittelbar auf Grund dieser 
Friedensvertrage in Anspruch nehmen kann, { 

4. die Begünstigungen, die einer der beiden vertragschliessenden Teile in Vertragen 
über den Ausschluss der Doppelbesteuerung oder über die Gewährung von Rechtsschutz 
und Rechtshilfe in Steuersachen und Steuer-Strafsachen einem anderen Lande zugestanden 
hat oder zugestehen wird, 1 


_ 5. die Begünstigungen, die Estland an Finnland, Lettland, Litauen und Russland 
jetzt oder in Zukunft gewährt, : 


6. die Begiinstigungen, die Deutschland der Osterreichischen Republik oder Litauen 


durch ein besonderes Abkommen einräumt. : 


… Die unter Ziffer 4, 5 und 6 zugestandenen besonderen Begünstigungen sollen seitens des anderen 
Teiles nur so lange im Wege der Meistbegiinstigung nicht beansprucht werden kénnen, als sie nicht, 
irgendeinem dritten als den dort genannten Landern zugestanden werden. 8 
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Artikhel 8. 


Aktsiaseltsid ja teised kaubandus-, tôôstus- ehk rahandusseltsid, ühesarvatud ka kinnitusselt- 
id, mis ühe lepinguosalise maa-alal asuvad ja viimase seaduste järele digusliselt püsivad, peavad 
a teise lepinguosalise maa-alal ôigusliselt püsivatena tunnustatama. 


Lubaanmine neile toôôstus- ja ari aladel tegutsemiseks, kui ka kinnisvara omandamiseks 
eise lepinguosalise maa piirides sünnib sellekohaste, seal maksvate määruste pdhjal. 
_Igatahes aga peavad seltsidele ses suhtes needsamad digused osaks saama, missugused 
namsoodustatud rahvuse samasugustele seltsidele antud ehk edaspidi antakse. 


Artikkel 9. 


Kumbki lepinguosaline kohustub teise poole kodanikkudele mitte määrama mingisuguseid 
wid ega kérgemaid otsekoheseid ega kaudseid koormatusi, makse ega lôive, ükskôik missuguse 
imetuse all, riigi, osariikide, kogukondade ehk muude avalik-digusliste korporatsioonide poolt, 
ui iseenese ehk mône kolmanda riigi kodanikkudele. 

Teise poole kodaniku diguste osalisteks loetakse ka juriidilised isikud ning samuti seltsid, 
hingud, asutused, heategevad asutused ja muud sihtvarandused, millel puuduvad juriidilise isiku 
igused, kuid mis sarnastena maksustamise alla käivad, niivôrd kui nad vastaspoole maa-alal 
suvad ja viimase seaduste järele diguslikult olemas on. 

See maksab ka ülevalnimetatud maksude vôtmise viisi ja kindlustamise suhtes. 


Selle artikli määrused ei tule tarvitusele sisse-ning väljaveo juures vôetavate tollide, maksude 
a sellesarnaste koormatuste suhtes. 


Artikkel 10. 


Enamsoodustuse pôhimôttest on välja jäetud : 
| I. soodustused, mis antud ehk tulevikus antakse ühe lepinguosalise poolt kolman- 
dale riigile nii nimetatud väikses piiri-labikaimises (tavalikult kuni 15 klm. ulatuses 
môlemal pool piiri) ; 
2. soodustused, mis ühe lepinguosalise poolt antakse kolmandale riigile olemasoleva 
ehk edaspidi sôlmitava tolliuniooni pdhjal ; 


3. soodustused, mis Saksa riigi poolt ilmasôda lôpetavate rahulepingute pdhjal 
kaudselt ehk otsekoheselt antud on ehk antakse, olgu siis, et need soodustused ka riigile 
osaks saanud ehk saavad, kes neid kaudselt ega otsekoheselt nende rahulepingute pdhjal 
nôuda ei vôiks ; 


4. soodustused, mis üks lepingutsôlmivatest pooltest lepingutes kolmandale maale 
kahekordse maksustamise ärajätmise, kui ka kohtuliku kaitse ja kohtuliku abi suhtes, 
maksude asjus ja maksukaristuse asjus on lubanud ehk lubab ; 


5. soodustused, mis Eesti Soomele, Latile, Leedule ja Venemaale on annud ehk 
tulevikus annab; 


6. soodustused, mis Saksamaa Austria Vabariigile ehk Leedule erilise kokkuleppe 
kauda osaks laseb saada. 


Punkt 4, 5 ja 6 all lubatud erilisi soodustusi ei tohi teine lepinguosalistest ainult nii kaua 
‘amsoodustuse teel nôuda, kuni neid mitte mingisugusele kolmandale maale, peale neis punk- 
les nimetatud maade, lubatud ei ole. 
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a Artikel 11. | L: 


se ae Die beiden vertragschliessenden Teile sind sich darin einig, dass sie mit tunlichster Beschlet 
_ nigung einen umfassenden Handelsvertrag zur Regelung ihrer wirtschaftlichen Beziehunge 


insbesondere auch auf dem Gebiete der Ein- und Ausfuhr, abschliessen werden. 
4 ; Desgleichen werden sie tunlichst bald in Verhandlungen treten zwecks Abschlusses besonder 
. Abkommen über : 
1. den gegenseitigen Schutz von Werken der Literatur und Kunst, 


2. den Ausschluss der Doppelbesteuerung und die gegenseitige Rechtshilfe i 
BU 3 Steuersachen (Steuerermittlung, Steuerfestsetzung, Steuerbeitreibungsverfahren) und 
ae Steuerstrafsachen, 
| * 3, den Rechtsschutz und die Rechtshilfe in bürgerlichen Rechtsangelegenheiter 
. die Auslieferung und die Rechtshilfe in Strafsachen, 
. die wechselseitige Ubernahme der beiderseitigen Staatsangehôrigen, 
einen Konsularvertrag, 
die Behandlung der Nachlässe, | 
. die Regelung der Seuchenbekämpfung, | | 
. den Luftverkehr. : | 
} 


3 ¢ 


ae Enes eh 


© ON our +R 


» a Artikel 12. 


>. _ Etwaige Meinungsverschiedenheiten zwischen den beiden vertragschliessenden Teilen tibe 
i die Anwendung und die Auslegung dieses Abkommens sollen von einem gemischten Schiedsgerict | 
_ entschieden werden. Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet und soll sich aus e ne 
gleichen Anzahl von Vertretern der beiden Teile zusammensetzen. 
; Beim ersten Streitfall tritt es im Gebiete des beklagten Teiles, im zweiten Streitfall im Gebiet 
_ des anderen Teiles und so abwechselnd zusammen. 
a Falls die beiderseitigen Vertreter sich nicht einigen, werden sie einen neutralen Obmann h 
_ zuziehen. Der Obmann ist Vorsitzender des Schiedsgerichts, das nach Stimmenmehrheit entscheide 
ae den. die Benennung des Obmanns soll nôtigenfalls der Schweizerische Bundespräsident ersu cl 
_ werden 


ee + 0 


Artikel 13. 3] 


“ER Dieses Abkommen, das in deutscher und estnischer Urschrift gefertigt worden ist, soll rat! 
_  fiziert und die Ratifikationsurkunden sollen alsbald in Berlin ausgetauscht werden. Es trittr 
_ dem Tag des Austausches der Ratifikationsurkunden in Kraft und soll bis zum Abschluss ei 
_ umfassenden Handelsvertrags in Geltung bleiben. | 
$C Erfolgt der Abschluss eines solchen Vertrags nicht binnen Jahresfrist, so soll das Abkomme 
_ von dem Tage, an dem es von einem der beiden Teile gekündigt worden ist, noch drei Monat 
_ in Kraft bleiben. | 


re Ausgefertigt in vierfacher Urschrift. | 
; | 


TALLINN, den 27. Juni 1923. 
Bs. DrOW.,CRULL 244 HELLAT. — 
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Artikkel 11. 


_Mélemad lepingutsôlmivad pooled on üksmeelsed selles, et nad vôimalikult kiiresti oma 
1ajanduslikkude suhete korraldamiseks, eriti ka sisse-ja väljaveo alal, laialise kaubalepingu sôl- 
lima peavad. À 

Samuti astuvad nad vôimalikult varsti läbirääkimistesse eriliste kokkulepete sôlmi- 
liseks : 
I. vastastikuse kirjanduse- ja kunstitoodete kaitse kohta ; 


2. kahekordse maksustamise ärajätmise ja vastastikuse kohtuliku abiandmise 
kohta maksude asjus (maksu suuruse selgitamine, maksu kindlaksmääramine, maksu 
sissendudmise kord) ja maksukaristuse asjus ; 


3. tsiviil kohtu-asjade kohtuliku kaitse ja abiandmise kohta ; 

. kuritegijate väljaandmise ja kohtuliku abiandmise kohta siititeo asjus ; 
. vastaspoolte kodanikkude vastastikuse ületoimetamise kohta ; 
konsulaarlepingu kohta ; 

. päranduste käsitamise kohta ; 

. taudide vastu vôitlemise korraldamise kohta ; 

. Ohutihenduse kohta. 


Oo ON ANA 


Artikkel 12. 


_ _Voimalikud lahkarvamised lepingutsôlmivate poolte vahel selle kokkuleppe seletamise ehk 
asitamise suhtes tulevad sega-vahekohtu abil lahendada. Sega-vahekohus moodustatakse eraldi 
ya uksiku juhtumise jaoks ja peab koos seisma vôrdsest arvust esitajatest môlemalt poolt. 


Esimesel tüliküsimusel tuleb ta kostja maa-alal, teisel juhtumisel teise lepinguosalise maa- 
lal ja nii vaheldamisi kokku. 


Kui aga vastaspoolte esitajad kokkuleppele ei j6ua, valivad nad erapooletu vanema. Erapoo- 


stu on vahekohtu esimees ; vahekohus otsustab asju häälteenamusega. 
… Erapooletu kohtuniku nimetamist tuleb tarviduse korral Helveetsia Liidu presidendilt paluda. 


| 8 Arikkel 13, 


… See kokkulepe, valmistatud saksa- ja eestikeelses algkirjas, tuleb ratifitseerida ja ratifikatsiooni 
ktid nii pea kui vôimalik Berliinis vahetada. Ta astub jéusse ratifikatsiooni aktide vahetamise 
devast ning peab maksma jääma kuni kaubalepingu sôlmimiseni laialisemas ulatuses. 


Ei siinni sarnase lepingu sôlmimine ühe aasta jooksul, siis jääb kokkulepe veel kolm kuud 
dusse sellest päevast arvates, mil ta ühe lepinguosalise poolt tiles on deldud. 


~ Valmistatud neljakordses algkirjas, Tallinnas, juunikuu 27-dal päeval aastal ükstuhat ühek- 
asada kakskümmendkolm. 


Dr. W. CRULL HELLAT. 
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Societé des Nations = Recueil destiwcites a 


= ANLAGE A. 
a . (Muster. ) 
a GEWERBE-LEGITIMATIONSKARTE. 
4 Me lür das Jabr 10... (Wappen). A 
+4 GÜLTIG IM DEUTSCHEN REICH UND IN DER REPUBLIK ESTLAND : 
ie Inhaber : 
4 (Vor- und Zuname) 
À ï Ben seeoneroonooedesosseensoe te nur TORRES 
70 (Ortsname) 
D (Behôrde) | 
eos 
a (Siegel) 205 498 Pr RARE ON a Po NS RS NS 
= 13 (Unterschrift) | 
É- Es wird hiermit bescheinigt, dass Inhaber dieser Karte eine (Art der Fabrik oder Handlung 
LS wntersder. Mirmiay es RP TR Re. besitzt, als Handlungsreisende 
Sete Wienste der Firma... see seau D UM Ne steht, welche ein 


: in 
_  (Bezeichnung der Fabrik oder Handlung) daselbst besitzt. 


a Ferner wird, da Inhaber fiir Rechnung dieser Firma und ausserdem nachfolgender aa 
ie ne (Art der Fabrik oder Handlung 
ha Warenbestellungen aufzusuchen und Wareneinkäufe zu mache 
{4 ENS RS ; Firma , Pea: 
__  beabsichtigt, bescheinigt, dass für den Gewerbebetrieb vorgedachter a: im hiesigen Land 
= die gesetzlich bestehenden Abgaben zu entrichten sind. 4 
Bey”. | BEZEICHNUNG DER PERSON DES INHABERS : 

es Ar + Jens MR IT NOR Sod soci: r 
a Gestalt Liste am ARR SR IS ee Cn Mean ane Û 
Re. Haare: eosiess ss Peine DCE ee | 
“4 Besondere-Kennzeichen et #27 ere te | 
ae (Unterschrift) 


i! 7 _ Anmerkung : Von den Doppelzeilen wird in das Formular, welches dafür den entsprechenden. Raut 
_ zu gewähren hat, die obere oder die untere Zeile eingetragen, je nachdem es den Verhältnisse 
des einzelnen Falles entspricht. 


#4 ZUR BEACHTUNG ! | 
RS Pr a , 
% Inhaber dieser Karte ist ausschliesslich im Umherziehen und ausschliesslich für Rechnun 
P der vorgedachten (Firmen) Firma berechtigt, Warenbestellungen aufzusuchen und Wareneir 


p= käuie zu machen. Er darf nur Warenmuster, aber keine Waren mit sich führen: Ausserdem 
_ er die in jedem Staate giiltigen Vorschriften zu beachten. 
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LISA 


TOOSTUS-LEGITIMATSIOONIKAART. 
9... aasta peale (Vapp) Kaardi No....... 


MAKSEV EESTI VABARIIGIS JA SAKSA RIIGIS. 
Kaardiomananik : 


ty aca eRe de Ae Pee a cE ae el rs q ua ) 
(ees- ja perekonnanimi) 
at ee T0. 
(kohanimi) 
(Ametkond) 
TR nnd. ARE TD Re St 
| (Allkiri) 
Sellega tôendatakse, et selle kaardi omanik (vabriku ja kaupluse laad).............................. 
(Kus) 
SA owing freee ceo ne es Dee te. dt fabnnlét dede se ant saad. eee nue one asuva 
nec oo ten ein agence teenistuses seisab, mis sealsamas 
5... um omab 
(vabriku ehk kaupluse nimetus) 
Kuna kaardiomanik selle ja peale selle jargmis... A Tee See Re ee OER CEI ES 
0... (vabrikutenk) kaupluse, laad)) Se een sc 
| (asukoht) 


irvel kaubatellimisi otsida ja kauba sisseostusid kavatseb teha, tunnistatakse seega peale selle, 


: f 
st eelnimetatud ne 


; tegevuse pealt siin maal seaduslikult määratud maksud tulevad ôiendada. 
firmade 


KAARDIOMANIKU ISIKUKIRJELDUS : 


VG CTC eee” Sa i aie rn td Re ME due de cents 
EE PRE SBE RE cers ERE ean ee ee PRO RS Ee 
2 TOC ARR PA ER PT PE TE 
Erilised tundemärgid : ...... Er ER AS STE TN 


ns ss ee 


(Allkiri) 


Markus: Kahekordsetest ridadest kantakse vormulaari, milles selle jaoks tarvilik ruum tuleb 
jatta, ülemine ehk alumine rida sisse, selle järele kuidas seda igal üksikul juhtumisel olud 
nôuavad. 


, TAHELEPANEMISEKS : 


D Käesoleva kaardi omanik on digustatud ainult ümberreisides ja erandita ainult eelnimetatud 
firmade) firma arvel kaubatellimisi otsima ja kauba sisseostusid tegema. Ta tohib ainult 
saubaproove, mitte aga kaupasid enesega kaasas vedada. Peale selle tuleb tal igas riigis 
maksvaid määrusi tahele panna. 
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1 TRADUCTION. 


No. 1013. — ACCORD COMMERCIAL PROVISOIRE ENTRE L'ALLEMAG J 
: ET L’ESTHONIE, SIGNE A TALLINN (REVAL), LE 27 JUIN 74 22 


Les deux Gouvernements, animés du désir d’ améliorer les relations commerciales entre |’ 
_ magne et l’Esthonie et de leur ‘donner une base solide, ont décidé d’entrer en négociations en vue ¢ 

la conclusion d'un accord commercial postes et ont, à cet effet, désigné pour leurs Pia 
_ tentiaires : | 


wy 


ae ser pil 


LE GOUVERNEMENT ALLEMAND : 


M. Wilhelm CRULL, Docteur en droit, Conseiller de Légation au Ministère des Affaire 
étrangères. 


LE GOUVERNEMENT ESTHONIEN : 
M. Alexander HELLAT, Ministre des Affaires étrangères, 


lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sor 
convenus de ce qui suit : 


Article I, 


el Adi 


Les deux Parties contractantes appliqueront, dans leurs relations commerciales, la clause | 
la nation la plus favorisée aux objets suivants : 


1. Le transit, la réexportation et le droit à l’entreposage en douane. 
. Les formalités douaniéres. 


L’acquisition et la possession de biens meubles et immeubles, ainsi que la lib 
faculté d’en disposer. 


4. L’autorisation d’exercer un commerce, une profession, une industrie et de se li 
a l’agriculture, aussi bien pour les ressortissants de l’une des Parties dans le territoire « 
l’autre, que pour les sociétés commerciales, industrielles et financières, y compris les com 
pagnies d’assurance. 


5. La protection de la propriété industrielle et commerciale (protection des brev 
marques de fabrique, échantillons, etc.). 


Article 2. 


La clause de la nation la plus favorisée s ‘applique aussi au traitement des négociants, fabrica 
et autres patentés en mesure de prouver qu'ils ont acquitté dans l’Etat où ils sont domiciliés, 
impôts légaux auxquels est assujettie leur entreprise, lorsque, soit personnellement, soit par lin 
ne ie médiaire de voyageurs à leur service, ils effectuent des achats de marchandises dans le territoi 
_ l’autre Partie contractante ou qu'ils cherchent à y obtenir des commandes sur présentation d’écha 
_tillons. Ils seront réciproquement traités dans les deux pays comme les ressortissants nationaü 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 
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1 TRANSLATION. 


No. 1013. — PROVISIONAL COMMERCIAL AGREEMENT BETWEEN 
| GERMANY AND ESTHONIA, SIGNED AT TALLINN (REVAL), 
a PUNE: 27, 1023. 


\ 


LA 


… The GERMAN and EsTHONIAN GOVERNMENTS, being desirous of developing the commercial 
elations between their two countries and of establishing these relations on a firm foundation, 
iäve decided to enter into negotiations with a view to the conclusion of a provisional commercial 
igreement, and for this purpose have appointed as their Plenipotentiaries : 

“HE GERMAN GOVERNMENT : 


Dr. Wilhelm CruLL, Counsellor of Legation at the Ministry of Foreign Affairs ; 


‘HE ESTHONIAN GOVERNMENT : 
M. Alexander HELLAT, Minister for Foreign Affairs ; 


who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed 
lo the following provisions : 


Article x. 


nost-favoured-nation treatment in respect of 
| (x) Transit, re-export and the right to place goods in bond ; 
(2) Customs formalities ; 


S. 
| _ (3) The acquisition and possession of movable and immovable property, and the 
disposal of such property ; . 

(4) Authorising nationals of either Party in the territory of the other Party, as also 
commercial, industrial and financial companies, including insurance companies, to carry 
on trade, commerce, industry and agriculture ; 


[1 | (5) The protection of industrial property (protection of patents, trade marks, 
‘ samples, etc.). 


Article 2. 


Most-favoured-nation treatment shall also be granted to merchants, manufacturers and other 
ders who, either personally or through commercial travellers in their employ, make purchases 
ods or solicit orders by means of samples within the territory of the other Contracting Party, 
vided they can show that they have paid the taxes required by law in the State in which they are 


hsident in respect of the particular business carried on by them. As regards duties imposed on the 


Kercise of trade, such persons shall receive in both countries the same treatment as is given to 


| 1 Translated by the Secretariat .of the League of Nations. 


In their reciprocal commercial relations the two Contracting Parties shall grant to each other 
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en ce qui concerne le paiement des taxes afférentes à l’exercice du commerce, et ne devront en aucur 
cas être soumis à un traitement plus défavorable que les ressortissants d'un tiers pays quelconque! 

Les voyageurs de commerce allemands et esthoniens, munis d’une carte d'identité pois 
nelle, ne pourront emporter avec eux que des échantillons, mais non des marchandises. Ils ne son 
autorisés à conclure ou négocier des affaires que pour le compte des entreprises industrielles où 
commerciales mentionnées dans la carte d'identité. | 

Les Parties Contractantes se feront connaître réciproquement les autorités compétentes pout 
l'établissement des cartes d’identité. Les cartes d'identité seront établies conformément au modèle 
ci-joint (Annexe À). 


ne. À pre 


Article 3. | 


Les ressortissants de chacune des deux Parties contractantes auront libre accès aux tribunal 
et autorités assimilées, en vue de revendiquer ou de défendre leurs droits, et ils jouiront à cet égard de 
tous les droits et privilèges reconnus aux ressortissants nationaux. Ils auront, comme ces derniers! 
le droit de recourir en toute situation de droit, aux avocats, mandataires ou conseils autorisés par | 
loi du pays. 

Toutefois, les dispositions ci-dessus ne visent pas le bénéfice de l’assistance judiciaire aux indi 
gents, l'exemption de la caution judicatum solvi, l'administration des successions mobilières, m 
la situation des créanciers dans les procédures de faillite. Jusqu’a la conclusion d’une conventio 
spéciale d’assistance judiciaire (Rechtshilfeabkommen), ces points seront réglés sur la base de le 
réciprocité. | 


Article 4. 


Chacune des deux Parties Contractantes accordera à l’autre Partie Contractante le libr 
transit à travers son territoire pour le transport des personnes et des marchandises de toute natur 
et dans toutes les directions, par voie de terre et par voie d’eau — y compris les chemins de fer € 
les voies fluviales intérieures —, ainsi que par la voie aérienne. | 

Aucune différence ne sera faite à cet égard, que le transit soit effectué directement ou à travers 
un tiers pays, que les marchandises expédiées en transit soient immédiatement transitées ou qu’elle 
soient entreposées ou même subissent une modification de conditionnement dans des entrepôt 
officiels de douane en Allemagne ou en Esthonie, pour être ultérieurement transitées à traver 
l'Allemagne ou l’Esthonie à destination d’un tiers pays ou pour être exportées. 

Le libre transit ne doit être entravé par aucune interdiction de transit. Des exceptions ne pour! 
ront avoir lieu — et seulement dans la mesure où elles sont applicables à tous les pays ou à tous ceux 
dans lesquels existe la même situation — que dans les cas suivants : 


1. En ce qui concerne le matériel de guerre ; 
2. Pour des raisons de sécurité publique ; } 


3. Pour des raisons de police sanitaire ou pour protéger les animaux et les planté: 
utiles contre des maladies et des parasites ; 


4. En vue d’appliquer aux marchandises étrangères, les interdictions et les restrll 
tions dont la législation intérieure frappe ou frappera la production, la vente, la consomma: 
tion ou le transport de marchandises indigènes analogues à l’intérieur du pays ; cett 
disposition vise notamment les monopoles d'Etat et les institutions analogues. 


Les transports en transit ne seront soumis à aucun droit, taxe ou impôt spécial à l'entrée ou 
la sortie des marchandises expédiées en transit. Toutefois I’ Etat traversé pourra percevoir des frat) 
de surveillance et d'administration pour le transit et infliger des amendes en cas d'infraction at 
prescriptions douanières. | 


Article 5. 


Sur les chemins de fer et autres moyens de communication sur terre et sur l’eau appartenai 
à l'Etat, y compris les voies fluviales intérieures, les marchandises de l’une des deux Parties, 1 
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rationals ; in no case shall they receive treatment less favourable than that given to nationals of 
ny third State. , 
German and Esthonian commercial travellers, if provided with a trading licence, shall be 


ntitled to carry with them samples, but not goods. They may not conclude or negotiate trans- 


ictions on behalf of any firm or firms not mentioned in the trading licence. 


The Contracting Parties shall inform each other as to the authorities who are competent to 
ssue trading licences. The licence shall be prepared in accordance with the specimen attached 
Annex A.). 


Article 3. 


… The nationals of each of the Contracting Parties shall have free access in the territory of the 
‘ther Party to the judicial and other similar authorities for the purpose of prosecuting or of 
efending their rights, and they shall enjoy in this respect all the rights and privileges conferred 
n nationals. They may, like the latter, employ in all circumstances the solicitors, representatives 
d counsel authorised by the law of the country. 

The foregoing provisions, however, shall not apply to the granting of free legal assistance, to 
xemption from furnishing security for costs (judicatwm solv), to the administration of the movable 
tate of deceased persons or to the position of creditors in bankruptcy proceedings. Pending the 
onclusion of a special convention regarding legal assistance, these matters shall be regulated on 
he basis of reciprocity. 


Article 4. 


_ Each of the two Contracting Parties shall grant the other Party free transit through its territory 
or the carriage of passengers and goods of all kinds in every direction, on land and water routes, 
acluding railways and inland waterways, and also by air. 


The above provision shall apply whether transit is effected directly or through a third State, 
t whether the goods forwarded in transit are carried directly in transit or are placed in bond in 
rermany or Esthonia, or even repacked there with a view to their being afterwards carried in 
ransit through Germany or Esthonia to a third country or to their being exported. 

Free transit shall not be impeded by transit prohibitions of any kind. No departure from this 
rinciple is permissible except in the following cases, and even then only when such exceptions are 
pplicable to all countries or at least to all countries similarly situated : 


(x) In regard to war material ; 
; (2) For reasons of public security ; 


(3) For reasons of public health or to protect animals and useful plants against 
disease and parasites ; 


(4) With a view to the application to foreign goods of restrictions or prohibitions 
which are or may hereafter be established by internal legislation on the production, sale, 
consumption or transport of like goods produced within the country itself; in particular, 
as regards State monopolies and the like. 


_ Traffic in transit shall not be subject to any special import or export charges, dues or taxes. 
‘evertheless the transit State shall have the right to collect supervision and administrative transit 
darges and to impose fines if the Customs regulations are not observed. 


' Article 5. 


Provided the same conditions are fulfilled in both cases, goods belonging to one of the Parties 
ay not, if sent by the same route and in the same direction, be subjected, as regards despatch, 
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à 


qu’elles remplissent les mêmes conditions et sont dirigées sur la même ligne et dans la même direc 
tion, ne devront pas être traitées moins favorablement, en ce qui concerne leur expédition, leur tran; 


port et les prix du transport, que des marchandises analogues de l’autre Partie. Les taxes publique 


afférentes au transport, même sur les voies de communication privées ne devront être plus élevét 
pour les ressortissants, les marchandises ou les moyens de transport de l’autre Partie, que pour k 
ressortissants, marchandises ou moyens de transport nationaux. 

Dans le cas où les prix de transport perçus par les entreprises de transport privées pour l’util 
sation de leurs moyens de transport sont fixés par l’Etat ou le gouvernement de province, k 
dispositions de l’alinéa précédent sont applicables par analogie. | 

Tous les droits, faveurs et exemptions que l’une des Parties contractantes accordera dans cé 
ordre d’idées à un tiers pays, seront également applicables à l’autre Partie 2ps0 facto. ; 

Les dispositions du présent article (5) concernent également le transport des voyageurs et | 
transit. 


Article 6. | 


Les navires de l’une des Parties contractantes et leurs cargaisons devront être traités dans Ik 
eaux territoriales de l’autre Partie exactement de la même manière que les vaisseaux et cargaisons € 
ladite Partie, quel que soit le port de départ ou de destination des navires et quelle que soit la provi 
nance ou la destination de la cargaison. 

Les navires de l’une des Parties contractantes ne pourront notamment être soumis, dans les li 
tes territoriales de l’autre Partie, à des droits ou taxes autres ou plus élevés, quelle qu’en soit ! 
nature ou la désignation, que ceux qui y frappent actuellement ou frappaient ultérieurement ki 
navires de ce pays. 

Les dispositions qui précèdent ne s'appliquent pas : 

1. Aux faveurs spéciales qui sont ou qui seront accordées à la pêche indigène ets 
ses produits dans l’un ou l’autre des deux pays ; 


2. Aux faveurs que l’une des Parties contractantes a accordées ou accordera ultériel 
rement à ses ressortissants, en vue de favoriser la construction nationale des navires 


3. Au cabotage. 


Toutefois, au cas où l’une des Parties contractantes accorderait à cet égard à un tiers Etat di 
privilèges plus étendus, ces privilèges seront également appliqués de plein droit à l’autre Part 
contractante. | 


Article 7. 
Les deux Parties contractantes s’efforceront de faciliter, dans la mesure du possible, les form! 


les voyages d’affaires et les voyages effectués en vue de suivre un traitement dans les stations clim 
tériques, villes d’eau, stations balnéaires, sanatoria et cliniques. | 

De même, tout en sauvegardant pleinement les droits des administrations de leurs écoles (| 
établissements d'instruction publique, elles adopteront une attitude bienveillante en ce qui concert) 
le séjour dans ces établissements des étudiants et des élèves venus pour y faire ou pour y complét 


leurs études. 


Article 8. 


Les sociétés anonymes et les autres sociétés commerciales, productives ou financières, y compil 
les compagnies d'assurance, qui ont leur siège social dans le territoire de l’une des Parties contra 
tantes et sont régulièrement constituées selon la législation de cette Partie, seront également con! 
dérées comme régulièrement constituées sur le territoire de l’autre Partie. 

Les conditions à remplir pour être admises à exercer une industrie ou un commerce et acqué 
des propriétés immobilières sur le territoire de l’autre Partie, sont déterminées par les réglemer| 
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arriage and freight charges on the railways and other national means of communication by land and 
water, including inland waterways, to treatment less favourable than that granted to like goods 
elonging to the other Party. Nor shall the nationals, goods and means of transport of either of 
che Contracting Parties be subjected on private ways of communication to public transport charges 
higher than those imposed on the nationals, goods and means of transport of the country concerned, 


| Subject to the necessary modifications, the provisions of the foregoing paragraph shall apply to 
chose cases in which the transport charges collected by private transport concerns for the use of the 
neans of transport belonging to them are fixed by the State or the provincial governments. 
All rights, privileges and exemptions of the kind referred to which are granted by one of the 
contracting Parties to a third country shall be immediately extended to the other Party. 
|} The provisions of the present article (Article 5) shall also apply to passenger traffic and to 
transit. 


Article 6. 


ee 


Vessels of either Contracting Party and their cargoes shall, whatever the port of departure or 
estination of the vessel or the place of origin or destination of the cargo, be treated in the territory 
pf the other Party in exactly the same manner as national vessels and their cargoes. 

In particular, vessels of one of the Contracting Parties within the territorial waters of the other 
Party may not be subjected to charges and duties of any kind or denomination whatever other or 
aigher than the charges and duties which are now, or may hereafter be, imposed on national vessels « 


The preceding provisions shall not apply to : 
(1) Such special privileges as either of the Contracting Parties has granted or may 
hereafter grant to national fisheries and fishing products ; 
(2) Such privileges as have been, or may in future be, granted by either of the 
Contracting Parties to its nationals for the development of national shipping construction ; 
(3) The coasting trade (cabotage). 
Nevertheless, should either of the Contracting Parties grant more extensive rights in regard 
© such matters to any third State, such rights shall also be extended immediately to the other 
Contracting Party. 


Article 7. 


The two Contracting Parties shall endeavour to facilitate and expedite as far as possible the 
lecessary travelling formalities, in particular on journeys undertaken for commercial purposes 
ind journeys undertaken for reasons of health to watering-places, mineral springs, health resorts, 
vanatoria and hospitals. 

Similarly, the two Parties, while fully safeguarding the rights of the bodies managing their 
chools and educational institutions, shall do what they can to enable students and scholars to attend 
these institutions, for the purpose of undertaking or continuing their studies. 


Article 8. 


Joint stock companies and other commercial, industrial or financial companies, including 
surance companies, which have their headquarters in the territory of one of the Contracting 
Parties and are constituted in accordance with the laws of that Party, shall also be recognised in the 
territory of the other Contracting Party as duly and regularly constituted. 

The conditions under which such companies may carry on trade or industry and acquire 
Mmovyable property in the territory of the other Party shall be determined by the regulations 
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5 Re en vigueur dans ce pays. Toutefois, les sociétés devront en tout cas, jouir sous ce rapport, des même 
Ye: . > . fees 2 CRE 1e°4 J 
droits que ceux qui appartiennent ou seront ultérieurement accordés aux sociétés analogues de |; 

ation la plus favorisée. Ê 


“2 Article 9. 4 
i : + 
| Les deux Parties contractantes s'engagent à ne pas assujettir les ressortissants de l’autre Parti 
Ades taxes, impôts ou droits, directs ou indirects, sous quelque dénomination que ce soit, de Eta 
_ des provinces, des communes ou d’autres corporations de droit public, autres ou plus élevées qu 

_ ceux auxquels sont assujettis leurs propres ressortissants ou les ressortissants d’un tiers Etat quel 
conque. Seront également considérés comme ressortissants de l’autre Partie, les personnes juridique 
ainsi que les sociétés, associations, établissements, fondations et autres œuvres qui ne possèdent pa 

_ la personnalité civile, mais qui sont soumises à l’impôt en tant que société, association, etc., si elle 
ont leur siège social sur le territoire de l’autre Partie et sont régulièrement constituées suivant I 


_ législation de cette dernière. Cette disposition s’applique également aux formalités de perception et: 


_ la constitution des cautions en ce qui concerne les impôts ci-dessus mentionnés. : 
Les dispositions du présent article ne s’appliquent pas aux droits de douane, taxes et autre 
charges analogues perçues à l’importation ou à l’exportation. ‘= 


at. | Article 10. 


Dr Sont exceptées de la clause de la nation la plus favorisée : 


HR. 1. Les faveurs que l’une des deux Parties contractantes accorde actuellement 0 
De accordera ultérieurement à un tiers Etat, en ce qui concerne le « petit trafic de la frontière 
«4 (en règle générale dans une zone s'étendant à 15 kilomètres au plus, des deux côtés de | 
ae frontiére) ; 4 
ae 2. Les faveurs qui sont ou seront accordées par l’une des deux Parties contractantes” 
EE un tiers Etat, en vertu d’une union douanière actuellement en vigueur ou ultérieureme 
DU conclue ; 5 
rin 


3. Les faveurs qui sont ou seront accordées directement ou indirectement par le Reic 
allemand en vertu des traités de paix conclus a la fin de la guerre mondiale, a moins q 
ces faveurs n’aient été ou ne soient accordées également à un Etat qui ne peut les revend: 
quer ni directement ni indirectement en vertu de ces traités de paix ; 


4. Les faveurs que l’une des deux Parties contractantes a accordées ou accordera | 
un autre pays dans des traités concernant la suppression de la double imposition ou l'oct 
des garanties légales (Rechtsschutz) et de l’assistance judiciaire (Rechtshilfe) en matié 
d'impôt et dans les affaires pénales relatives à l'impôt ; 


aaa Les faveurs que l’Esthonie accorde actuellement ou accordera ultérieurement a 
Finlande, la Lettonie, la Lithuanie et la Russie ; , 


6. Les faveurs que l’Allemagne accorde à la République d’Autriche ou à la Lithuanit 
en vertu d’un accord particulier. É 


. DEN sue . Q , ; i 

Les faveurs particulières visées aux chiffres 4, 5 et 6 ne pourront être revendiquées par l’autil 
Partie en vertu de la clause de la nation la plus favorisée, aussi longtemps que ces faveurs n’auror! 

_ pas été accordées à un tiers pays quelconque, autre que les pays mentionnés dans ces alinéas. 


Article 11. 


me Les deux Parties contractantes conviennent de conclure aussi rapidement que possible un trait 
ede commerce étendu, en vue de régler leurs rapports économiques, notamment en matière d’importi 
_ tion et d'exportation. oes 
1e 
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there in force. Such companies shall, however, in this respect, enjoy at least the same rights as are 
or may hereafter be granted to similar companies of the most-favoured nation. 


| Article 0. 


Each of the Contracting Parties undertakes not to subject the nationals of the other Party to 
direct or indirect duties, taxes or charges of any kind whatever, levied on behalf of the State, the 
provinces, the communes or other public legal bodies, other or higher than those imposed on its own 
nationals or the nationals of any third State. Juridical persons and companies, bodies of persons, 
institutions, foundations and other special organisations which do not possess legal personality but 
which, as such, are liable to taxation, shall also be regarded as nationals of the other Party, provided 
they have their head offices in the territory of the other Party and are constituted in accordance 
with the laws of that Party. This provision shall also apply in regard to formalities relating to tax 
collection and the giving of securities for taxes. 


. 

A The provisions of this article shall not apply to import and export duties, taxes and similar 
charges. 

| À 

| Article 10. 

| 


The principle of most-favoured-nation treatment shall not apply to the following : 


| | (1) Privileges which have been granted, or may hereafter be granted, by either of the 
Contracting Parties to a third State in regard to the so-called local frontier traffic (as a 
rule within a zone not exceeding 15 kilometres on either side of the frontier) ; 


(2) Privileges granted by either of the Contracting Parties to a third State in 
\ accordance with a Customs union which is at present in force or may hereafter be concluded; 


(3) Privileges which have been or may hereafter be granted directly or indirectly by 
the German Reich in accordance with the peace treaties concluding the world war, unless 
these privileges have already been or are hereafter conceded to a State which is not 
entitled to claim them directly or indirectly in virtue of these treaties ; 


(4) Privileges which have been or may hereafter be granted by either of the Contract- 
ing Parties to another State in treaties regarding the prevention of double taxation 
or regarding the granting of legal protection and assistance in matters of taxation and in 
penal matters relating to taxation ; 

(5) Privileges which Esthonia has granted or may grant hereafter to Finland, 

Latvia, Lithuania and Russia ; 

(6) Privileges granted by Germany to the Austrian Republic or to Lithuania in 

virtue of a special agreement. 


_. The special privileges referred to under Nos. 4, 5 and 6 may be claimed by the other Party in 
accordance with the principle of most-favoured-nation treatment as soon as they are conferred on 
any third country other than those referred to in those paragraphs. 


~ 


Article 11. 

ê ; 
—_ The two Contracting Parties agree that they will conclude as soon as possible a comprehensive 
commercial treaty for the purpose of regulating their economic relations, particularly in regard to 
importation and exportation. 
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mixte. Le tribunal arbitral sera constitué dans chaque cas particulier et devra se composer d’ui 


à un surarbitre neutre. Le surarbitre présidera le tribunal arbitral qui se prononcera à la majorité 


De même, elles entreront aussitôt que possible en négociations en vue de conclure des es 

E 

_ particuliers sur les points suivants : . + 
2 


1. Protection mutuelle des œuvres littéraires et artistiques ; 1 


2. Suppression de la double imposition et assistance judiciaire réciproque, en matière 
d'impôts (procédure d’ évaluation, d'établissement et de recouvrement de l’impôt) et dans 
les affaires pénales relatives a l’impôt ; : 


{ 
3. Garanties légales et assistance judiciaire en matière civile ; =f 
4. Extradition et assistance judiciaire en matiére criminelle ; | 


5. Questions relatives au rapatriement des ressortissants des deux Parties contrac. 
Renta 


6. Un traité consulaire ; | 
Procédure en matière de successions ; 
Réglementation de la lutte contre les épidémies ; 
Transports aériens. 


de De 


Article 12. 


Les différends qui pourraient s’élever entre les deux Parties contractantes au sujet de l’applica 
tion et de l'interprétation du présent Accord, seront soumis à la décision d’un tribunal arbitra 


nombre égal de représentants des deux Parties. 4 
Lors du premier litige, il se réunira sur le territoire de la Partie défenderesse ; lors du deuxieng 
litige, sur le territoire de l’autre Partie et ainsi de suite, alternativement. 
Au cas où les représentants des deux Parties ne pourraient se mettre d’accord, ils feront appe 


des voix. 
Au besoin, le Président de la Confédération Suisse sera prié de désigner le surarbitre. 


Article 13. LE 


Le présent Accord, établi en original allemand et esthonien, devra être ratifié et les instrumen 
de ratification seront échangés à Berlin dans le plus bref délai possible. Il prendra effet à partir du 
jour de l'échange des instruments de ratification, et restera en vigueur jusqu’à la conclusion d'un 
traité de commerce étendu. 3 

Au cas où le dit traité ne serait pas conclu dans le délai d’un an, le présent Accord restera e1 
vigueur jusqu’a l’expiration d’un délai de trois mois a partir du jour de sa dénonciation par l'une 
des deux Parties contractante. 4 


Etabli en quadruple original. 


TALLINN, le 27 juin 1923. 
(Signé) Dr W. CRULL. (Signé) HELLAT. 
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Similarly, they shall also enter into negotiations as soon as possible with a view to the conclusion 
of special agreements regarding 


(x) the mutual protection of literary and artistic works ; 


(2) the prevention of double taxation, and the granting of mutual legal assistance in 
questions of taxation (method of assessing, establishing and collecting taxes), and in penal 
hy matters relating to taxation ; 


(3) legal protection and legal assistance in civil cases ; 
(4) extradition and legal assistance in penal matters ; 


(6) a consular treaty ; 

(7) procedure in regard to the estate of deceased persons ; 
(8) regulations for the prevention of epidemics ; 

(9) air traffic. 


Article 12. 


__ Any disputes between the two High Contracting Parties in regard to the application and inter- 
pretation of the present Agreement shall be settled by a mixed arbitral tribunal. The arbitral 
tribunal shall be constituted ad hoc and shall include an equal number of representatives of the 
two Parties. 
On the occasion of the first dispute it shall meet in the territory of the defendant Party, in 
the case of the second dispute in the territory of the other Party, and so on alternately. 
| If the representatives of the two Parties do not succeed in reaching an agreement they shall 
appoint a neutral umpire. The umpire shall act as chairman of the arbitral tribunal and the tribunal 
shall decide by a majority vote. 

\ The President of the Swiss Confederation shall, if necessary, be asked to appoint the umpire. 


Article 13. 


This Agreement, which has been drawn.up in German and Esthonian, shall be ratified and the 
instruments of ratification shall be exchanged at Berlin as soon as possible. It shall come into 
force on the date of the exchange of the instruments of ratification and shall remain in operation 
until the conclusion of a comprehensive commercial treaty. 

' Should such a treaty not be concluded within one year, this Agreement shall remain in force for 
three months as from the date on which it is denounced by either of the Parties. 


Done in quadruplicate. 


TALLINN, June 27, 1923. 
(Signed) Dr. W. CRULL. (Signed) HELLAT. 


(5) questions relating to the repatriation of nationals of the two Contracting Parties; 


‘ U Me 
Ty pee CCE TER Se ect PRES 


ANNEXE A. 
(Modèle) 


Pay CARTE D'IDENTITÉ PROFESSIONNELLE. 


Pour l’année 19................ (Armes). 


s 
Pa te eh eee | 


VALABLE DANS LE REICH ALLEMAND ET LA REPUBLIQUE ESTHONIENNE 


Titulaire : 


eee sree oe eee reese ee sees eee ees eee sers eee ess messes sms ess 


(Nom et prénom.) 


See ee id ee bie pers Hort RENTE OR 


(Localité) 
(Administration.) 


Ce eee esse esse + 


(Sceau.) (Signature.) 


Il est certifié par la présente que le titulaire de la présente carte possède une (nature de 
brique où du commerce) à .:..:44...vsuectesee eee SOUS la Taison COMMEICIAIEN ES 
nssssssses........, CSt, en qualité de voyageur de commerce, au service de la Maison 

M eu de de one wm de ne Mais ie rois de M EL Me NL EIRE qui y possède une (désignation 
de la fabrique ou commerce). | 
| Il est en outre certifié, étant donné que le titulaire a l'intention d'effectuer des Hi de mar. 
de la oe 


chandises et d’obtenir des commandes pour le compte de ladite maison et maison (s 


des 
pouivante (S) ...........44:....4.:4..42.. (nature de la fabrique.ou du commerce) Eee : 


la 7 
Rs, Sa maison (s) ci-dessus nommée (s) est (sont) assujettie (s) au paiement de 


à redevances légales qui frappent dans ce pays l'exercice du commerce ou de |’ industrie en uestio! n 
Y 


Signalement du titulaire : 


LR PPS ace Daas ee 
GALLE ue mea 
De Cheveux 1. 5 
Gee oicnes particuliers 0.1.7". sas + ARE 


a : 
esse ee se  « »« 


(Signature.) 


N ote. — Lorsqu'il y a deux indications, on inscrira dans l’espace réservé à cet effet, la mention I 
ligne inférieure ou supérieure) s appliquant au cas particulier. 


REMARQUE IMPORTANTE. 


- titulaire He cette carte est autorisé 4 rechercher des commandes et effectuer des achats di 

By de la 7 

_ marchandises uniquement en se déplaçant et exclusivement pour le compte a maison (s 

: -dessus désignée (s). Il ne peut emporter avec lui que des échantillons mais non des marchandise S 
tn outre, il est tenu d'observer les règlements en vigueur dans chaque Etat. 


ay ges ee. dE 
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| 4 ANNEX A. oe 

Fr (Model) ae 
4 | 
| 14 TRADING LICENCE 3 
| x (Arms. ) ee a. 
ox ne Year 19........................ 

à À 


nt | j * 
Te | VALID IN THE GERMAN REICH AND IN THE ESTHONIAN REPUBLIC. 


Bearer : 

(Christian names and surname) “i 

- BS SPS ar ROLE TE eens RE me TO à Lie a | 
(Issued at) sy 
(Competent authority) < 
(Seal) (Signature) ; 

- Itis hereby certified that the bearer of this card possesses a (state nature of factory or business) — 
su... trading ini, the name of (ft) Si oe EE a. 105400 RE 
isa commercial iva weller in the service (atthe. firm Ol) i... eee ss ek ee hon ee ‘ 


Oo ee , which possesses (name of factory or business) in the same place. 
It is further declared, since the bearer proposes to solicit custom and to make purchases on 
alf of this firm and likewise of the following firm(s) .........,...........,...... (description 


M D iiess)at...........::..,...... that the legally established taxes have to be 5 
+ +“ 
id i in respect of the commercial activities of the aforementioned firms in this country. rae 
\ a3 
Description of bearer 
Age a ie cites A eee © metiers Ge e oduipie cis à 0 vo EEE 
a se lens we ques ue nu ci eue mon ahd ed 4 oe 9 OT OS 
D en ne Sie o's Fis oR a days où naine se © de OURO . 
Da ae in eau cote ws nd eRe us duels ie die oe 
(Signature) ‘a 


Note. — Where alternatives are shown in the form, the upper and lower lines will be filled i in Se 
rding to the nature of the case. 


N B. — The bearer of this card is only entitled to solicit custom and to make purchases in his ‘= 
as a traveller and on behalf of the aforementioned firm(s). He may take with him samples ig 
goods. Further, he must comply with the regulations in force in each State. ie 


Na 2T: 
ae Oe 
(a Pa) 


N° 1014. 


ALLEMAGNE ET POLOGNE 


Convention relative aux modifications 


à apporter à la première section du 
chapitre 1“ du titre V de Ja 5™ 
partie de la Convention germano- 
polonaise du 15 mai 1922 relative 
à la Haute-Silésie, signée à Katto- 
witz, le 11 janvier 1924. 


GERMANY AND POLAND 


Convention between Germany and 
Poland, relating to the mend- 
ments to be made to Section 1 
of Chapter 1 of Title V of the 
5th Part of the German-Polish 
Convention of May 15, 1922, rela- 
ting to Upper-Silesia, signed at 
Kattowitz, January 11, 1924. 


oe at Ae iw ae 3 ae 


‘Socket ae Woe o - Recueil des Tre Traité. je fas 


o ror4. — CONVENTION? ENTRE L’ALLEMAGNE ET LA POLOGN: D 

RELATIVE AUX MODIFICATIONS A APPORTER A LA PREMIER 
SECTION DU CHAPITRE 1 DU TITRE V DE LA CINQUIE) 
PARTIE DE LA CONVENTION ? GERMANO-POLONAISE DU 15 M 
1922, RELATIVE A LA HAUTE-SILESIE, SIGNEE A KATO 
LE 11 JANVIER 1924. 


4 


| Texte officiel français communiqué par le Consul général d'Allemagne à Genève. L’ enregistremen 
de cette Convention a eu lieu le 28 novembre 1925. 


4 
t 


LE GOUVERNEMENT ALLEMAND d’une part et LE GOUVERNEMENT POLONAIS d’autre part 
_ ayant résolu d’apporter conformément à l’article 354 de la Convention germano-polonaise 
tive à la Haute-Silésie, faite à Genève, le 15 mai 1922, certaines modifications a la première sect 
_ du chapitre premier du titre V de la cinquième partie de la dite Convention, ont nommé à 

fins pour leurs plénipotentiaires : 
LE GOUVERNEMENT ALLEMAND : | 

Le docteur Paul ECKARDT, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire, 

Le docteur Gottfried SCHWENDY, Président de police ; 
LE GOUVERNEMENT POLONAIS : 

Le docteur Zygmunt SEYDA, ancien Vice-ministre, 


lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, ont convemt 
de ce qui suit : L: 


Article 1 
La premiere section du chapitre premier du titre V de la cinquiéme partie de la Conventic 


__ germano-polonaise, relative à la Haute-Silésie, faite à Genève, le 15 mai 1922, est modifiée de! 
4 manière suivante : 


ies 


__ Au paragraphe 1 de l’article 338 sont supprimés les mots de I’alinéa 1 : «et le chateau d’eat 
de Chebzie (Morgenroth) » ainsi que l’alinéa 2. ! 


1 Entrée en vigueur le 11 janvier 1924. 
? Vol. IX, page 465 et vol. XIX, page 282 de ce Recueil. 
3 Vol. II, page 60 de ce Recueil. 


TRES a 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


Yo. 1014. — CONVENTION? BETWEEN GERMANY AND POLAND, | 
… RELATING TO THE AMENDMENTS TO BE MADE TO SECTION 1 
OF CHAPTER I OF TITLE V OF THE 5TH PART OF THE GERMAN- | 


| POLISH CONVENTION * OF MAY 15, 1922, RELATING TO UPPER 


| SILESIA, SIGNED AT KATTOWITZ, JANUARY 11, 1924. 


à 
|) 
Le 


Yench official text communicated by the German Consul-General at Geneva*. The registration of 
this Convention took place November 28, 1925. 


aving decided, in conformity with Article 354 of the German-Polish Convention relating to 


heir Plenipotentiaries : 


HE GERMAN GOVERNMENT : 
k 


Dr. Paul ECKARDT, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary ; 
Dr. Gottfried SCHWENDY, Police President ; 


) 
ant 


(HE PoLisH GOVERNMENT : 
ca Dr. Zygmunt SEYDA, former Vice-Minister ; 


lowing provisions : 


À 
7 j 
$ 


Article 1. 


à Section 1, Part 5, Title V, Chapter I, of the German-Polish Convention concluded at Geneva 
1 May 15, 1922, shall be modified as follows : 


L 
ra 
5 É 
a 


4 


Chebzie (Morgenroth) ” shall be omitted and also sub-paragraph 2. 


ations, of Nations. 
2 Came into force January 11, 1924. 

3 Vol. IX, page 465 and vol. XIX, page 282 of this Series. 
# Vol. II, page 60 of this Series. 


7 THE GERMAN GOVERNMENT of the one part, and THE POLISH GOVERNMENT of the other, 


Ipper Silesia, concluded at Geneva on May 15, 1922, to make certain alterations in Section I 
lhapter I of Title V of the 5th Part of the above-mentioned Convention, have appointed as 


_ who, having communicated their full powers found in good and due form, have agreed to the 


* In paragraph 1 of Arc 338 the words in the first sub-paragraph ‘andthe waterworks 


% Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 


RE 


Societe ules (Nations > Recueil des Traités. 


Bi 2. 


Au paragraphe 1 de l’article 338 la disposition suivante sera insérée comme nouvel alinéa 2 


2. La Pologne permettra à l'Allemagne pour la même période l’utilisation de la cor 
à duite alimentant les Delbrückschächte pour autant que cette conduite se trouve en te 
a. ritoire polonais. 


à ) 3. nf 
ee ‘ Le paragraphe 2 de l’article 339 est remplacé par la disposition suivante : 


Re 1. Tant que dureront les droits spécifiés à l’article 338, chacune des deux Partie 
“a . contractantes s’engage à donner aux personnes de l’autre Partie qui doivent entreten 
180 ou remettre en état les installations spécifiées à l’article 338, aide et protection da 
= l’exercice de leurs fonctions. 3 


2. Les fonctionnaires, employés et ouvriers chargés de l’administration des deu 
services des eaux d’Adolfschacht et de Zawada ou de la surveillance du service et ¢ 
l'entretien des parties des installations spécifiées à l’article 338 qui n'auraient pas, co] 
formément aux dispositions de la Convention relative à la Haute-Silésie, droit à un perm 
de circulation, en recevront néanmoins, pour vaquer à leurs occupations, en suival 
l’analogie des dispositions de l’article 270. Ces permis leur seront délivrés sur productic 
de certificats spéciaux, faits en commun par les administrations des deux services. 


3. Les personnes visées à l'alinéa précédent pourront, en outre, recevoir aux fil 
désignées ci-dessus l’autorisation de passer la frontière en dehors des endroits de passa 
ordinaires ainsi que la nuit. Cette autorisation sera mentionnée sur leur permis ain 
que les endroits spéciaux de passage. 


4. Les réglements de douane des Parties contractantes ne subissent aucune attein 
de ce fait. Cependant on permettra le passage du territoire d’une des Parties contral 
tantes dans le territoire de l’autre Partie,en franchise de douane et de droits de tow 
espèce, des outils, ustensiles et matériaux de réparation, y compris les moyens de transpol 
nécessaires, s’il sont exigés pour le fonctionnement ou l'entretien des installations sp 
cifiées à l’article 338 et situées sur le territoire de l’autre Partie. La franchise de doua 
et de droits ne sera accordée pour les outils, ustensiles et moyens de transport que so 
condition de réexportation. La réexportation aura lieu également en franchise de douaï 
et de tous droits, et un cautionnement ne pourra être demandé. Une attestation écril 
de l’administration du service des eaux suffira, en règle générale, comme preuve que Il 
matériaux transportés doivent servir au buts visés ci-dessus. 


4. 


Au paragraphe 2, alinéa 1 de l’article 340, les mots : « Rudzka-Kuzna (Rudahammer) et Glüd] 
aufkolonie » sont remplacés par les mots: « Rudzka-Kuzna (Rudahammer), Gliickaufkolor 
et Makoszowy (Makoschau) ». “= 


5. 
Le paragraphe 4 de l’article 340 est remplacé par les dispositions suivantes : 


1. Les quantités d’eau fournies par le service des eaux de l’une des Parties cel 
tractantes aux consommateurs du territoire de l’autre Partie seront constatées a la 
de chaque mois par l’administration du service des eaux qui les a fournies. L'autre adr 
nistration pourra, sur demande, prendre part à cette constatation. Le résultat de la cor 
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2. 


| In paragraph 1 of Article 338 the following provision shall be inserted as a new sub-paragraph 2 : 


B. (2) Poland shall allow Germany for the same period to utilise the conduit sup- 
plying the Delbrückschächte in so far as this conduit passes through Polish territory. 


Sir 


(x) As long as the rights specified in Article 338 hold good, each of the two Con- 
tracting Parties undertakes to afford to persons of the other country who are employed 
in maintaining or repairing the installations specified in Article 338 aid and protection 
in carrying out their duties. 


(2) Officials, employees and workmen employed in administering the two water- 
supply services of Adolfschacht and Zawada or in inspecting, maintaining and repairing 
portions of the installations specified in Article 338 who are not, according to the pro- 
| 


Paragraph 2 of Article 339 shall be replaced by the following provision : 
| 
| 


visions of the Convention relating to Upper Silesia, entitled to a pass shall nevertheless 
be granted a pass to enable them to carry out their duties, in conformity with the pro- 
cedure provided for in Article 270. These passes will be issued on the production of special 
certificates drawn up conjointly by the administrations of the two services. 


| (3) Persons referred to in the preceding sub-paragraph may also, for the above- 
mentioned purpose, be authorised to cross the frontier elsewhere than at the ordinary 
| points fixed for crossing the frontier and shall also be entitled to cross the frontier at 
| night. This authorisation shall! be mentioned on their pass and the particular points 
at which they may cross the frontier shall also be indicated thereon. 


| (4) The Customs regulations of the Contracting Parties shall not in any way be 
mA modified hereby. Nevertheless, all kinds of tools, apparatus and material for repairs, 
including the necessary means of transport, shall be allowed to pass from the territory 
of one of the Contracting Parties to the territory of the other free of Customs and all other 
dues if required for the working or upkeep of the installations specified in Article 338 
and situated in the territory of the other Party. Such tools, apparatus and means of 
transport shall only be exempted from Customs and other duties subject to their re-expor- 
tation. They may also be re-exported without the payment of Customs or any other 
duties, nor shall the deposit of security be required. As a general rule, a written 
declaration from the water supply administration shall constitute sufficient evidence 
of the fact that the material thus transported is to be used for the above-mentioned 


purpose. 


4. 


In paragraph 2, sub-paragraph 1, of Article 340, the words ‘ Rudzka-Kuzna (Rudahammer) 
ind Glückaufkolonie ” shall be replaced by the words “‘ Rudzka-Kuzna (Rudahammer), Glickauf- 
colonie and, Makoszowy (Makoschau) ”. 


5. 
Paragraph 4 of Article 340 shall be replaced by the following provisions : 


(x) The various quantities of water supplied by the water-supply service of one 
of the Contracting Parties to consumers in the territory of the other Party shall be 
verified at the end of each month by the water supply administration which has supplied 
it. If the other administration so requests, it may take part in this verification. In any 


Ne 
“ 
d 


nha 
re EU 


tatation sera en tout cas communiqué à l’autre administration avant le 16 du moi 
suivant. 7 


2. L’évalution de la taxe d’eau qui devra étre payée pour les quantités constatée 
conformément à l’alinéa x et le prélèvement de cette taxe incombent a l'administratio: 
du service des eaux de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la consommatic 
a eu lieu. Zt 


3. Les quantités d’eau fournies par chacun des deux services des eaux aux con 
sommateurs de l’autre Etat seront mensuellement calculées et comparées par les ad 
ministrations des deux services des eaux et, pour autant qu’un surplus aura été constat 
d’un cété, l’autre administration sera tenue au paiement. A défaut d’arrangements spé 
ciaux, le prix et les conditions de paiement, en ce qui concerne ce surplus, seront les même 
que ceux imposés par l’administration à ses consommateurs dans son territoire. Compt 
et paiement seront faits dans le monnaie qui a cours dans l'Etat de l’administratio: 
créancière. Les paiements seront effectués au plus tard un mois après réception de 1] 
note. Il sera tenu compte des différences entre le jour de réception de la note et la veill 
du paiement dans le cours du franc or à la bourse de Varsovie, s’il s’agit de paiement 

dus à l’administration polonaise, et dans le cours (Devisenkursi du dollar à la bours 
de Berlin, s’il s’agit de paiements dus à l’administration allemande. A défaut de co 


à 


uniforme, on prendra la moyenne entre les cotes : demandes et offres. # 


4. Aucuns droits de douane ne seront prélevés sur la fourniture d’eau. 


6. 


L'article 341 sera remplacé par la disposition suivante : 


1. Chaque mois il sera constaté si l'Allemagne a fourni aux consommateurs polonai 
plus d’eau que la Pologne aux consommateurs allemands, et le cas échéant, quelles qua 
tités l'Allemagne a fournies de plus. On calculera sur cette base le montant moyen d 
surplus quotidien. S'il y a un surplus, la Pologne s'engage à fournir quotidiennement 
l'Allemagne de l’eau provenant de la conduite de l’Adolfschacht jusqu’à concurrent 
de la quantité quotidienne moyenne de ce surplus du mois précédent. ; 


2. Dans ce but une jonction entre les deux réseaux de conduites et un comptet 
d’eau seront établis aux frais de l’Allemagne en territoire polonais entre les châtea 
d'eau de Chebzie et de Hindenburg. Les détails seront fixés par une entente entre | 
administrations des deux services des eaux. 


_ _ 3. Le relevé des chiffres du dit compteur sera fait en commun par les perso LE 
désignées par les deux administrations, après entente spéciale entre elles à ce sujet. Dan 
les intervalles entre les relevés les administrations auront le droit d’apposer des plon 


au compteur ou de prendre telles autres mesures de sûreté qu’elles jugeront désirable 


Te 


A la suite de l’article 342 la disposition suivante sera insérée comme article 342bis : 
Pendant quinze ans à dater du transfert de la souveraineté, les machines, parties d 


4 


machines et matériaux de réparation, nécessaires pour le fonctionnement ou l’entretie 
des installations d’eau ou pour l’agrandissement des établissements d’Adolfschacht €! 


de Zawada prévu par les deux Gouvernements pourront être transportés d’un pa) 
dans l’autre en franchise de douane et de tous autres droits. 


1 
L 
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case the result of the verification shall be communicated to the other administration 


before the 16th of the following month. 


(2) The water-rate to be paid for the quantities verified in conformity with sub- 
paragraph 1 shall be calculated and collected by the water-supply administration of the 
Contracting Party in whose territory the water was used. : 


(3) The quantities of water supplied by each of the two water-supply services to 
consumers in the other State shall be calculated each month and compared by the 
administrations of the two water-supply services and whenever a surplus has been 
ascertained to exist on one side, the other administration shall make the necessary payment 
therefor. In the absence of any special agreement, the price and conditions of payment for 
this surplus shall be the same as those fixed by the administration for consumers in its own 
territory. Accounts shall be drawn up and payment shall be made in the currency of the 
State to whose administration the money is due. Payments shall be made not later than 
one month after the account has been received. Fluctuations of the gold franc on the 
Warsaw Exchange occurring between the day on which the account was received and 
the day before payment shall be taken into account when payments are to be made to 
the Polish administration, and fluctuations in the dollar exchange (Devisenkurs) on 
the Berlin Exchange when payments are to be made to the German administration. 
Failing a uniform rate, this calculation shall be based on the average of the buying 
and selling rates. 


(4) No Customs duties shall be levied on water supply. 


6. 


Article 341 shall be replaced by the following provisions : 


À 


| 
k 


(x) It shall be ascertained every month whether Germany has supplied Polish 
consumers with more water than Poland has supplied German consumers and, if so, 
what surplus quantities have been furnished by Germany. The average daily surplus 
shall be calculated on this basis. Should there be a surplus, Poland undertakes to supply 
Germany daily with water from the Adolftschacht conduit until the daily average quantity 
of the surplus of the preceding month has been attained. 


(2) For this purpose a junction between the two conduit systems and a water- 
meter shall be established at Germany’s expense in Polish territory between the Chebzie 
and Hindenburg waterworks. The details of this arrangement shall be agreed upon 
between the administrations of the two water supply services. : 


(3) The figures registered by the meter shall be verified conjointly by persons 
appointed by the two administrations in accordance with a special agreement to be reached 
by them on this matter. In the periods intervening between each verification the 
administrations shall be entitled to affix lead seals to the meter or take such other 
precautions as they may think desirable. 


7 


After Article 342 the following provision shall be inserted as Article 342a : 


During a period of fifteen years as from the date of the transfer of sovereignty, 


machinery, parts of machinery and materials for repair required for the working or 
maintenance of the water works or the enlargement of the works at Adolfschacht and 
Zawada provided for between the two Governments may be transported from one 


country to the other without payment of Customs or any other duties. 
13 
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(Signé) Paut ECKARDT. — (Signé) Dt Zycmunt SEYDA. — 


(Signé) GOTTFRIED SCHWENDY. 


\) 
<a 
Sy 


In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have a 
ir seals thereto. 


Article 2. 


The present Convention shall come into force as from the date of its signature. 


À Done at Kattowitz, January Ir, er in duplicate. 
DIE | 


(Signed) Pau, ECKARDT. (Signed) Dr. ZYGMUNT SEYDA. < 
(Signed) GoTTFRIED SCHWENDY. 
3 


N° 1015. 


ALLEMAGNE ET POLOGNE 


Accord relatif à la zone-frontière de 
la Haute-Silésie, avec Protocole 
final, signés à Varsovie, le 23 fe- 
vrier 1924. 


GERMANY AND POLAND 


Agreement relating to the Frontier 
Zone of Upper Silesia, with Final 
Protocol, signed at Warsaw, Fe- 
bruary 23, 1924. | 
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TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


No. 1015. — DEUTSCH-POLNISCHES ABKOMMEN : ÜBER DEN OBER- 
SCHLESISCHEN GRENZBEZIRK, GEZEICHNET IN WARSCHAU 
AM 23. FEBRUAR 1024. 

Textes officiels allemand et polonais communiqués par le Consul général d'Allemagne à Genève” 


et par le Délégué de la Pologne à la Société des Nations. L'enregistrement de cet Accord a eu 
lieu le 28 novembre 1925. rs 
D oe ne MES EU PA af EO £ 


À 
a 


Nachdem sich die DEUTSCHE und die POLNISCHE REGIERUNG dahin verständigt haben, gemäs: 
Artikel 233 des am 15. Mai 1922 in Genf unterzeichneten deutschpolnischen Abkommens® tibet 
Oberschlesien in Verhandlungen über den Abschluss eines neuen Abkommens über die im Teil V 
Titel I Kapitel 4 des vorbezeichneten Abkommens geregelten Fragen einzutreten, haben sich 
die zu diesem Zwecke bestellten Bevollmachtigten, namlich ; 


FUR DAS DEUTSCHE REICH : 


der Gesandte Dr. Paul ECKARDT ; 
der Polizeiprasident Dr. Gottfried SCHWENDY ; 


+7 DZ Re RS Em 


FUR DIE REPUBLIK POLEN : 


der Vizemarschall des Sejm Dr. Zygmunt SEYDA, 5 

_ nach Prüfung ihrer in guter und gehôriger Form befundenen Vollmachten über nachstehend s 
geeinigt : 4 
+ 

3 


I, ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN. 


_— 


Artikel x. 


Der besondere Grenzbezirk, der durch Artikel 238 des am 15. Mai 1922 in Genf unterzeichnet 
deutschpolnischen Abkommens über Oberschlesien gebildet worden ist, wird mit der Massgab 
aufrechterhalten, dass es jedem der vertragschliessenden Staaten freisteht, an Stellen, wo es thn 

die ôrtlichen Verhältnisse angezeigt erscheinen lassen, die Breite des Bezirkes auf seiner Seite bi 
auf drei Kilometer herabzusetzen. Eine solche Massnahme ist dem anderen Staate mitzuteile 
und ôffentlich bekanntzumachen. | 


Artikel 2. 


_ Die Bewohner des besonderen Grenzbezirkes geniessen innerhalb dieses Bezirkes Erleichterunget 
beim Uberschreiten der Grenze gemäss den nachstehenden Bestimmungen : pi 
1 L’échange des ratifications a eu lieu à Varsovie, le 16 juillet 1924. 
? Vol. II, page 60 de ce Recueil. 

8 Vol. IX, page 465, et Vol. XIX, page 282 de ce Recueil. 
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TEXTE POLONAIS. — POLISH TEXT. 


No. 1015. — NIEMIECKO-POLSKI UKLAD! O GORNOSLASKIM PASIE 
POGRANICZNYM, PODPISANY W WARSZAWIE DNIA 23 -GO LUTEGO 1924. 


German and Polish official texts communicated by the German Consul-General at Geneva? and by 
the Polish Delegate accredited to the League of Nations. The registration of this Agreement 
took place November 28, 1925. 


Stosownie do artykulu 233 Niemiecko-Polskiej Konwencji* Gérnoslaskiej, zawartej w 
Genewie dnia 15 maja 1922 roku, RZAD NIEMIECKI i RZAD POLSKI postanowily wszczaé rokowania 
W celu zawarcia nowego uktadu odno$nie zagadnieñ, uregulowanych w dziale IV tytulu 1 czesci 
V wyzej wymienionej Konvencji. W tym celu mianowaly swymi pelnomocnikami : 


NIEMcyY : 


Posta Dr. Paul EcKARDT, 
Prezydenta Policji Dr. Gottfried SCHWENDY, 


POLSKA : 
Wicemarszaika Sejmu Dr. Zygmunta SEYDE, 


ktorzy po wymianie pelnomocnictw, uznanych za sporzadzone w dobrej i nalezytej formie, zgodzili 
Sie na postanowienia nastepujace : 


I. POSTANOWIENIA OGOLNE. 


Artykut x. 


| Specjalny pas pograniczny, ustanowiony na zasadzie artykutu 238 niemiecko-polskiej Kon- 
wencji GornoSlaskie}, zawartej w Genewie dnia 15 maja 1922 r., zostaje utrzymany z tem, ze kazdemu 
z umawiajacych sie Panstw przystuguje prawo zcieSni¢ szeroko$é tego pasa po swojej stronie do trzech 
kilometréw na odcinkach, gdzie to ze wzgledu na stosunki miejscowe uwaza za wskazane. Zarza- 
dzenie takie ma byé drugiemu Panstwu zakomunikowane i publicznie ogloszone. 


Artykul 2. 


Mieszkañcy specjalnego pasa pogranicznego korzystaé beda zgodnie z postanowieniami poniz- 
szemi ze szczegdlnych ulatwien przy przej$ciu granicy. 


1 The exchange of ratifications took place at Warsaw, July 16, 1924. 
2 Vol. II, page 60 of this Series. 
* Vol. IX, page 465, and Vol. XIX, page 282 of this Series. 


q 


TS he, ee 


Société des Nations 


II. LAND- UND FORSTWIRTSCHAFT. 


i 


7 . Artikel 3. 
b.. à (1) Eigentiimer von innerhalb des Grenzbezirkes gelegenen landwirtschaftlichen oder forst- 
À he wirtschaftlichen Grundstiicken, deren Wohnstatte oder landwirtschaftliche Betriebsstatte durch 

die Grenze von dazugehôrigen land- oder forstwirtschaftlichen Nutzungsflächen getrennt ist, sollen, 
.  gleichviel ob ein unmittelbarer Zusammenhang zwischen diesen besteht oder nicht, berechtigt 
ae sein, . } Ps. “aaa 
pe: a) zum Zwecke der ordnungsmässigen Bewirtschaftung ihrer Grundstücke Düngemittel, 


oa Saatgut (Forstpflanzen) sowie landwirtschaftliche, fortswirtschaftliche und Fischerei- 
Ms gerate, diese Gerate gegen die Verpflichtung der Wiederausfuhr, zollfrei über die 
ex Grenze zu bringen ; ; 
En b) die Ernte oder das Nutzungsergebnis ihrer Grundstücke zollfrei über die Grenze zu 
“à bringen, soweit der Berechtigte der Ernte oder des Nutzungsergebnisses für die eigene 


LT Wirtschaft bedarf. Als Nutzungsergebnis gelten auch Milch und die daraus gewon- 
nenen Erzeugnisse, geschlachtetes Geflügel, geschlachtete Hammel, Kälber und 
Schweine, erlegtes Wild sowie lebende und tote Fische ; ' 

c) ihr Vieh zollfrei auf die auf der andern Seite gelegenen Grundstücke vorübergehend 
zur Weide zu bringen und es mit dem etwa dort geborenen Zuwachs zollfrei zurück= 
zubringen. Dieses Vieh, die von ihm gewonnene Milch und die daraus hergestellten 

ee Erzeugnisse sowie das Fleisch notgeschlachteter Tiere sind nach dem Lande des 

Betriebssitzes zurückzuführen. Ausnahmen kônnen von den ürtlichen Zollbehôrden 

im beiderseitigen Einvernehmen zugelassen werden ; | 


ad) ihr Vieh vorübergehend zum Zwecke der tierärztlichen Behandlung, des Belegens, 
Schneidens usw. zollfrei auf die andere Seite der Grenze zu bringen. Die Bestimmun- 


gen unter c Satz 2, 3 finden sinngemasse Anwendung. 


ae 


.. (2) Den Eigentiimern soll gestattet sein, beim Uberschreiten der Grenze einen Tagesmund 
__vorrat im Hôchstgewichte von einem Kilogramm zollfrei mit sich hinüberzunehmen. Der Tages 
_  mundvorrat soll jedoch héchstens zweihundertfiinfzig Gramm Fleisch, Speck oder Fett, abe 
_ keine Butter umfassen. Die Mitnahme von geistigen Getranken und von Milch ist nicht zulässig 
Als Mundvorrat werden nur zubereitete Nahrungsmittel, nicht aber Rohstoffe, die zu ihrer Herstel. 
Bae: lung dienen, angesehen. 
Js (3) Die für die ordnungsmässige Bewirtschaftung verwendeten Zugtiere und Fahrzeuge allé: 
_ Art sollen ebenfalls Zollfreiheit gegen die Verpflichtung zur Wiederausfuhr geniessen. 


Artikel 4. | 


Die im Artikel 3 vorgesehene Zollfreiheit umfasst die Freiheit von Aus- und Einfuhrzôllet 
_ sowie von sämtlichen Gebühren und sonstigen Abgaben ; ausserdem soll von der Anwendun{ 
_ bestehender Aus- und Einfuhrverbote abgesehen werden. Überdies sollen, falls das Ergebnil 
____ der land- oder forstwirtschaftlichen Nutzung in einem der beiden der Zwangsbewirtschaftung unter 
_  liegt, die damit verbundenen Einschrankungen nicht angewendet werden. 


i. Artikel 5, 


_ (x) _ Nur die innerhalb des Grenzbezirkes vor dem 1, Januar 1922 ansässigen Personen geniessel 
_ die oben vorgesehenen Erleichterungen. Neuerwerbungen nach diesem Zeitpunkt berechtiger 
an sich nicht zum Genusse der Vergiinstigungen ; jedoch sollen Erwerb im Erbgang sowie Zupach 


. 


im 


II. ROLNICTWO I LESNICTWO 


Artykul 3. 


t I. Wlasciciele gruntéw lub lasdéw, poloZonych w specjalnym pasie pogranicznym, o ile 
ieszkania ich lub urzadzenia gospodarstwa rolnego oddzielone sa linja graniczna od obszardw 
azytkowych rolnych lub leénych, przynaleznych do tych mieszkan albo urzadzeñ beda niezaleznie 
id tego, czy posiadloéci ich stanowia, lub nie stanowia jednego kompleksu mieli prawo : 


a) przewozié przez granice, bez oplaty cla, niezbedne dla racjonalnej eksploatacji ich 
posiadiogci, nawozy, nasiona lub sadzonki leéne, narzedzia uzywane w gospodarce 
rolnej i leénej oraz przybory rybackie (te narzedzia i przybory z obowiazkiem ich 
przeniesienia z powrotem) ; 

b) przewozié przez granice, bez oplaty cla, plony lub wytwory swych posiadiosci, o 
ile uprawniony tych plonédw i wytworéw do zuzycia we wlasnem gospodarstwie 
potrzebuje. Jako wytwory uwaza sie takze mleko i jego przetwory, bity drob, zarz- 
niete owce, cieleta i Swinie, ubita dziczyzna, oraz zywe i Sniete ryby ; 


c) przepedzaé przez granice, bez oplaty cla, swe bydlo w celu czasowego wypasania go 

na swych gruntach, polozonych po drugiej stronie oraz przypedza¢ z powrotem bez 
| cla tenze inwentarz z przychôéwkiem, eventualnie urodzonym po drugiej stronie 
| 


DO NT SE ae 


granicy. Bydlo to, udojone z niego mleko i jego przetwory, jak niemniej mieso 
zwierzat dorznietych winny by¢ przewiezione do kraju, gdzie sie znaduje siedziba 
gospodarza. Wiadze celne obu Panstw za wspdlnem porozumieniu sie moga zezwolié 
na wyjatki ; 
| a) przeprowadzaé, bez oplaty cla, na druga strone granicy inwentarz dla czasowego 
as, leczenia przez weterynarza, dla stanowienia i kastrowania. Postanowienia zdan 2, 
3 litery c maja analogiczne zastosowanie. 


> A 
| 2. Wlaéciciele beda mieli prawo zabieraé z soba, bez oplaty cla, na druga strone granicy 
‘ywnosé na jeden dzieñ do wysokoéci najwyzej 1-go kilograma. W iloéci tej] moze sie znajdowaé 


le wiecej jak 250 gramow miesa, stoniny lub tluszczu, jednakowoz nie masto. Zabieranie ze soba 
lapojéw alkoholicznych i mleka nie jest dozwolone. Jako zywnos¢ uwazane beda wylacznie przy- 
adzone Srodki spozywcze, nie za$ surowe produkty, sluzace do ich przyrzadzenia. 


3. Zwierzeta pociagowe i wszelkie Srodki przewozowe, uzywane do racjonalnego gospodar- 
twa, korzystaé beda rdwniez z wolnosci celnej, pod warunkiem powrotu. 
| : 


Artykul 4. 


1 Wolno$é celna, przewidziana w artykule 3, obejmuje zwolnienie od cel wwozowych i cet 
Mywozowych, jak réwniez od wszelkich innych optat i pobordw. Ponadto stanowi ona wyjatek 
 stosowaniu istniejacych zakazéw wwozu i wywozu. O ile pozatem produkty gospodarstwa rolnego 
jab leénego podlegatyby w jednym z obu krajéw systemowi scentralizowanej gospodarki, wyni- 
lajace z tego systemu ograniczenia nie beda stosowane. 


Artykut 5. 
x 2 
# Z przewidzianych powyzej ulg korzystaé beda wylacznie osoby, osiadle w specjalnym pasie 


ranicznym, przed I stycznia 1922 r. Ulgi te nie beda przyslugiwaly ipso facto w razie nowego 
ycia posiadiosci po te] dacie ; jednakowoz nabycie w drodze spadku lub tez dolacznie nowych 


League of Nations — Treaty Series. 201 


ye! Shares 


À 
er Ke 


ig ae «hale 


= 


oo 


Ce di her, Lens 


Le 


PRE UE DENT OM EST e VER Don 


 ausfüuhr zugestanden worden sind, wird folgendes bestimmt : 


202 | Société ds Nations — Rueil des Traités. 


tung zu bereits jenseits der Grenze belegenen Grundstiicken nicht als Neuerwerb angesehen werden. 
Falls die Zupachtung erst nach dem 15. Juni 1922 erfolgt ist, erlôschen die Vergiinstigungen mit 
Ablauf des 31. Oktober 1924. 


(2) Wie die Eigentiimer land- oder forstwirtschaftlicher Grundstücke werden auch andere 


zur Nutzung von derartigen Grundstiicken Berechtigte sowie die in ihrer Wirtschaft beschäftigten 


Personen einschliesslich der Haushaltsangehérigen behandelt. 


Artikel 6. 


Der Grenziibergang soll an den regelmässigen, für den Zollverkehr geôffneten Übergangs 
stellen erfolgen. Jedoch soll nach Môglichkeit zur Vermeidung von Umwegen der freie Ubergang 


an anderen Stellen durch die ôrtlichen Zollbehérden gestattet werden. f ; 


Artikel 7. à 
_ (1) Die berechtigten Personen geniessen die im vorstehenden geregelten Vergiinstigunal 
nur für den Grenzübergang in dem Grenzbezirk innerhalb der für die land- oder forstwirtschaftlichi 


Tatigkeit ortsüblichen Zeiten. if 


(2) Die Vergiinstigungen umfassen auch das zollfreie Vermahlen, Stampfen, Schneid ; 
Schroten, Sagen usw. der gewonnenen Bodenerzeugnisse in den den berechtigten Personen gehé 
renden, im Gebiete des anderen Staates innerhalb des Grenzbezirkes liegenden Mühlen oder sonstigei 


Werken. Nach der Vornahme der Be- oder Verarbeitung muss Wiederausfuhr erfolgen. 4 


Artikel 8. 


Zwecks einer wirksamen Kontrolle der ordnungsgemässen Wiederausfuhr der Maschinen 
Beférderungsmittel, landwirtschaftlichen, forstwirtschaftlichen und Fischereigerate sowie dei 
Tiere, für die in diesem Abkommen Vergünstigungen nur gegen die Verpflichtung der Wiedel 
a) der Besitzer der Maschinen, Beforderungsmittel oder Geräte hat sich in einer schrift 

lichen Erklarung, mit der eine Beschreibung der betreffenden Gegenstände zu vé 

binden ist, den beiderseitigen Zollbehérden gegenüber zur Riickbeférderung unl 
zur Haftung für den Fall der Nichtriickbeférderung zu verpflichten. Die mit dé 

Beférderung über die Grenze beauftragten Personen haben für die vorbezeichneté 

Gegenstände ein den Identitätsnachweis enthaltendes. Zolldokument bei sich 2 

führen und den zuständigen Beamten auf Verlangen vorzuweisen. Die vorstehendé 

Bestimmungen finden auf Arbeitsgerät, das die Arbeiter mit sich zu führé 

pflegen, wie Hammer, Sägen, Schaufeln, Axte, keine Anwendung ; 1 
b) den beiderseitigen Zollbehérden ist je ein ortspolizeilich beglaubigtes Verzeichr 

des gesamten, im Grenzbezirke vorhandenen Viehbestandes des Grundbesitzers uf 

eine schriftliche Erklarung zu tiberreichen, durch die dieser die Verpflichtung 4 

Rückbefôrderung der Tiere und die Haftung für den Fall der Nichtriickbefoérderm 

übernimmt. Besitzt der Eigentümer im Grenzbezirke mehrere Wirtschaftsbetriek 

zeichnisse sind in dem Falle von Veranderungen binnen zwei Wochen richtigzustelld 

Pferde müssen durch Brand, Horn- und Borstenvieh muss durch Brand oder Ohre 

plombe gekennzeichnet sein. Diejenige Person, welche die Beforderung des Vie 

zu leiten hat, muss fiir jedes Tier ein. den Identitätsnachweis enthaltendes Zolldok 

Geflügel, Schafen und Ziegen geniigt ein Nachweis über die Zahl der Tiere ; 
c) beim Vorliegen einer Verpflichtungserklarung der vorstehend unter a und b bezeic 

neten Art kann die Hinterlegung einer Sicherheit nicht gefordert werden. 


so sind für die einzelnen Betriebe getrennte Verzeichnisse vorzulegen. Die VE 
ment mit sich führen und den zuständigen Beamten auf Verlangen vorweisen. 
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tuntow do gruntôw juz eksploatowanych po drugiej stronie granicy nie bedzie uwazane za nowe 
abycie. O ile dodzierzawienie nastapilo do 15 czerwca 1922 r. wygasaja ulgi z uptywem dnia 1924 r. 


2. Osoby, posiadajace prawo do uzytkowania posiadlosci, jak rdwniez osoby, pracujace przy 
ospodarstwie lacznie z czlonkami rodziny, traktowane beda na réwni z wlaScicielami posiadiosci 
olnych lub leSnych. 


Artykut 6. 


_ Przekraczanie granicy odbywaé sie winno w punktach zwykiej kontroli celnej. Jednakowoz 
jiejscowe wladze celne zezwalaé beda w miare moznoSci na przej$cie granicy w innych punktach 
+ celu skrôcenia drogi. 


Artykut 7. 


I. Osoby, ktérym przysluguja powyzsze ulgi, dotyczacze ruchu w specjalnym pasie pogranicz- 
‘ym, beda mogty korzystaé z nich wytacznie w tych okresach czasui w tych chwilach, kiedy stosownie 
© zwyczajéw miejscowych przeprowadzone sa prace rolne lub leSne. 


2. Wolnosé celna rozciaga sie miedzy innemi na produkty naturalne, ktôre maja byé mielone, 
tuczone, ciete, Srutowane, pilowane itd. we wlasnych mlynach i innych zaktadach, polozonych 
0 drugiej stronie granicy w obrebie specjalnego pasa pogranicznego. Po ukoñczeniu obrébki lub 
irzerébki musi nastapi¢ zwrot. 


Artykut 8. 


- Celem skutecznej kontroli prawidtowego powrotnego wywozu maszyn, $rodkôw przewozowych, 
arzedzi uzywanych w gospodarce rolnej i le$nej, oraz przyboréw rybackich i zwiezat, dla ktorych 
tzewidziane sa w niniejsze] umowie ulgi tylko w razie zobowiazania sie do ich powrotnego wywozu, 
stanawia sie co nastepuje : 


a) Wiasciciel maszyn, Srodkéw przewozowych, narzedzi lub przyboréw winien wobec 
obustronnych wladz celnych pisemnem o$wiadczeniem, do ktôrego ma byé dolaczone 
opisanie tych przedmiotôw, zobowiazaé sie do powrotnego wywozu oraz przyjaé 
odpowiedzialno$é na wypadek nieuskutecznienia tego wywozu. Osoby, ktorym 
powierzono przewiezienie tych przedmiotéw przez granice, winny mieé ze soba 
dokument celny, zawierajacy poSwiadczenie toZsamo$ci tych przedmiotdéw i okazac 
je na zadanie wlasciwym urzednikom celnym. Niniejsze postanowienia nie dotycza 
narzedzi roboczych, kt6re nosza z soba robotnicy, jak mloty, pity, topaty, siekiery itd. 


b) Obustronnym wiadzom celnym winien byé doreczony potwierdzony przez miejscowa 
policje wykaz ogolnego stanu zwierzat w pasie pogranicznym wlaSciciela gruntu, 
oraz pisemne o$wiadczenie, iz sie zobowiazuje do powrotnego wywozu i przyjmuje 
odpowiedzialnos¢, gdyby ten wyw6z nie nastapit. Jezeli wlaSciciel posiada w pasie 
pogranicznym wiece] majatkôw, to ma sporzadzié dla kazdego majatku oddzielny 
wykaz. Wykaz ten winien byé w razie jakiejkolwiek zmiany w terminie dwuty- 
godniowym uzupetnionym. Konie winny mieé znaki wypalane, bydto rogate i niero- 
gacizna winny mieé znaki palone lub plomby w uszach. Konwojent bydla winien 
posiadaé przy sobie dokument celny, zawierajacy poSwiadczenie tozsamosci kaZde] 
sztuki i na zadanie wlaSciwym urzednikom go okaza¢. Dla drobiu, owiec i k6z, wys: 
tarcza wykaz ilo$ciowy. 


c) W razie zlozenia pisemnego o$wiadczenia, wymienionega wyzZe] pod a) i b) nie mozna- 
zada¢ zotozenia kaucji. 


No. 1015 


III. HANDWERK, GEWERBE, FREIE BERUFE USW. bf 
- 


ee Artikel 9. 


_  Handwerker und Gewerbetreibende, die in dem einen Staate innerhalb des Grenzbezirke: 
wohnen, sollen berechtigt sein, im anderen Staate innerhalb des Grenzbezirkes ihre berufliche 
_ Tatigkeit unter Beachtung der dort geltenden Bestimmungen auszuüben und dabei das erforderliche 
__ Handwerks- und Betriebsgerät zollfrei unter der Bedingung der Wiederausfuhr nach Beendigun 
_ der Arbeit mit sich zu führen. Ebenso soll ihnen gestattet sein, den täglichen Mundvorrat in dem 
im Artikel 3 Absatz 2 und Artikel 12 festgesetzten Umfang mit sich zu nehmen. Ferner sollen sie 
zur Vornahme von Ausbesserungen aus dem Grenzbezirke des anderen Staates stammende, aus 
zubessernde Gegenstande oder Teile von solchen unter der Bedingung der Wiederausfuhr us 
_ mit sich führen diirfen. Desgleichen ist ihnen die zollfreie Mitnahme von Material für Ausbesse 

_ gen im Rahmen eines kleinen gewerblichen oder Handwerksbetriebs in Mengen gestattet, die sie 
ohne Inanspruchnahme von Befôrderungsmitteln mit sich zu tragen vermôgen. Jedem Berechtigten 
ist der Ubertritt und der Rückübertritt über die Grenze mit gleichem Material täglich nur einmal 
erlaubt. Das Material darf nicht zur Herstellung von neuen Gegenständen benutzt werden ; soweit 
es nicht verbraucht ist, muss es wiederausgeführt werden. ‘ 


bind 


{ x" 
a Artikel 10. N 
(x) Personen, die einen freien Beruf ausiiben (Arzte, Hebammen, Geistliche, Feldmesser, 
a Landmesser, Markscheider usw.), sollen in entsprechender Weise der im Artikel 9 aufgeführten 
__ Vorteile teilhaftig sein. } 
a (2) Die Bewohner des Grenzbezirkes kénnen in Ausübung ihrer Religion die nôtigen Gegen: 


_  stände für Abendmahl, Kommunion, Firmung, Einsegnung und Letzte Olung, wie Kelche, Ziborien! 
a Bücher, Fahnen, Kerzen usw. zoilfrei mit sich nehmen. Entsprechende Erleichterungen soller 

_ auch bei Begräbnissen für die Befôrderung der Leiche sowie für die bei diesen Feiern verwendeten 
Gegenstände und für die Unterhaltung und Ausschmückung von Gräbern gewährt werden. | 


(3) Die Feuerwehr sowie Grubenrettungsmannschaften unterliegen innerhalb des Gren; 
bezirkes keiner Beschränkung in der Mitnahme der erforderlichen Geratschaften. 


Artikel 11. M 


Die in den Artikeln 9, 10 vereinbarte Zollfreiheit umfasst die Freiheit von Ein- und Ausfuhr 
zôllen und erstreckt sich auf die erforderlichen Beférderungsmittel und Zugtiere, sie erstrecki 
sich nicht auf Heilmittel, soweit solche nicht von approbierten Arzten oder zu Desinfektionszwecker 
me von Hebammen mitgeführt werden. Die Mitführung von Heilmitteln, deren Vertrieb in dem Staate 
_ in den sie eingefiihrt werden sollen, verboten ist, ist unstatthaft. Im übrigen soll in der 
Artikeln 9, 10 vorgesehenen Fallen von der Anwendung bestehender Ein- und Ausfuhrverbote ab: 
gesehen werden. 


| 


IV. ARBEITER. 


Artikel 12. 
_ (x) Arbeiter, deren Wohnung innerhalb des Grenzbezirkes durch die Grenze von der Arbeits 
NES statte getrennt ist, konnen beim Uberschreiten der Grenze auf dem Wege zur Arbeitsstatte 


ie a) ihren Tagesmundvorrat in dem im Artikel 3 Abs. 2 vorgesehenen Hôchstmass zollfre 
mit sich führen. Arbeiter, die mehrere Arbeitstage an der Betriebsstatte verbleib el 
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III. PRACE ZNE, RECRZEMIOSLA, WOLNE ZAWODY ITD. 


Artykul 9. 


Rekodzielnicy i rzemie$lnicy, mieszkajacy w obrebie pasa pogranicznego jednego Panstwa, 
eda mogli wykonywaé swa prace zawodowa w obrebie pasa pogranicznego drugiego Panstwa pod 
varunkiem stosowania sie do tamze obowiazujacych przepisdw i beda mogli zabieraé z soba na- 
zedzia potrzenbe do pracy, bez oplaty cla, z zastrzezeniem, ze przeniosa je z powrotem po ukon- 
zeniu roboty. Beda oni mogli réwniez zabieraé z soba Zywno$é na jeden dzien w iloéci wymie- 
one] w ustepie 2 artykulu 3 oraz w artykule 12. Ponadto wolno im przenosié, bez oplaty cla przed- 
nioty lub czeSci przedmiotéw, pochodzace z drugiej strony specjalnego pasa pogranicznego, a 
rzeznaczone do naprawy, pod warunkiem powrotnego ich przeniesienia. Réwniez wolno im zabieraé 
e soba, bez oplaty cla, materjat potrzebny do naprawy w iloéciach odpowiadajacych zakresowi | 
acy rzemie$inikôw lub rekodzielnikéw, ktéry oni bez postugiwania sie $rodkami przewozowemi L 
noga nies¢. Kazdemu uprawnionemu jest przej$cie i powrôt przez granice z materjalami tego 
amego rodzaju dozwolone tylko raz na dzieñ. Materjat ten nie moze stuzyé do wyrabiania nowych à 
Hzedmiotôw i o ile nie zostanie zuzyty, musi by¢ wywieziony z powrotem. Le 


| » C 
| ; 5 


Artykut to. 


I. Osoby, wykonywujace zawody wyzwolone — lekarze, akuszerki, duchowni, miernicy, geo- 
| ae miernicy gôrniczy itd. — korzystaé beda mutatis mutandis z ulg, przewidzianych w arty- 
ule g. 

2. Mieszkañcy specjalnego pasa pogranicznego beda mogli zabieraé ze soba, bez oplaty cla, 
irzedmioty potrzebne do wykonywania obrzedow religijnych, do mszy $wietej, do komunji, biezmo- 
ania, pierwsze] komunji i ostatniego namaszczenia, jako to : kielichy, cymborja, ksiazki, cho- 
agwie, swiece itd. podobne ulatwienia beda udzielane przy pogrzebach, dla przewozenia ciala, 
eevee przedmiotéw uzywanych przy tych obrzedach, oraz dla utrzymania i zdobienia 
tobéw. 

3. Straze ogniowe, wzywane do niesienia pomocy na wypadek pozaru w obrebie specjalnego 
asa pogranicznego oraz kopalniane ekspedycje ratunkowe nie beda poddawane zadnym ogranicze- 
iom przy przewozie niezbednych przyrzadôw. 


ee 
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Artykut 11. 


Wolno$é celna przewidziana w artykutach 9 i ro obejmuje zwolnienie od cet wwozowych i 
Wwozowych rozciaga sie rdwniezZ na niezbedne $rodki transportowe i zwierzeta pociagowe, nie 
bejmuje jednak érodkdéw leczniczych, o ile one nie sa przewozone przez lekarzy, lub tez w celach 
ezynfekcyjnych przez akuszerki. Srodkôw leczniczych, nie dopuszczonych do obrotu w Pañstwie, 
0 ktérego mialyby byé wprowadzone, nie wolno zabieraé ze soba. Pozatem obowiazujace zakazy 
Wozu i wywozu nie beda stosowane do wypadkow, przewidzianych w wymienionych artykulach. 


à 
Pe 


3 


IV. RoBOoTNICY. 


Ce Re ee À 2: 


Artykuél 12. 
» 1. Robotnicy, ktérych miejsce zamieszkania w obrebie specjalnego pasa pogranicznego oddzie- 
me jest granica od miejsca ich zatrudnienia, beda mogli, udajac sie do pracy : 
a) zabieraé ze soba, bez oplaty cla, zywnos¢ na jeden dzieñ do ilo$ci maksymalnej, 
ustalonej w ustepie 2 artykutu 3. Robotnicy, pozostajacy na miejscu swego zatrud- 
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kénnen den Mundvorrat in einem diesen Arbeitstagen entsprechenden Ausmass zollfrei 
mit sich führen, und zwar auch Rohstoffe, die zur Herstellung der Nahrungsmittel 
dienen ; 

b) ihr Arbeitsgerät unter der Verpflichtung der Wiederausfuhr zollfrei mit sich nehmen, 


(2) Ebenso kénnen sie die ihnen vom Arbeitgeber gewahrten Deputate zollfrei nach Hause 


_ verbringen. : 


“ 


V. GRENZKARTEN. 


Artikel 13° 


(1) Zum Genusse der oben aufgeführten Vergünstigungen ist der Besitz einer Grenzkarte 
erforderlich, die von dem zustandigen Landrat (Starosten), in Stadtkreisen von der stadtischen 


_ Polizeibehérde, in Bezirken mit staatlicher Polizeiverwaltung von deren Leiter unter Gegenzeich- 


nung der entsprechenden, für den Arbeitsplatz zuständigen Behôrde ausgestellt wird. ‘ 


(2) Die Grenzkarte ist stets mit Lichtbild zu versehen. Sie soll sich in der Farbe von der 
Verkehrskarte unterscheiden, die zur Feststellung der Persénlichkeit des Inhabers erforderlicher 
Angaben enthalten und einen Abdruck der mit ihr verbundenen Vergiinstigungen aufweisen 
Ist der Grenzübertritt an bestimmte Übergangsstellen gebunden, so ist auch dies auf der Karte 
zu vermerken. Die Giiltigkeit der Karte soll auf ein Kalenderjahr beschrankt sein. : 


| 
i 


Die Grenzkarte kann im Falle eines Missbrauchs, unbeschadet der durch den Missbrauch etwa 
eintretenden strafrechtlichen Folgen, den Berechtigten jederzeit sowohl durch die ausstellende 
wie durch die gegenzeichnende Behôrde entzogen werden. Die vorbezeichneten Behérden haben 
sich gegenseitig die Entziehung sofort mitzuteilen. Die ausstellende Behérde hat auf Ersuchen 
der gegenzeichnenden Behérde die Entziehung durchzuführen. | 


Artikel 14. 


Artikel 15. 


C3 

(1) Die Grenzkarten dürfen nur Personen erteilt werden, die auf Grund eines Ausweises 
(Pass, Verkehrskarte u. dgl.) zum Uberschreiten der Grenze zwischen den beiden Teilen des Ab 
stimmungsgebiets berechtigt sind. | 

(2) Soweit die diesen Personen auf Grund ihrer Grenzkarte zustehenden Erleichterungen 
gemäss Artikel 6 auch für andere als die gewôhnlichen Grenzübergänge gelten, erstreckt sich die 
Berechtigung zum Grenziibertritt ohne weiteres auch auf diese Stellen. à 


(3) Falls die bezeichneten Personen eine Verkehrskarte auf Grund des Artikel 270 des Abkom 
mens über Oberschlesien erhalten, kann die Berechtigung zum Grenzübertritt auf die in der Grenz 
karte freigegebenen Stellen beschrankt werden. Diese Beschrankung ist auf der Verkehrskar 1 
zu vermerken. ; 


Artihel 16. 


Personen, die nach diesem Abkommen eine Grenzkarte erhalten kénnen, aber keine Verkehrs 
karte besitzen oder nach den allgemeinen Bestimmungen sie nicht erhalten kénnen, kônnen erfor 
derlichenfalls eine solche auf Grund von Artikel 270 des Abkommens über Oberschlesien erhalte 


In solchen Fallen sind die Befugnisse aus der Verkehrskarte in der Regel auf den Teil des Greng 
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nienia przez kilka dni roboczych beda mogli zabieraé ze soba zywnos¢ w iloéci 
odpowiadajace] liczbie tychze dni roboczych oraz produkty sluzace do przygotowania 


strawy. 
b) zabieraé ze soba, bez oplaly cla, swe narzedzia pracy, pod warunkiem powrotnego ich 
przewozu. 
| 2. Beda oni mogli zabieraé, bez oplaty cla, do miejsc swego zamieszkania réwniez zapomogi 
1 naturze — deputaty —, wydane im przez pracodawcéw. 


V. PRZEPUSTKI GRANICZNE. 


Artykut 13. 


1. Dla korzystania z ulg, przewidzianych powyzej, nalezy posiadaé przepustke graniczna, 
rystawiona przez wlaéciwego landrata — staroste — w obwodach miejskich przez miejska wladze 
olicyjna, a w okregach z policja panstwowa przez kierownikéw tejze, a wizowana przez odnosna 
adze miejsca zatrudnienia. 


_ 2. Przepustka graniczna winna zawsze byé zaopatrzona w fotografje. Przepustka ta bedzie 
ie réZnila co do koloru od karty cyrkulacyjnej i winna zawiera¢ dane, niezbedne dla stwierdzenia 
ozsamosci posiadacza, jak rôwniez wymienienie ulg, do ktérych uprawnia. Jesli przejécie granicy 
ozwolone jest w pewnych wymienionych miejscach, bedzie o tem uczyniona wzmianka na prze- 
ustce. Termin waznosci przepustki ograniczony jest do roku kalendarzowego. 


Artyhul 14. 


W razie naduzycia przepustka graniczna bedzie mogla byé odebrana w kazdym czasie zar6wno 
irzez wladze wystawiajaca jak i wizujaca, niezaleznie od dochodzenia, spowodowanego przez nadu- 
ycie. Wymienione wiadze winny komunikowaé sobie wzajemnie niezwlocznie odebranie prze- 
justki. Wladza wystawiajaca jest obowiazana, na zadanie wladzy wizujacej, odebrania przepustki 
okonaé. 


Artykut 15. 
_ 1. Przepustki graniczne wydawane beda tylko na zasadzie dowodéw takich, jak : paszporty, 
larty cyrkulacyjne itd., stwierdzajacych, ze petenci sa upowaznieni do przekraczania granicy, 
izielace] obie cze$ci obszaru plebiscytowego. 

2. Oile przepisy ulgowe, przewidziane w artykule 6, daja posiadaczom przepustek granicznych 
noznos¢ przekraczania granicy w punktach innych niz zwykle punkty przejéciowe, daja one 1pso 
acto moznos¢ przekraczania granicy i w zwyklych punktach przejSciowych. 

3. Jegli karta cyrkulacyjna jest wydana na zasadzie artykulu 270 Konwencji Gérno$laskie], 
rawo przekraczania granicy bedzie mogto byé ograniczone do punktéw oznaczonych na przepustce 
Tanicznej. To ograniczenie bedzie zaznaczone na karcie cyrkulacyjnej. 


Artykut 16. 


: Osoby, ktére zgodnie z postanowieniami niniejszego ukladu maja prawo do przepustki gra- 
icznej, nié posiadaja zaé karty cyrkulacyjnej, lub tez nie czynia zados¢ zwyklym warunkom 
7ymaganym dla jej otrzymania, beda mogly dla uzyskania karty cyrkulacyjnej skorzystac z 
ttykulu 270 Konwencji Gérnoélaskiej. W wypadkach tych, prawa, wynikajace z karty cyrkula- 
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| bezirkes, in dem der Berechtigte seine wirtschaftliche Tatigkeit ausübt, und auf die Ubergangs- 
_ stellen zu beschränken, die für diese Tatigkeit in Betracht kommen. 2 


Artikel 17. 


- Feuerléschmannschaften und Grubenrettungsmannschaften, die mit den entsprechenden 

_ Abzeichen versehen sind, ist zum Zwecke der Hilfeleistung innerhalb des Grenzbezirkes das Ub 

_ schreiten der Grenze auch ohne Ausweise gestattet. Sie sind verpflichtet, sich am Orte ihre 
Hilfstatigkeit der Leitung der nach den dort geltenden Vorschriften zustandigen Stellen unter 
zuordnen und alsbald nach beendeter Hilfeleistung zuriickzukehren. | 


VI. SCHLUSSBESTIMMUNGEN. 


Artikel 18 


_ Die vorstehenden Vergünstigungen kônnen aus Griinden der Gesundheits- und Seuchenpoli ei 


“3 
a jederzeit beschrankt oder aufgehoben werden. 1 
a, | 

a 
D. 


Artikel xo. 


‘es Die Zolldirektionsbehérden der beiden Staaten werden die erforderlichen Ausfithrungsbestim- 
mungen, wenn nôtig nach vorherigem Einvernehmen, erlassen. Sie sind auch berechtigt, allgemein 
und im einzelnen Falle die Anordnungen und Massnahmen zu treffen, die erforderlich sind, um eine” 
_missbräuchliche Ausnutzung der in diesem Abkommen vereinbarten Vergünstigungen zu verhin- © 
ern. Insbesondere kénnen sie für gewisse Arten von Vergiinstigungen den Verkehr, soweit erfor- 
erlich im beiderseitigen Einvernehmen, auf bestimmte Wege beschranken. , 


Artikel 20. 


RON (x) Dieses Abkommen soll ratifiziert und die Ratifikationsurkunden sollen so balb wie môglich | 
D went werden. Das Abkommen tritt mit dem Austausch der Ratifikationsurkunden im 

craft. | 
; (2) Das Abkommen tritt mit dem 31. Dezember 1924 ausser Kraft, falls sich die beiderseitigen 
_ Regierungen nicht vor dem 1. Oktober 1924 über seine Verlängerung verständigen. 


Zu Urkund dessen haben die Bevollmächtigen das Abkommen unterzeichnet und mit ihren 


| 

| 

| 

cal 

| 

iegeln versehen. | 


| Ausgefertigt in doppelter Urschrift je in deutscher und in polnischer Sprache in Warschau am | 
_ 23. Februar 1924. 4 
(Gez.) Dr. Paut ECKARDT. : 
(Gez.) Dr. GoTTFRIED SCHWENDY. 
(Gez.) Dr. ZyamuntT SEYDA. 
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yjnej, beda ograniczone w zasadzie do okregu, w ktérym posiadacz karty uprawia swa dzialaln o$ im 


>spodarcza, 1 do punktow przej$ciowych, odpowiadajacych tejze dziatalnosci. a 

Artykub 17. | ‘10 
a ray 
Straze ogniowe i kopalniane ekspedycje ratunkowe wzywane do niesiena pomocy wewnatrz a 
vecjalnego pasa pogranicznego i zaopatrzone w odpowiednie oznaki beda mogty przekraczaé 
tanice nawet bez okazywania dowodéw tozsamosci. Winny one poddaé sie kierownictwu osoby Fes 
Ha$ciwej wedle przepisôw obowiazujacych na miejscu katastrofy i wracaé zaraz po wykonaniu 


vego zadania. 


k LA] 


VI. POSTANOWIENIA KONCOWE. 


| Artykut 18. ‘ a 
. Ulgi wzmiankowane powyzej beda mogly byé ograniczone lub zniesione w kazdym czasie ze ae 
zgledow policyjno-sanitarnych lub z powodu zaraz bydlecych. ve 
| | tg 


Artykut 19. 2 "ER a à 


Dyrekcje celne obu Panstw ustala, w razie potrzeby po uprzedniem porozumieniu, niezbedne | Bs 
azadzenia wykonawcze. Beda one mogty wydawa¢ przepisy i zarzadzenia badz ogdlne, badz 
»szczegôlne, niezbedne dla zapobiezenia naduzywaniu ulg, przewidzianych w niniejszym ukladzie, 
da one mogly, miedzy innemi, porozumieé sie odnognie do pewnych kategorji ulg, w celu ograni- 
ienia ich stosowania do niektérych drôg. Zarzadzenia, wydane przez wladze jednej Strony moga  _ 
iyskaé moc obowiazujaca dopiero po uplywie jednego atygodnia od chwili, kiedy zostaly podane 
» wiadomosci Stronie drugiej. ae: 


a  Artykul 20. oo 
1. Uklad niniejszy winien byé ratyfikowany i dokumenty ratyfikacyjne winny byé wymienione Se 
jozliwie najrychlej. Uklad wchodzi w 2ycie z dniem wymiany dokumentow ratyfikacyjnych. 410) 
… 2. Uklad ten straci swa waznoéé z dniem 31. grudnia 1924 r., o ile oba Rzady nie porozumieja + 

à przed I. pazdziernika 1924 r. co do dalszego jego przediuéenia. , 


… W dowéd tego pelnomocnicy uklad niniejszy podpisali i opatrzyli swemi pieczeciami. 
. Sporzadzono w podwojnym pierwopisie po jednym w jezyku niemieckim i polskim. 


W Warszawie dnia dwudziestego trzeciego lutego, tysiac dziewieéset dwudziestego czwartego a 
ku. . eae 
À Mi 

, (Podp.) Dr. Paut ECKARDT. 

(Podp.) DR. GoTTFRIED SCHWENDY. 
(Podp.) Dr. ZYGMUNT SEYDA. 
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SCHLUSSPROTOKOLL 


ZU DEM DEUTSCH-POLNISCHEN ABKOMMEN ÜBER DEN OBERSCHLESISCHEN GRENZBEZIRK. | 


Bei der am heutigen Tage erfolgten Unterzeichnung des deutsch-polnischen Abkommen 
über den Oberschlesischen Grenzbezirk haben die beiderseitigen Bevollmächtigten sich dahi 
geeinigt, dass die beim Inkrafttreten des bezeichneten Abkommens gültigen, auf Grund des Artik 


31. Dezember 1924 in Geltung bleiben und zu den nach dem neuen Abkommen an den Besitz ein 
Grenzkarte geknüpften Vergünstigungen berechtigen sollen. 4 


_ 250 des Abkommens über Oberschlesien ausgestellten Grenzkarten weiterhin bis zum Ablauf ne 


WaRSCHAU, den 23. Februar 1924. 5 


(Gez.) Dr. Paut ECKARDT. 2 
(Gez.) Dr. GOTTFRIED SCHWENDY. 
(Gez.) Dr. ZYGMUNT SEYDA. 4 


Les documents suivants ont été communiqués au Secrétariat par le délégué de la Pologne à la Sociét 
des Nations le 30 janvier 1926. | 


Die Unterzeichneten, die von ihren Regierungen zu Verhandlungen über den Abschluss ei 
Abkommens bevollmächtigt sind, das an die Stelle der vertragsgemäss am 31. dieses Monats ihr 
Wirksamkeit verlierenden polnisch-deutschen Abkommen ! vom 29. April 1922 über Erleichterunge: 
des Grenzverkehrs und vom 23. Februar 1924 tiber den oberschlesischen Grenzbezirk treten soll 
sind zu diesem Zwecke in Warschau zusammengekommen. Bei Beginn der Verhandlungen habei 
sie das Einverständnis der beiderseitigen Regierungen damit festgestellt, dass die Bestimmungei 
der vorbezeichneten beiden Abkommen vorläufig bis zum 1. Mai 1925 weiter beobachtet werdel 
sollen. Sie haben sich gegenseitig zugesichert, dass die beteiligten Behérden unverzüglich entspré 
chende Weisungen erhalten werden. 


WARSCHAU. den 23. Dezember 1924. 
(Gez.) BOGORYA-KURZENTIECKI. 


(Gez.) Paut ECKARDT. 


polnisch-deutschen Abkommens über Erleichterungen im kleinen Grenzverkehr vom 30. Dezembe 
1924 in dem Protokoll vom 23. Dezember 1924 über die weitere Beobachtung der Bestimmungen d 
Abkommen vom 28. April 1922 über Erleichterungen des Grenzverkehrs und vom 23. Feb 
1924 über den oberschlesischen Grenzbezirk vorläufig bis zum 1. Mai 1925 verstandigt. Sie habe 
nunmehr das Einverständnis der beiderseitigen Regierungen festgestellt, dass diese Bestimmungey 
weiterhin bis zum 1. August 1925 angewendet werden sollen, damit dem Inkrafttreten des Eingang 
erwahnten Abkommens in nächster Zeit nicht gerechnet werden kann. Sie haben sich gegenseiti 


zugesichert, dass die beteiligten Behôrden unverzüglich entsprechende Weisung erhalten werde 


WARSCHAU, den 29. April 1925. 
(Gez.) JERZY BOGORYA-KURZENIECKI. 


(Gez.) Pauz ECKARDT. 


POSEN, den 29. April 1925. 


1 Vol. XXI, page 391 de ce Recueil. 
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PROTOKUL KONCOWY 


DO NIEMIECKO-POLSKIEGO UKLADU O GORNOSLASKIM PASIE POGRANICZNYM. 


Przy podpisaniu w dniu dzisiejszym niemiecko-polskiego ukladu o gérnoélaskim pasie pogra- 
cznym zgodzili sie obustronni pelnomocnicy co do tego, ze przepustki graniczne, wazne w dniu 
ejscia w zycie ukladu tego, a wystawione na podstawie artykulu 250 Konwenc]i Gornoglaskiej, 
»zostaja w mocy do 31. grudnia 1924 r. i. uprawniaja do ulg, przewidzianych w nowym ukladzie. 
yy Ten 


Warszawa, dnia dwudziestego trzeciego lutego tysiac dziewicéset dwudziestego czwartego 
‘ku. 
(Podp.) Dr. Paut ECKARDT. 


(Podp.) Dr. GOoTTFRIED SCHWENDY. 
(Podp.) Dr. ZycmMuny SEYDA. 


e following documents were communicated to the Secretariat by the Polish Delegate accredited to 
the League of Nations, January 30, 1926. 


Nizej podpisani, upelnomocnieni przez swe Rzady do zawarcia Konwencji, ktéra winna zastapié, 
acace swa moc w dniu 31 b. m. na podstawie postanowien umownych, niemiecko-polska Kon- 
encje 1 z 29 Kwietnia 1922 w sprawie ulatwieñ dotyczacych ruchu granicznego oraz Konwencje 
23 Lutego 1924 o gornoslaskim pasie pogranicznym, zgromadzili sie w tym celu w Warszawie. 

Na poczatku rokowan stwierdzili oni zgode obu Rzaddw, ze postanowienia dwôch wyze] 
mmienionych Konwencyj winny byé tymczasowo w dalszym ciagu stosowane do 1 Maja 1925 r. 
alioni sobie wzajemnie zapewnienia, ze odnosne urzedy natychmiast otrzymaja odpowiednie 
kazowki. 


Warszawa, d. 23 Grudnia 1924 r. 
(Podp.) Pau ECKARDT. 


(Podp.) BOGORYA-KURZENIECKI. 


Nizej podpisani porozumieli sie w trakcie rokowañ o zawarcie polsko-niemieckie] konwencji 
datwieniach w ruchu granicznym z dnia 30. grudnia 1924 w formie protokôlu z 23 grudnia 1924 
do dalszego przestrzegania przepiséw Konwencji z 29. kwietnia 1922 o ulatwieniach w ruchu 
micznym i z 23 lutego 1924 o gérno$laskim pasie pogranicznym prowizorycznie do dnia I. 
rpnia 1925, poniewaz nie mozna sie liczyé z bliskiem wejéciem w zycie Konwencji, cytowane] 
D Obiecali sobie wzajemnie, ze interesowane wladze niezwlocznie otrzymaja odpowiednie 

azowki. 


WARSZAWA, dnia 29. kwietnia 1925. À 
(Podp.) Jerzy BOGORYA-KURZENIECKI. 
‘Poznan, dnia 20. kwietnia 1925. 
(Podp.) Paut ECKARDT. 
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Die Unterzeichneten haben im Anschluss an ihre in der Niederschrift vom 25. Marz d 
ps Jahres wiedergegebene Erklärung das Einverständnis der beiderseitigen Regierungen dahin 
_  gestellt, dass die Bestimmungen der polnisch-deutschen Abkommen vom 20. April 1922 über 
ichterungen des Grenzverkehrs und vom 23. Februar 1924 über den oberschlesischen Grenzbez 
eiterhin bis zum 1. November dieses Jahres angewendet werden sollen. Sie haben sich gegensei 
_ Zugesichert, dass die beteiligten Behôrden unverzüglich entsprechende Weisung erhalten werdk 


BERLIN, den 8. Juli 1925. 
(Gez.) JErzY BOGORYA-KURZENIECKI. « 


(Gez.) Dr. Paut ECKARDT. 


PosEN, den 12. September 1925. _ 
HoCHVEREHRTER HERR KURZENIECKI |! 


_ Euer Hochwohlgeboren beehre ich mich auf das Schreiben vom 22. dieses Monats Nr. PM 
TR. 60,073 ergebenst zu erwidern, dass auch das deutsche Ratifikationsgesetz zum Abkommi 
über Erleichterungen im kleinen Grenzverkehr vom 30. Dezember 1924 ergangen und im Rei 

_ gesetzblatt verôffentlicht ist. Dem Austausch der Ratifikationsurkunden steht von deutscher S 
- demnach nichts entgegen. Da indessen die Wirksamkeitsdauer der bisherigen Abkommen 
- dem 1. November dieses Jahres abläuft, wird der Austausch der Ratifikationsurkunden spâtes 
am 17. des kommenden Monats erfolgen müssen. Ich habe daher das Auswärtige Amt gebe 
die deutsche Ratifikationsurkunde Anfang des nächsten Monats an die Gesandtschaft in 
schau mit der Weisung zu übersenden, tunlichst den Austausch der Ratifikationsurkunden 
testens am 17. kommenden Monats herbeizuführen. Sollte dies nicht méglich sein, so mi 
_ eine kurze weitere Verlangerung der Wirksamkeitsdauer der bisherigen Abkommen ins Auge gef: 
_ werden. Für diesen Fall darf ich mir die Bitte erlauben, rechtzeitig mit mir in Verbindung tret 
zu Done Nachrichten treffen mich schnellstens unter der Anschrift des Auswärtigen Amt 
in Berlin. j 
In vorzüglichster Hochachtung bin ich Euer Hochwohlgeboren ergebenster 


(Gez.) ECKARDT. 


_ An den 
s Leiter des Transit-Komites im Polnischen 
Ministerium des Aussern, Herrn KURZENIECKI. 


Za zgodméc z oryginalem. 
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… W élad za oéwiadczeniem zlozonem w memorjale z dnia 25 marca r. b., nizej podpisani stwier- — 
\zili zgode obustronnych Rzadôw, Ze postanowienia polsko-niemieckiej] Konwencjiz dnia 29 kwietnia 
922 r. o ulatwieniach w ruchu granicznym oraz z dnia 23 lutego 1924 r. o pasie granicznym na 
yornym Slasku, maja nadal byé stosowane do 1 listopada r. b. Zapewnili sobie wzajemnie, ze 
iteresowene wladze otrzymaja niezwiocznie odno$ne instrukcje. 


_ BERLIN, dnia 8 lipca 1025 r. | 
a (Podp.) Jerzy BOGORYA-KURZENIECKI. 
| (Podp.) Dr. Paut ECKARDT. 


LE: 


MINISTRE JUM SPRAW ZAGRANICZNYCH 
| Nr. P. I. TR. 60560. 

‘ WARSZAWA, dn. 17 wrzeSnia 1925. 
NIELCE SZANOWNY PANIE MINISTRZE, 


Otrzymalem dopiero dzi§ list Pañski z 12. wrzeénia w sprawia wej$cia w zycie Konwencji _ 
) ulatwieniach w malym ruchu granicznym, podpisanej przez nas w Gdansku, 30 grudnia 1924. 
Jo dnia dzisiejszego Ministerjum Spraw Zagranicznych nie otrzymalo zadnej wiadomoéci od Posel- 
‘twa Niemieckiego o przybyciu dokumentu ratyfikacyjnego wspomnianej Konwencji, wobec 
ïzego nie bedzie ona mogla wejs¢ w zycie z dn. 1 pazdziernika. Aby przeto uniknaé sporzadzenia 
a nowo protokdidw, przediuzajacych moc Konwencji z 29. IV. 22 1 23. II. 24. Ministerjum Spraw 
lagranicznych zarzadza réwnoczesnie, aby Konwencje te byly stosowane az do dnia wej$cia WwW 
‘cie nowej, co powinno nastapié w ciagu pazdziernika. O ile Rzad Niemiecki wyda ze swej strony 
malogiczne zarzadzenia, zbytecznem sie stanie formalne przedluzanie dawnych Konwencji, co © 
onadto z tego wzgledu byloby niepozadane, ze trudno okreSli¢ dzieñ wejécia w zycie nowej. 


 Zechce Pan przyja¢, Panie Ministrze, zapewnienie mego wysokiego szacunku. 


(Podp.) KURZENIECKI. 
Wielmozny Pan 

_ Dr. P. ECKARDT, Posel Nadzwyczajny 

LL i Minister Pemomocny w BERLINIE. 


Za zgodnos¢ z oryginalem. 
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1 TRADUCTION. 


| No. 1015. — ACCORD ENTRE L’ALLEMAGNE ET LA POLOGNE, RELA. 
__ TIF A LA ZONE-FRONTIÈRE DE LA HAUTE-SILESIE. SIGNÉ A 
._ VARSOVIE, LE 23 FÉVRIER 1924. | 


Conformément à l’article 233 de la Convention germano-polonaise relative à la Haute-Silé 

signée à Genève, le 15 mai 1922, LE GOUVERNEMENT DU REICH ALLEMAND et LE GOUVERNEME 

__ POLONAIS ont décidé d’entrer en pourparlers en vue de conclure une nouvelle Convention au su] 
_ des questions réglées au chapitre IV du Titre premier de la cinquième Partie de ladite Conventio: 
A cet effet, ils ont nommé pour leurs Plénipotentiaires : 


LE REICH ALLEMAND : | 


Le Dr Paul EckARDT, Ministre plénipotentiaire, 
Le D' Gottfried SCHWENDY, Président de police; 


14 La RÉPUBLIQUE DE POLOGNE : 


eo Le Dt Zygmunt SEypDA, Vice-maréchal de la Diète, 

a _ lesquels, après s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due fo 
_ ont convenu des dispositions suivantes : 

4 


I. DISPOSITIONS GÉNÉRALES, 


Article i. 


La zone-frontière spéciale, créée par l’article 238 de la Convention germano-polonaise relativ 
_ à la Haute-Silésie, signée à Genève, le 15 mai 1922, sera maintenue. Chacun des Etats contractani 
_ aura cependant la faculté de réduire la largeur de la zone située sur son territoire à trois kilomètr 
_ aux endroits où les circonstances locales nécessiteraient une réduction de ce genre. Une tell 
_ mesure devra être communiquée à l’autre Etat et rendue publique. | 


Article 2. 


nr - Les habitants de la zone spéciale jouiront dans les limites de la zone, en ce qui concerne 
. passage de la frontière, des facilités suivantes : 


De, II. AGRICULTURE ET SYLVICULTURE, 


- Ge Article 3. 


a . I. Les propriétaires de fonds agricoles ou forestiers situés dans la zone-frontiére, dont l’hab 
___ tation ou les installations d'exploitation agricole sont séparés par la frontière des terrains d’explo 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 
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| TRANSLATION !. 


No. 1015. — AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND POLAND RELAT- 
ING TO THE FRONTIER ZONE OF UPPER SILESIA, SIGNED 
AT WARSAW, FEBRUARY 23, 1924. 


THE GOVERNMENT OF THE GERMAN REICH and THE POLISH GOVERNMENT, having agreed in 
ccordance with Article 233 of the German-Polish Convention relating to Upper Silesia, signed at 
eneva on May 15th, 1922, to enter into negotiations with a view to the conclusion of a new 
onvention on the questions dealt with in Part V, Section I, Chapter IV of the above-mentioned 
convention, have appointed as their Plenipotentiaries for this purpose : 


[HE GERMAN REICH : 
Dr. Paul EcKkARDT, Minister Plenipotentiary ; 
Dr. Gottfried ScHWENDY, Chief of Police ; 
[HE REPUBLIC OF POLAND : 
Dr. Zygmunt SEyYDA, Vice-Marshal of the Diet ; 


ba who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as 
ollows : 


I. GENERAL PROVISIONS. 


Article I. 


The special frontier zone created by Article 238 of the German-Polish Convention relating to 
Jpper Silesia, signed at Geneva on May 15, 1922, shall be maintained. Either Contracting 
state shall, however, be entitled to reduce the width of the zone on its side of the frontier to a 
ninimum of three kilometres at places where local conditions render such a reduction expedient. 
Any measure of this kind taken by either Party shall be notified to the other Party and shall be 
nade public. 


Article 2. 


The inhabitants of the special frontier zone shall enjoy, within the said zone, the following 
acilities as regards the crossing of the frontier. 


II. AGRICULTURE AND FORESTRY. 


Article 3. 


Owners of land situated in the frontier zone and used for purposes of agriculture and forestry, 
vyhose dwelling-houses or farms are separated by the frontier from the agricultural or forest lands 


_ 1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 
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tation agricole ou forestière y appartenant, que ces fonds soient ou non d’un seul tenant, pourront 


a) Faire transporter en franchise de douane par delà la frontière les engrais, semence 
ou plants, et les appareils agricoles, forestiers et de pêche (ceux-ci avec obligatio 
de retour), nécessaires à l’exploitation de leurs fonds ; : 

4 


b) Faire passer la frontiére en franchise de douane aux récoltes ou aux produits de leur 
fonds pour autant que l’ayant droit utilise lesdites récoltes ou lesdits produits pou 
les besoins propres de son exploitation. Le lait, les produits de laiterie, les poulet 
saignés, les moutons, veaux et porcs saignés, le gibier tué et les poissons vivant 
ou morts rentrent dans la catégorie des produits ; Ë 

c) Faire passer la frontière en franchise de douane à leur bétail pour le mettre tempora 
rement en pâture sur les biens-fonds situés de l’autre côté de la frontière et à le ramene 
en franchise de douane avec les petits qui y seraient nés dans l’intervalle. Ce bétai 

ph son lait et les produits de laiterie, ainsi que la viande des animaux abattus devron 

it: être ramenés dans le pays où se trouve le siège de l’exploitation. Les autorités doua 
niéres pourront, d’un commun accord, admettre des dérogations ; t 


d) Conduire en franchise de douane de l’autre côté de la frontière leurs animaux pour le 
faire temporairement soigner par un vétérinaire, saillir, châtrer, etc. Les prescrif 
tions 2 et 3 du paragraphe c) seront applicables mutatis mutandis dans tous ces cas 


2. Les propriétaires seront admis a emporter avec eux en franchise, au dela de la frontiére 
_ des provisions de bouche pour un jour, jusqu’à concurrence d’un kilogramme. Ces provisions pou! 
ront comprendre au maximum 250 grammes de viande, lard ou graisse, mais pas de beurre. I] n 
leur sera pas permis d’emporter des boissons alcooliques ni du lait. Ne seront considérés comm 
_ provisions de bouche que des aliments préparés, et non des denrées servant à leur préparation. _ 


3. Les animaux de trait et les véhicules de toute espèce qui servent à une exploitation ration 
nelle jouiront, également, sous condition de retour, de la franchise de douane. : i 


le? Bie a hy 


Article 4. 


het See VIDES 


La franchise de douane visée à l’article 3 comporte l’exemption des droits d’entrée et de sorti 
ainsi que de toutes autres taxes ou redevances, et de plus une exception à l’application des prohi 
_bitions d'importation ou d'exportation qui pourraient exister. En outre, au cas où les produits 

 l’exploitation agricole ou forestière seraient soumis dans l’un des deux pays au système centralis 
_ d'exploitation, les restrictions que ce système comporte ne seront pas appliquées. ÿ 


Article 5. ” | 


i 1. Seules jouiront des avantages prévus ci-dessus, les personnes établies avant le 127 janvie 
1922 dans la zone frontière. Les acquisitions nouvelles faites après cette date ne donnent pas dro 
_ tpso facto, au bénéfice de ces avantages ; toutefois, l'acquisition par héritage, ou le rattacheme 
par bail à ferme de nouvelles terres à des terres déjà exploitées de l’autre côté de la frontière, n 
_ Seront pas considérés, à ce point de vue, comme des acquisitions nouvelles. Les bails à ferme conclu 
_ après le 15 juin 1922 ne bénéficieront plus de ces avantages après le 31 octobre 1924. 


k 2. Seront traitées sur le même pied que les propriétaires de fonds agricoles ou forestiers, 1 

a s Ld A , . . . . . . 

_ personnes qui ont droit à l’usage de ces fonds ainsi que celles qui travaillent à leur exploitation, 
_ compris les membres de leur ménage. 
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ppertaining thereto, no matter whether such lands are directly adjacent or not, shall be entitled : | 


(a) To convey across the frontier, free of Customs duty, the manures, seeds (saplings), 
and agricultural forestry or fishing implements required for the normal working 
of their land, subject, however, to the condition that such implements are brought 
back over the frontier ; 

(6) To convey across the frontier, Customs free, crops or other produce of their land, 
provided that the person concerned requires such crops or produce for the deve- 
lopment of his own property. Such produce may include milk and other dairy 
produce, dead poultry, mutton, veal and pork, dead game and live and dead fish ; 


bel (c) To send their live-stock temporarily across the frontier, Customs free, for pasture, 
to lands situated on the other side, and bring them back, Customs free, together 
with any young which may have been born in the interval. Such animals, and 
their milk and dairy produce, and also the flesh of animals which have had to be 
slaughtered must be brought back to the country in which the farm to which they 
belong is situated. The local Customs authorities may agree to allow certain 
exceptions ; 

(d) To take their live-stock across the frontier, Customs free, for veterinary treatment, 
or for purposes of breeding or gelding. Sub-sections 2 and 3 of paragraph (c) 
shall be applicable mutatis mutandis. 


(2) The owners of property referred to shall be allowed to take with them over the frontier, 
‘ustoms free, victuals for one day up to a maximum of one kilogramme. Such victuals may include 
much as 250 grammes of meat, bacon or fat, but no butter, alcoholic liquor or milk. The term 
‘victuals ”’ shall only cover prepared food, and not the raw ingredients used in its preparation. 


1 (3) Draught animals and vehicles of all kinds used for the ordinary working of the land may 
Iso be taken across the frontier Customs free, provided that they are brought back. 


Article 4. 


. The exemption from Customs duties referred to in Article 3 shall involve exemption from 
port and export duties and all other charges or dues, and also from any import and export 
rohibitions. Further, if the agricultural or forest produce is subject in one of the two countries 
pa system of compulsory control, the restrictions thereby involved shall not be applicable. 


Article 5. 


(1) Persons who were living in the frontier zone before January Ist, 1922, shall alone be 
titled to the above-mentioned privileges. The acquisition of property since that date shall not 
bso’ facto entitle a person thereto ; but if property is inherited on the other side of the frontier, 
rif further land in addition to land already held, is leased there such property or land shall not 


I, 1924, if the additional land was taken on lease after January 15, 1922. 


_ (2) Persons entitled to use agricultural or forest land and persons engaged in the cultivation 
‘such land, and the members of their households, shall be accorded the same treatment as the 
ctual owners of the land. 


e regarded for this purpose as newly acquired. These privileges shall cease to apply after October _ 
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Article 6. 
Le passage de la frontière s'effectuera aux endroits ordinaires où s’exerce le contrôle douanie 


Toutefois, pour éviter les détours, les autorités douanières locales accorderont également, dans tou 
- la mesure du possible, libre passage à d’autres endroits. | 


Article 7. 


CT 1. Les ayants droit ne pourront se prévaloir des avantages prévus ci-dessus pour les déplac 
ments dans la zone-frontière, qu'aux périodes et moments où, conformément aux usages locau: 
Von vaque aux occupations agricoles ou forestières. 


ieee 2. La franchise douaniére s’étend, entre autre, sous réserve de réexportation, aux produi 
se . : A s , “147 a s ca . 

a naturels qui doivent être mouturés, broyés, taillés, égrugés, sciés, etc., dans des moulins ou autr 

_ établissements industriels situés dans la zone-frontiére de l’autre côté de la or et appartens 
- aux propriétaires de ces produits. 

SE r 
i. S 

es Article 8. 
À En vue d’exercer un contrôle efficace sur le retour réglementaire des machines, véhicule 


_ appareils agricoles, forestiers et de pêche ainsi que sur les animaux bénéficiant des avantages acco 
n_ dés sous condition de retour, par la présente Convention, les règles suivantes seront appliquées 


a) Le propriétaire des machines, véhicules ou appareils doit prendre l'engagement écr 
envers les autorités douanières des deux Parties, en donnant une description desdi 
objets, de ramener ceux-ci ou d'assumer les responsabilités encourues au cas ou Ci 
objets ne seraient pas ramenés. Les personnes chargées de faire passer les obje 
mentionnés de l’autre côté de la frontière doivent être munies d’une pièce d'identii 
pour lesdits objets, délivrée par les autorités douanières et la présenter à toute deman¢ 
des autorités compétentes. Cette restriction ne s'applique pas aux ouvriers ou art 
sans, porteurs de leurs outils habituels (marteaux, scies, pelles, haches, etc}: 

b) Les autorités douanières des deux Parties doivent être pourvues d'une liste légalis: 
par la police locale, indiquant la totalité du cheptel appartenant à chaque propri 
taire foncier de la zone- frontière et d’une déclaration écrite de chacun de ces propri 
taires par laquelle ce dernier s engage à reconduire les animaux et à assumer les re 
ponsabilités encourues au cas où les animaux ne seraient pas ramenés. Lorsqu# 
propriétaire possède dans la zone-frontière plusieurs propriétés, des listes séparé 
du cheptel de chaque propriété doivent être établies. En cas de changement, ces list 
doivent être mises à jour dans un délai de deux semaines. Les chevaux doivent êti 
marqués au fer rouge, les bêtes à cornes et les porcs au fer rouge ou au moyen d? 
anneau passé dans l'oreille. Les convoyeurs doivent être munis, pour chaque animé 
d’un document de douane contenant une description exacte de l’animal, qu’ils pr 
senteront à toute demande des autorités compétentes. Pour les volailles, les mouto) 
et les chèvres, il suffit d’une pièce indiquant le nombre de têtes. 

c) L'engagement écrit et la déclaration dont il est question en a) et en b) excluent 
constitution d’une caution. i 


III. TRAVAIL MANUEL, METIERS, PROFESSIONS LIBERALES, ETC. 


Article 9. 


Les artisans et les travailleurs manuels habitant la zone-frontière de l’un des deux Eta 
pourront vaquer a leurs occupations professionnelles dans la zone appartenant à l’autre Etat en 


N° rors 
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Article 6. 


The frontier shall be crossed at the ordinary crossing-places at which Customs examinations 
re carried out. In order, however, to obviate the necessity of taking circuitous routes, the local 
ie authorities shall, wherever possible, allow the frontier to be crossed at other points as 
ell. 


Article 7. 


Lx. Persons entitled to the above-mentioned privileges shall only make use of them for the 
urpose of crossing the frontier within the frontier zone in the hours during which agricultural or 
orestry work is customarily performed in the particular locality. 


| : 2. These privileges include exemption from Customs duty, in the case of products of the 
il which are sent to be ground, crushed, cut, shredded, sawn, etc. in mills or other works which 
elong to the owner of the products and are situated within the frontier zone but on the other side 
the frontier. The products must be re-exported after the completion of the above processes. 


py Article 8. 


In order to ensure effectively that machines, vehicles, agricultural, forestry and fishing 


plements and live-stock are duly re-exported, whenever the privileges granted under the present 
onvention are conditional upon re-exportation, the following regulations are to be observed : 


(a) The owner of the machines, vehicles or implements must give the Customs authorities 
of both Parties a written undertaking accompanied by a description of the objects 
in question to the effect that they will be brought back and that he accepts liability 
in the event of this not being done. Persons entrusted with the conveyance of the 
objects in question across the frontier must carry a Customs document containing 
evidence of the identity of the said objects, and must produce it whenever required 
by the competent authorities. These provisions shall not apply to workmen 
carrying their ordinary tools (hammers, saws, shovels, axes, etc.). 

(b) The landowner must provide the Customs authorities of both Parties with a list, 
certified correct by the local police, indicating the number of head of live-stock 
belonging to him in the frontier zone and a written undertaking to bring the live- 
stock back over the frontier, or to accept liability if they are not so brought back. 
If he possesses several properties in the frontier zone, separate lists must be given 
of the live-stock on each. Any changes must be duly entered in the lists within 
a fortnight. Horses must be branded with an identification mark, and cattle 
and swine must be either branded or ear-ringed. The person in charge of the 
animals must carry with him a Customs document containing evidence of identity 
in respect of each animal, and must show it whenever required by the competent 
authorities. In the case of poultry, sheep and goats, particulars as to the number 
shall be sufficient. 


(c) If the written undertaking referred to in (a) and (6) is given, no security may be 
demanded. 


III. MANUAL LABOUR, TRADES, LIBERAL PROFESSIONS, ETC. 


Article 9. 


Artisans and workers living in the frontier zone of either State may carry on their trades, 
lithin the frontier zone, in the territory of the other State, provided that they conform to the 


No. I015 
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conformant aux règlements qui y sont en vigueur, et emporter avec eux, en franchise de douant 

les instruments nécessaires à leur travail, à condition de les rapporter après achévement de l’ouvrag 

Ils pourront également prendre avec eux les quantités de nourriture quotidienne fixées à l'alinéa 

de l’article 3 et à l’article 12. Ils pourront, en outre, emporter avec eux, en franchise de douant 

_ des objets ou fragments d’objets à réparer provenant de l’autre Partie de la zone-frontière, à cond 

_ tion, toutefois, de les y rapporter. Ils pourront également prendre avec eux, en franchise de douan! 

a quantité de matériel de réparation, proportionnée aux possibilités de travail d'artisans et d 

travailleurs manuels, qu’ils peuvent porter sur eux sans recourir à des moyens de transport. L 

_ ayants droit ne pourront qu’une fois par jour passer et repasser la frontière en portant du matér 

_de même genre, le matériel ne devra pas servir à la construction de nouveaux objets ; le matéri 
inutilisé devra être rapporté. 


Article Io. 


_ x. Les personnes exerçant des professions libérales (médecins, sages-femmes, ecclésiastique 

arpenteurs, géomètres, topographes, etc.) jouiront, mutatis mutandis, des avantages prévus 

Casale 
l’article 9. 


_ 2. Les habitants de la zone-frontière pourront prendre avec eux, en franchise de douane, ke 
objets nécessaires à la pratique de leur religion, pour la Sainte-Cène, la communion, la confirmati 
la première communion, et l’extrême-onction, tels que calices, ciboires, livres, bannières, cie 

_ etc... Des facilités analogues seront accordées, en cas d’enterrements, pour le transport du cor 
ainsi que pour le transport des objets employés dans de telles cérémonies et pour l'entretien” 
_ l’ornement des tombes. | LE 


3. Les équipes de pompiers et les équipes de sauvetage dans les mines ne seront soumises, 
_ l’intérieur de la zone-frontiére, à aucune restriction en ce qui concerne le transport des apparel 
dont elles ont besoin. 


Article 11. 


La franchise douanière prévue aux articles 9 et r0 comporte la franchise d’entrée et de sor 
et s'étend également aux véhicules et aux animaux de trait. Cependant, elle ne s’étend pas 
médicaments, à l'exception des médicaments emportés par les médecins autorisés et des désinfet 

_ tants emportés par les sages-femmes. Il ne sera pas permis d’emporter des médicaments dont ] 
_ vente est interdite dans l’autre Etat. Les prohibitions d'importation ou d'exportation qui pou 
_ raïent exister ne seront pas appliquées aux autres cas prévus par les articles 9 et Io. | 


IV. OUVRIERS. 


Article 12. 


“à 1. Les ouvriers dont l'habitation dans la zone-frontière est séparée du lieu de leur travail p 
SS la frontière, pourront, en se rendant à leur travail, emporter avec eux, en franchise de douane 


a) Leurs provisions de bouche pour la journée, jusqu’à concurrence du maximum ff 
ETS a 3 G 5 . . 7 
à l'alinéa 2 de l’article 3. Les ouvriers qui restent plusieurs jours ouvrables au lieu ¢ 
leur travail, pourront emporter une quantité de nourriture proportionnelle au nombi 


de ces jours ouvrables, et même les denrées servant à la préparation de leurs aliments 


b) Leurs instruments de travail, sous condition de retour. 


4 2. De même, ils pourront rapporter chez eux, en franchise de douane, les appointements ¢ 
_ nature (deputate) qui leur auront été accordés par leurs employeurs. 
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egulations in force therein, and may take with them, Customs free, thé implements necessary for 
heir trades, provided that they bring them back after their work is completed ; similarly, they 
ay take victuals for the day on the scale laid down in Section 2 of Article 3, and in Article 12. 
Chey may also take with them, Customs free, for purposes of repair, articles or parts of articles from 
he part of the frontier zone situated in the other State, provided, however, that such articles are 
luly re-exported. Similarly, they may. take with them, Customs free, small quantities of repairing 
aterials, in quantities proportionate to the requirements of artisans or manual labourers, and 
uch as they themselves can carry without using any means of transport. Persons entitled to these 
wivileges may only cross and recross the frontier once in each day with materials of the same 
‘ind. These materials may not be used to make new articles, and any materials not used must 
xe brought back. ; 


Article Lo. 


(x) Persons exercising one of the liberal professions (doctors, midwives, ministers of religion, : 
and and boundary surveyors, etc.) shall, mutatis mutandis, be entitled to the privileges provided 
n Article 9. 


… (2) The inhabitants of the frontier zone may take with them, Customs free, for the exercise 

f their religion, articles necessary for the Eucharist, communion, confirmation, first communion | 
ind extreme unction, such as chalices, pyxes, books, banners, candles, etc. In the case of funerals 
imilar facilities shall be granted for the conveyance of the corpse and also of the articles used for 
uch ceremonies and for the upkeep and ornamentation of graves. 


_ (3) The personnel of the fire brigades and mining salvage brigades may, within the frontier 
‘one, take with them, without restriction, such equipment as they need. 


Article IX. 


… The exemption from Customs duty provided for in Articles 9 and ro shall include freedom 
rom import and export duties and shall extend to the necessary vehicles and draught animals. | 
t shall not, however, apply to medicaments, except to such as are carried by authorised doctors 
ind to disinfectants carried by midwives. No medicament may be taken into either State if its 
ale is prohibited in that State. Existing import and export prohibitions shall not apply to the 
ther cases provided for in Articles 9 and ro. 


IV. WoRKERS. 


Article 12. 
4 1. Workers who live in the frontier zone on the other side of the frontier from the place at 
vhich they work may, when going to their work, take with them, Customs free : 


(a) Their victuals for the day, up to the maximum quantities laid down in paragraph 2 
of Article 3. Workers who have to remain for several days at work at the same 
place may take victuals with them in quantities proportionate to the number 

: of days they are to work and also the raw ingredients for the preparation of their 
> food ; 

(b) Their tools, provided that they bring them back with them. 

4 2. They may also bring back with them, Customs free, any payments in kind which they have 

eceived from their employers in lieu of money. 
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V. CARTES DE ZONE. 


Article 13. 


1. Pour jouir des avantages prévus ci-dessus, il faut être en possession d’une carte de zone 
établie par le Landrat (Starosta) compétent, dans les circonscriptions urbaines par les autorités de 
police municipales, dans les districts possédant une administration de police d’Etat par le chef de 
la police, et contresignée par les autorités de police compétentes du lieu de travail. ; 


2. La carte de zone sera toujours accompagnée d’une photographie. Cette carte sera d’une 
couleur nettement différente de celle du permis de circulation, et devra contenir les renseignements 
nécessaires à l’identification de la personne du bénéficiaire, ainsi que l'indication des avantages 
auxquels elle donne droit. Si le passage de la frontiére doit avoir lieu par certains endroits détermi- 
nés, il en sera fait mention sur la carte. La durée de validité de la carte est limitée à l’année civile 


Article 14. 


; La carte de zone pourra étre retirée 4 tout moment en cas d’abus, indépendamment des pour- 
. suites auxquelles ces abus pourraient donner lieu, par l’autorité qui l’a établie ainsi que par l’autorite 
qui l’a contresignée. Ces autorités se communiqueront réciproquement tous les cas où une carte de 


F zones serait retirée. A la demande de l’autorité contresignataire, l’autorité ayant délivré la carte 
Mn est tenue de la retirer. À 
We Article 15. 


1. Les cartes de zone ne seront délivrées que sur le vu de pièces telles que : passeports, permis dt 
À circulation, etc., établissant que les requérants sont autorisés à franchir la frontière qui séparé 
les deux parties du territoire plébiscité. É 


Be, 2. Pour autant que les avantages prévus à l’article 6 comportent, pour des possesseurs de carte: 
de zone, la faculté de franchir la frontière à des endroits autres que les endroits de passage ordinaires 
_ ils comporteront, 1pso facto, la faculté de franchir la frontière aux endroits de passage ordinaires 


3. Si le permis de circulation est délivré en vertu de l’article 270 de la Convention germano 
polonaise, relative à la Haute-Silésie, la faculté de franchir la frontière pourra être limitée au 
endroits désignés sur la carte de zone. Cette limitation sera inscrite sur le permis de circulation 


< 
7 


Article 16. | + 


Les personnes qui, conformément aux stipulations de la présente Convention, ont droit à unt 
carte de zone et ne possédent pas de permis de circulation, ou ne se trouvent pas dans les condition 
normalement requises pour en obtenir un, pourront, à cet effet, se prévaloir de l’article 270 de k 
Convention relative à la Haute-Silésie. Dans ces cas, les facultés que confère le permis de circula 
tion seront limitées, en règle générale, à la région où le bénéficiaire exerce son activité économiqu 
et aux endroits de passage qui y correspondent. } 

+! 
a 


Les équipes de pompiers et les équipes de sauvetage dans les mines, reconnaissables comme telle 
par leurs marques distinctives, et qui seraient appelées à prêter leur aide à l’intérieur de la zon 
frontière, pourront passer la frontière même sans être en possession de pièces d'identité. Elle 
seront tenues de se mettre sous le commandement de la personnalité qualifiée aux termes des dis 
positions en vigueur sur le lieu où le secours est réclamé, et de repasser la frontière dès que leu 
tâche aura été accomplie. 


Article 17. 
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V. FRONTIER CARDS. 


Article 13. 


I. Persons enjoying the above benefits must hold a frontier card issued by the competent 
jagistrate (Landrat, Starosta), by the municipal police authority in urban districts, or by the 
hief of police in districts having a State police administration, and countersigned by the competent 
olice authority of the place at which the holder works. 


2. Thetfrontier card shall in all cases be provided with a photograph, and shall be of a different 
>lour from the travelling permit ; it must contain the information necessary to identify the 
older and must state the privileges to which he is entitled. If the frontier may only be crossed 
t jun specified places, this must be stated on the card. Such cards shall only be valid for one 
vil year. 


P Article 14. 


A frontier card may, if improperly used, be withdrawn at any time either by the authority 
hich issued it or by the authority which countersigned it, and such action may be taken irre- 
>ective of any legal proceedings to which the improper use of the card may give rise. These 
ithorities shall inform each other whenever frontier cards are withdrawn. The authority which 
ued the card shall withdraw it if the countersigning authority so requests. 


Article 15. 


1. Frontier cards shall only be issued to persons who are in possession of a document (passport, 
avelling permit, etc.) authorising the holder to cross the frontier between the two parts of the 
jebiscite area. 


2. If the facilities provided in Article 6 entitle the holder of a frontier card to cross the 
ontier elsewhere than at the normal crossing-places, he shall ipso facto be entitled to cross the 
ntier at the latter places. 


« 3. If the travelling permit is issued under Article 270 of the German-Polish Convention 
lating to Upper Silesia, the right to cross the frontier may be confined to the places indicated on 
e frontier card. This restriction shall be noted on the travelling permit. 


Article 16. 


Persons who are entitled to a frontier card under the present Convention and who do not 
issess a travelling permit, or who cannot obtain one under the general regulations, may, if 
essary, obtain one under Article 270 of the Upper Silesian Convention. In such cases the 
cilities given by the travelling permit will as a rule be restricted to the part of the zone in which 
& holder carries on his business and to the places within that area at which he requires to cross 
® frontier for the purposes of the said business. 


Article 17. 


The personnel of the fire brigades and mining salvage brigades may, if wearing their distinctive 
dges, cross the frontier, even without their identification papers, for the purpose of rendering 
sistance within the frontier zone. They must place themselves at the orders of the authorities 
Ware competent under the regulations in force at the place where their assistance is rendered, 
d must return as soon as their work is finished. 
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VI. DISPOSITIONS FINALES. 


Article 18. 


_ Les avantages mentionnés ci-dessus pourront être restreints ou supprimés en tout temps, 
. des raisons de police sanitaire ou pour cause d’épizootie. 


Article 19. 


_ Les Directions des douanes des deux Etats arréteront, s’il y a lieu, après entente préalabl 
_ les mesures d'exécution nécessaires. Elles pourront prendre les dispositions et mesures soit générale: 
_ soit particulières, requises pour empêcher l'abus des avantages convenus dans la présente Conventi 
_ Elles pourront, entre autres, en ce qui concerne certaines catégories de ces avantages, s'entend 
pour en limiter l’application à certaines routes. | 


Article 20. 


1. La présente Convention sera ratifiée et les instruments de ratification seront échangés dar 


le plus bref délai possible. La Convention entrera en vigueur le jour de l’échange des instrument 
de ratification. | 


2. La Convention cessera d’avoir effet le 31 décembre 1924, si les deux Gouvernements mn 
_ sont pas convenus, avant le 1° octobre 1924, de sa prorogation. Ur x 


_ En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont signé la présente Convention et l’ont revétue de leut 
sceaux. 


Fait en double expédition, en allemand et en polonais, à Varsovie, le 23 février 1924. 


(Signé) Dt Paut ECKARDT. 
(Signé) Dr GotrFRIED SCHWENDY. 
(Signé) Dr Zygmunt SEYDA. 


PROTOCOLE FINAL 


ANNEXE A LA CONVENTION GERMANO-POLONAISE RELATIVE A LA ZONE-FRONTIERE 
DE LA HAUTE-SILÉSIE. 


_ A l’occasion de la signature, en date de ce jour, de la Convention germano-po onaise relative 
_ la zone-frontiére de la Haute-Silésie, les Plénipotentiaires des deux Parties ont convenu d’un co 
mun accord que les cartes de zone, délivrées conformément à l’article 250 de la Convention relatiy 

à la Haute-Silésie et valables au moment de l’entrée en vigueur de la présente Convention, rester 


_ valables jusqu’au 31 décembre 1924 et qu’elles comporteront les avantages que la nou 
Convention accorde aux titulaires d’une carte de zone. 


VARSOVIE, le 23 février 1924. 


(Signé) Dr Paut ECKARDT. 
(Signé) Dr GottFRIED SCHWENDY 
(Signé) Dr ZYGcMuNT SEYDA. 
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VI. FINAL PROVISIONS. 


Article 18. 
7 
The above-mentioned privileges may be restricted or withdrawn at any time for reasons of 
iblic health or in view of anti-epidemic measures. 


my | | Article 19. 


5 

_ The central Customs authorities of both countries shall issue the necessary executive regula- 
ns, which shall, in cases where this is necessary, be jointly agreed upon beforehand. They shall 
so be empowered to take any general or special measures necessary to prevent the abuse of the 
ivileges granted under the present Convention. In particular, they may arrange, where necessary 
7 mutual agreement, to limit the application of certain categories of these privileges to specified 
ites, 


Article 20. 
x. The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be 


sich the instruments of ratification are exchanged. 


| 2, The Convention shall cease to be valid on December 31, 1924, unless the two Governments 
ive agreed before October 1, 1924, to prolong it, 


| In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and thereto affixed 
leir seals. 


Bi Done in duplicate in German and Polish at Warsaw, February 23, 1924. 


(Signed) Dr. Paut ECKARDT. 
(Signed) Dr. GottFRIED SCHWENDY, 
(Signed) Dr. Zycmunt SEYDA. 


FINAL PROTOCOL 


THE GERMAN-POLISH CONVENTION REGARDING THE FRONTIER ZONE OF UPPER SILESIA. 


I _ When proceeding, on the present day, to sign the German-Polish Convention relating to the 
mtier zone of Upper Silesia, the Plenipotentiaries of the two Parties agreed that frontier cards 


FR 


all entitle the holder to the benefits which the new Convention accords to holders of frontier 


(Signed) Dr. PAuL ECKARDT. 
(Signed) Dr. GOTTFRIED SCHWENDY. 
(Signed) Dr. ZYGMUNT SEYDA. 
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‘changed at the earliest possible moment. The Convention shall come into force on the date on 


med under Article 250 of the Convention relating to Upper Silesia and valid at the time of the 
ming into force of the present Convention shall remain valid up to December 31, 1924, and — 


_ les soussignés ont constaté que les deux Gouvernements sont d’accord pour que les dispositi 


1924 relatif à la zone-frontière de la Haute-Silésie continuent d’être appliquées jusqu’au 127 novem 


indispensable de procéder à l'échange des instruments de ratification avant le 17 du mois proch: 


Société des Nations — Recueil des Traités. Bas 1925-1 oy 


Les soussignés, dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs à négocier un acco 
destiné à remplacer les Accords polono-allemands du 29 avril 1922 en vue de faciliter le trafic fro 
tiére et du 23 février 1924 sur la zone-frontiére de la Haute-Silésie — accords qui, en vertu d'u 
disposition conventionnelle, cesseront d’être applicables le 31 courant — se sont réunis à cet eff 
à Varsovie. Au début des négociations, ils ont constaté que les deux Gouvernements sont d’acco 
pour que les dispositions des deux Accords précités continuent d’être appliquées provisoireme 
jusqu'au 1&7 mai 1925. Les soussignés se sont donné mutuellement l'assurance que les autori 
intéressées recevraient immédiatement les instructions nécessaires. i 

VARSOVIE, le 23 décembre 1924. 

(Signé) Paut ECKARDT. 


(Signé) BOGORYA-KURZENIECKI. 


Au cours des négociations en vue de la conclusion de l’Accord polono-allemand du 30 décemk 


1924 sur les facilités dans le petit trafic de frontière, les soussignés, par le Protocole du 23 décemk 


1924, se sont entendus pour que les dispositions des Accords du 29 avril 1922 en vue de faciliter 


trafic frontière et du 23 février 1924 relatif à la zone-frontiére de la Haute-Silésie continuent d’êt 


appliquées provisoirement jusqu’au 1° mai 1925. Ils ont constaté que les deux Gouvernemer 
sont d’accord pour que ces dispositions continuent d’être appliquées jusqu’au Ie? août 1925, éta 
donné qu'on ne saurait envisager l’entrée en vigueur, à une date relativement rapprochée, de l’Acce 
mentionné au début du présent document. Ils se sont donné mutuellement l'assurance que les au 
rités intéressées recevraient immédiatement les instructions nécessaires. À 

| 


VARSOVIE, le 29 avril 1925. 


POSEN, le 29 avril 1925, | 
(Signé) Paut ECKARDT. 


(Signé) Jerzy BOGORYA-KURZENIECKI. 


Comme suite à la déclaration qu'ils ont formulée dans le Protocole du 25 mars de cette ani 
des Accords polono-allemands du 29 avril 1922 en vue de faciliter le trafic frontiére et du 23 fév 


de cette année. Ils se sont donné mutuellement l’assurance que les autorités intéressées recevraii 
immédiatement les instructions nécessaires. | 


BERLIN, le 8 juillet 1925. 
(Signé) JERZY BOGORYA-KURZENIECKI. | 


(Signé) Dr PAuz ECKARDT. 


Posen, le 12 septembre 1925. | 
MONSIEUR, 


En réponse à la lettre N° P. I. Tr. 60073, en date du 22 écoulé, j’ai l’honneur de vous a 
que la loi allemande, portant ratification de l’Accord du 30 décembre 1924 sur les facilités dani 
petit trafic de frontiére, vient également d’étre votée et a été publiée dans le « Reichsgesetzblat 

u côté allemand, rien ne s’oppose donc à l’échange des instruments de ratification. Etant don 


toutefois, que le délai de validité des anciens Accords expire le rer novembre de cette année, il 
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_ The undersigned, duly authorised by their respective Governments to negotiate an agreement 
9 replace the Polish-German Agreements of April 29, 1922, concerning frontier traffic facilities, 
nd of February 23, 1924, relating to the frontier zone of Upper Silesia, which, by virtue of treaty 
egulation, will cease to be operative on the 31st instant, met for this purpose at Warsaw. At the 
eginning of the negotiations they noted the fact that their respective Governments agree that 
he stipulations contained in the two above mentioned Agreements should continue in force provi- 
ionally until May 1, 1925. The undersigned informed each other that the authorities concerned 
ould immediately be given the necessary instructions. 


_ \Warsaw, December 23, 1924. 
Ene (Signed)  Pauz ECKARDT. 
(Signed) BOGORYA-KURZENIECKI. 


During the negotiations with a view to the conclusion of the Polish-German Agreement of 
Yecember 30, 1924, regarding minor frontier traffic facilities, the undersigned agreed, in the Protocol 
December 23, 1924, that the provisions of the Agreements of April 29, 1922, concerning frontier 
ffic facilities and of February 23, 1924, relating to the frontier zone of Upper Silesia should continue 
rovisionally in force until May 1, 1925. They noted the fact that their respective Governments 
ee that these stipulations should continue in force until August 1, 1925, seeing that there is no 
rospect of the Agreement mentioned above coming into force at a comparatively early date. They 
ormed each other that the authorities concerned would immediately be given the necessary 
istructions. 


Warsaw, April 29, 1925. 


POSEN, April 29, 1925. 
| (Signed) Pau ECKARDT. 
(Signed)  JERZY BOGORYA-KURZENIECKI. 


With reference to the declaration which they made in the Protocol of March 25, 1925, the 
dersigned noted the fact that the two Governments agree that the stipulations contained in the 
lish-German Agreements of April 29, 1922, concerning frontier traffic facilities and of February 
, 1924, relating to the frontier zone of Upper Silesia should continue in force until November 
| of that year. They informed each other that the authorities concerned would immediately 
sceive the necessary instructions. 

BERLIN, July 8, 1925. 


(Signed) Dr. PAuL ECKARDT. 
(Signed) JERZY BOGORYA-KURZENIECKI. 


PosEN, September 12, 1925. 
ER, 


“ In reply to your letter No. P. I. Tr. 60073 dated 22 ult., I have the honour to inform you that 
ve German law ratifying the Agreement of December 30, 1924, regarding minor frontier traffic 
cilities has also been passed and has been published in the “‘ Reichsgesetzblatt ”. As far as Germany 
concerned, there is therefore nothing to prevent the exchange of the instruments of ratification. 
msidering, however, that the period of validity of the former Agreements expires on November 
of the present year, it is essential that the instruments of ratification should be exchanged not 
ter than the 17th of next month. I have therefore requested the Ministry of Foreign Affairs to 
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plus tard. J’ai donc prié le Ministère des Affaires étrangères d'envoyer, au début du mois pa 
trument de ratification allemand à la Légation de Varsovie et d’inviter cette dernière à pre 
les dispositions nécessaires pour que l’échange des instruments de ratifications puisse, autant. 
possible, avoir lieu le 17 du mois prochain au plus tard. Dans le cas où ce résultat ne pourrai 
_ obtenu, il faudrait envisager une nouvelle et brève prolongation du délai de validité des anc 
_ Accords. En prévision de cette éventualité, je me permets de vous prier de bien vouloir me 
de cette question en temps utile. Les communications me parviennent le plus rapidement lorsqu’ell 
sont adressées au Ministère des Affaires étrangères à Berlin. ‘à 


Veuillez agréer, Monsieur, les assurances de ma haute considération. 
(Signé) ECKARDT. — 


onsieur KURZENIECKI, 
_ Chef du Comité du Transit 
au Ministère des Affaires étrangères 
de Pologne. 


MINISTÈRE 
i DES . 
AFFAIRES ETRANGERES, 


Nr. P. I. TR. 60560. 


A 


VARSOVIE, le 17 septembre 1925. 


ONSIEUR LE MINISTRE, | 
J'ai reçu seulement aujourd’hui votre lettre du 12 septembre concernant l'entrée en vi 


_ de la Convention signée par nous à Dantzig le 30 décembre 1924 et relative aux facilités d 
_ petit trafic de frontière. Etant donné que la Légation d'Allemagne n’a pas notifié jusqu'ici au M 
__ tère des Affaires étrangères l’arrivée des instruments de ratification, la Convention mentionn 
ci-dessus ne pourra entrer en vigueur le 17 octobre. Afin d’éviter la révision des protocoles. 

_ prolongent le délai de validité des conventions du 29 avril 1922 et du 23 février 1924, le Minis 
des Affaires étrangères a décidé d’appliquer les dites conventions jusqu’à l’entrée en vigueur di 
nouvelle convention, ce qui devrait avoir lieu au cours du mois d’octobre. Si le Gouverneme 
allemand prend, de son côté, des dispositions analogues, il ne sera pas nécessaire de stipuler form 
lement la prolongation des Accords antérieurs. Vu la difficulté de déterminer la date exacte 

entrée en vigueur de la nouvelle convention, une telle prolongation ne pourrait, du reste, étré 
recommandée. | 
Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute considération, ae 


(Signé) KURZENIECKI, | 


Monsieur le docteur P. ECKARDT, 
Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire a 
Berlin. 
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>rward the German instrument of ratification to the Legation at Warsaw at the beginning of 
ext month and to ask the Legation to take the necessary steps to secure the exchange of the instru- 
aents of ratification, if possible, not later than the 17th of next month. Should the exchange not 
ake place by that date, the question of a further short extension of the period of validity of the __ 
rmer Agreements would have to be considered. In that event I would beg you to give me adequate 
| 1e Urgent communications should be addressed to me at the Ministry for Foreign Affairs 
1 Berlin. — RE: 
a I have the honour, etc. 

\ (Signed) ECKARDT. 
{. KURZENIECKI, 


_’ Head of the Transit Committee ee 
: at the Polish Ministry for ee 
Foreign Affairs. re 
/ de 
À 2 - 
… Ministry oe 
M For ie 
FOREIGN AFFAIRS. “408 
ir. P. I. TR. 60560. ee 


ae : WARSAW, September 17, 1925. 
[OUR EXCELLENCY, 


_ Your letter of September 12 with reference to the coming into force of the Convention signed = 
y us at Danzig on December 30, 1924, regarding minor frontier traffic facilities, only reached me 
o-day. As the German Legation has not yet advised the Ministry for Foreign Affairs of the arrival _ 

# the instruments of ratification, the above-mentioned Convention cannot come into force on , 
Jctober 1. To obviate the necessity of revising the Protocols extending the period of validity of 

he conventions of April 29, 1922 and February 23, 1924, the Ministry for Foreign Affairs has decided 
0 apply these conventions until the coming into force of the new convention, which should take 
ace in October. If the German Government for its part adopts similar measures, it will be unne- 
essary to provide expressly for the extension of the validity of the previous Conventions. In view 
f the difficulty of determining the exact date on which the new convention will come into force, 
ny such extension would not be advisable. 


I have the honour, etc. 
à ina, 
à + “, 3 


à (Signed). KURZENIECKI, SN 
Jr. P. ECKARDT, he 
_ Envoy Extraordinary and Minister a, 
; Plenipotentiary, Be 
Va Berlin. Pe 
a 


ALLEMAGNE ET LETTONIE 


Echange de notes comportant un 


Accord concernant le renoncement 
réciproque au remboursement des 
frais occasionnés par l'assistance 
judiciaire en matière criminelle. 
Berlin, les 29 décembre 1923 et 
24 février 1924. 


GERMANY AND LATVIA 


Exchange of Notes constituting an 


Agreement regarding the Recipro- 
cal Renunciation of the Right to 
Repayment of Expenditure occa- 
sioned by Legal Assistance in 
Criminal Cases. Berlin, Decem- 
ber 29, 1923, and February 24, 


1924. 


 LETTLANDISCHEN | REGIERUNG BETREFFEND DIE VERED N 
BARUNG UBER DEN GEGENSEITIGEN VERZICHT AUF ERSTA 


ENTSTEHENDEN KOSTEN. BERLIN, 29. DEZEMBER 1923 UNI 
24. FEBRUAR 1024. î 


Texte officiel allemand communiqué par le German official text communicated by the Germ 
Consul général d’ Allemagne à Genève. L’en- Consul General at Geneva?. The registr 
registrement de cet échange de Notes a eu lieu of this exchange of Notes took place Novem 
le 28 novembre 1025. 28, 1025. 


Nr. V. STR. 8040. 


BERLIN, den 29. Dezember 1923. 


VERBALNOTE. 


Das Auswärtige Amt beehrt sich der Lettlandischen Gesandtschaft folgendes zu bemerke 
Deutscherseits wird im Rechtshilfeverkehr in Strafsachen auf Erstattung der durch Ausfül 
‘ung ausländischer Ersuchungsschreiben erwachsenen Kosten grundsätzlich verzichtet, sofet 
s sich dabei nicht um strafgerichtliche, kommerzielle oder medizinische Gutachten Sachverstaa 
diger handelt. Voraussetzung hierfür ist, dass die Behôrden des anderen Teiles bei Erledigu 
D Ersuchungsschreiben in Strafsachen die Gegenseitigkeit beobachten. 

Die deutschen Behôrden wiirden daher bereit sein, auf die Erstattung der ihnen bei Erledigun 
von Ersuchungsschreiben lettländischer Behôrden in Strafsachen erwachsenen Kosten in dé 
angegebenen Umfange zu verzichten, wenn die Lettländische Regierung eine Erklarung dah 
abgibt, dass auch seitens der lettländischen Behôrden im Rechtshilfeverkehr in Strafsachen 
ie auf Erstattung aller Kosten vorbehaltlich der obengenannten Ausnahmen verzicht 
wir 


me Das Auswartige Amt darf daher einer Mitteilung darüber entgegensehen, ob die Lettländiscl 
Be:  Regierung zur Abgabe einer solchen Erklärung bereit und in der Lage ist. 


BERLIN, den 29. Dezember 1923. 


2 1 die Lettländische 
ÿ x _ Gesandtschaft. 


_1 Entré en vigueur le 24 février 1924. 1 Came into force February 24, 1924. 
2 Vol. II, page 60 de ce Recueil. ? Vol. II, page 60 of this Series. 


ta A 
sETTLANDISCHE GESANDTSCHAFT. 
| No. 450. 


BERLIN, den 24. Februar 1924. 


VERBALNOTE. 


\ ie 1 No. V Sir. 8040 
In Verfolg der dortigen Verbalnote sub nat i 


® Lettländische Gesandtschaft beim Deutschen Reich dem Auswärtigen Amt mitzuteilen, dass 
> Regierung Lettlands, unter Voraussetzung der Gegenseitigkeit, sich bereit erklärt im Rechts- 
feverkehr mit dem Deutschen Reich auf die Erstattung der den lettländischen Behôrden bei 
ledigung von Ersuchungsschreiben deutscher Behérden in Strafsachen erwachsenen Kosten 
_verzichten, sofern es sich dabei nicht um strafgerichtliche, kommerzielle oder medizinische __ 


itachten Sachverständiger handelt. 


vom 29. Dezember 1923 beehrt sic 


(ESS IE 
| das Auswärtige Amt, Berlin. 


1 TRADUCTION. 


No. 1016. — ÉCHANGE DE NOTES 
ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
ALLEMAND ET LETTON COM- 
PORTANT UN ACCORD CON- 
CERNANT LE RENONCEMENT 
RÉCIPROQUE AU REMBOUR- 
SEMENT DES FRAIS OCCA- 
SIONNES PAR L'ASSISTANCE 
JUDICIAIRE EN MATIÈRE 
CRIMINELLE. BERLIN, LES 29 
DÉCEMBRE 1923 ET 24 FÉ- 
VRIER 1924. 


No V. Str. 8040. 
B. 63631. 


BERLIN, le 29 décembre 1923. 
NOTE VERBALE. 


Le Ministère des Affaires étrangères a l’hon- 


-neur d’attirer l’attention de la Légation de 


Lettonie sur les points suivants : 

Dans les relations d’entr’aide judiciaire en 
matière pénale, |’Allemagne renonce, en prin- 
cipe, au remboursement des frais résultant de 
l'exécution de commissions rogatoires étran- 
gères, à moins qu'il ne s'agisse de consultations 
d'experts en matière de droit pénal, de com- 
merce, ou de médecine. Toutefois, cette mesure 
n'est appliquée que si les autorités de l’autre 
Partie accordent la réciprocité pour l’exécution 
de commissions rogatoires allemandes en ma- 
tière pénale. 


Les autorités allemandes seraient donc dis- 
posées à renoncer, dans la mesure indiquée ci- 
dessus, au remboursement des frais encourus 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations. 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


1 TRANSLATION. 4 


No. 1016. — EXCHANGE OF NOTES 
BETWEEN THE GERMAN AND 
LATVIAN GOVERNMENTS CON: 
STITUTING AN AGREEMEN! 
REGARDING THE RECIPROCAL 
RENUNCIATION OF THE RIGHT 
TO REPAYMENT OF EXPEN 
DITURE OCCASIONED BY LE 
GAL ASSISTANCE IN CRIMINAL 
CASES. BERLIN, DECEMBER 
29, 1923, AND FEBRUARY 24, 


1924. 


No. V. STR. 8040. 
B. 63631. 


BERLIN, December 29, 1923. 
VERBAL NOTE. 


The Ministry for Foreign Affairs has the 
honour to make the following conn aa 
to the Latvian Legation. 

No claim whatever is made in principle by 
the German authorities, in connection wit 
legal aid in criminal cases, for the repayment 
of the costs arising out of the execution of 
foreign rogatory commissions, except as regards 
the opinions of experts in matters relating to 
criminal law, commerce or medicine. This 
arrangement is, however, conditional upon 
the recognition of reciprocity by the autho- 
rities of the other Party in the execution of 
German rogatory commissions in crimin 
cases. 

The German authorities would therefore be 
prepared to abandon all claim, to the extent 
mentioned above, to the repayment of the 


1 Translated by the Secretariat of the League 


of Nations. 
| 
ot a 


ir elles pour donner suite aux commissions 
igatoires des autorités lettones en matière 
ale, si le gouvernement letton déclarait que, 
: leur côté, les autorités lettones, dans les 
llations d’entr’aide judiciaire en matière pé- 
e avec l'Allemagne, renonceront au rembour- 
ment de tous les frais, sous réserve des excep- 
ons susmentionnées. 


Le Ministère des Affaires étrangères serait 
sureux de recevoir a ce sujet une communi- 
tion qui préciserait si le Gouvernement 
tton est disposé à faire une telle déclaration 
se trouve en mesure de la faire. 


BERLIN, le 29 décembre 1923. 


la Légation de Lettonie. 


II. 


GATION DE LETTONIE. 
N° 450. 


BERLIN, le 24 février 1924. 


NOTE VERBALE. 


N° V. Str. 8040, 
: B. 63631 

1 date du 29 décembre 1923, la Légation de 
sttonie auprès du Reich allemand a l’honneur 
> porter à la connaissance du Ministère des 
ffaires étrangères que le Gouvernement let- 
n, sous réserve de réciprocité, se déclare prêt, 
ins les relations d’entr’aide judiciaire avec le 
eich allemand, a renoncer au remboursement 
ss frais encourus par les autorités lettones 
ur donner suite aux commissions rogatoires 
s autorités allemandes en matière pénale, à 
mdition qu'il ne s’agisse pas de consultations 
experts en matière de droit pénal, de com- 
erce ou de médecine. 


En réponse à la Note verbale 


(5) 
a Ministère 
des Affaires étrangères, 
Berlin, 


No, 1016 
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costs imposed upon them by the execution 
of rogatory commissions of the Latvian autho- 
rities in criminal cases, if the Latvian Govern- 
ment were to make a declaration to the effect 
that no claim will be made by the Latvian 
authorities for the repayment of costs in 
connection with legal aid in criminal cases 
affecting Germany, subject to the above- 
mentioned exceptions. 

The Ministry for Foreign Affairs would be 
glad to be informed whether the Latvian 
Government is willing and is in a position to 
make such a declaration. 


BERLIN, December 29, 1923. 


To the Latvian Legation. 


IT. 


LATVIAN LEGATION. 
No. 450. 


BERLIN, February 24, 1924. 


VERBAL NOTE. 
With reference to your verbal note 
No. V. Str. 8040 

B. 63631 

Latvian Legation accredited to the German 
Reich has the honour to inform the Ministry 
for Foreign Affairs that the Latvian Government 
declares itself willing, subject to reciprocity, 
to renounce all claim in questions of legal aid 
affecting the German Reich to the repayment 
of the costs imposed upon the Latvian autho- 
rities by the execution of rogatory commissions 
of the German authorities in criminal cases, 
except as regards the opinions of experts in 
matters relating to criminal law, commerce or 
medicine. 


of December 29, 1923, the 


(E233) 
To the Ministry 
of Foreign Affairs, 
Berlin. 


J i N° 1017. 


RE 


ALLEMAGNE ET TURQUIE 


Traité d'amitié, signé a Angora, le 
3 mars 1924. 


GERMANY AND TURKEY 


Treaty of Friendship, signed at An- 
gora, March 3, 1924. 
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No. 1017. — TRAITE! D’AMITIE ENTRE L’ALLEMAGNE ET LA TUR 
QUIE, SIGNÉ A ANGORA, LE 3 MARS 1924. | 


| Texte officiel français communiqué par le Consul général d'Allemagne ? à Genève. L'enregistremen 
# de ce Traité a eu lieu le 28 novembre 1925. | 


_L’ALLEMAGNE, d’une part, et LA TURQUIE, d’autre part!, animées du désir d'établir et de con 
_  solider les liens de sincère amitié entre la RÉPUBLIQUE D'ALLEMAGNE et LA RÉPUBLIQUE TURQUE 
_ et pénétrées de la même conviction que les relations entre les deux Etats, une fois établies, s 
_ viront à la prospérité et au bien-être de leurs nations respectives, ont résolu de conclure un Trai 
d'amitié et ont, à cet effet, nommé pour leurs Plénipotentiaires, savoir : 


i. LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE D’ALLEMAGNE : 


Son Excellence Monsieur H. FREYTAG, Envoyé extraordinaire fet Ministre plénipoten 
x tiaire d'Allemagne à Bucarest, et 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE TURQUE : , 
Son Excellence TEWFIK Kiamit Bey, Sous-Secrétaire d'Etat au Ministère des Affaire 
étrangères, 


2 v' 
| lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme 
ont convenu des dispositions suivantes : ; 


* 


Article I. 


Il y aura paix inviolable et amitié sincère et perpétuelle entre la République d’Allemagne e 
la République Turque. 


Article 2. 


ae Les Hautes Parties contractantes sont d’accord pour établir les relations diplomatiques entré 
les deux Etats conformément aux principes du droit des gens. Elles conviennent que les repré 
_  sentants diplomatiques de chacune d’elles recevront, à charge de réciprocité, dans le territoir 


Li 


_ de l’autre, le traitement consacré par les principes généraux du droit international public général 


: 1 L’échange des ratifications a eu lieu à Constantinople, le 1er mai 1924. 
Lu 0? Vol. II, page 60 de ce Recueil. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


a 1017. — TREATY ? OF FRIENDSHIP BETWEEN GERMANY AND 
im LURKEY, SIGNED AT ANGORA, MARCH 3, 1924. 


À 


rench official text communicated by the German Consul-General at Geneva. The registration of 
this Treaty took place November 28, 1925. 


GERMANY, on the one part, and TURKEY, on the other part, being desirous of establishing 
nd strengthening the ties of sincere friendship between the German Republic and the Turkish 
epublic, and equally convinced that such relations between the two States when once established 
ill further the prosperity and well-being of their respective nations, have decided to conclude a 
reaty of Friendship and for this purpose have appointed as their Plenipotentiaries : 


HE PRESIDENT OF THE GERMAN REPUBLIC : 


His Excellency M. H. Freytac, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of 
Germany at Bucharest ; 


HE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC : 


His Excellency TEWFIK Kiamit Bey, Under-Secretary of State in the Ministry of Foreign 
Affairs ; 


Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon 
he following provisions : 


Article I. 


There shall be inviolable peace and sincere and perpetual friendship between the German 
epublic and the Turkish Republic. 


Article 2. 


The High Contracting Parties agree to establish diplomatic relations between the two States 
n conformity with the principles of international law. They agree that the diplomatic represen- 
atives of each of them shall, subject to reciprocity, receive in the territory of the other the treatment 
ecognised by the principles of general international public law. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 


2 The exchange of ratifications took place at Constantinople, May 1, 1924. 
8 Vol. II, page 60 of this Series. 


Article 3. 


Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour régler les relations consulaires et com 
es entre leurs pays respectifs ainsi que les conditions d’établissement et de séjour, da 
oire de chacune d'elles, des ressortissants de l’autre Partie et le concours que les auto: 
udiciaires des deux Parties auront à se prêter dans certaines matières judiciaires par des con 
ions qu'elles se réservent de conclure conformément aux règles du droit international publi 
énéral sur la base d’une parfaite réciprocité. < 


Article 4. 


Le présent Traité sera ratifié et les ratifications en seront échangées à Constantinople le plu 
10 que faire se pourra. Il entrera en vigueur le quinzième jour après l’échange des ratifications 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs ont signé le présent Traité et y ont apposé leur 


_ Fait en double à Angora, le trois mars mil neuf cent vingt-quatre. 


(Signé) FREYTAG. 
_ (Signé) TEWFIK KIAMIL; 


Article 3. 


… The High Contracting Parties are agreed that the consular and commercial relations between 


r respective countries, the conditions of the establishment and residence of the nationals of 


4 


her Party in the territory of the other and the assistance which the judicial authorities of the 


© Parties must afford each other in certain legal matters shall be regulated by conventions to 


oncluded in conformity with the rules of general public international law on a basis of complete 


Article 4. 


_ The present Treaty shall be ratified and the ratifications exchanged at Constantinople as 
on as possible. It shall come into force on the 15th day following the exchange of ratifications. _ 


In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have br 
ereto affixed their seals. i, 


À 
uk 
i 


Done in duplicate at Angora, March 3, 1924. 


=) 


ne 


PPS Pr POS Me te ELS pe 


(Signed) FREYTAG 
(Signed) TEWFIK KIAMIL. 
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N° 1018. 


ALLEMAGNE 
ET TCHECOSLOVAQUIE 


Accord en vue de faciliter le trafic 


frontière entre le territoire du 
Reich Allemand et le territoire 
transféré à la République Tchéco- 
slovaque en vertu du Traité de 
Versailles, signé à Troppau, le 
4 mars 1924. 


GERMANY 
AND CZECHOSLOVAKIA 


Agreement with a view to establis- 


hing Frontier Traffic Facilities 
between the Territory of the Ger- 
man Reich and the Territory 
transferred to the Czechoslovak 
Republic in virtue of the Treaty 
of Versailles, signed at Troppau, 
March 4, 1924. 


ee 


TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


No. 1018. — ABKOMMEN: ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICHE 
UND DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN REPUBLIK UBER ER: 
| LEICHTERUNGEN DES GRENZVERKEHRS ZWISCHEN DEA 
_ GEBIETE DES DEUTSCHEN REICHS UND DEM DURCH DEN 
__ VERSAILLER VERTRAG AN DIE TSCHECHOSLOWAKISCHE 
_ REPUBLIK UBERGEGANGENEN GEBIETE, GEZEICHNET IN 
TROPPAU, AM 4. MARZ 1924. 


ee 
= ay TRE his allemand et ichèque communiqués par le Consul général d'Allemagne à Genève?. L’enreé: 
gistrement de cet Accord a eu lieu le 28 novembre 1925. | 


dem Wunsche geleitet, den Grenzverkehr zwischen dem Gebiete des Deutschen Reichs und de 
durch den Versailler Vertrag an die Tschechoslowakische Republik übergegangenen Gebiete tun- 
lichst zu erleichtern, haben behufs Abschlusses eines FT Abkommens zu Bevollmäch: 


den Las Dr. Paul ECKARDT ; 


PT DIE TSCHECHOSLOWAKISCHE REPUBLIK : 
, den Sektionschef Ingenieur Vaclav ROUBIK,. 


Die Bevollmachtigten sind nach Priifung ihrer in guter und richtiger Form hefundenen Voll. 
achten tiber folgendes tibereingekommen : ; 


ABSCHNITT I. 


ZOLLSTRASSEN UND SONSTIGE GRENZUBERGANGE. 


Artikel 1. 


Ce Sy 
- } CAD 


ee eT ee 


I. Von den beiden vertragschliessenden Teilen werden ausser dem Hisenbahntibergange Kra- 
os _nowitz- Kuchelna bis auf weiteres Übergänge mit ständiger Zoll- und Passkontrolle auf den nach: 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Berlin; le 11 juin 1925. 
he _ # Vol. II, page 60 de ce Recueil. 
ee Et | 

is 


A 


League of Nations — Treaty Series. 


~~ wih 


TEXTE TCHEQUE. — CZECH TEXT. 


vo 1018. — UMLUVA! MEZI NEMECKOU RISI A CESKOSLOVENSKOU _ 


. _ REPUBLIKOU O ULEVACH POHRANICNIHO STYKU MEZI UZEMIM 


PRIPADLO CESKOSLOVENSKÉ REPUBLICE, PODEPSANA V OPAVE 
DNE 4. BREZNA 1924. 


German and Czech official texts communicated by the German Consul-General at Geneva?. The 
_ registration of this Agreement took place November 28, 1925. em 


NimecKA Ri&e se strany jedné a CESKOSLOVENSKA REPUBLIKA se strany druhé vedeny jsouce — 


pidnim, aby pohraniéni styk mezi tizemim Némecké RiSe a mezi izemim, které Versailiskou smlou- — 
vou pripadlo k Ceskoslovenské Republice byl co mono usnadnén, ustanovily k cili sjednäni Pag 
sluéné umluvy plnomocniky a to: | 4 
NémeckA RIE : | 
aw vyslance Dr. Pauia ECKARDTA, 
) 
CESKOSLOVENSKA REPUBLIKA : 
odborového prednostu inZenyra Vaclava Rousika. ap 
Plnomocnici prezkouSevsSe své plné moci a shledavSe je v dobré a ndleZité formé dohodli se _ 
na tomto : F3 
| SN 
4 
ODDIL I. 
; CELNI CESTY A JINE HRANIÈNI PRECHONY. ja 
, à ‘ie 
EE. Clänek 1. nie 


À I. Obé smluvni strany dovoluji az na dalSi, kromé Zelezni¢niho prechodu KYenovice-Chuchelnd, =a 


Body se stälou celni a pasovou kontrolou na silnicich nize oznatenÿch, ktere vedou phe 


- 
‘: - 
4 Vol. II, page 60 of this Series. 


1 The exchange of ratifications took place at Berlin, June 11, 1925. : oy 


| NEMECKE RISE A UZEMIM, KTERE VERSAILLSKOU SMLOUVOU 


pay tak ae r ae bo ime LC 
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stehend bezeichneten Strassen zugelassen, die über die Grenze zwischen dem Gebiete des Deutschen 
Reichs und dem durch den Versailler Vertrag der Tschechoslowakischen Republik zugefallenen 
_ Gebiete führen : | 


. Annaberg-Schillersdoif, L 
. Ruderswald-Haatsch, . 
. Ruderswald-Rakowiec-Schillersdorf, 
. Dedowitschhof-Haatsch, 

. Owschiitz-Sandau, 1 
Kranowitz-Kuchelna, 

. Schammerwitz-Zauditz, 

. Katscher-Thrém, 

. Steuberwitz-Zauditz, 

. Steuberwitz-Schreibersdorf. 


D ON ANAW D H 


H 
O 


- Soweit die hierfür notwendigen Einrichtungen noch nicht bestehen, sind sie sobald als méglich 
zu schaffen. Eine Ergänzung oder Veränderung des vorstehenden Verzeichnisses bleibt dem Ein- 
vernehmen der deutschen Provinzialzollbehérde mit der tschechoslowakischen Finanzlandesbe 
_ hérde vorbehalten. 


| ie 2, Soweit die im vorstehenden bezeichneten Zollstrassen gleichzeitig Grenzwege, d. h. Wege 
____ sind, deren Mittellinie die Grenze bildet, gilt das auf diesen Strassen beférderte Gut als im Entsende- 
_  staat befindlich. : é: 


ie Artikel 2. 


im Die Zulassung von Grenziibergangen ohne standige Zoll- und Passkontrolle unter Beobachtung 
_ der für den Grenzverkehr ausserhalb der Zollstrassen bestehenden Bestimmungen erfolgt auf Grund 
einer (Vereinbarung der im Artikel r Abs. 1 bezeichneten Behôürden. 


SS | ABSCHNITT Il. 


Sn td À 


GRENZERLEICHTERUNGEN. 


Artikel 3. 


Die Festsetzung allgemeiner Passerleichterungen im Grenzverkehre zwischen den im Artikel 1 
pe ebenen Gebieten bleibt einer Verstandigung der beiderseitigen héheren Verwaltungsbehérder 
vorbehalten. ) 


Artikel 4. 


Der Durchgangsverkehr auf der Kunststrasse Schammerwitz-Zauditz-Steuberwitz-Schreibers- 
dorf ist für die Bewohner von Réssnitz, Rohow, Schreibersdorf, Steuberwitz und Zauditz vorbehalt- 
lich der Bestimmungen der Artikel 5, 7 und 11 ungehindert und frei von Abgaben und Gebühren 
_ jeder Art. Dasselbe gilt für den Durchgangsverkehr auf der Kunststrasse Katscher-Thrôm-Zauditz: 
_ Steuberwitz-Schieibersdorf fiir die Bewohner der Orte Schreibersdorf, Steuberwitz und Thrôm 
_ und auf dem Wege von Rakowiec nach Haatsch über Ruderswald zwischen den Grenzsteinen 
Nr. rr und Nr. 15 tür die Bewohner von Haatsch und Schillersdorf. 
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\ 
ranici mezi izemim Némecke Riëe a tizemim priznanÿm Versaillskou smlouvou Ceskoslovenské 
epublice : 


. Annaberk-Suleïovice, 

. RudySvald-Hät, 

. RudySvald-Rakowiec-Siletovice, 
. Dedowitschhof-Hat, 

. OvsiSté-Pist, 
Kfrenovice-Chuchelna, 

. Samaïovice-Sudice, 

. Ketr-Trebon, 

. Stiborice-Sudice, 
Stiboïice-Neboÿtice. 


+ ; 
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| |. DA Viv We , Ma Ly L LA s LA , a vs v 2 
_ Pokud neni jeSté zaïizeni k tomu potfebnych jest je opathti co moZna neidïive. Doplnéni 
neb zména predchoziho seznamu vyhrazuje se dohodé némeckého provincidlnfho celniho üïadu 


v , : VS 2 ay 
s Ceskoslovenskym zemskym finantnim üïadem. 


PAT A RS 


= 


2. Pokud celni cesty oznatené v predchozim odstavci jsou zéroveñ pohraniënimi cestami t. ]. 
sestami, jejichz stredni Cara tvori hranici, plati zbozi dopravované po téchto silnicich za zbozi jdouci 
ve vlastnim staté. 


Clanek 2. 


Otevieni hraniénich prechodt bez stalé celni a pasové kontroly za Setfeni ustanoveni platnych — 
pro pohraniéni styk mimo celni cesty, provede se dohodou tiiadt uvedenych ve ¢lanku 1 odstavec I. 


ODDiIL II. 


POHRANIËNI ULEVY. 


Clänek 3. 


Stanoveni vSeobecnych pasovych ülev v pohraniënim styku mezi izemimi uvedenymi v Clanku I 
vyhrazeno jest dohodé vySSich tiradt spravnich obou stran. 


Clanek 4. 


Priivozni styk na silnici Samatovice-Sudice-Stibotice-NeboZtice jest pro obyvatele obci Ne- 
boZtic, Rohove, Rozumic, Stiboric a Sudic s vyhradou ustanoveni élänkü 5, 7 a 11 volny a osvo- 
bozen od davek a poplatkû vSeho druhu. TotéZ plati pro prüvozni styk na silnici Keti-Treboñ- 
Sudice-Stiboïice-Neboÿtice pro obyvatele obci Neboïtic, Stiboric a Treboné a na cesté z Rakowiece 
do Haté pres RudySvald mezi hranitnimi kameny Cislo 11 a Cislo 15 pro obyvatele Hate a Sule- 
rovic. 


No. 1018 


® 


UE roti gs a 


Ride 


Nations er 


Artikel 5. 


I. Der im Artikel 4 erwähnte Durchgangsverkehr kann zu Fuss, zu Pferde, zu Rad oder 2 
_ Wagen, jedoch nicht im Kraftfahrzeug erfolgen. Er unterliegt der beiderseitigen zollamtli 
_ _Uberwachung. Die Abfertigung bei den Zollstellen erfolgt wahrend der Dienststunden. Sie gesc 
__ kostenlos und gebiihrenfrei, jedoch behalten sich die beiden vertragschliessenden Teile vor, 
LÀ  Ablauf von 10 Jahren nach Inkrafttreten dieses Abkommens etwa dann bestehende statis 
_ Gebiihren zu erheben. 

_ 2. Bezüglich der Art der Ausübung der zollamtlichen Uberwachung sowie hinsichtlich dé 
 Gleichmässigkeit der Dienststunden treffen die im Artikel r Abs. 1 bezeichneten Behôrden di 
erforderlichen Vereinbarungen. 


3. Um den Besuch der Märkte in Katscher, Ratibor und Troppau zu erleichtern, werden di 

im Artikel 1 Abs. 1 bezeichneten Behôrden im gegenseitigen Benehmen Ausführungsbestimmun 
rlassen, die den Durchgangsverkehr zu bestimmten Zeiten auch ausserhalb der Dienststunden 
edoch nur wahrend der Tageszeit und, soweit tunlich, gesammelt zu einer festgesetzten Stunde 
unter kostenloser Zollbegleitung ermôglichen. | 


Artikel 6. 1 


RL. Die Bewohner von Steuberwitz dürfen den Markt in Katscher und die Bewohner von Thrôm 
dürfen den Markt in Troppau auf dem Verbindungswege Steuberwitz-Thrém besuchen. Die naher 
 Regelung erfolgt durch Vereinbarung der im Artikel 1 Abs. 1 bezeichneten Behérden unter Zu 
_grundelegung der im Artikel 5 enthaltenen Bestimmungen. 
4 2. Für den Fall, dass der Verbindungsweg Steuberwitz-Thrôm nach Artikel r Abs 1. zu 


_  Zollstrasse erklärt wird, soll auf ihm für die Bewohner von Schreibersdorf, Steuberwitz und Thrén 
x ein Durchgangsverkehr gestattet sein, wie er im Artikel 4 vorgesehen ist. . 


Artikel 7. 


_ Die in dem Gebiete des einen der vertragschliessenden Teile wohnenden Personen, die vor 
den ihnen nach den Artikeln 4 bis 6 zustehenden Vergünstigungen Gebrauch machen, müssei 
ich den beiderseitigen Grenzaufsichtsorganen auf Verlangen jederzeit durch Vorlegung eine 
ültigen, von der Behérde des anderen Teiles visierten Passes oder Ubertrittscheins ausweisei 
und sich der zollamtlichen Uberwachung unterziehen. | 


Artikel 8. 


Der zwischen den Grenzsteinen Nr. 33 bis Nr. 36 auf tschechoslowakischem Gebiete liegende 
Weg siidwestlich von Owschütz darf deutscherseits und der zwischen den Grenzsteinen Nr. 15: 
bis Nr. 159 auf deutschem Gebiete liegende Weg südôstlich des Rôssnitzer Busches darf tschecho 
_slowakischerseits von den Besitzern der anstossenden Grundstiicke sowie von ihren Angehôrige: 
und Arbeitern zu Fuss, zu Pferde, zu Rad, oder zu Wagen unter den für den Grenzverkehr ausser 
halb der Zollstrassen bestehenden Bestimmungen benutzt werden. 


Artikel 9. 


_ Für Arbeiter, die sich aus einem der im Artikel 1 bezeichneten Gebiete regelmässig zur Arbeit 
_ in das andere Gebiet oder durch dieses in das Gebiet eines dritten Staates begeben, werden besondere 
_ Passerleichterungen für den Grenzübertritt gewährt werden, über deren Einzelheiten sich die beider 
_ seitigen hôheren Verwaltungsbehérden verständigen werden. 
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Clanek 5. 


I. Prüvozni styk zminény ve élénku 4 müû£e se diti péSky, na kole neb povozem, nikoliv vSak 
ostrojem. Tento styk podléha kontrole celnich tradi obou stran. Odbavoväni u celnich tradi 
eje se v drednich hodinäch. Toto odbavoväni provadi se zdarma a bez vybiräni poplatkü, avéak à 
>é smluvni strany si vyhrazuji po uplynuti 10 let od doby, kdy tato imluva vstoupi v platnost, = 
ybirati toho Casu piipadné zavedene statistické poplatky. - 


\ 


Melt, 
_ 2. O zpüsobu vykonavani celni kontroly jakoz i stran stejnomérné üpravy ürednich hodin 
hodnou se dle potreby ürady oznaëené v Clänku 1 odstavec 1. 

| a 
E 3. Aby se usnadnila navStéva trhû v Ketïi, Opavé a Ratiboïi, vydaji tfady oznaëené v od- 
avci I Clänku 1, dohodnouce se navzäjem, provadéci naïizeni jimiZ by byl umoZnén prüvozni 2 
yk v urcitych ¢asovych obdobich té mimo üïedni hodiny, avSak jen v dobé denni a pokud 
.oZno soustredéné ve stanovenou hodinu za bezplatného celniho doprovodu. ee 


| 
. Clanek 6. 

| M 
… 1. Po cesté vedouci ze Stiboïic do Treboné dovoluje se navstévovati obyvatelüm Stibofic 


h v Ketïi a obyvateliim Treboné trh v Opavé. BliZëf iprava stane se dohodou ü*adü oznatenÿch 
€länku 1 odstavec 1 na zäkladë ustanoveni obsazenych v ¢lanku 5. 


2. Bude-li cesta spojujici Stiboïice s Treboni prohlaSena podle ¢lanku 1 odstavec I za cestu oa 
ni, dovoluje se po ni obyvatelim Neboïtic, Stibotic a Treboné prüvozni styk jak ho upravuje 
anek 4. x 


1 Chtéji-li osoby bydlici na izemi jedné ze smluvnich stran pouziti vyhod priznanych jim dle … 82 
anku 4-6, musi se kdykoliv na poZädäni vykäzati pohrani¢nim dozortim orgänüm obou stran 
latnym, tiiadem druhého statu vidovanÿm pasem nebo pohranitni prepustkou a podrobiti se = 
Ini kontrole. ea) 
k Clänek 8. | a 


Smi se pouZivati z némecké strany cesty lezici mezi hranetniky Cislo 33 aZ 36 na ceskoslovenském 
zemi jihozdpadné Ovsisté a z éeskoslovenské strany cesty leZici mezi hranetniky Cislo 155 aZ 
slo 159 na némeckém tizemi jihovychodné rozumického haje : drzitely prilehlych pozemkt jakoz 
prisluSniky jejich rodin a jich délniky péSky, konmo, na kole nebo povozem za podminek platnych 
ro pohrani¢ni styk mimo celni cesty. | 0 


Clanek 9. 11e à 


à 
» 


- Délniküm, kteïi se z üzemf oznateného v élänku 1 odebiraji pravidelné na praci do druhého 
zemi anebo timto do üzemi statu tretiho, poskytnou se zvlaStni pasové ülevy pro prechod hranice, 
jejichZ podrobnostech se dohodnou vyS$Si sprävni ürady obou stran. “+ 


"Yj + sig a es, FE ie à a, < 
See Société des Nations — Recueil des Traités. “oan F 
| : a 
Artikel Io. 


1. Die Verwaltung des Kuchelnaer Forstes darf aus dem südwestlich von Owschütz gelegene 


_ Teile des Waldgeländes, das durch die Grenzziehung von der Gemarkung Owschütz abgetrennt un 
der Tschechoslowakischen Republik zugeteilt worden ist den normalen Ertrag von Holz frei ve 
_ Ausfuhrgebiihren auch ausserhalb der Zollstrasse aus dem Gebiete der Tschechoslowakiscl 
_ Republik ausführen. Die Erhebung von statistischen Gebühren wird hierdurch nicht berii 
_ Der jahrliche Héchstbetrag an Holz, der ausgeführt werden darf, wird auf Grund der Angell 
_ der vorbezeichneten Verwaltung von der Landesforstinspektion in Troppau festgesetzt werden 


2. Die Ausfuhr unterliegt der zollamtlichen Anmeldung in Haatsch. Hinsichtlich der Ube 


- wachung treffen die im Artikel 1 Abs. 1 bezeichneten Behérden entsprechende Verfügungen 


Artikel 11. 


1. Die in diesem Abkommen enthaltenen Bestimmungen beziehen sich nicht auf Kriegsbeda 


_ oder auf Sachen, die Gegenstand von Staatsmonopolen sind. 


2. Verkchreinschränkungen sowie Ein-, Aus- und Durchfuhrverbote, die nach den jewel 
geltenden Gesetzen oder internationalen Vereinbarungen aus Gründen der ôffentlichen Sicherhe 


. zur Verhütung gesundheitlicher Schädigungen von Menschen, Tieren und Pflanzen oder aus andere 


polizeilichen Rücksichten verfiigt sind, werden durch dieses Abkommen nicht berührt. 
3. Die von einem Teile nach Abs. 2 beabsichtigten Massnahmen sind unverzüglich der hohe 


; Verwaltungsbehérde sowie der im Artikel 1 Abs. 1 bezeichneten Behôrde des anderen Teiles ang 


kündigen. 


ABSCHNITY III. 


ALLGEMEINE UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN. 


Artikel 12. 


Die erforderlichen Ausführungsbestimmungen werden von beiden vestragschliessenden Teil 
wenn nôtig, im Einvernehmen erlassen werden. Das gleiche gilt für die Anordnungen und Mas 


zu verhindern. 


_ nahmen, die geboten sind, um eine missbräuchliche Ausnutzung der vereinbarten Vergünstigung 


Artikel Le 


1. Zur Zeit der Unterzeichnung dieses Abkommens ist die im Artikel 1 Abs. 1 bezeichne 
deutsche Provinzialzollbehérde die Abteilung fiir Zülle und Verbrauchssteuern des Landesfinanzam 
Oberschlesien in Neisse, die tschechoslowakische Finanzlandesbehérde die Finanzdirektion 
Troppau : die in den Artikeln 3, 9 und 11 erwähnten héheren Verwaltungsbehérden sind der R 
gierungspräsident in Oppeln und dex Präsident der politischen Landesverwaltung in Troppau. 

2. Veränderungen der vorbezeichneten Behérden werden sich die vertragschliessenden Tei 
gegenseitig mitteilen. 
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Clanek to. 


- . Sprava Chuchelnského lesniho reviru smi z lesniho oddilu, leZiciho jihozapadné Ovsisté, 
louteného vedenim hranice od katasträlniho obvodu OvsiSté a. piidéleného Ceskoslovenské 
»publice, vyvazZeti normdlni téZbu diivi z Ceskoslovenské Republiky bez vyvoznich poplatki 
ké mimo celni cesty. Vybiräni statistickych poplatkü neni tim dotéeno. Nejvy§ pripustné mnoz- 
vi drivi v roce, které smi byti vyvaZeno, ustanovi na zdkladé üdajü shora jmenované spravy 
iska lesni inspekce v Opavé. 


} 


AA . 
2. Vyvoz jest hldsiti u celniho tfadu v Hati. Stran kontroly ucini prisluSné opatieni ufady 
‘edené v Clanku 1 odstavec tr. 


Clänek 11. 


… 1. Ustanoveni v této imluvé obsaZené netykaji se valeénych potfeb ani véci, které jsou pred- 
stem statnich monopolt. 

2. Dopravni omezeni jakoz i zakazy dovozu, vyvozu a privozu, vydané podle zakont platnych 
obé o kterou jde nebo podle mezinärodnich umluv z dtvodt veïejné bezpeënosti k zamezeni 
od na zdravi lidi, zviïat a rostlin neb z jinych policejnich ohledü, nejsou touto imluvou dotteny. 
' 
3. Opatieni zamySlend jednou stranou podle odstavce 2 jest bez pritahu ozndmiti vy$8imu 


ee 


ravnimu üradu strany druhé, jakoZ üïadu této strany uvedenému v Clanku 1 odstavec I. 


ODDIL III. 


VSEOBECNA A ZAVERECNA USTANOVENI. 


Clänek 12. 


- Potiebnd provadéci ustanoveni budou vyddna obémi smluvnimi stranami podle potreby v 
hodé. Totéz plati pro ustanoveni a opatieni, kterych jest treba, aby bylo zabranéno zneuZivani 
luvenÿch vÿhod. 


Clanek 13. 


I. V dobé podepsäni této timluvy jest némeckym provincidlnim celnim üfadem minénym 
élanku x odstavec 1 oddéleni pro cla a spotiebni dané zemského finanëniho üïadu pro Horni 
2zsko v Nise, ¢eskoslovenskym finanénim zemskym tiiadem finanéni feditelstvi v Opavé ; vySSimi 
ravnimi drady minénymi v éläncich 3, 9 s 11 jsou vlädni president v Opoli a president zemské 
ravy politické v Opavé. 

2. Zmény shora uvedenych üfadü oznämi sobé smluvni strany navzäjem. 


Artikel 14. 


F Res _ 1. Dieses Abkommen, das in deutscher und in tschechoslowakischer Urschrift ce W 
; Eee soll ratifiziert und die ‘Ratifikationsurkunden sollen sobald als môglich in Berlin ausger 


werden. 
2. Das Abkommen tritt einen Monat nach dem Austausch der Ratifikationsurl 


Zu Urkund dessen haben die Bevollmächtigten das gegenwärtige Abkommen unterze 
und mit ihrem Siegel versehen. | 3 


_ Geschehen in Troppau, den 4. Marz 1924. 


Dr. PAUL ECKARDT, m. p. 
Inc. VACLAV ROUBIK, m. p 


é Clanek 14. 


I. Tato émluva, kterd byla podepsdna v némeckém a éeskoslovenském prvopise, budiz rati- 


a a ratifikaëni listiny budteZ co neidfive v Berliné vyménény. ‘ 
A A : CEA 
. Umluva nabude platnosti za mésic od vymény ratifikaënich listin. ee 
M | , u ; eh 
Cen uz na svédomi podepsali zmocnénci tuto imluvu a pfipojili své peteti. Le 
a : v En: 
‘Dano v Opavé, dne 4. brezna 1924. ; a 
VE y À ù 
es Dr, Paut ECKARDT, m. p. aes. 
Inc. VAcLav ROUBIK, m. p. 
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1 TRADUCTION. 


+. No. 1018. ACCORD ENTRE L’ALLEMAGNE ET LA TCHECOSLOVAQUI 


Do EN VUE DE FACILITER LE TRAFIC FRONTIÈRE ENTRESS 
x > _ LE REICH ALLEMAND, d’une part, et LA RÉPUBLIQUE TCHÉCOSLOVAQUE, d'autre part, anim 

_ du désir de faciliter, dans toute la mesure possible, le trafic frontière entre le territoire du Rei 
_ Allemand et le territoire transféré à la République Tchécoslovaque en vertu du Traité de Versailll 
_ ont désigné, pour conclure un accord à cet effet, les Plénipotentiaires suivants, à savoir : 


_ Le REICH ALLEMAND : 
M. le Docteur Paul ECKARDT, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire# 


_ LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE : 
; M. l'ingénieur Vaclav Rousik, Chef de section. 


_ Les Plénipotentiaires, après vérification de leurs pouvoirs, qui ont été trouvés en bonne | 
4 due forme, sont convenus des dispositions suivantes : | 


: SECTION L 

__ ROUTES POURVUES D'UN POSTE DE DOUANE ET AUTRE POINTS DE PASSAGE DE LA FRONTIÈRE. 
“fa F ae 

of Article I. 

100 | 1. Indépendamment du passage de la frontière par chemin de fer entre Kranowitz et Kuchel 


(Kienovice-Chuchelnä) les deux Parties contractantes permettront, jusqu’à nouvel ordre, le pass 
_ de la frontière par des points pourvus de postes permanents de douane et de contrôle des pass 
_ ports, situés sur les routes suivantes qui coupent la frontière tracée entre le teriitoire du Rei 
_ allemand et le territoire transféré à la République Tchécoslovaque par le Traité de Versailles : 
1. Annaberg-Schillersdorf (Annaberk-Sileïovice). 
. Ruderswald-Haatsch (RudySvald-Hat). 
. Ruderswald-Rakowiec-Schillersdorf (Rudyëvald-Rakowiec-Silerovice). 
. Dedowitschhof-Haatsch (Dedowitschhof-Hat). 
. Owschiitz-Sandau (OvsiSté-Pist). 
. Kranowitz-Kuchelna (Krenovice-Chuchelna). 
Schammerwitz-Zauditz (Samaïovice-Sudice). 
. Katscher-Thrém (Ketr-Trebon). 
. Steuberwitz-Zauditz (Stiborice-Sudice). 
. Steuberwitz-Schreibersdorf (Stiborice-NeboZtice). 
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1 TRANSLATION. 


fo. 1018. — AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND CZECHOSLO- 

n VAKIA WITH A VIEW TO ESTABLISHING FRONTIER TRAFFIC 

»)) FACILITIES BETWEEN THE TERRITORY OF THE GERMAN REICH 
AND THE TERRITORY TRANSFERRED TO THE CZECHOSLOVAK 
REE peiC IN; VIRTUE OP “THE TREATY OF VERSAILLES, 
SIGNED AT TROPPAU, MARCH 4, 1924. 


| Tue GERMAN REICH, of the one part, and THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, of the other part, 
eing desirous of facilitating as far as possible frontier traffic between the territory of the German 
‘eich and that transferred to the Czechoslovak Republic in virtue of the Treaty of Versailles, 


ave appointed as their Plenipotentiaries, for the purpose of concluding an agreement to this effect: 


HE GERMAN REICH : 
Dr. Paul EckarptT, Minister Plenipotentiary ; 


HE CZECHOSLOVAK REPUBLIC : 
M. Vaclav Rousik, Engineer, Chief of Section ; 


Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as follows: 


SECTION I. 


Roaps wITH Customs POSTS, AND OTHER POINTS AT WHICH THE FRONTIER MAY BE CROSSED. 


Article 1. 


(x) In addition to the crossing of the frontier by the railway between Kranowitz and Kuchelna, 
ie two Contracting Parties shall, until further notice, permit the frontier to be crossed at points 
rovided with permanent Customs and passport control situated on the following roads which 
averse the frontier between the territory of the German Reich and that transferred to the 
zechoslovak Republic in virtue of the Treaty of Versailles : 

r. Annaberg-Schillersdorf. (Annaberk-Silefovice). 
. Ruderswald-Haatsch. (Rudy$Svald-Hat). 
. Ruderswald-Rakowiec-Schillersdorf. (Rudy$vald-Rakowiec-Silefovice). 
. Dedowitschhof-Haatsch. Dedowitschhof-Hat). 
. Owschiitz-Sandau. (Ovsisté-Pist). 
. Kranowitz-Kuchelna. Kienovice-Chuchelna). 
. Schammerwitz-Zauditz. (Samaïovice-Sudice). 
. Katscher-Thrôm. Ketr-Tiebon). 
. Steuberwitz-Zauditz. Stiboïice-Sudice). 
. Steuberwitz-Schreibersdorf. Stibortice-NeboZtice). 


© © ON AU ABW N 


= 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 


a 


rs 


Rit pile Gi De, otis 


aoe 


Là où les installations nécessaires à cet effet n'existent pas encore, elles devront être 
a, . dans le plus bref délai possible. La liste indiquée ci-dessus pourra étre complétée ou modifiée, 
_ entente entre l’autorité douanière provinciale allemande et l'autorité financière régionale tch 
_ slovaque. 

- 2, Pour autant que les routes pourvues de postes permanents de douanes, mentionnées ci-dessil 


ont en même temps des routes frontières, c est-à-dire des routes dont la ligne médiane forr 
rontière, les marchandises ag sur ces routes seront considérées comme se trouvan 


Article 2. 


Le passage de la frontiére par des points non pourvus de postes permanente de douane et di 
ontrôle des passeports pourra être autorisé à la suite d’une entente entre les autorités visées 
x de l’article 1. Le trafic par ces points sera soumis aux dispositions existantes concernant | 
afic de frontière en dehors des routes pourvues de postes permanents de douane. 


SECTION II. 


FACILITES POUR LE TRAFIC FRONTIERE. 


Article 3. 


_ Des facilités générales en matière de passeport pourront être accordées pour le trafic frontière 
entre les territoires mentionnés à l’article 1, après entente entre les autorités administrative 
supérieures des deux Parties. 


Article 4. 


Sous réserve des dispositions des articles 5, 7 et 11, les habitants de Réssnitz, Rohow, Schreibers 
_dorf, Steuberwitz et Zauditz (NeboZtice, Rohova, Rozumice, Stiborice et Sudice) pourront utilise 
en transit la chaussée Schammerwitz-Zauditz-Steuberwitz-Schreibersdorf (Samarovice-Sudice 
Stiboïice-Neboñtice), librement et en franchise de tous droits et redevances. Il en sera de mémi 
our les habitants des localités de Schreibersdorf, Steuberwitz et Thrôm (Neboïtice, Stiboïice e 


_witz-Schreibersdorf (Keti-Tiebon-Sudice- -Stiboïice-Neboÿtice), et pour les habitants de Haatscl 
t Schillersdorf (Hat et Silefovice), en ce qui concerne le chemin de Ratowice à Haatsch es 
_ par Ruderswald (RudySvald), entre les bornes frontières N° 1x et 15. 


| 
I. Le passage en transit, visé à l’article 4, pourra être effectué a pied, à cheval, à bicyclett 
u en voiture, mais non en automobile. Il sera soumis au contrôle douanier des deux Parties. L 
evision douanière aura lieu dans les bureaux de douane pendant les heures de service. Cette revisio1 
e donnera lieu a la perception d’aucun droit ni d’aucune redevance. Toutefois, les deux Partie 


_ contractantes se réservent la faculté, à l'expiration d’un délai de dix ans après la mise en vigueur: 
_ du présent Accord, de percevoir les dicits de statistique qui pourraient exister a cette epoque. 


2. Les autorités visées au § 1 de l’article 1 se mettront d’accord pour déterminer la facon don 
e contrôle douanier sera exercé et pour faire coincider les heures de service. 


Article 5. 


. 3. En vue de faciliter la fréquentation des marchés de Katscher, Ratibor et Troppau (Keti 
Opava et Ratibor), les autorités visées au § 1 de l'article x promulgueront, l’une et I’ autre, un régle 
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ET 
- In so far as they do not already exist, the necessary installations shall be provided as soon as 
ible. The above list may be supplemented or modified by agreement between the German 


yvincial Customs authorities and the Czechoslovak provincial financial authorities. 


(2) In so far as the Customs roads mentioned above are also frontier roads, that is to say, — 


ds the middle of which constitutes the frontier, goods transported along them shall be regarded 
being in the territory of the consigning State. 
|. ‘al Î | 


À\ Article 2. 


By agreement between the authorities referred to in Article 1, paragraph 1, the frontier may 


jo be crossed at points not provided with permanent Customs and passport control, subject 


the observance of existing regulations regarding frontier traffic other than on Customs roads. 


a SECTION II. 


FRONTIER FACILITIES. 


Article 3. 


The establishment of general passport facilities in frontier traffic between the territories 


entioned in Article 1 shall be subject to agreement between the higher administrative authorities  __ 


the two Parties. 


wa 3 Article 4. 


_ Subject to the provisions of Articles 5, 7 and 11, the inhabitants of Réssnitz, Rohow, Schreibers- 
orf, Steuberwitz and Zauditz may use for purposes of transit the Schammerwitz-Zauditz- — 
teuberwitz-Schreibersdorf high road without restriction and free from any kind of duty or charge. — 


he same applies to the inhabitants of Schreibersdorf, Steuberwitz and Thrôm as regards the 


atscher-Thrôm-Zauditz-Steuberwitz-Schreibersdorf high road and to the inhabitants of Haatsch — 
nd Schillersdorf as regards the road from Rakowiec to Haatsch via Ruderswald, between the _ 


oundary stones Nos. 11 and 15. 


Article 5. 


(1) The transit traffic referred to in Article 4 may be made on foot, on horseback, by bicycle 
nd in all vehicies other than motor vehicles. It shall be subject to Customs control by both 


arties. Customs examination shall take place at the Customs offices during office hours. It _ 
nall be free of duty or charge, but both Contracting Parties reserve the right, after the expiry 
f ten years from the coming into force of the present Agreement, to levy any statistical duties 


nat may exist at the time. 

__ (2) The authorities mentioned in paragraph 1 of Article 1 shall make the necessary arrangements 
» determine the manner in which Customs control shall be exercised and to ensure uniformity of 
ffice hours. 


(3) In order to facilitate attendance at the markets of Katscher, Ratibor and Troppau, the 


uthorities referred to in paragraph 1 of Article x shall issue executive 1egulations permitting . 
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ment d'administration publique concordant, destiné à permettre le passage en transit, à certain’ 
dates, même en dehors des heures de service, mais seulement de jour et, dans la mesure du possib} 
à une heure fixe, en un seul groupe accompagné gratuitement par des agents de la douane. | 


; 
Article 6. 


1. Les habitants de Steuberwitz (Stiboïice) pourront se rendre au marché de Katscher (Ket 
_ et les habitants de Thrém (Trebon) pourront se rendre au marché de Troppau (Opava) en emp 


tant le chemin de communication Steuberwitz-Thrôm (Stibotice-Tiebon). Les mesures de dét 


seront prises par voie d’entente entre les autorités visées a l’alinéa x de l’article 1, sur la based 
dispositions contenues à l’article 5. | 


2. Au cas où le chemin de communication Steuberwitz-Thrôm (Stiborice-Trebon) serait class 
parmi les routes pourvues d’un poste de douane permanent, conformément aux dispositions d 
§ x de l’article 1, les habitants de Schreibersdorf, Steuberwitz et Thrôm (NeboZtice, Stiboïicem 
_ Trebonh) pourront l'utiliser en transit, comme il est prévu à l’article 4. 


Article 7. 


Les personnes, habitant sur le territoire de l’une des Parties contractantes, qui usent dk 
avantages que leur accordent les dispositions des articles 4 à 6, devront, en tout temps, a la demanc 
des fonctionnaires de l’une ou de l’autre Partie préposés à la surveillance de la frontière, établ 
leur identité par la présentation d’un pesseport ou d’un laisser-passer valable, visé par l’autorit 
de l’autre Partie, et se soumettre au contrôle douanier. 


Article 8. 


Le chemin, situé en territoire tchécoslovaque entre les bornes frontière N° 33 à 36, au sud-oue: 
de Owschiitz (OvsiSta) et le chemin, situé en territoire allemand entre les bornes frontière N° 15 
à 159, au sud-est du bois de Rôssnitz, pourront être utilisés respectivement par les propriétaire 
allemands et tchécoslovaques des terrains adjacents, ainsi que par les membres de leur famille € 
leurs ouvriers, à pied, à cheval, à bicyclette ou en voiture, en se conformant aux dispositior 
relatives au trafic frontière en dehors des routes pourvues d’un poste permanent de douane. 


Article 9. 


Les ouvriers qui se rendent régulièrement de l’un des ter1itoires visés à l’article x dans I’aut1 
territoire, ou, à travers ce dernier, dans le territoire d’un troisième Etat pour y travailler, bénc 
ficieront de facilités spéciales en matière de passeport pour franchir la frontière. Les autorité 
administratives supérieures des deux Parties se mettront d'accord sur le détail de ces facilités. 


Article 10. 


I. L'administration de la forêt de Kuchelna (Chuchelné) pourra exporter en franchise du terr 
toire de la République Tchécoslovaque, même en dehors de la route pourvue d’un poste permanen 
de douane, la récolte normale de bois provenant de la partie située au sud-ouest de Owschüt 
(OvsiSta) du terrain boisé qui a été séparé, par le tracé de la frontière, du territoire de la commun 
d’Owschiitz (OvsiStä), et transféré à la République Tchécoslovaque. La question de la perceptio 
de droits de statistique n’est pas touchée par cette disposition. La quantité maximum de bois pouvan 
être exportée sera fixée par l'Inspection régionale forestière de Troppau (Opava), d’après les ind: 
cations fournies par l’administration ci-dessus visée. c 
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fansit traffic at certain times even outside office hours, but only by day and so far as possible 
| a fixed hour, and in the form of a Party accompanied free of charge by Customs officials. 


i 
ie . Article 6. 


(1) The inhabitants of Steuberwitz may visit the market at Katscher and the inhabitants 
Thrôm the market of Troppau by means of the Steuberwitz-Thrém road. Detailed regulations 
all be made by agreement between the authorities referred to in paragraph x of Article x on the 
sis of the provisions contained in Article 5. 


| 


| (2) Should the road between Steuberwitz and Thrôm be declared a Customs 1oad in accordance 


ith paragraph 1 of Article 1, traffic facilities along it shall be granted to the inhabitants of 
ihrelbersdor, Steuberwitz and Thrém, as provided in Article 4. 


Article 7. 


Persons living in tne territory of one of the Contracting Parties who make use of the advantages 
‘anted to them in Articles 4-6, must at any time on the request of the frontier control officials 
either Party be able to prove their identity by producing a valid passport or laisser-passer endorsed 
y the authorities of the other Party, and must submit to Customs supervision. 


| Article 8. 

_ The road situated on Czechoslovak territory between the boundary stones Nos. 33 and 36 
juth-west of Owschütz and the road situated on German territory between the boundary stones 
os. 155 and 159 south-east of Rôssnitz Wood may be used respectively by the German and 
zechoslovak owners of adjacent land and by the members of their families and their workmen, 
1 foot or on horseback, by bicycle or in vehicles, subject to the observance of existing regulations, 
mcerning frontier traffic other than on Customs roads. 


Article 9. 


Workmen who regularly proceed to their work from one of the territories referred to in Article r 
) the other territory, or who proceed through the latter to the territory of a third State, shall be 
anted special passport facilities for crossing the frontier, the details whereof shall be arranged 
stween the higher administrative authorities of the two Parties. 


Article xo. 

(1) The administration of Kuchelna Forest may export free of duty from the territory of 
le Czechoslovak Republic even by other than Customs roads, the normal yield of timber of 
at part situated to the south-west of Owschiitz of the forest which was separated from Owschiitz 
y the delimiting of the frontier and transferred to the Czechoslovak Republic. This provision 
all not affect the collection of statistical duties. The maximum amount of timber which may 
> exported annually shall be fixed by the provincial forestry authorities of Troppau in accordance 
ith information supplied by the above-mentioned administration. 
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2. Les quantités exportées devront être déclarées à la douane de Haatsch (Hat). Les autorit 
visées au § x de l’article 1 prendront les mesures de contrôle requises. pce DL. 


Article 11. 


_ x. Les dispositions contenues dans le présent Accord ne s’appliquent pas au matériel 
yprovisionnements de guerre, ni aux articles faisant l’objet de monopoles d’Etat. 


2. Les restrictions à la circulation et aux transports, ainsi que les prohibitions d’importatio 
exportation et de transit édictées en vertu des lois existantes ou de conventions internation 
dans l’intérét de la sécurité publique, en vue de protéger la santé des personnes, des animaux 
les plantes, ou pour d’autres raisons de police, ne sont pas affectées par le présent Accord. 


3. Au cas où l’une des Parties contractantes envisagerait la promulgation d’une des mesum 
risées au deuxième alinéa, elle devra en donner immédiatement avis à l’autorité administrati 
périeure ainsi qu’à l'autorité visée au $ 1 de l’article 1, de l’autre Partie. 


SECTION III. 


DISPOSITIONS GÉNÉRALES ET CLAUSES FINALES. 


Article 12. 


_ Les règlements d’administration publique nécessaires seront promulgués, le cas échéant, pi 
les deux Parties contractantes, après entente. Il en sera de même des ordonnances et des mesur 
qui s’imposeront en vue d'éviter les abus auxquels les avantages convenus pourraient donner lie 


Article 13. 


_I. A la date de la signature du présent Accord, l’autorité douanière provinciale alleman 
sée au § x de l’article x est la Section des Douanes et des Impôts de Consommation de l’ Offi 
les Finances de Haute-Silésie à Neisse, l’autorité financière régionale tchécoslovaque, la Direct 
des Finances de Troppau (Opava) ; les autorités administratives supérieures visées aux ariel 
3, 8 et 11 sont le Président de régence d’Oppeln et le Président de l’Administration politique régiona 
de Troppau (Opava). ay 

2. Les deux Parties contractantes s’aviseront mutuellement des modifications apporté 
la désignation des autorités en question. ie 


Article 14. 


1. Le présent Accord, établi en double original allemand et tchécoslovaque, sera ratifié 
les instruments de ratification seront échangés à Berlin dans le plus bref délai possible. 


_ 2. Le présent Accord entrera en vigueur un mois après l'échange des instruments de ratificatio 
En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont signé le présent Accord et y ont apposé leurs sceau 


Fait à Troppau (Opava), le 4 mars 1924. LS 
(Signé) Dt Paut ECKARDT. - 
(Signé) Ing. VAcLav ROUBIK. 
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we (2) The quantities exported must be declared to the Customs office at Haatsch. The necessary 
yeasures of control shall be taken by the authorities referred to in paragraph 1 of Article r. 


| Article 11. 
} 
4 (x) The provisions contained in the present Agreement shall not apply to war material or 
oarticles which form a State monopoly. 

_ (2) Traffic restrictions and import, export and transit prohibitions imposed, in virtue of 
xisting laws or international conventions, for 1easons of public safety, foi the protection of the © 
vealth of human beings, animals or plants, or for other considerations relating to public order 
hall not be affected by the present Agreement. 

… (3) Any measures which either Party may intend to take in virtue of paragraph 2 must — 
mmediately be notified to the higher administrative authorities and to the authorities referred 
to in paragraph I of Article x of the other Party. 


À SECTION III. 


GENERAL AND FINAL CLAUSES. 


Article 12. 


If necessary, the executive regulations required shall be decreed by the two Contracting 


Parties in agreement. The same applies to any orders or measures which may be needed in order to i 


prevent the advantages agreed upon giving rise to any abuse. 


\ ns : 


Article 13. 


… (rx) At the time of the signing of the present Agreement the German provincial Customs 
authority referred to in paragraph 1 of Article 1 is the department for Customs and excise duties: 


of the Upper Silesian Finance Office at Neisse ; the Czechoslovak provincial financial authority — 


is the Financial Office at Troppau. The higher administrative authorities referred to in Articles 3, 
g and 11 are the Regierungspräsident at Oppeln and the President of the Provincial Political — 
Administration at Troppau. | 


co 


bis 


‘ea 


_ (2) The Contracting Parties shall notify to one another any changes made in the authorities — 


mentioned above. 


Article 14. 


(x) The present Agreement, of which the German and Czechoslovak texts are both authentic, aa 
shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged in Berlin as soon as possible. — 


(2) The Agreement shall enter into force one month after the exchange of the instiuments © 


of ratification. 


In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have thereto nee 


affixed their seals. 


Done at Troppau (Opava), March 4, 1924. ag 


(Signed) Dr. Paut ECKARDT. 
(Signed) Ing. VACLAV ROUBIK. 


_ No. rors 
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4 ALLEMAGNE 
a ET NICARAGUA 


Echange de notes comportant un 
Accord concernant la remise en 
vigueur du Traité d'amitié, de com- 
merce, de navigation et consulaire 
du 4 février 1896. Managua, les 11 
janvier, 27 février et 6 mars 1924. 


| GERMANY AND NICARAGUA 


Exchange of Notes constituting an 
Agreement for the Renewal of the 
Treaty of Friendship, Commerce, 
Navigation and Consular Relations 
of February 4, 1896. Managua, 
January 11, February 27, and 
March 6, 1924. 


be, 1024. 


No. 1019. — ECHANGE DE NOTES 
mee NTRE L’ALLEMAGNE ET LE 
~ NICARAGUA, COMPORTANT UN 
ACCORD! CONCERNANT LA 
REMISE EN > VIGUBURS.; DU 


_ TRAITE? D’AMITIE, DE COM- 


MERCE, DE NAVIGATION ET 
CONSULAIRE, DU 4 FÉVRIER 
1806. MANAGUA, LES 11 JAN- 
VIER, 27 FÉVRIER et 6 MARS 


NICARAGUA, CONSTITUTIN 
AN AGREEMENT: FOR TH 
RENEWAL OF THE TREATY? 0 
FRIENDSHIP, COMMERCE 
NAVIGATION AND CONSULA 
RELATIONS, OF FEBRUARY 
1896. MANAGUA, JANUARY 1 
FEBRUARY 27 AND MARCH | 


1924, 


German and Spanish official texts communicat 
by the German Consul-General at Geneva®. D 
registration of this Exchange of Notes to 
place, November 28, 1925. 

| 
| 
| 
L 


Textes officiels allemand et espagnol communi- 

_qués par le Consul général d'Allemagne à 

_ Genève. L'enregistrement de cet échange de 
_ Notes a eu lieu le 28 novembre 1925. 


TEXTE ESPAGNOL. — SPANISH TEXT. 


i 


NOTA DEL MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES DE NICARAGUA AL MINISTRO DE 
ALEMANIA EN NICARAGUA CON RESIDENCIA EN SAN SALVADOR. 


REPUBLICA DE NICARAGUA. 


_ SECCIÔN DIPLOMATICA. 
N° 34. 
PALACIO NACIONAL. 

ey. MANAGUA, 11 de Enero de 1924. 
SEKOR MINISTRO : 
3 Tengo el honor de contestar su atenta nota nümero 1569 del 24 de diciembre tltimo, en | 
ane se sirve Vuestra Excelencia proponer que para mientras duren los estudios que se hacen pa: 
la renovaciôn de los Tratados Comerciales de Nicaragua, se restablezca por el tiempo necesar 
| es el antiguo Tratado de Amistad y Comercio celebrado con Alemania, con tanta mayor razôn cuant 
que se ha restablecido la Convencion Comercial a la que se adhirieron los paises que menciona. 

Mi Gobierno ha creido que no es conveniente, en el presente estado de cosas mundial, renov: 
os celebrar Tratados Comerciales que obliguen a la Republica por largos años. 


7 Entré en vigueur le 6 mars 1924. 


2 De Martens, Nouveau Recueil Général de 
Traités, deuxiéme série, tome XXIII, page 232. 


_ 3 Vol. II, page 60 de ce Recueil. 


1 Came into force March 6, 1924. 

? British and Foreign State Papers, Vol 9: 
page 994. 

3 Vol. II, page 60 of this Series. 
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La Convencién Comercial que dejo citada fué renovada anteriormente a cortos plazos y sujeta 
una suspension definitiva. 4 
— Animada Nicaragua de los mds cordiales propdsitos para Alemania, no tiene inconveniente __ 
“declarar la vigencia del antiguo Tratado de Amistad y Comercio con Alemania, en la forma =_— 
guiente que es la que hoy rige la vigencia de la Convenciôn Comercial antes citada, o sea, por 
eriodos de tres meses prorrogables por tâcita reconduccion. 
_ Mi Gobierno declara, por tanto, restablecido en esta forma et Tratado de Amistad y Comercio 
Do de 4 de febrero de 1896, si el Gobierno de Vuestra Excelencia asi lo aceptase. 2 

« Välgome de esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de mimés 
ta y distinguida consideraciôn. 


k | (Firmado) J. A. URTECHO. 


xcmo. Señor Ministro de Alemania oy 


en Nicaragua, San Salvador. i 
j z “4 
| x : 9 II. Fr, x 
‘a me 
_ TELEGRAMA DE 27 DE FEBRERO DE 1924, DEL MINISTRO DE ALEMANIA EN NICARAGUA 
IN RESIDENCIA EN SAN SALVADOR, AL MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES DE NICARAGUA. 
} ng tt 


[INISTRO DE RELACIONES, MANAGUA : ta 


_ Por instrucciones de mi Gobierno tengo la honra de informar a Gobierno de Vuestra Excelencia __ 
ue el Gobierno Aleman acepta los términos de su nota numero 34 del once de enero. Serd para 
ï un placer muy grato saludar a Vuestra Excelencia personalmente en la semana entrante y ‘4 
nfirmar el contenido de este mensaje en debida forma, con protestas de alta consideracion. oH” 


LY (Firmado) ERYTHROPEL. 4 
TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. a 
Is III. à 
[OTE DES DEUTSCHEN GESANDTEN IN MANAGUA AN DEN MINISTER DES AUSSERN IN MANAGUA. a 
a me 
)EUTSCHE GESANDTSCHAFT. a 
Manacua, den 6. Marz 1924. “a 


[ERR MINISTER ! 


_ Ich beehre mich, mein Telegramm aus San Salvador vom 27. Februar d. J. zu bestätigen, 
Mit dem ich Euerer Exzellenz die Annahme Ihrer geschätzten Note Nummer 34 vom 11. Januar 
. J. seitens Deutschlands mitgeteilt hatte, betreffend Wiederinkraftsetzung des Freundschafts-, 
landels-, Schiffahrts- und Konsularvertrags vom 4. Februar 1896 fiir eine Frist von drei Monaten, _ 
ie durch stillschweigendes Ubereinkommen immer für die gleiche Dauer weiterlauft. Unter diesen __ 
Imstanden bleibt natiirlich der Artikel 31 des Vertrags, der sich auf die Dauer seiner Geltung 
ezog, ausser Wirksamkeit. a 


: : sure j 


" Soeidididies Notions Real es atteste 


an Meine Regierung ist der Auffassung, dass sich der Schlusssatz des letzten Absatzes des Arti 
3, welcher folgendermassen lautet : « Es versteht sich jedoch, dass sie in allen diesen Fallen 

_ nach den Gesetzen und Verordnungen des Landes zu richten haben », auf alle Bestimmunge 
Artikel 3 bezieht. Ich darf Euere Exzellenz bitten, mit gefalligst mitzuteilen, ob die Regieru 

von Nicaragua mit meiner Regierung in dieser Auslegung des genannten Artikels übereinstim 


4 Ich benutze diese Gelegenheit, um Euerer Exzellenz die Versicherung meiner ausgezeichne 
_ Hochachtung zu erneuern. 


(Gez) ERYTHROPEL. _ 


Seiner Exzellenz : 
dem Herrn Minister des Aussern 
von NICARAGUA, 
Managua. 


TEXTE ESPAGNOL. — SPANISH TEXT. 


IV. 


- NOTA DEL MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES DE NICARAGUA AL MINISTRO DE ALEMAN 
AE EN MANAGUA. 


REPUBLICA DE NICARAGUA. 
SECCION DIPLOMATICA. 
N° 156, 
PALACIO NACIONAL. 


MANAGUA, 6 de Marzo de 1924. 
EXCELENCIA ! 


Tengo el honor de referirme a su atenta nota de la fecha en la que se sirve confirmar su te 
_ grama de 27 de febrero ültimo sobre la aceptaciôn del restablecimiento del Tratado de Amisté 
Comercio etc. de 1896, con Alemania en las condiciones prescritas en mi nota numero 34 del on 
_ de enero de esto año. a 
Es entendido desde luego, que el articulo 31 del Tratado relativo a su antigua vigencia, que 
sin valor alguno. | 
À Mi Gobierno entiende que las palabras que cita Vuestra Excelencia del final del parra 

_ ültimo del articulo 3° del mencionado Tratado, se refieren a todo el texto del articulo. 
Con muestras de mi mas elevada y distinguida consideraciôn, me suscribo su muy aten 

_ y seguro servidor. 


(Firmado) J. A. URTECHO. 
_ Excmo. Señor Ministro de Alemania, 
Presente. 
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OTE DU MINISTRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 

| A MANAGUA AU MINISTRE D'ALLEMAGNE 

| POUR LE NICARAGUA, À SAN-SALVADOR. 

| 

‘EPUBLIQUE DE NICARAGUA. 

SECTION DIPLOMATIQUE. 
N° 34. 


PALAIS NATIONAL. 
MANAGUA, Je II janvier 1924. 


NSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai Vhonneur de répondre à votre note 
> 1569, du 24 décembre dernier, dans laquelle 
tre Excellence propose que, pendant la durée 
s études en cours en vue du renouvellement 
s traités de commerce du Nicaragua, l’ancien 
ité d’amitié et de commerce conclu avec 
\lemagne soit remis en vigueur, étant donné 
tamment que la Convention commerciale à 
quelle ont adhéré les pays que vous mentionnez 
été rétablie. 

Mon Gouvernement a estimé qu’il n’était pas 
»portun, vu la situation internationale actuelle, 
» renouveler ou de conclure des traités de 
mmerce liant la République pendant de lon- 
les années. 

La Convention commerciale en question a été 
nouvelée, il y a quelque temps, pour de courtes 
riodes seulement, et est susceptible d’être 
rogée définitivement. 

Le Nicaragua, qui est animé des intentions 
s plus cordiales envers l’Allemagne, ne voit 
icun inconvénient à remettre en vigueur 
ncien Traité d'amitié et de commerce avec 
Allemagne sous la forme suivante, qui est celle 
li régit actuellement la validité de la Conven- 
on commerciale citée plus haut, c’est-a-dire 
yur des périodes de trois mois renouvelables par 
cite reconduction. 

En conséquence, mon Gouvernement déclare 
mis en vigueur sous cette forme le Traité 
amitié et de commerce avec l’Allemagne du 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
ations. 
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1 TRANSLATION. 


Er 


NOTE FROM THE MINISTER FOR FOREIGN 
AFFAIRS AT MANAGUA TO THE GERMAN 
MINISTER TO NICARAGUA AT SAN SALVADOR. 


REPUBLIC OF NICARAGUA. 
DIPLOMATIC DEPARTMENT. 
No. 34. 


PALACIO NACIONAL, 
MANAGUA, January II, 1024. 


YouR EXCELLENCY, 


I have the honour to acknowledge the receipt 
of your Note No. 1569 of December 24, 1923, in 
which you propose that, during the inquiries 
which are now taking place with a view to the 
renewal of Nicaragua’s treaties of commerce, 
the old Treaty of Friendship and Commerce 
with Germany should again be put into force 
for the necessary period, more especially as the 
trade agreements concluded with the coun- 
tries mentioned by you have been re-established. 

My Government is of opinion that, in the 
present condition of world affairs, it would not 
be desirable to renew or conclude treaties of com- 
merce binding the Republic for a long period 
of years. 

The trade agreements already referred to 
have recently been renewed for short periods and 
are soon to be finally repealed. 


Inasmuch as Nicaragua is inspired by the 
most friendly feelings towards Germany, she sees 
nothing to prevent the old Treaty of Friendship 
and Commerce with Germany from being de- 
clared valid under the conditions which are at 
present applicable also in the case of the other 
trade agreements referred to above, namely, for 
periods of three months renewable by tacit agree- 
ment. 

My Government accordingly declares the Treaty 
of Commerce and Friendship with Germany 
of February 4, 1896, to be again valid on 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 


 TÉLÉGRAMME EN 


ee estes He cette proposition. 
_ Je saisis cette occasion pour renouveler à 


Votre Excellence les assurances de ma considé- 


ration la plus distinguée. 


(Signé) J. A. URTECHO. 
A Monsieur 
le Ministre d’Allemagne 
au Nicaragua, San-Salvador. 


II. 


DATE DU 27 FÉVRIER 1924, 
. ADRESSÉ PAR LE MINISTRE D'ALLEMAGNE 
POUR LE NICARAGUA À SAN-SALVADOR, 
AU MINISTRE DES 
AFFAIRES ÉTRANGÈRES À MANAGUA. 


D - | Mosrère DES AFFAIRES ETRANGÈRES. 


¥ ee 


= LÉGATION 


MANAGUA. 


D’ordre de mon Gouvernement, j ’ai l'honneur 


_ qd informer le Gouvernement de Votre Excel- 
_ lence que le Gouvernement allemand accepte 


les termes de votre note N° 34, du 11 janvier. 
_ J'aurai le vif plaisir de saluer Votre Excellence 
personnellement la semaine prochaine, et de 


_ confirmer le contenu de la présente commu- 
_ nication dans les formes requises. 


Veuillez agréer, etc... 


(Signé) ERYTHROPEL. 


III. 


NOTE DU MINISTRE D'ALLEMAGNE 
À MANAGUA AU MINISTRE DES AFFAIRES 
ÉTRANGÈRES À MANAGUA. 


D'ALLEMAGNE. 


MANAGUA, le 6 mars 1924. 


Ki Monsieur LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur de vous confirmer mon télé- 


pee de San-Salvador du 27 février dernier 


par lequel j'ai avisé Votre Excellence que l’Al- 


this basis, ovited that Vout Excellene : 
Government agrees to this proposal. 

I avail myself of this opportunity to. Te 
to Your Excellency the assurance of my high 
consideration. 


J. A. omni 


(Signed) 


To the German Minister | 
to Nicaragua, San Salvador. : 


di: 


TELEGRAM DATED FEBRUARY 27, 1924, FR 
THE GERMAN MINISTER TO NICARAGUA 

AT SAN SALVADOR TO THE MINISTER FOB 
FOREIGN AFFAIRS AT MANAGUA. 


MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS. 
MANAGUA. : 


I am instructed by my Government to info 
Your Excellency that the German Governm 
accepts the proposal made in your Note No. 
of January 11. It will afford me spe 
pleasure to meet Your Excellency next week 
to confirm the contents of this communica’ 
in the proper form. 


Assuring you of my high consideration, 


(Signed) ERYTHROPEL 


III. 


ee 


NOTE FROM THE GERMAN MINISTER . 
AT MANAGUA TO THE MINISTER FOR FOREI 
AFFAIRS AT MANAGUA. | 


GERMAN LEGATION. 
MANAGUA, March 6, 1924 
fe 

Your EXCELLENCY, 


I have the honour to confirm my lea 
from San Salvador, dated February 27, 19 
in which I informed Your Excellency of : 


= 5 ~~ cea 
ie rex 


se aa 


| Le 


magne avait accepté les termes de votre 
te N° 34 du iz février dernier, concernant la 
nise en vigueur du Traité d’amitié, de com- 
erce, de navigation et consulaire, du 4 février 
196, pour une période de trois mois renouvelable 
définiment, par tacite reconduction, pour des 
riodes de même durée. Dans ces conditions, 
ticle 31 du Traité, qui se rapportait à la durée 
“sa validité, se trouve naturellement abrogé. 


ite \ 

‘Mon Gouvernement estime que la dernière 
hrase de l’article 3, qui est ainsi conçue : 
(1 est toutefois entendu qu'ils devront, dans 
lus ces cas, se conformer aux lois et ordon- 
inces du pays », se rapporte à toutes les dispo- 
tions de l’article 3. Je serais obligé à Votre 
xcellence de bien vouloir me faire connaître 
le Gouvernement de Nicaragua est d’accord 
ec mon Gouvernement sur l'interprétation 
l’article en question. 

Je saisis cette occasion pour renouveler a Votre 


xcellence l’assurance de ma considération la 
lus distinguée. 


(Signé) ERYTHROPEL. 


Son Excellence 
Monsieur le Ministre des Affaires 
étrangères de Nicaragua, 
Managua. 


TY, 


_ Note DU MINISTRE DES AFFAIRES 
ÉTRANGÈRES À MANAGUA, AU MINISTRE 
| D'ALLEMAGNE A MANAGUA. 


LÉPUBLIQUE DE NICARAGUA. 
SECTION DIPLOMATIQUE. 
N° 156. 


PALAIS NATIONAL. 
MANAGUA, le 6 mars 1924. 


[ONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai Vhonneur de me référer à votre note, en 
ate de ce jour, par laquelle vous avez bien 
oulu me confirmer votre télégramme du 27 fé- 
rier dernier concernant l'acceptation dela remise 
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acceptance by Germany of the proposal con- 
tained in your Note No. 34 of January 11, 1924, 
with regard to the re-establishment of the 
Treaty of Friendship, Commerce, Navigation 
and Consular Relations of February 4, 1896, for 
a period of three months, renewable for similar 
periods by tacit agreement. In these circum- 
stances, Article 31 of the Treaty which refers to 
the period of its validity will naturally cease 
to have effect. ~ 

My Government is of opinion that the last 
paragraph of Article 3, which reads as follows: 
‘ Tt is understood, however, that they must in all 
these cases conform to the laws and regulations 
of the country ”, refers to all the provisions 
of Article 3. I beg Your Excellency to inform 
me whether the Government of Nicaragua agrees 
with my Government as to the interpretation 
of the article in question. 


I avail myself of this opportunity to renew to 
Your Excellency the assurance of my highest 
consideration. 


(Signed) ERYTHROPEL. 


To His Excellency 
the Minister for Foreign 
Affairs of Nicaragua, 
Managua. 


IV. 


NOTE FROM THE MINISTER FOR FOREIGN 
AFFAIRS AT MANAGUA TO THE GERMAN . 
MINISTER AT MANAGUA. 


REPUBLIC OF NICARAGUA. 
DIPLOMATIC DEPARTMENT. 
No. 156. 


PALACIO NACIONAL, 
Manacua, March 6, 1924. 


Your EXCELLENCY, 


I have the honour to acknowledge the receipt 
of your Note of to-day’s date, in which you 
confirm your telegram of February 27, 1924, 
with regard to the acceptance of the proposal 


en vigueur du Traité d'amitié, de commerce 
_ etc. de 1896, avec l’Allemagne, aux conditions 
_ stipulées dans ma note N° 34 du 11 janvier 
MdOrnier. 

_ Il est donc entendu que l’article 31 du Traité, 

relatif à sa validité primitive, est abrogé. 


._ Mon Gouvernement est également d’avis que 
les mots de la fin du dernier paragraphe de 
l’article 3 du Traité en question, cités par Votre 
ae se rapportent a tout le texte de cet 
article. 


Je vous prie d’agréer, etc... 
(Signé) J. A. URTECHO. 


A son Excellence 
a Doc le Ministre d'Allemagne, 


to re-establish the Treaty of Friends 
Commerce, etc., of 1896, with Germany, subje 
to the conditions set forth in my Note No 
of January II, 1924. 

Tt is therefore understood that Article 31 
the Treaty, which deals with its original pen 
of validity, will in future be without effect. 

My Government is also of opinion that t 
words which Your Excellency quotes at 
end of the last paragraph of Article 3 of t 
Pee in question refer to the whole text of ti tt 
article 


I have the honour, etc. 


(Signed) J. A. URTECHO, 


His Excellency 
The German Minister, 
Managua. 
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ALLEMAGNE ET 
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Convention concernant la réglemen- 
tation du trafic des boissons alcoo- 

liques, signée a Washington, le 
19 mai 1924. 


GERMANY AND 
UNITED STATES OF AMERICA 


Convention respecting the Regula- 
tion of the Liquor Traffic, signed 
at Washington, May 19, 1924. 
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INO. 1020. ABKOMMEN! ZWI- 
_ SCHEN DEM DEUTSCHEN 
REICH UND DEN VEREINIG- 
_ TEN STAATEN VON AMERIKA 
_ ÜBER DIE VERHINDERUNG 
meets SCHMUGGELS — MIT >: BE- 
. RAUSCHENDEN GETRANKEN, 
pe ADGESCHLOSSEN (IN: . WASH- 
_ INGTON AM 1g. MAI 1924. 


Textes officiels allemand et anglais communiqués 
par le Consul général d’ Allemagne a Genève?. 
_ L'enregistrement de cette Convention a eu lieu 
3 le 28 novembre 1925. 


Der DEUTSCHE REICHSPRASIDENT und der 
_ PRASIDENT DER VEREINIGTEN STAATEN VON 
_ AMERIKA, von dem Bestreben geleitet, alle 
Schwierigkeiten zu vermeiden, die zwischen 
ihnen bezüglich der in den Vereinigten Staaten 
gültigen Gesetze betreffend alkoholische Ge- 
tranke entstehen kénnten, haben beschlossen, 
_ zu diesem Zwecke ein Abkommen zu schliessen, 
und haben zu ihren Bevollmächtigten bestellt : 


De: DEUTSCHE REICHSPRASIDENT : 


Herrn Dr. Otto WIEDFELDT, den Deutschen 
Botschafter in den Vereinigten Staaten 
von Amerika ; und 


hes Der PRASIDENT DER VEREINIGTEN STAATEN 
VON AMERIKA: 


Herrn Charles Evans HUGHES, den Staats- 
sekretär der Vereinigten Staaten von 
Amerika ; 


TC 
ER +) 


rf 1L’échange des ratifications a eu lieu à Wash- 
ington, le 11 août 1924 
#Vol. II, page 60 de ce Recueil. 
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No. 1020. CONVENTION! BI 
TWEEN THE GERMAN REIC 
AND THE UNITED STATES ¢ 
AMERICA, RESPECTING TI 
REGULATION OF THE LIQU 
TRAFFIC, SIGNED: AT WASE 
INGTON, MAY 19, 1924. 


German and English official texts communicat 

y the German Consul-General at Geneva 
The registration of this Convention took pla 
November 28, 1925. 


The PRESIDENT OF THE GERMAN EMPIRE a} 
the PRESIDENT OF THE UNITED STATES | 
AMERICA being desirous of avoiding any di 
culties which might arise between them. 
connection with the laws in force in the Unit 
States on the subject of alcoholic Pres 
have decided to conclude a Convention à 
that purpose, and have appointed as 
Plenipotentiaries : 


THE PRESIDENT OF THE GERMAN EMPIRE : 


Dr. Otto WIEDFELDT, German Ambassa 

to the United States of America ; and 

| 

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES | 
AMERICA : 


Mr. Charles Evans HUGHES, Secretary 
State of the United States of America, 


À 


1The exchange of ratifications took places 
Washington, August II, 1924. | 


2 Vol. II, page 60 of this Series. 
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Die nach Auswechslung ihrer ordnungsmässig 
sgestellten Vollmachten das Folgende verein- 
rt haben : 


| 
| Artihel 1. 

Die hohen vertragschliessenden Parteien 
laren, dass es ihre feste Absicht ist, an dem 
dsatz festzuhalten, dass die eigentliche 
nze der Hoheitsgewässer drei Seemeilen 
‘der Kiinstenlinie entfernt, und zwar ge- 
issen von der Niedrigwassergrenze liegt. 


Artikel 2. 


. Der Deutsche Reichspräsident erklärt sich 
mit einverstanden, dass Deutschland keinen 
spruch dagegen erheben wird, dass Beamte 
Vereinigten Staaten, ihrer Territorien und 
sitzungen ausserhalb der Grenzen der Hoheits- 
asser an Bord privater Schiffe unter deut- 
er Flagge gehen, um die an Bord befindlichen 
rsonen daraufhin zu befragen und die Schiffs- 
piere daraufhin zu priifen, ob dass Fahrzeug 
er die an Bord befindlichen Personen alko- 
lische Getranke in die Vereinigten Staaten, 
er Territorien oder Besitzungen unter Ver- 
zung der dort gültigen Gesetze einführen 
‘len oder eingeführt haben. Falls diese 
fragung und Prüfung einen Verdacht berech- 
t erscheinen lassen, kann eine Durchsuchung 
s Fahrzeuges begonnen werden. 


2. Wenn berechtigte Griinde fiir die Annahme 
rechen, dass das Fahrzeug die Gesetze der 
reinigten Staaten, ihre Territorien oder 
sitzungen betreffend das Verbot der Einfuhr 
<oholischer Getranke übertreten hat, über- 
itt oder zu übertreten versucht, so kann das 
hrzeug beschlagnahmt und in einen Hafen 
r Vereinigten Staaten, ihrer Territorien oder 
sitzungen zur richterlichen Entscheidung 
f Grund dieser Gesetze eingebracht werden. 


3. Die durch diesen Artikel gewahrten Rechte 
len nur innerhalb einer Entfernung von der 
liste der Vereinigten Staaten, ihrer Territorien 
ler Besitzungen ausgeiibt werden, die das im 
srdacht des Versuchs der Gesetzesübertretung 
hende Fahrzeug innerhalb einer Stunde 
riicklegen kann. In Fallen jedoch, in denen 
is alkoholische Getränk von einem anderen 
thrzeug als demjenigen, das von den Beamten 
treten und untersucht wurde, nach den 
reinigten Staaten, ihren Territorien oder 
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Who, having communicated their full powers, 
found in good and due form, have agreed as 
follows : 


Article x. 


The High Contracting Parties declare that 
it is their firm intention to uphold the principle 
that three marine miles extending from the 
coastline outwards and measured from low- 
water mark constitute the proper limits of terri- 
torial waters. 


Article 2. 


(x) The President of the German Empire 
agrees that Germany will raise no objection 
to the boarding of private vessels under the 
German flag outside the limits of territorial 
waters by the authorities of the United States, 
its territories or possessions, in order that 
enquiries may be addressed to those on board 
and an examination be made of the ship’s 
papers for the purpose of ascertaining whether 
the vessel or those on board are endeavouring 
to import or have imported alcoholic beverages 
into the United States, its territories or pos- 
sessions in violation of the laws there in force. 
When such enquiries and examination show 
a reasonable ground for suspicion, a search 
of the vessel may be initiated. 


(2) If there is reasonable cause for belief that 
the vessel has committed or is committing 
or attempting to commit an offence against 
the laws of the United States, its territories 
or possessions prohibiting the importation of 
alcoholic beverages, the vessel may be seized 
and taken into a port of the United States, 
its territories or possessions for adjudication 
in accordance with such laws. 


(3) The rights conferred by this article shall 
not be exercised at a greater distance from 
the coast of the United States, its territories or 
possessions than can be traversed in one hour 
by the vessel suspected of endeavoring to 
commit the offence. In cases, however, in 
which the liquor is intended to be conveyed 
to the United States, its territories or possessions 
by a vessel other than the one boarded and 
searched, it shall be the speed of such other 
vessel and not the speed of the vessel boarded, 
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Besitzungen gebracht werden soll, soll die which shall determine the distance from 
Schnelligkeit dieses anderen Fahrzeuges und coast at which the right under this area 
nicht diejenige des betretenen Fahrzeuges be exercised. 

_ die Entfernung von der Kiiste bestimmen, 

innerhalb welcher das unter diesem Artikel 

gewahrte Recht ausgeübt werden kann. 


Artikel 3. Article 3. 


_ Eine Bestrafung bezw. Beschlagnahme nach No penalty or forfeiture under the laws 
den Gesetzen der Vereinigten Staaten soll bei the United States shall be applicable or attat 
alkoholischen Getranken bezw. bei Fahrzeugen to alcoholic liquors or to vessels or person 
oder Personen wegen des Transportes solcher reason of the carriage of such liquors, wh 
Getranke nicht eintreten, wenn solche Ge- such liquors are listed as sea stores or ca 
tranke als Reisevorrat oder als eine nach einem  destined for a port foreign to the United Stat 
fremden Hafen ausserhalb der Vereinigten its territories or possessions on board Germ 
Staaten, ihrer Territorien oder Besitzungen vessels voyaging to or from ports of the Unit 
bestimmte Ladung an Bord deutscher Fahr- States, or its territories or possessions, or pass 
zeuge eingetragen sind, die sich auf der Fahrt through the territorial waters thereof, and sut 
nach oder von Häfen der Vereinigten Staaten, carriage shall be as now provided by law 

ihrer Territorien oder Besitzungen befinden oder respect to the transit of such liquors thr 

durch deren Hoheitsgewasser fahren ; bezüg- the Panama Canal, provided that such li 
lich dieses Transportes soll gelten, was jetzt shall be kept under seal continuously w 

_ bezüglich der Durchfuhr solcher Getränke the vessel on which they are carried remai 

durch den Panama-Kanal gesetzlich vorge- within the said territorial waters and that. 
schrieben ist, vorausgesetzt, dass diese Getränke part of such liquors shall at any time or pi 
während der Zeit, wo das Fahrzeug, auf dem be unladen within the United States, its ter 
sie transportiert werden, sich innerhalb der ge- tories or possessions. 

_nannten Hoheitsgewässer aufhält, dauernd 

unter Siegel gehalten werden, und dass kein 
Teil dieser Getranke zu irgendeiner Zeit oder 
an irgendeinem Ort innerhalb der Vereinigten 

Staaten, ihrer Territorien oder Besitzungen 
ie _gelôscht wird. 


Artikel 4. . Article 4. 


_ Jeder Anspruch auf Schadensersatz seitens Any claim by a German vessel for compe 
- eines deutschen Fahrzeuges unter der Be- sation on the grounds that it has suffered lo 
_ gründung, dass es Verlust oder Unrecht infolge or injury through the improper or unreasonab 
unberechtigter oder nicht sinngemässer Aus- exercise of the rights conferred by Article 
übung der durch Artikel 2 dieses Abkommens of this Treaty or on the ground that it h 
gewährten Rechte erlitten habe, oder aus dem not been given the benefit of Article 3 shall ] 
_ Grunde, dass ihm die Rechte aus Artikel 3 referred for the joint consideration of ty 
nicht gewahrt worden seien,. soll der gemein- persons, one of whom shall be nominated f 
-schaftlichen Erwägung von zwei Personen’ each of the High Contracting Parties. 
_ unterbreitet werden von denen die beiden 
 Vertragsteile je eine benennen. 

_ Einigen sich diese auf einen gemeinsamen Effect shall be given to the recommendatio1 
_ Bericht, so sollen die darin enthaltenen Vor- contained in any such joint report. If 1 
_ schläge ausgeführt werden. Kommt ein ge- joint report can be agreed upon, the clai 
e -meinsamer Bericht nicht zustande, so soll shall be referred to the Permanent Court | 

_ der Anspruch an den in dem Haager Ab- Arbitration at The Hague described in tl 
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nmen + vom 18. Oktober 1907 zur fried- 
en Erledigung internationaler Streitfalle 
ier bezeichneten standigen Schiedsgerichtshof 
Haag verwiesen werden. Das Schiedsgericht 
| gemäss Artikel 87 (Kapitel IV) und Arti- 
59 (Kapitel III) des genannten Abkommens 
ildet werden. Das Verfahren soll soweit 
ch Kapitel IV und Kapitel III unter be- 
derer Beriicksichtigung der Artikel 70 und 
aber mit Ausschluss der Artikel 53 und 54 
genannten Abkommens geregelt werden, 
das Schiedsgericht diese für anwendbar 
mit den Bestimmungen dieses Abkommens 
einbar halt. Alle Geldbetrage, welche durch 
Schiedsgericht auf Grund eines Anspruches 
rkannt werden, sollen innerhalb 18 Monaten 
h dem Tage des endgültigen Urteils ohne 
S und ohne Abzug ausgezahlt werden, 
eschadet der folgenden Bestimmungen. Jede 
ierung soll ihre eigenen Unkosten tragen. 
Unkosten des Schiedsgerichts sollen durch 
en anteiligen Abzug von dem durch das 
ledsgericht zuerkannten Betrage gedeckt 
den, und zwar in Héhe von 5% dieses 
rages oder in Hohe eines zwischen den 
den Regierungen zu vereinbarenden nied- 
eren Prozentsatzes. Ein dabei etwa entstehen- 
: Fehlbetrag soll zu gleichen Teilen von den 
iden Regierungen gedeckt werden. 


Artikel 5. 


Dieses Abkommen soll ratifiziert werden 
d für den Zeitraum eines Jahres in Kraft 
ben, gerechnet vom Tage des Austausches 
r Ratifikationsurkunden an. 

Drei Monate vor Ablauf des genannten 


itraums von einem Jahr kann jeder der bei- | 


n Vertragsteile seine Absicht kundtun, Ande- 
ngen in den Bestimmungen des Abkommens 
rzuschlagen. | 

Falls derartige Anderungen nicht vor Ablauf 
s oben erwähnten Zeitraums von einem Jahr 
reinbart worden sind, soll das Abkommen 
ôschen. 

Falls von keiner Seite die Absicht kundgetan 
rd Anderungen vorzuschlagen, soll das Ab- 
mmen für ein weiteres Jahr in Kraft bleiben 
dso weiter automatisch bezüglich der jeweili- 
n Frist von einem Jahr, aber immer vor- 
haltlich des Rechtes jeder Partei, wie oben 


L De Martens, Nouveau Recueil Général de 
aités, troisiéme série, tome III, page 360, 
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Convention ! for the Pacific Settlement of 
International Disputes, concluded at The Hague, 
October 18, 1907. The Arbitral Tribunal shall 
be constituted in accordance with Article 87 
(Chapter IV) and with Article 59 (Chapter III) 
of the said Convention. The proceedings shall 
be regulated by so much of Chapter IV of the 
said Convention and of Chapter III thereof 
(special regard being had for Articles 70 and 74, 
but excepting Articles.53 and 54) as the Tri- 
bunal may consider to be applicable and to 
be consistent with the provisions of this Agree- 
ment. All sums of money which may be awarded 
by the Tribunal on account of any claim 
shall be paid within eighteen months after 
the date of the final award without interest 
and without deduction, save as hereafter 
specified. Each Government shall bear its own 
expenses. The expenses of the Tribunal shall 
be defrayed by a rateable deduction of the 
amount of the sums awarded by it, at a rate 
of five per cent. on such sums, or at such 
lower rate as may be agreed upon between the 
two Governments; the deficiency, if any, 
shall be defrayed in equal moieties by the 
two Governments. 


Article 5. 


This Treaty shall be subject to ratification 
and shall remain in force for a period of 
one year from the date of the exchange of 
ratifications. 

Three months before the expiration of the 
said period of one year, either of the High 
Contracting Parties may give notice of its 
desire to propose modifications in the terms 
of the Treaty. 

If such modifications have not been agreed 
upon before the expiration of the term of one 
year, mentioned above, the Treaty shall lapse. 


If no notice is given on either side of the © me 


desire to propose modifications, the Treaty 
shall remain in force for another year, and so 
on automatically, but subject always in respect 
of each such period of a year to the right on 
either side to propose, as provided above, three 


1 British and Foreign State Papers, Vol. 100, 
page 298. : 


vorsgesehen, drei Monate vor deren Beendigung 


_ Vorschläge fiir Anderungen in dem Abkommen 


zu machen, und vorbehaltlch der Bestimmung, 
dass, falls solche Anderungen nicht vor Ablauf 


_ des Zeitraums von einem Jahr vereinbart wor- 
den sind, das Abkommen erlôschen soll. 


Artikel 6. 


_. Falls einer der Vertragsteile entweder durch 

richterliche Entscheidung oder durch gesetz- 
_ liche Massnahmen verhindert werden sollte, 
_ die Bestimmungen dieses Abkommens in vollem 


Umfange durchzufiihren, soll dieses Abkommen 


von selbst erlôschen und bei einem solchen 
_ Erlôschen oder, wenn immer dieses Abkommen 
in Geltung zu sein aufhéren wird, soll jeder 


Vertragsteil alle die Rechte geniessen, die 


_ er besessen haben wiirde, wenn dieses Abkom- 
_ men nicht geschlossen worden ware. 


Dieses Abkommen soll ordnungsmässig vom 
Deutschen Reichspräsidenten gemäss den Vor- 


_ schriften der deutschen Reichsverfassung und 


vom Präsidenten der Vereinigten Staaten von 
Amerika nach Anhérung und mit Zustimmung 
des Senats ratifiziert und die Ratifikations- 
urkunden sollen in Washington sobald wie 
méglich ausgetauscht werden. 


_ Za Urkund dessen haben die beiderseitigen 


_ Bevollmächtigten dieses Abkommen in doppel- 


ter Ausfertigung unterzeichnet und darunter 
ihre Siegel gesetzt. 


Gegeben in der Stadt Washington, am neun- 


zehnten Tag des Mais im Jahre des Herrn 
_ eintausendneunhundertundvierundzwanzig. 


(L. S.) (gez.) Dr. Orro WIEDFELDT. 
(L. S.) (gez.) CHARLES Evans HUGHES. 
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months before its expiration, modifications i 
the Treaty, and to the provision that if suc 
modifications are not agreed upon before tk 
close of the period of one year, the Treat 
shall lapse. L 


Article 6. 


In the event that either of the High Co 
tracting Parties shall be prevented either # 
judicial decision or legislative action fro 
giving full effect to the provisions of the preset 
Treaty, the said Treaty shall automatical 
lapse, and, on such lapse or whenever th 
Treaty shall cease to be in force, each Hig 
Contracting Party shall enjoy all the righ 
which it would have possessed had this Trea 
not been concluded. 


The present Convention shall be duly ra 
ified by the President of the German Empit 
in accordance with the requirements of # 
German Constitution, and by the Preside 
of the United States of America, by and wi 
the advice and consent of the Senate there 
and the ratifications shall be exchanged 
Washington as soon as possible. 


potentiaries have signed the present Co 
vention in duplicate and have thereunto affi 
| 


In witness whereof the respective i 
their seals. 


Done at the City of Washington, this n 
teenth day of May, in the year of our Lord a 
thousand nine hundred and twenty-four. 


(L. S.) (Signed) Dr. Orro uta 
(L. S.) (Signed) CHARLES Evans HUGHE 


‘ 
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lo. 1020. — CONVENTION ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LES 
ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE CONCERNANT LA REGLEMENTA- 
TION DU TRAFIC DES BOISSONS ALCOOLIQUES, SIGNEE A 
WASHINGTON, LE 19 MAT 1924. 


éviter toutes difficultés qui pourraient surgir entre eux au sujet des lois en vigueur aux Etats-Unis 
r les boissons alcooliques, ont décidé de conclure une Convention a cet effet et ont désigné comme 
ee eres : 

E PRESIDENT DU REICH ALLEMAND : 


| Le Dr Otto WIEDFELDT, Ambassadeur d'Allemagne aux Etats-Unis d'Amérique ; 


é Le PRESIDENT DU REICH ALLEMAND et le PRESIDENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE, désireux 


E PRESIDENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE : 
M. Charles Evans HUGHES, Secrétaire d’Etat des Etats-Unis d’Amérique ; 


Lesquels, aprés avoir échangé leurs pleins pouvoirs et les avoir trouvés en bonne et due forme 
mt convenus de ce qui suit : 


Article x. 


Les Hautes Parties contractantes déclarent avoir la ferme intention de maintenir le principe 
ue la limite exacte des eaux territoriales est située à trois milles marins de la côte, mesurés à partir 
e la ligne de retrait des eaux. 


Article 2. 


1. Le Président du Reich Allemand convient que l’Allemagne ne s’opposera pas à ce que les 
utorités des Etats-Unis, de leurs territoires ou possessions, arraisonnent, hors des eaux territo- 
ales, les navires et bateaux privés naviguant sous pavillon allemand, pour poser des questions au 
ersonnel à bord et examiner les papiers de bord en vue de s’assurer si le navire ou les personnes 
bord essaient d'importer ou ont importé des boissons alcooliques aux Etats-Unis ou dans leurs 
rritoires ou possessions, en violation des lois qui y sont en vigueur. Lorsque ces questions et cet 
xamen donneront lieu à des suspicions légitimes, il pourra être procédé à la visite du navire. 


2. S’il y a raisonnablement lieu de croire que le navire a commis, commet ou essaie de com- 


iettre une infraction aux lois des Etats-Unis, de leurs territoires ou possessions, interdisant | 


importation des boissons alcooliques, le navire pourra être saisi et conduit à un port des Etats- 
Inis, de leurs territoires ou possessions, pour que le cas soit jugé conformément auxdites lois. 


3. Les droits conférés par le présent article ne pourront être exercés à une distance de la côte © 


es États-Unis, de leurs territoires ou possessions, supérieure à la distance que peut franchir en 
ne heure le navire soupçonné de la tentative délictueuse. Toutefois, au cas où les spiritueux sont 
estinés à être importés aux Etats-Unis, dans leurs territoires ou possessions, par un navire autre 
ue le navire arraisonné et visité, la distance, par rapport à la côte, a laquelle peut être exercé le 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
lations. of Nations. 


_ droit conféré par le présent article, sera calculée d’après la vitesse de cet autre navire, et non d 
la vitesse du navire arraisonné. 


Article 3. | - à 


= Aucune sanction ne pourra être prise, en vertu des lois des Etats-Unis, ni aucune confiscatie 
e spiritueux ne pourra avoir lieu, aux termes des mêmes lois, en raison du transport desdits 


destinées à un port autre qu'un port des Etats-Unis, de leurs territoires ou possessions, et se 
_ vent à bord de navires allemands à destination ou en provenance de ports des Etats-Unis, de 
erritoires ou possessions, ou à bord de navires allemands qui traversent les eaux territoriales dt 
_ dits Etats, territoires et possessions ; ce transport sera régi par les prescriptions actuelles de 
loi sur le transit de ces spiritueux par le Canal de Panama, étant entendu que lesdits spirituet 
_ devront rester constamment sous scellés tant que le navire qui les transporte se trouvera da 
_ lesdites eaux territoriales, et qu'aucune partie de ces spiritueux ne devra, à aucun moment ete 
_ aucun lieu, être déchargée aux Etats-Unis, dans leurs territoires ou possessions. 


Article 4. 


a 


Lorsqu'un navire allemand présentera une demande d’indemnité, motivée par une perte 
un dommage résultant de l’exercice illégitime ou abusif des droits conférés par l’article 2 du pr 
sent Traité, ou en alléguant qu'il s’est vu refuser le bénéfice des dispositions de l’article 3, cet 
demande sera examinée conjointement par deux personnes, chacune des Hautes Parties contra 
tantes en désignant une. 
Si ces deux personnes se mettent d’accord sur un rapport commun, il sera donné suite a1 
propositions contenues dans ce rapport. Si aucun rapport commun ne peut être établi, la demant 
sera renvoyée à la Cour permanente d'arbitrage de la Haye, spécifiée dans la Convention de 
_ Haye du 18 octobre 1907 sur le réglement pacifique des différents internationaux. Le Tribur 
_ d’arbitrage sera constitué conformément à l’article 87 (Chapitre IV) et à l’article 59 (Chapitre IT 
_ de ladite Convention. La procédure sera régie par les dispositions du Chapitre IV de cette Convel 
_ tion et du Chapitre III de ladite (en tenant particulièrement compte des articles 70 et 74 et à l'e 
clusion des articles 53 et 54), dans la mesure où le Tribunal estimera les dispositions en questit 
applicables et compatibles avec les stipulations du présent Accord. Toutes les sommes dont le we 
sement pourra être ordonné par le Tribunal à la suite d’une demande de ce genre, devront êt 
payées dans les dix-huit mois qui suivront la date de la sentence définitive, sans qu'il y ait lie 
intérêt ou à autre déduction que la déduction spécifiée ci-après. Chaque Gouvernement supp 
_ tera ses propres dépenses. Les dépenses du Tribunal seront couvertes au moyen d’une déductie 
roportionnelle sur le montant des versements qu’il aura ordonnés, à raison de 5 % desdites somme 
ou à un taux moins élevé convenu entre les deux Gouvernements ; le déficit, s’il y a lieu, se 
couvert, par moitiés, par les deux Gouvernements. | 


Article 5. 


Le présent Traité devra être ratifié; il restera en vigueur pendant une durée d’un an 
_ partir de la date de l'échange des ratifications. 

Pe. Trois mois avant l’expiration de cette période d’un an, l’une ou l’autre des Hautes Parti 
_ contractantes pourra notifier son désir de proposer des modifications aux termes du Traité. 

Si l’accord ne s’est pas établi sur ces modifications avant l’expiration de la durée d’un : 
_ ci-dessus indiquée, le Traité prendra fin. 
ds Si aucune des deux Parties ne notifie son désir de proposer des modifications, le Traité reste 
en vigueur pendant une nouvelle année, et ainsi de suite automatiquement, toujours sous réser 
qu’au cours de chacune de ces périodes d’un an, l’une ou l’autre Partie aura le droit de propos 
des modifications au Traité trois mois avant son expiration, comme il est prévu ci-dessus, et qi 
_ le Traité prendra fin si les deux Parties ne se mettent pas d’accord sur ces modifications ava: 
_ l'expiration de la période d’un an. 


Article 6. 


& Dans le cas où l’une ou l’autre des Hautes Parties contractantes se trouverait empêchée, soit 
: décision de justice, soit par mesure législative, de donner plein effet aux dispositions du présent — 
aité, ledit Traité prendra fin automatiquement. Dans ce cas, ou à l'expiration du Traité à un 
oment quelconque, chacune des Hautes Parties contractantes jouira de tous les droits qu elle — 
ait possédés si ce Traité n’avait pas été conclu. | 
La présente Convention sera dûment ratifiée par le Président du Reich Allemand CONTES ï 
nt aux termes de la Constitution du Reich et par le Président des Etats-Unis d'Amérique, après 
isultation et avec l’approbation du Sénat des Etats-Unis; les ratifications seront échangées à 
shington aussitôt que possible. 


En foi de quoi les Plénipotentiaires respectifs ont signé la présente Convention en double | | 
emplaire, et y ont apposé leurs sceaux. : 


pe Bait dans la ville de Washington, ce dix-neuviéme jour du mois de mai de l’année de Notre | 
1eur mil neuf cent vingt-quatre. 


(L. S.) (Signé) Dt Orro WIEDFELDT. 
Ma (L. S.) (Signé) CHarLtes Evans HUGHES. 


N° 1021. 


ALLEMAGNE ET HONGRIE 


Echange de notes comportant un 
Accord relatif aux frais occasionnés 
par l’extradition. Berlin, les 29 
septembre 1923 et 1« juin 1924. 


GERMANY AND HUNGARY. 


Exchange of Notes constituting an 
Agreement relating to the Ex- 
penses due to Extradition. Berlin, 
September 29, 1923, and June 1, 


1924. 


TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


No. 1021. — NOTENWECHSEL! ZWISCHEN DER DEUTSCHEN UN 
DER UNGARISCHEN REGIERUNG BETREFFEND EINE VERED 
BARUNG UBER DIE IM AUSLIEFERUNGSVERKEHR ERWACI 
SENDEN KOSTEN. BERLIN, 29. SEPTEMBER 1923 UND 1. JUNI 193 


Texte officiel allemand communiqué par le Consul German official text communicated by the Germ 

_ général d'Allemagne à Genève. ? L’enregistre- Consul-General at Geneva. *? The registrat 
ment de cet échange de Notes a eu lieu le 28 no- of this Exchange of Notes took place Novem 
 vembre 1925. 28, 1925. 


pote. 6320. 
VERBALNOTE. 


Das Auswärtige Amt beehrt sich der Kgl. Ungarischen Gesandtschaft auf die Verbalnote vo 
_ 16, d. M. — Nr. 2161 — mitzuteilen, dass bezüglich der Ubernahme der Kosten im Auslieferung 
_ verkehr zwischen Deutschland und Ungarn folgendes bemerkt werden darf : 
74 Sämtliche deutsche Landesregierungen verzichten unter der Voraussetzung der Get ¥ 
_keit auf Erstattung der Auslieferungskosten, soweit diese in Deutschland entstanden sind, 
zi zum Beispiel auch in dem Fall, dass ein von Sachsen aus Auszuliefernder ausnahmsweise nic 
15 _ durch die Tschechoslowakei, sondern auf Umwegen durch das Gebiet eines dazwischenliegend 
“2 anderen deutschen Staates nach Ungarn transportiert werden miisste. 

_ Dagegen sind bei einer Durchlieferung vom Ausland durch Deutschland (z. B. wenn ein 
ngarn Auszuliefernder sich in Frankreich befindet und über deutsches Gebiet zu befôrde 
t) die Kosten der Festhaltung, des Unterhalts und der Beférderung der Person, sowie der B 
rderung der mit ihr auszuhändigenden Sachen dem ersuchten Teile in vollem Umfange zu € 
atten. 

Das Auswärtige Amt bittet die Gesandtschaft, ihm eine Mitteilung darüber zukommen lass 
zu wollen, ob seitens der ungarischen Behérden im pue Ho mit Deutschland na 
den gleichen Grundsätzen verfahren werden wird. | 


BERLIN, den 29. September 1923. 
; | 
An die Kôniglich Ungarische Gesandtschaft. | 
48 
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V. Str. 3348. 
GL. UNGARISCHE GESANDTSCHAFT. 
Nr. 1623/29 


Beilage 


VERBALNOTE. 


| Bezugnehmend auf die sehr geschätzte Verbalnote vom 29. Marz 1. J. Nr. V. Str. 1974/B 
060, beehrt sich die Kgl. Ungarische Gesandtschaft dem Auswartigen Amt ergebenst mitzuteilen, = 


s die kgl. ungarische Regierung den Inhalt der Verbalnote des Auswartigen Amtes vom 20. 
ptember 1923 Nr. V. Str. 6239/B 51,262, dankend zur Kenntnis genommen und verfügt hat, © 
ss ungarischerseits inbezug auf die Verrechnung der Auslieferungs- und Durchlieferungs- 
sten im Sinne der letztbezogenen Verbalnote, d. h. auf Grundlage der Gegenseitigkeit vorgegangen 


side. 


tigst bestatigen zu wollen. 


BERLIN, den 1. Juni 1924. 


n das Auswärtige Amt 
des Deutschen Reiches, 
Berlin. 


1 TRADUCTION. 


lo. 1021. — ÉCHANGE DE NOTES 
ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
ALLEMAND ET HONGROIS, 
COMPORTANT UN ACCORD 
PRELATIF AUX FRAIS OCCA- 
| SIONNÉS PAR L’EXTRADITION. 
RBERLIN, LES 29 SEPTEMBRE 
025 EY 1° JUIN: 1924. 


. Str. 6329. 
B. 51.262. 
; NOTE VERBALE. 


Le Ministère des Affaires étrangères a l’hon- 
eur de porter à la connaissance de la Léga- 
on Royale de Hongrie, au sujet de la Note 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
ations. 


(BS) 


1 TRANSLATION. 


_ Diese auf die Verrechnung der Auslieferungs- beziehungsweise Durchlieferungskosten zwischen — 

mm deutschen Reiche und Ungarn bezughabende Kundmachung wird in der nächsten Nummer _ 
r ungarischen amtlichen Justiznachrichten verôffentlicht und beehrt sich die kgl. ungarische 
ssandtschaft eine Übersetzung derselben mit der Bitte ergebenst zu übermitteln, deren Empfang 


No. 1021. — EXCHANGE OF NOTES ~— 
BETWEEN THE GERMAN AND — 
HUNGARIAN GOVERNMENTS, | 
CONSTITUTING AN AGREE- 


MENT RELATING TO THE. 
EXPENSES DUE TO EXTRADI 
TION. BERLIN, SEPTEMBER 29, 


1023, AND JUNE 1x, 1924. 


V. Str. 6329. 
B. 51.262. 
VERBAL NOTE. 


The Ministry of Foreign Affairs has the ibe 
honour to inform the Royal Hungarian Lega- 
tion in reply to Verbal Note No. 2161 of the _ 


1 Translated by the Secretariat of the League — 


of Nations. 


Verbale N° 2161, du 16 courant, qu’en ce qui 
concerne le règlement des frais encourus à 
l’occasion d’extraditions entre l’Allemagne et 
la Hongrie, il convient de présenter les obser- 
vations suivantes : 

_ Tous les Gouvernements des pays allemands 


renoncent, sous condition de réciprocité, au 


remboursement des frais d’extradition, lorsque 


ceux-ci sont encourus en Allemagne, ainsi que, 


par exemple, dans le cas où une personne à 


_ extrader de Saxe devrait par exception être 


transportée en Hongrie, non pas par la Tché- 
coslovaquie, mais indirectement à travers le 
territoire d’un autre Etat allemand inter- 


_ médiaire. 


Par contre, en cas d’extradition « en transit » 


- de l’étranger à travers l’Allemagne (par exemple 


dans le cas où une personne à extrader a des- 
tination de la Hongrie se trouve en France, 
et doit être transportée à travers le territoire 
allemand), les frais de garde, d’entretien et 
de transport de la personne, ainsi que les frais 
de transport des objets transmis, avec l’ex- 
tradé, a la partie requérante, doivent étre en- 
tièrement remboursés. 

Le Ministère des Affaires étrangères prie la 
Légation de bien vouloir lui faire savoir si, 
de leur côté, les autorités hongroises appli- 
queront les mêmes principes dans la procédure 
d’extradition avec l'Allemagne. 


BERLIN, le 20 septembre 1923. 


A la Légation Royale 
. de Hongrie. 


V. Str. 3348. 


LÉGATION ROYALE DE HONGRIE. 
N° 1623/29. 
1 Annexe. 


NOTE VERBALE. 


Se référant à la Note Verbale, en date du 
29 mars de l’an dernier, N° V. Str. 1974,/B. 
13.060, la Légation Royale de Hongrie a 
l'honneur d’informer le Ministère des Affaires 
étrangères que le Gouvernement Royal hongrois 
a pris connaissance de la Note Verbale du 
Ministère des Affaires étrangères du 29 sep- 
tembre 1923, N° V. Str. 6329/B. 51.262, et a 
décidé que la Hongrie procéderait au décompte 
des frais d’extradition directe et d’extradition 


a » 
16th instant that it is desirable to make. 
following observations with regard to 
settlement of the extradition costs betw 
Germany and Hungary. 1! 


All the German State Governments renown 


all claim, subject to reciprocity, to the rep 
ment of extradition costs, in so far as these 
incurred in Germany. This shall there 
also apply, for example, to a case in whi 
a person to be extradited from Saxony 
as an exceptional measure, be conveye 
Hungary not through Czechoslovakia, b 
a circuitous route through the territory 
another German State lying in between. — 
On the other hand, in the case of a pers 
extradited from abroad through Germa 
(e.g., if a person to be extradited to Hun 
is in France and has to be conveyed acr 
German territory), the cost of guarding, ma 
taining and transporting him, together wi 
the cost of transporting the objects whi 
have to be handed over at the same tin 
shall be repaid in full to the party to whi 
application is made. 
The Ministry of Foreign Affairs wot 
be glad if the Legation would inform it whetk 
the procedure of the Hungarian authorit 
in connection with the extradition of perse 
to Germany will be based on the sal 
principles. | | 


BERLIN, September 29, 1923. | 


To the Royal Hungarian 
Legation. 


V. Str. 3348. 


RoyAL HUNGARIAN LEGATION. 
No. 1623 /29 


I Annex. 


VERBAL NOTE. 


With reference to the Verbal Note No. 
Str. 1974/B. 13060 of March 29, 1923, t 
Royal Hungarian Legation has the honour 
inform the Ministry for Foreign Affairs that t 
Hungarian Government has noted the conter 
of the Ministry’s Verbal Note of Septemt 
29, 1923, No. V. Str. 6239/B. 51,262, and h 
decided that the procedure of the Hungari 
authorities in connection with the settleme 
of the cost of extradition and conveyan 
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transit, dans les conditions fixées dans cette 
niére Note Verbale, c’est-a-dire conformé- 
t au principe de la réciprocité. 
vet échange de notes, au sujet du décompte 
5 frais d’extradition directe et en transit, 
tre le Reich allemand et la Hongrie, sera 
bliée dans le prochain numéro de la Gazette 
liciaire officielle hongroise, et la Légation 
yale de Hongrie a l'honneur de transmettre, 
oint, une traduction de ladite, dont elle 
mande au Ministère des Affaires étrangères 
bien vouloir lui accuser réception. 


is) 


BERLIN, le 1°T juin 1924. 


! 


4 Ministère des Affaires étrangères 
du Reich Allemand, 
Berlin. 


across the country should be governed by the 
principle laid down in the last-mentioned Verbal 
Note, t.e., on the basis of reciprocity. 

This notification with regard to the settle- 
ment of the cost of extradition and conveyance 
through the country between the German 
Reich and Hungary will be published in the 


next number of the Hungarian Official Law — 
Gazette, and the Royal Hungarian Legation — 


has the honour to forward a translation 
herewith and to request that its receipt be 
acknowledged. 


5) 
BERLIN, June I, 1924. 


To the Ministry of Foreign Affairs 
of the German Reich, 
Berlin. 


Ari 


N°%1022. 


ALLEMAGNE ET AUTRICHE 


Accord additionnel à Ja Convention 
du 1“ septembre 1920, concernant 
les relations d’ordre économique, 
avec Protocole, signés a Prague, le 
1 2 juillet 1924, et Echange de notes 
y relatifs, Berlin, le 27 décembre 


1924. 


GERMANY AND AUSTRIA 


Additional Agreement to the Eco- 
nomic Agreement of September 1, 
1920, with Protocol, signed at 
Prague, July 12, 1924, and Ex- 
change of Notes relating thereto, 
Berlin, December 27, 1924. 


| Texte officiel allemand communiqué par le Consul German official text communicated by the Germa 
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TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


No. 1022. — ZUSATZVERTRAG: ZU DEM AM 1. SEPTEMBER 192 
ABGESCHLOSSENEN DEUTSCH - OSTERREICHISCHEN WI 
SCHAFTSABKOMMEN 2, MIT PROTOKOLL, GEZEICHNET IN PR 
AM 12. JULI 1924 UND DARAUF BEZUGLICHEM NOTENWECHSEI 
BERLIN, 27. DEZEMBER 1924. 


in 


général d'Allemagne a Genéve®. L’enregistre- Consul General at Geneva. The registrat \ 
ment de cet Accord a eu lieu le 28 novembre of this Agreement took place November — at 
1925. 1025. : 


; 


Von dem Wunsche geleitet, die wirtschaftlichen Beziehungen zwischen dem DEUTSCHE) 
REICHE und der REPUBLIK OSTERREICH bis zum Abschluss eines Handelsvertrags auf breitere 


a oe Grundlage stärker zu beleben, haben die beiden Regierungen beschlossen, in Verhandlungen tbe 6 


einen Zusatzvertrag zu dem deutsch-ôsterreichischen Wirtschaftsabkommen vom 1. Septembre e 


1920 einzutreten und zu diesem Zwecke zu ihren Bevollmächtigten ernannt : 
DIE DEUTSCHE REGIERUNG : 


den Wirklichen Geheimen Legationsrat und Ministerialdirektor im Auswärtigen A mt 
Herrn Karl VON STOCKHAMMERN, i 


DIE OSTERREICHISCHE REGIERUNG : 


den Sektionschef im Bundeskanzleramt (Auswärtige Angelegenheiten) Herrn Dr. Richar 
SCHULLER, 


die nach Prüfung ihrer in guter und gehôriger Form befundenen Vollmachten folgendy 


fe vereinbart haben : 


Artikel i. i 
Soweit im nachstehenden nichts anderes vereinbart ist, sollen die Bestimmungen des deutsd À 


 ôsterreichischen Wirtschaftsabkommens vom 1. September 1920 so lange in Geltung bleiben 
_ als der vorliegende Vertrag Wirksamkeit behält. 


Artikel 2. 


Artikel 3 Abs. 1 und 2 des Wirtschaftsabkommens vom 1. September 1920 werden durd 
folgende Bestimmungen ersetzt : 


Von den in der Anlage A bezeichneten ôsterreichischen Boden- und Gewerbserzeugnissel 


- sollen bei ihrer Einfuhr in das deutsche Zollgebiet keinesfalls hôhere Eingangszélle erhoben werden 


1L’échange des ratifications a eu lieu a 1 The exchange of ratifications took place 4 
_ Vienne, le 30 mars 1925. Vienna, March 30, 1925. a 
2 Vol. IV, page 201 de ce Recueil. ? Vol. IV, page 201 of this Series. 


3 Vol. II, page 60 de ce Recueil. 8 Vol. II, page 60 of this Series. 
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a 
lin dieser Anlage vereinbart sind. Das gleiche gilt von den in der Anlage B bezeichneten deutschen 
den- und Gewerbserzeugnissen bei ihrer Einfuhr in das ôsterreichische Zollgebiet. 


Durch diese Vereinbarungen wird die Bestimmung des Artikels 2 Abs. 1 a des Wirtschafts- 
sommens vom I. September 1920 nicht berührt. 


Artikel a 


“Solange und soweit Deutschland einen passiven Stickereiveredelungsverkehr nach der Schweiz 
tattet, wird die Republik Osterreich hinsichtlich dieses Verkehrs keinesfalls ungünstiger als 
‘Schweiz behandelt werden. 


Artikel 4. 


_ Die Deutsche Regierung erklärt sich bereit, nach endgiiltiger Feststellung der landwirtschaft- 
en Zôülle im deutschen autonomen Zolltarif mit der Osterreichischen Regierung baldigst in 
rhandlungen über die zu diesen Zôllen von der Osterreichischen Regierung vorgebrachten und 
zeit zurückgestellten Wünsche einzutreten. Beide Regierungen behalten sich vor, bei dieser 
legenheit auch auf andere Wiinsche zurückzukommen. 


Artikel 5. 


Soweit in der Anlage A die Befugnis zur Abfertigung einzelner Waren auf noch zu bestimmende 
stellen beschrankt ist, werden sich die beiden Regierungen über die Auswahl dieser Zollstellen 
 diplomatischem Wege verständigen. 


Artikel 6. 


. Unter Aufhebung des Artikels 33 des Wirtschaftsabkommens vom 1. September 1920 ist 
ischen den beiden Regierungen das in Anlage C enthaltene Tierseuchentibereinkommen geschlos- 
i worden, das ein integrierender Bestandteil dieses Vertrags ist. 

_ Es tritt gleichzeitig mit diesem Vertrag in Kraft, kann aber von jedem der beiden vertragschlies- 
den Teile selbstandig mit dreimonatiger Frist gekiindigt werden. 


Artikel 7. 


| Dieser Vertrag soll zusammen mit den Bestimmungen des Wirtschaftsabkommens vom I. 
ptember 1920, soweit sie nicht durch diesen Vertrag aufgehoben sind, ein untrennbares Ganzes 
den ; er soll, vorbehaltlich der im Artikel 6 vorgesehenen selbstandigen Kündigungsfrist des 
erseuchentibereinkommens, so lange in Geltung bleiben, als er nicht von einem der beiden ver- 
gschliessenden Teile mit einer Frist von drei Monaten gekiindigt wird. Jeder der beiden vertrag- 
nliessenden Teile behält sich vor, gegebenenfalls die Kündigung auf die in den Anlagen A und 
enthaltenen Vertragsbestimmungen zu seinem Zolltarif zu beschränken. 

- Die Kündigungsabrede im Artikel 35 des Wirtschaftsabkommens vom 1. September 1920 
tt ausser Kraft. 


Artikel 8. 


Dieser Vertrag soll ratifiziert werden. Er tritt acht Tage nach dem Austausch der Ratifi- 
tionsurkunden, der baldmôglichst in Wien erfolgen soll, in Kraft. Die vertragschliessenden 


ile behalten sich jedoch vor, sich darüber zu verständigen, dass sie bereits vor dem Austausch — 


r Ratifikationsurkunden die Bestimmungen dieses Vertrags zu einem noch zu vereinbarenden 
itpunkt vorläufig beiderseits autonom in Kraft setzen. 


So geschehen zu Prag in doppelter Urschrift am 12. Juli neunzehnhundertvierundzwanzig. 
(gez.) K. v. STOCKHAMMERN. 
(gez.) Dr. RicHArD SCHULLER. 
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| | 
ea ANLAGE A. 4 
| ZOLLE BEI DER EINFUHR NACH DEUTSCHLAND. 4 


ss Nummer à Zollsatz 
* ag des deutschen Benennung der Gegenstande 1 Doppelzentni 
Mark 


Tarifs 


aus... 80 Eisenbahnschwellen, mit der Axt bearbeitet, auch auf nicht mehr als | à 
«th einer Längsseite gesagt, nicht gehobelt, aus Lärchenholz . . . 0,320 
LE Anmerkung. Nach Nr. 80 sind auch Eisenbahnschwellen, mit à 
Bg der Axt bearbeitet, auf mehr als einer Langsseite gesagt, nicht 
Peet” gehobelt aus Larchenholz, zu verzollen, sofern sie fiir Eisen- 
fey! bahnverwaltungen oder Trankanstalten eingehen. 
D AUS 2871 Holzpflasterklôtze aus weichem Holz . . . Fr RL 0,80 
Anmerkung. Gedampfte, getrankte (impragnierte) oder sonst | 
3 


auf chemischem Wege behandelte Holzpflasterklôtze aus 
\ weichem Holz unterliegen einem Zollzuschlage von 0,30 Mark 
mn — für 1 Doppelzentner. 
Pt aus 202 Zuckerwerk und sonstige anderweitig nicht genannte Zuckerwaren 
TP einschliesslich der nicht gebackenen Waren mit Zuckerzusatz, z. B. 1 
Bassorin- und Tragantwaren, mit Zucker versetzt. . . : I100,— 
rr aus 204 Schokoladenwaren mit Ausnahme der Waren nur aus Schokolade . 150,— 
ge aus 224 Graphit, roh (in Stücken), gemahlen oder geschlämmt . . . . . . frei 
eee aus. 227 Magnesit fauch}28éDrann ts ER NE ER ER ite eee en > frei 
=e aus 228 Gips (schwefelsaurer Kalk), auch gebrannt, gemahlen, geschlammt . frei 
3% aus 230 Portlandzement, Romanzement, Puzzolanzement, Magnesiazement, st 
oo Schlackenzement und dergleichen, mit oder ohne Zusatz von Farbe- if 
Bot mitteln oder anderen Stoffen, gemahlen, gestampft....... I.— 
ee Aus 231 Talg, roh, auch gemahlen oder gebrannt . . ree frei 
MNT aus 252 Lichte und Kerzen aus Wachs einschliesslich der Wachsstôcke RE 23,— à 
aus 253 Wachswaren mit Ausnahme der Lichte, der Zündkerzchen und der Li 
aus 253 Wachsperlen, auch in Verbindung mit anderen Stoffen, soweit sie j 
nicht dadurch unter hôhere Zollsätze fallen, fein geformte (Wachs- } 
blumen, Fi SE Wachsfrüchte, » Wachskôple, Wachsmasken : 
und dergleichen) x RQ 200,— — 
aus 292 Wasserstoffsuperoxyd . on DEEE MAR MOT ir sate LATE) a AE oP 1, — @ 
~ aus 317 Quecksilberchlorid (Sublimat) ee A frei 4 
<r Anmerkung zu Nr. 388 Eisenpulver, das nicht zu pharmazeuti- x 
mot: schen, sondern zu technischen Zwecken bestimmt ist, ist unter 
a, Uberwachung der Verwendung nach Nr. 798 oder Nr. 799 
“a des allgemeinen Tarifes zu verzollen. 
ae | aus 405 Abgepasst (festkantig) gewebte Bander, nicht über 13 Zentimeter breit, 
4 
i 
+ 
bi 
: 


sofern sie den hinterlegten Mustern entsprechen (sogenannte 

‘30 Trachtenbänder) ‘ 

: rep MAE ENTE Ahem ME ee à 2 000,— 

teilweise aus Seide . I 200,— 
Anmerkung. Die Befugnis zur Abfertigun g dieser Bander zu den 

Zollsätzen von 2 000 Mark und 1 200 Mark wird auf eine noch 

KE zu bestimmende Zollstelle beschränkt. 

fh) aus 409 Wirk- (Trikot-) Stoffe ; abgepasst gewirkte (reguläre) Oberkleider fiir 

ie Frauen sowie abgepasst gewirkte (reguläre) oder aus Wirkstoffen 

Rares geschnittene Halstücher, Kragenschoner und Mützen : 

oe ganz aus kiinstlicher Seide . 

> : teilweise aus künstlicher Seide, ohne Beimischung von natürlicher 

D Éd I EAU TE ATEN RER A's ET a 3 


| 
‘Nummer 


; deutschen 


| Tarifs 


5 432 


5 440 


S 441 


S$ 442 


is 457 


S 475 
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Benennung der Gegenstände 


Sogenannte Lodenstoffe im Gewichte von mehr als 200 bis 700 Gramm 
auf 1 Quadratmeter Gewebefläche von der Art der hinterlegten 
Muster, in einer Hôchstmenge von 200 Rene DE in einem 
Kalenderjahr aus Osterreich eingehend it 


Anmerkung. Die Befugnis zur Abfertigung eset Gewebe zu pica 
Zollsatz von 243 Mark wird auf zwei noch zu bestimmende 
Zollstellen beschrankt. 


Wirk- (Trikot-) Stoffe . . NE A CS RU AO RE BU ue ARS 

Abgepasst gewirkte (reguläre) “Oberkleider sowie abgepasst gewirkte 

(regulare) oder aus Wirkstoffen Seg ene Halstiicher, ae 

schoner und Miitzen . : 

(aus 440 /2) Baumwollgarn, ‘in einer Héchstmenge ‘von 15 000 

Doppelzentnern in einem Kalenderjahr aus Osterreich eingehend: 

eindrähtig, roh : 

bis Nr. 11 englisch 


über Nr. 11 bis Nr. 17 englisch 
» » 17 » DI 22 . 
» » 22 » » 32 » ORR AT DUO o Lae Mater pacha 
» » 32 » A7 » Ce CO MORTE COS EC al soi 
emadranius, pebleicht, gefarbt, bedruckt: Eee im nn. | 


zwei- oder mehrdrahtig, einmal gezwirnt : 


roh 


gebleicht, gefarbt, bedruckt . . 


Anmerkung zu Nr. 440 bis 442. Die Befugnis zur Abfertigung 
dieser Garne zu den vorstehend genannten Zollsätzen wird 
auf zwei noch zu bestimmende Zollstellen beschränkt. 


Gewebte Bänder, nicht mehr als 17 Zentimeter breit, im Gewichte von 
80 Gramm oder darüber auf 1 Quadratmeter Gewebeflache, in der 
Kette und dem Schuss zusammen auf 5 Millimeter im Geviert mit 
mehr als 44 Faden, mit panamabindigem Grund und mit pean: 
aus mehrfach gespulten Broschierschüssen : ; 

Hanfgarn und Hanfwerggarn, auch gemischt mit sonstigen zum 
Abschnitt 5 D des allgemeinen Tarifes gehôrigen Spinnstoffen, jedoch 
ohne Beimischung von Baumwolle oder tierischen Spinnstoffen, 
eindrähtig, roh : 

bis Nr. 6 englisch es 

über Nr. 6 bis Nr. 10 englisch 
Krawatten : 

ganz aus Seide 

teilweise aus Seide . 

Durch Zuschneiden und Nähen hergestellte Oberkleider für Frauen aus 
Wirk- (Trikot-) Stoffen, ohne Ausputz : 

ganz aus künstlicher Seide . . 
teilweise aus kiinstlicher Seide, ohne Beimischung von natürlicher Seide. 


Ry wages Ss) ee eee ROUE "EU POO Lente Se A eR Re Ae le 
à POUR EE TRE PEU fa LS) Ake, ere ne re 7 + Ca 
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Zollsatz für 
1 Doppelzentner 
Mark 


243, — 


ISO 


210,— 


10,80 
14,40 
19,80 
25,20 
32,40 
Zoll des ein- 
drahtigen rohen 
Garnes 
+ 16,20 Mark 


Zoll des ein- 
drahtigen rohen 
Garnes 
+ 5,40 Mark 


Zoll des ein- 
drahtigen rohen 
Garnes 
+ 19,80 Mark 


154,— 


Benennung der Gegenstände 


Durch Zuschneiden und Nähen RÉ erpte ie Oberkleider aus Wirk- 
(Trikot-) Stoffen, ohne Ausputz . . BR UE END Bering Shc 


Anmerkung zu Nr. 518 bis 520 des ro Tarifes. Kleider, 
Blusen, Hemdes, Unterjacken, Unterbeinkleider und Unter- 
rôcke für Frauen unterliegen, wenn sie mit Spitzen oder 
Stickereien einschliesslich solcher ganz oder teilweise aus Seide 
verziert sind, einem Zollzuschlage von 40 vom Hundert. 


Gesteppte, mit Daunen gefüllte Decken (Steppdecken) aus Gespinst- 


waren aus Baumwolle, auch gemischt mit anderen pflanzlichen 

Spinnstoffen . 
(524 /5) Regen- und Sonnenschirme, soweit. sie nicht durch ihre 
Verbindung mit anderen Stoffen unter hôhere Zollsätze fallen : 
aus Spitzen, Stickereien oder Gespinstwaren mit re Arbeit, 
oder ATAMIAISE DUT EME SEE TE aes Bod 

andere : à 

aus Gespinstwaren ganz aus Seide. . . 
aus Gespinstwaren teilweise aus Seide . 
aus anderen Gespinstwaren . . 

Bades:huhe aus baumwollenen Geweben mit angeaähten Sohlen aus 
baumwollenen, durch eine Kautschukzwischenlage verbundenen 
Geweben 

Presstücher aus Menschenhaaren ; 

Männerhüte aus Haarfilz (mit Ausnahme der ‘Jackierten) : 

unausgerüstet (ungarniert) > 
. ausgerüstet (garniert) AE 
Frauenhüte aus Filz aller Art: 
unausgerüstet (ungarniert) 
ausgerüstet (garniert) : 
nur mit Band res : 
andere ae 


Hutstumpen aus Haarfilz, ganz oder unvollstandig in Hutform gebracht 

Frauenhiite aus Stroh, richt nach Art der Männerhüte geformt : 
unausgerüstet (ungarniert) CE EN seat inte Led Bs 
ausgerüstet (garniert) . M PET 

Frauenhüte aller Art, aufgeputzt 


(aus 546/7 ) Kalbleder : 
bei einem Reingewichte des Stückes von 1 bis 3 Kilogramm. : 
bei einem Reingewichte des Stiickes von weniger als 1 Kilogramm. 
Schuhe aus Leder aller Art mit anderen Sohlen als Holzsohlen, das Paar 
im Gewicht von 600 Gramm oder darunter ese REG € 
Täschnerwaren aus Leder aller Art : 
‘ bei einem Reingewichte des Stückes von 2 Kilogramm oder darüber 
bei einem Reingewichte des Stückes von 1 Pee bis weniger 
als 2 Kilogramm . 
bei einem Reingewichte des Stiickes von weniger als 1 Kilogramm 
in Verbindung mit Beschlagen oder mit Beschlussvorrichtungen 
aus edlen Metallen ohne Riicksicht auf das Gewicht des Stiickes 


Anmerkungen. 

1. Als Taschnerwaren kommen nur folgende Waren in Betracht : 
Akten-, Brief, Biicher-, Geld-, Geldschein-, Hand-, Reise-, 
Schul-, Visitenkarten-, Zigarren- ‘und Zigarettentaschen ; Hand: 
und sonstige Reisekoffer ; Näh- und Reisenecessaires. 


700,— 


600,— 


300 4 
180, —. 
140,— 


120,— 
40,— 
für I Stüc 
1,65 
2,20 


0,85 


1,50 
2,20 | 


für 1 Stick! 


1 Doppelzentne 


410 L : 


50 a 
180,— 
150,— 


200,— 
240,— 


360, — | 


Nummer 
5 deutschen 
Tarifs 


S 579 


ndere 


1s 614 
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Benennung der Gegenstände 


2. Eine Verbindung mit Beschlägen oder Verschlussvorrichtun- 
gen aus vergoldeten oder versilberten unedlen Metallen oder 
Legierungen unedler Metalle bleibt auf die Verzollung ohne 
Einfluss. Das gleiche gilt von einer Verbindung mit Beschlagen 
oder Verschlussvorrichtungen aus Zellhorn oder ähnlichen 
a ormerstoffen. 

. Wie Täschnerwaren in Verbindung mit Beschlägen oder 
da aus edlen Metallen sind auch Täsch- 
nerwaren in Verbindung mit Beschlägen oder Verschlussvor- 
richtungen aus Elfenbein, Schildpatt, Perlmutter, Bernstein 
oder Nachahmungen davon zu verzollen, 


Vollreifen aus Kautschuk für Rader von Lastkraftwagen oder ähnlichen 
schweren Wagen 3 Ae ES 
Anderweit nicht genannte “Waren aus weichem Kautschuk : 
unlackiert, ungefarbt, unbedruckt : 
Sohlen, Absätze, Absatzflecke ; Tabakbeutel, Hosenträger, 
Strumpfbänder ; Hohlwaren für hygienische Zwecke 
lackiert, gefärbt, bedruckt oder mit eingepressten Mustern versehen 
Sohlen, Absätze, Absätzflecke 
Tabakbeutel, Hosenträger, Strumpfbander , ‘ Hohlwaren für 
hygienische Zwecke 
Anmerkung. Als Hohlwaren für “hygienische Zwecke kommen 
nur folgende Waren in Betracht : Balle fiir medizinische Sprit- 


_ zen, Behältnisse fiir Irrigatoren, Birnspritzen, Brusthütchen, 


Eisbeutel, Fingerlinge, Handschuhe, Kappen fir Tropfen- 
zäbler, Kissen, Milchzieher, Mutterringe Urinflaschen, 
Warmeflaschen. 

Kabelbander 

Isolierbänder . . 

Kämme, Mundstücke für Tabakpfeifen . ; 

Waren ganz oder teilweise uas Elfenbein, soweit sie nicht ‘durch die 
Verbindung mit anderen Stoffen unter hôhere Zollsätze fallen : 

Stock- und SR Hs und glen eee pies: Tabak- 
pletiene. or ; ‘ 
Stôcke . 
Waren ganz oder. ‘teilweise aus "Schildpatt, soweit sie nicht durch die 
Verbindung mit anderen Stoffen unter hôhere Zollsätze fallen : 
Stock- und nn ba und D ARPRU EN PATET Tabak- 
pfeifen 
Stocke 
Waren ganz oder teilweise aus "Perlmutter, soweit sie nicht durch die 
Verbindung mit anderen Stoffen unter ‘hôhere Zollsätze fallen : 

Knôpfe : 

ganz aus Perlmutter, mit einem Durchmesser von 12 Millimeter 

oder darüber 

teilweise aus Perlmutter : 

Stock- und Schirmgriffe, Zigarren- und Zigarettenspitzen, ‘Tabak- 
pfeifen, Spangen, Schnallen, Krawattenklammern . : 

STOCKÉ... 

Stock- und Schirmgriffe, Zigarren- und ‘Zigarettenspitzen, ‘Tabakpfeifen, 
Stôcke, aus tierischen Schnitzstoffen, nicht unter die Nr. 607 bis 613 
des allgemeinen Tarifes fallend : 

ohne Verbindung mit anderen Stoffen . . . 
in Verbindung mit anderen Stoffen, soweit sie nicht dadurch unter 
HONeT em ZOISAEZER ALIEN EL EE QU NE 


Zollsatz fiir — 
1 Doppelzentner — 


Mark 


180,— 


40,— 
80,— 


100,— 


100 
(aa 
45,.— 


600,— 
250,— 


600,— 
250 


400,— 
400,— 


600,— 
250,— 


45.— 
45,52 
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Nummer x 
des deutschen Benennung der Gegenstande 


Tarifs 


aus 622 Stôcke, feine (mit eingelegter oder Schnitzarbeit oder mit Verzierun- 
gen, die durch Pressen oder Stanzen hergestellt sind) ; Stécke in 
Verbindung mit anderen Stoffen, soweit sie nicht dadurch unter of 
Nr. 568 des allgemeinen Tarifes oder unter hôhere Zollsätze fallen 60,— 
aus 623 Fässer aus hartem Holz, bearbeitet, sowie rohe und bearbeitete mit 
Metallreifen . . 10,— 
aus 625 Môbel, grobe (nicht gepolstert), unfurniert, aus ‘Zirbelholz, “mit ‘Aus- 
nahme solcher aus massiv Bepogene Holz : ; 
ro EE ED A ME Le hah COMITE di D Re 
bearbeitet | ë 12,— 
(628/9) Tischler-, Drechsler- und Wagnerarbeiten, grobe, sowie 
sonstige grobe Holzwaren, in den vorhergehenden Nummern des 
Abschnittes 10 B des allgemeinen Tarifes nicht genannt : 


aus 628 roh : 5 
Fensterrahmen und Türen . . Ss tig he DLS cee ee CR 10,40 M 

Bierkisten, gehobelt, mit Metallbeschlag . : 6,— & 

Krauthobel aus schmiedbarem Eisen mit Holzrahmen, der mit 3 

einem zur Aufnahme der Krautkôpfe dienenden beweglichen ai 

Hoizkästohen Verselen vist sm, ao sss EEE neni eee 6,— = 

aus 629 bearbeitet : # 


Krauthobel aus schmiedbarem Eisen mit Holzrahmen, der mit 
einem zur Aufnahme der Krautkôpfe dienenden beweglichen 
Holzkästchen versehen ist . . Mie MORTE ENV MCE lee Poe 12,— 
aus 631 Feine Holzwaren (ausgenommen Stôcke), auch in Verbindung mit | 
anderen Stoffen, soweit sie nicht dadurch unter hôhere Zollsätze fallen | 
Môbel, mit Ausnahme der Môbel aus massiv gebogenem Holz, und 
Beleuchtungskôrper : 
mit Bildhauer- oder Bildschnitzerarbeit ; mit feiner Schnitz- 
arbeit ; mit feiner Drechslerarbeit oder mit Nachahmungen 
feiner Schnitzarbeiten ; die durch Pressen, Brennen, Atzen ] 
oder Stanzen hergestellt sind; sonstige feine Môbel und % 
Beleuchtungskôrper . Ne: 60,— & 
mit eingelegter Arbeit, soweit sie nicht durch die eingelegten 
Stoffe unter hôhere Zollsätze fallen ; fein bemalt, vergoldet, 
versilbert oder bronziert. . 72, — 
Stock- und Schirmgriffe, Zigarren- und Zigarettenspitzen, Tabak- 
pfeifen : 
mit Bildhauer- oder Bildschnitzerarbeit ; mit feiner Schnitz- | 
arbeit ; mit feiner Drechslerarbeit oder mit Nachahmungen 
feiner Schnitzarbeiten, die durch Pressen, Brennen, Âtzen 
oder Stanzen hergestellt sind ; sonstige feine Stock- und 
Schirmgriffe, Zigarren- und Zigarettenspitzen, Tabakpfeifen 45,— 
mit eingelegter Arbeit, soweit sie nicht durch die eingelegten 
Stoffe unter hôhere Zollsätze fallen ; fein bemalt, RE 
versilbert, oder bronziert. . 54,— 
(632 /3) Gepolsterte Môbel, mit Ausnahme der Môbel aus massiv 
gebogenem Holz, auch mit anderen als hôülzernen Gestellen, 
soweit sie nicht durch ihre Verbindungen unter hôühere Zollsätze 


fallen : 
aus 632 obhe “Uberzugie yoo) eal Ae eed ee ee ; 1 96,— 
aus 633 mit Uberzug : 
aus Gespinstwaren ganz oder teilweise aus Seide, aus Spitzen, 
Stickereien, Gespinstwaren mit aufgenähter Arbeit, Sammet oder 
Plüsch, sammet- oder plüschartigen Geweben ; aus Leder . . 180,— 
aus anderen als den vorgenannten Gespinstwaren oder Stoffen . 120,— 
N° 1022 
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Nummer ; Zollsatz für 
4; deutschen Benennung der Gegenstande 1 Doppelzentner 


| Tarifs 


639 
Abs. 2 
5 640 


S 644 


$_650 
$ 651 
| 660 
s 667 


hs 681 
S 694 


Ss 695 


09 


us 712 


us 713 


us 714 
us 724 


us 725 
us 732 


Kunstharze in Blôcken oder Platten, im Stückgewichte von 2 Kilo- 
gramm oder darüber 
Waren ganz oder teilweise aus Zellhorn oder. ähnlichen Formerstoffen, 
anderweit im allgemeinen Tarife nicht genannt, soweit sie nicht durch 
die Verbindung mit anderen Stoffen unter hôhere Zollsätze fallen oder 
als Nachnahmungen hôher belegter Waren anzusehen sind : 
Stock- und 2 He FES und SES Tabak- 
pfeifen 5 ë be Fa LR : 
Stocke 


Stôcke aus Rohr: 
gebeizt, gefirnisst, lackiert, poliert, auch mit Zwingen : 
in Verbindung mit anderen Stoffen, soweit sie nicht dadurch unter 
À 568 des A acs Tarifes oder unter hôhere Zollsätze 
fallen : : é 

Halbzeug aus Holz, chemisch bereitet (Zellstoff, Zellulose) 

Braunholzpappe : ; E 

Tapeten und Tapetenborten ‘aller Art aus Papier : : 

Briefpapier, Briefkarten und Briefumschlage in Behältnissen aus Papier, 
Pappe oder Holz (Papierausstattung), die nicht mit Leder oder mit 
Gespinstwaren ganz oder teilweise aus Seide überzogen (ganz oder 

teilweise) oder damit ausgestattet sind. 

Pflastersteine, in einer Hôchstmenge von 100 000 Doppelzentnern in 
einem Kalenderjahr aus Osterreich über zwei noch zu bestimmende 
Zollstellen eingehend . . 

Schleifscheiben aus natürlichem oder kiinstlichem Korund. . 

Natürliche Schleif- und Wetzsteine, ohne Verbindung mit anderen ‘Stof- 
fen, in einer Hôchstmenge von 1200 Doppelzentnern in einem 
Kalenderjahr aus Osterreich über zwei noch zu bestimmende Zoll- 
stellen eingehend 

Waren ganz oder teilweise aus Meerschaum oder ‘Nachahmungen davon: 

Stock- und Schirmgriffe, Zigarren- und Zigarettenspitzen, Tabak- 
pfeifen, in Verbindung mit natürlichem oder künstlichem Berns- 
tein ; Zigarren- und Zigarettenspitzen aus Meerschaum, mit 
Vorrichtungen zur Befestigung von Mundstücken . 

andere Stock-, und Schirmgriffe, Zigarren- und Zigarettenspitzen, 
Tabakpfeifen, soweit sie nicht durch die Verbindung mit anderen 
Stoffen unter hôhere Zollsätze fallen . . 

Stock- und Schrimgriffe, Zigarren- und Zigarettenspitzen, ‘Tabakpfeifen, 
ganz oder teilweise aus Bernstein, natürlichem oder künstlichem, 
soweit sie nicht durch die Verbindung mit anderen Stoffen unter 
hdhere Zollsätze fallen . Eee STE à UN ES oad OT EL OU PE OURE 

(713 /4) Mauersteine (Mauerziegel, Backsteine) aus farbig sich 
brennendem Ziegelton, ungebrannt oder gebrannt, unglasiert : 

Hohlsteine, rauh oder glatt, bei einem Reingewichte des Stückes von 
weniger als 5 Kilogramm : AS Ec 

andere, rauh (Hintermauerungssteine) 

Magnesitsteine, unglasiert oder glasiert : 

rechteckige bei einem Reingewichte des Stiickes von weniger als 
5 Kilogramm 

rechteckige bei einem Reingewichte ‘des Stiickes von 5 Kilogramm 
oder dariiber ; andere als rechteckige ohne Riicksicht auf das 
Gewicht des Stiickes . . 24: 

Rôhren und Düsen aus Magnesit, unglasiert oder. glasiert ; 

Tabakpfeifen aus Ton aller Art in Verbindung mit anderen Stoffen, 
soweit sie nicht dadurch unter hôhere Zollsätze fallen ; 


Mark 


24,— 


300,— 
200,— 


40,— 


Tae 
2,50 
= 

54: — 


Sere 


frei 


24,— 


0,50 


800,— 


400,— 


500,— 


Nummer 


Zollsatz für . 


_des deutschen Benennung der Gegenstände 1 Doppelzentne 
Tarifs : Mark | 
é aus 771 Waren ganz oder teilweise aus Gold, soweit sie nicht durch die Ver - 
cs bindung mit anderen Stoffen unter héhere Zollsätze fallen, poliert : 
Stock- und Foie eee eae und d Zigarettenspitzen, Tabak- 
à pfeifen I200;— — 
Stocke (6 eit. : 600,— 
_ aus 776 Waren ganz oder Ne aus  Silbes nual dexdolder paler auf checkers 
schem Wege mit Gold belegt, soweit sie nicht durch die Verbindung 
mit anderen Stoffen unter hôhere Zollsätze fallen : 
‘Stock- und DFA lad A ie Reaeteeaccn Tabak- 
pfeifen ; I 200,— 
Stôcke 4 600,— 
aus 777 | Ferrosilicium eee Eisen). mit einem Te le von 
mehr als 25 vom Hundert . ES 
(782 ;/83) Nicht schmiedbarer Guss, " anderweitig nicht genannt : 
aus 782 roh : 
Kokillen bei einem an DO des Stückes von mehr als 1 Dop- 
| pelzentner : PIA Gales tie GR DEN El of 2,59 
aus 783 bearbeitete Lattelbageerzahmes 
beieinem Reingewichte {von mehr als 40 Kilogramm paren eee 6,0 
des Stückes von 40- Kilogramm oder darunter . . . . GE 
Anmerkung zu Ny. 785. Als schmiedbares Eisen in Stäben ist 
auch Edelstahl in Staben zu verzollen. 
aus 799 | Lôffelbaggerzähne, Biichsen, Eimermesser (Baggerteile), aus schmied- 
barem Eisen, bearbeitet : 
von mehr als 25 Kilogramm : Wg 
bei einem Reingewichte des Stückes{ von mehr als 3 bis25 Kilogramm . 10,— 
von 3 Kilogramm oder darunter . 13,— 
_ (aus 799) Magnete aus schmiedbarem Eisen, bearbeitet, bei einem Reingewichte 
i des Stiickes von 3 Kilogramm oder darunter Per ne Oe 13,— 
_ aus 810 Sensen, Sicheln 15,60 
_ aus 813 Steinbohrer mit rundem, sechseckigem oder achteckigem Querschnitt 
des Schaftes, sowie Schlangenbohrer, alle diese 50 Zentimeter oder 
darüber lang . 20,— 
(822/3) Achsen (mit Ausnahme der Eisenbahnachsen) und Achsen- 
teile : 
aus 823 fais als Patentachsen und Whaat seis: Te A a 
bearbeiten ne 12, — 
aus 824 Wagenfedern, nat ic der Een don nié vier des 
mehr Blättern, auf der ganzen Fläche geschliffen oder in anderer 
Weise bearbeitet ; ee ee, 22,50 
838 Schirmgestelle und Bestandteile von ‘solchen . 31,20 
868 Waren aus Nickel, in den vorgehenden Nummern des Fuite > F 
des allgemeinen Tarifs nicht genannt, auch in Verbindung mit anderen 
Stoffen, soweit sie nicht zu den fein gearbeiteten Schmuckgegen - 
standen usw. der Nr. 887 gehôren oder durch die Verbindung mit 
i. anderen Stoffen unter hôhere Zollsätze fallen ; Blattnickel 120,— 
_ aus 878 Beleuchtungskôrper aus Kupfer oder gegossenem Messing, auch lackiert 
can) oder poliert ; aus Messingblech oder Tombak, soweit sie nicht unter 
die Nr. 879 oder 887 des allgemeinen Tarifes ‘oder durch die Verbin- 
dung mit anderen Stoffen unter hôhere Zollsätze fallen . 4 00 


Benennung der Gegenstände 


Zollsatz für 
1 Doppelzentner 
Mark 


af? i 


Kupfer-, Tombak- und ME du) verniert, gefärbt oder vernickelt, 
soweit sie nicht zu den fein gearbeiteten Schmuckgegenständen usw. 
der Nr. 887 des allgemeinen Tarifes gehôren oder durch die Verbin- 
dung mit anderen Stoffen unter hôhere Zollsätze fallen : 

Rahmen und Bügel fiir Taschnerwaren ; Knôpfe, Spangen, Schnal- 
len, Krawattenklammern, und Teile davon. . 

Feine Tafelgerate zur Aufstellung von Speisen und Getranken, Messer- 
bänke, Serviettenringe, Ess- und Vorlegebestecke aus Alpaka, soweit 
sie nicht zu den fein gearbeiteten Schmuckgegenständen usw. der 
Nr. 887 des allgemeinen Tarifes gehôren oder durch die Verbindung 
mit anderen Stoffen unter hôhere Zollsätze fallen 


| Waren ganz oder teilweise aus vergoldeten unedlen Metallen oder 


Legierungen unedler Metalle, soweit sie nicht besonders ausgenommen 
sind oder durch die Verbindung mit anderen Stoffen unter hôhere 
Zollsätze fallen : 

Stock- und Schirmgriffe ; Rahmen und Biigel fiir Taschnerwaren ; 
Knôpfe, joe Schnallen, Krawattenklammern, und Teile 

__ davon Adee: Aas alee ey OT ney oll AE DES ae a 

Stécke’ .. 2 

Waren ganz oder teilweise aus versilberten unedlen Metallen oder 
Legierungen unedler Metalle, soweit sie nicht besonders ausgenom- 
men sind oder durch die Verbindung mit anderen Stoffen unter 
hôhere Zollsätze fallen : 

Stock- und Schirmgriffe ; Rahmen und Biigel fiir Taschnerwaren ; 
Zigarren- und Zigarettenspitzen, Tabakpfeifen ; Knopfe, Span- 
gen, Schnallen, Krawattenklammern, und Teile davon ; Tafel- 
gerâte zur Aufstellung von Speisen und Getranken, Messerbanke, 
Serviettenringe, Ess- und Vorlegebestecke aus Alpaka 

Stôcke . : 

Schmuck-, Zier- und sonstige Luxusgegenstände, ganz ‘oder teilweise 
aus unedlen Metallen oder aus Legierungen unedler Metalle, fein 
gearbeitet und entweder verniert oder vernickelt oder in Verbindung 
mit Alabaster, Marmor, Serpentinstein, Schmelz, Halbedelsteinen, 
nachgeahmten Edelsteinen, Gemmen oder Kameen aus Halbedel- 
steinen oder nachgeahmten Edelsteinen, Pasten oder dergleichen : 

Knôpfe, Spangen, Schnallen, Nadeln, Krawattenklammern 

Elektrische Glühlampen mit Metalldraht . dep LEE Os 


120, — 


120, — 


TN = 


514 | ANLAGE B. 


ee ; ZOLLE BEI DER EINFUHR NACH OSTERREICH 
Ja! x 
“Nummer des + Zollsatz 
ôsterreichischen Benennung der Gegenstände für 100 kg 
+ Tarifentwurfs Kronen 
aus 104 Schokoladenerzeugnisse mit Ausnahme der Waren nur aus Schoko- 
“4 Jade se : 4 ‘ Af he 
S 107 f Bonbons und Zuckerwaren . 
pes” 139 Garne, in Aufmachungen fiir den Kleinverkauf 
MU D aus 145 Môbelstoffe, auch florartig gewebt 
ae > 146 1, Samte, samtartige Gewebe : 
a) bedruckt oder bunt eee A Ren Tubes Rese RER 
b\iandeteh exe 2 Re Ste Sg Use nee Lee Le 0 
: 2. Samtbänder . . gr Are: Re 
oh" 147 Bandwaren (mit Ausschluss der Samtbänder) : 
a 4) DrOSchiertig ses a tut ura CCR ti ine 
‘4 b) andere . 
Bo 148 Tulle und tüllartige Netzstoffe, glatt oder’ einfach ‘(nichtspitzenartig) 
bir AL à 
wd FOHMER 
ae b ) gebleicht, merzerisiert, gefärbt, ‘pedruckt oder bunt gewebt 
RU 153 Wirk- und Strickwaren : 
bar a) gewirkte und gestrickte Stoffe in ganzen Stiicken (Meterware) : 
ed: Teele. 
Beis - 2. gebleicht, merzerisiert, gefärbt, bedruckt, punt gewirkt oder 


Aa gestrickt : 
4e b) Striimpfe und Socken im Gewichte für das Dutzend Paare : 
I. von 1 kg oder mehr : 


Cr 2; HUNTCEFT SRE ENT EE ray ee EE RATE PPS AR hal RES 
“à c) Handschuhe. ; 
a d) nicht besonders benannte, im "Gewichte fiir das Dutzend br 
-. - Dutzend Paare : 
FN T.. von: 3,5 ke) oder; mehr PE weal SENTE 
a 22 RULES SEC sk rie ETC 
M aus 1704 Fussteppiche aus Kokosfaser, nicht Rte gewebt à 
Be _ aus Anm.1. | Môbelstoffe, auch florartig gewebt, aus Spinnstoffen dieser Klasse sind 
MO Zu) 171 nach Nr. 145 zu verzollen. 
‘al 180 Wollene Webwaren, nicht besonders benannte (ausgenommen Decken- 
i: und Schuhstoffe), im Gewicht : 
BY a): von 700. oder mehr AU TANMANE ere punish ae aan ae 
“0 6) unter “joo bis: 45016 ant LM sae eee arenes ne 
y c) unter 450 bis 200 g auf I m? 
a. roh te He TEE 


2. gefärbt usw. : 
d) unter 200 8 auf I m? 
1, roh Soden pone 


Bis gefärbt ; 

By bedrucktu asa ee mc Anime one eer 
181 Môbelstoffe, auch florartig gewebt For TE Mao, pete ace LE 
200 Môbelstoffe, aûch"florartig:gewebtet, FR CR MN RER 
208 Môbelstoffe, auch florartig gewebt . Le 


209 Samte, samtartige Gewebe und Samtbänder, auch bestickt . . : : 
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Nummer des Zollsatz 
terreichischen Benennung der Gegenstände für 100 kg 
Parifentwurfs Kronen 
211 Bandwaren (mit Ausschluss der Samtbänder) : 
a) bestickt oder aus Geweben der Nr. 206 oder aus Tüllen der Nr. 207 E 200,— 
b) ripsartig gewebte graue, braune, griine und schwarze Bander 
in der Breite von 6,5 cm oder darunter (Herrenhutbänder) . . 550,— 
CORAIL LE a ay. kre ae ig Sameer pe tn ASIE gel fy ale Seda Wet 700,— 
244 | | Chemische Papiere : 
a) Sa ae ee Mv outer ees see CN chiara alan ECS me a Nf 75 
b) andere . LE DAS Ay 
us 2500 Postkarten mit bildlicher Ausstattung | LS SP eae RTE ME 40,— 
HS 251 Luxuspapeterien, Papierwäsche und Papierblamen TM ME Ne Me Osa 
us 259 Sohlen und Absätze . . 100,— 
260 a) Schläuche aus oder mit Kautschuk, auch mit Gewebelagen oder 
Drahteinlagen . . Er Le QT ONE abet ar Dur 
aus b) Dichtungsmaterial ‘auch mit Asbest . . 80,— 
as 262 Waren aus weichem Kautschuk, nicht besonders benannte, auch in 
VerbindunomiinieinentS often re At EN AU 100,— 


Anmerkung. Kautschukpielen zur Erzeugung künstlicher Blu- 
men, auch in Verbindung mit Gespinststoffen . 


fre: 
as 265 b/2 | Kautschukdrucktücher . . SRE EN nes en TN 1 80, 
DRE Fussbodenbeläge aus Wachstuch, Linoleum und Stoffen ähnlicher 
Zusammensetzung : 
a) Inlaid-Linoleum ; Linoleum in der Starke über 2,2 mm .. . 45,— 
bypeanderey. ¥. ht Ste D dit DOME aie es BO 70,— 
Hs 273 Wachstuch, nicht besonders benannt : : . . .. . 120,— 
Kunstleder . . . II10,— 
278 a Kalbleder, mit Ausnahme des Lackleders und des bronzierten Leders, 
mineralisch D'ÉDÉTOU MSN RENE CUS EM Ne MS ese oar ae eo as re 60,— 
280 HandschubledenmallemtArts ER One OEM Ure Pano Gre se A 50,— 
us 286 Taschnerwaren aus Leder ; Koffer und Kassetten aus Hartpappe oder 
Fiber : 
a) mit Bügeln oder Beschlagen aus Eisen (mit Ausnahme des oxi- 
dierten, vernickelten oder mit anderen unedlen Metallen über- 
zogenen), auch in Verbindung mit feinen Stoffen . . . I10,--- 
b) mit Bügeln und Beschlagen aus anderen als den unter a und d 


genannten unedlen Metallen, auch in Verbindung mit feinen 


Stoffen : 

I. aus ones OUHÉTANEEL DE Ent pea ay ys MR NET PE ee real a Ris 160,— 
2 andere os PAR ER ES CRETE 230,— 

c) Taschnerwaren aus Leder im Stiickgewicht unter I Kg mit 
Ausnahme der unter d genannten . . 300,— 

d) mit vergoldeten oder versilberten Bügein oder Beschlägen sowie 
alle in Verbindung mit anderen feinsten Stoffen . .. 400,— 

287 Schuhwaren, aus oder mit Leder, auch in Verbindung mit demotion 


Stoffen, das Paar im Gewicht : 
a) von I 000 g oder mehr 


IeleCerCClUGlLent ered Mita reine, ENT TE RATER MATE Ms) à je 115,— 
QTRANGEre tenir. TEE ORNE PS NT 80,— 
b) unter 1 000 g bis 900 g sowie Leinenschuhe  . 125,— 

c) unter 900 g bis 500 g., ferner Knaben-, Mädchen- ‘und Klein- 
kinderschuhe sowie Sandalen . A ME TE TE ET RER NP tet 160, — 
d) unter 500 g 250,— 

288 Pantoffel und Hausschuhe aller Art, ‘ohne Riicksicht auf die hierzu 
MELWeNGetene kOe msi NN TP EAN EMA DE ur t ra D ee 155,— 


ES 


. 

A aa 

aA s 
2 


ae Nummer des " Zollsatz 
_  Ôsterreichischen Benennung der Gegenstände für 100 Kg. 
ri Kronen 


_  Tarifentwurfs 


aus 299 /e Holzleisten (für Môbel, Rahmen u. dgl.), furniert . . . . . . . . 50,— 
aus 306/b ir. Zellhorn (Zelluloid}), Zellon TOR ENCRES EE 20,— 
oe 2. Kunsthorn, Kunstharze, roh . 30,— 
aus 307 Waren aus Drechsler- und Schni tzstoffen auch i in Verbindung mit feinen | 
“a , Stoffen : 
AJ F2. aus Zellhorn (Zelluloid) oder Zellon, andere Cats 200,— 
eet. b) aus Kunsthorn oder Kunstharz à 200;— 
aus 333/a/3 |Steinplatten aus Kalkschiefer (sogenannte Kehlheimer Platten). frei’ 
¥ 387 Kugel- und Rollenlager und deren Bestandteile, ausgenommen solche 
für Fahrrader im Stückgewichte : ; ‘ 
À a) von 0,5) kg'odér'mehr Mr RE CERN RP RE 80,— 
b) unter 0,5 Kg yy. Heo go le iss cee eee ied ante sera 130,— 
aus 388 Werkzeuge : 
b) 2, Sägen und ungezähnte Sägeblätter, andere als Laubsägen . 50,— 
1) Feilen und Raspeln, mit einer Hieblange : 
I ‘von: 300 mm ioderjmebr 992 ete. ON NME PPT RENE 30,— 
2. unter, 300 MINA bis sr sO omer. CE eee ee erent: Mle ns 50,— 
3. unter 150 mm. . 60,— 
h) Spiralbohrer, Fraser und Reibahlen im ‘Stlickgewicht : | 
I. von 250 g oder mehr. : 80,— 
2, unter 250 ge. 150,— — 
4) andere, nicht besonders benannte Werkzeuge, auch vernickelt, 
im Stückgewicht : 
1. von 2 kg oder mehr . 25,— 
2. unter 2 kg bis 500 g .: , 35; — 
3. unter 500 g bis 250 g 55,— 
4. unter 250 g 80,— 
393 /c /1 /B | Drahtwaren, nicht besonders benannte, roh oder gewôhnlich bearbeitet, : 
aus Draht unter 1,5 mm Starke .. ke 32,— 
aus 395 Kleine Gebrauchsgegenstände, auch in Verbindung mit feinen Stoffen : | 
: a) Schreibfedern und Federhülsen, Stahlperlen, Fischangeln, Hafteln, | 
Schnallen, Knôpfe, Fingerhüte, Osen, Krawattenhalter, Reiss- : 
brettstifte (Reissbrettnagel), Teppichspanner, fee und Blech- | 
Hour. ’ klammern : 120,— © 
aus 405 Messerschmiedwaren und deren Bestandteile : 
b) sonstige Messerschmiedwaren, auch vernickelt oder in Verbindung 
mit feinen Stoffen : 
I dlaarschneidemaschinenmed. UC ie) enna 50,— 4 
2. Taschenmesser . . . LD ee NE D RÉ cn eerie lt 150,— 
Nagelpflegeinstrumente 200,— 
3. Scheren (mit Ausnahme der groben für den gewerblichen | 
: oder landwirtschaftlichen Gebrauch). ba oan, Hoke apie 200,— . 
Fs 4. Blattklingen für Rasierapparate ...:...... 700,— 
ee 5. alle anderen Messerschmiedwaren : | 
oe: a) grob gepliesste Messerschmiedwaren in Heften aus rohem | 


oder bloss gefarbtem, nicht lackiertem oder gebeiztem 
Holz oder in gew6hnlichen Heften aus Eisen . . . . 
ie Fender cai RS ES 
_ aus 4190 Zinnfolien . 
a, 423 Kleine Gebrauchsgegenstande aus unedlen Metallen und Metallegie- 
rungen (Nadeln, Osen, Knôpfe, Schnallen, Hafteln, Fingerhüte, 
Schreibfedern, F ederhülsen und andere) ; Zinnstahlbestecke ; alle 
diese auch in Verbindung mit feinen Stoffen : Metallperlen, ‘auch 
TE vergoldet oder versilbert . . . ul 
_ aus 428 /c/2 | Heisswasserapparate, auch vernickelt ae et MATE NE SAR gs ens RE 
14 | 


301 


ummer des a Zollsatz 
erreichischen Benennung der Gegenstände für 100 kg 


Kronen 


Als Kopfe für Hausnähmaschinen sind Kôpfei im Stückgewichte 
von weniger als 17 kg für einnadelige Nähmaschinen zu 
betrachten. 
441 /C Maschinen und Apparate, nicht besonders benannte : aus Eisen im 
Stückgewicht : 
I. von 10 000 kg oder mehr : 
Holz- und Re M pe oe a Sa seh Sette sakes Bh 
Scennelldruckpressen ice ree es SA shasta, ahaa Soe eW Nhe 22a 
2, unter 10000 kg bis 1 000 kg: 
Holz- und Metallbearbeitungsmaschinen . . . . . . . . 28,— 
3. unter 1 000 kg bis 200 kg: : 
Holz- und Metallbearbeitungsmaschinen . . . 33, — 
Papierverarbeitungsmaschinen (ausgenommen Kuvertma- 
schinen und Pappenscheren), Buchbindereimaschinen . 28, 
4. unter 200 kg : 
Holz- und IN Tae ead eld MES pea RE NC DL s 38,— 
Rippenheizrohre (Radiatoren) . . . . . . 24,— 


_ 


429 Waren, nicht besonders tnt aus Nickel oder Nickellegierungen, De 
wie Packfong, Le cd Neusilber u. Eh S 
a) Bestecke: ... 5. SP ALAN Te AU s 140,— 
b) andere .. 180, — 
? 430 Waren, nicht besonders benannte, aus Aluminium oder aluminium 
1 | ahnlichen Legierungen : 
| a) fiir technische Zwecke, ausgenommen Folien und Tuben . . . 100,— 
\ b) andere : 
a, MAROC LLC IL ratte RSS Tien Ro eer rene Ak Pa thee here oh "o> LEU nal ee 180,— 
| : 2. sonstige . . eee 160,— 
0.434 Leonische Waren (Gewebe, Borten, Geflechte, Posamente u. dgl.) aus 
4 unedlen Metallen oder Metallegierungen : 
4 a) aus vergoldeten Drähten, Bouillons, Flittern oder Metallgespinsten 850,— 
& b) aus versilberten Drahten, Bouillons, Flittern oder Metallgespinsten 700,— 
a 6) yandere,) Serena Sk estas Basis she 260,— 
iS 439 Landwirtschaftliche Maschinen und Apparate : | 
b) Dreschmaschinen . . DE MO NA EME NR ETES 15,— 
1 c) Milchseparatoren . . AUS RS JOY PAC AE QU RER A 35,— 
- 4404 | Nähmaschinen und Strickmaschinen : 
4 Hit Gestell is. ae. Ay ee a Bh À 50,— 
2. Kôpfe und bearbeitete Bestandteile von ‘Kopfen : 
& «) Schiffchen, Greifer, Spulenhülsen . . frei 
\ 8) Kôpfe und andere bearbeitete Bestandteile von Kôpfen für | 
a Hausnähmaschinen (ausgenommen Kettenstichnahmaschi- 
4 men) und für Flachstrickmaschinen, .. + : . : : : . . 80,— 
À y} .andere).®. Sige facet ae clas ath aw ER TE ve 60,— 
4 3. Gestelle, auch zerlegt ae 30e 
¥ 
‘ 


gees 


aD ae 


gm AP Br oa 


n 
Ve 
aN 

iS) 


oF 

y 

us Dynamomaschinen und Elektromotoren auch in Gntietabarer. Ver. 

A bindung mit mechanischen Vorrichtungen und Apparaten im 

We Stiickgewicht : 

à DIRVORMRSO OO LRO er MeN temas as] ae URI IS Sates)" FLE, 24,— 


DJ CROIOOO KE ibis SI0OONKENCN ALT CE CU ANNE TN SN en: Se ean 
CON NES CODE MODO NN amie to) io Re Mana ee eth A ea 0's 40,— 
(hy): I000 » » SOOM EE EE nts rsh Tas Cat shel ead Ve 45 
e) » 500 » » LODEL Etes Pereira sfrae NT 5 Olea 
f) » 200 » » Me RE LU PAL fo e er ve dt ton en 70, — 


g) » TE CE Geis A ne CT NE DRE ME at >  9g0,— 
By RNC DEAL) SGA Teter nbs We Sree. une te he A ee Le € 120,— 


Nummer des 
ôsterreichischen 
_ Tarifentwurfs 


446 


_ aus 448 /c-e 


aus 457 


459,0 
aus 475 


| aus 4771 
aus 479 


480 


481 


aus 484 
aus 486 


aus 493 


_ aus 499 


aus 500 


Sa des Fan. — “Recueil a Tr raités. | 


Benennung der Gegenstände 


Elektrizitätsmess-, -zahl- und Hornet auch mit Zeituhren 


oder auf Schalttafeln befestigt . SEL MENTON 
Elektrische Heiz- und Kochapparate im n Stückgewicht : 

cnnter20 ko DIS US kee CM : CS tc ee AU 

Qi 1 Si eye) ay 8 SU RIDER TONNES RTE 

Ay) sy 5OOL ER NI NES TR RUE 
Fahrräder mit oder Ghee Hilfsmotor, “Fabre auch 

zerlegt edge eal See Meee 


Kraftiahrräader -. \ sass: spain och aa ee eee 
Arbeiten ganz oder teilweise aus Edelmetallen, auch in Verbindung mit 
Edel- oder Halbedelsteinen, echten Perlen, Edelsteinnachahmungen 
oder mit echten oder unechten Korallen : 
b) andere : 
I. aus Gold oder Platin, soweit sie nicht unter 3 fallen . 


2. aus Silber, auch echte Dubleeware, sowie Schmuck- und 
Ziergegenstande aus unedlen Metallen, mit Edelsteinen 


Taschnerwaren aus Leder mit geringfügigen Zutaten von Edelmetallen . 
Instrumente, mathematische, Spee aN 

a) Reisszeuge . . . . . : Mad TMS DÉS ON TR TO LE LES 

b) andere 


Optische Instrumente od Fe pee Heed “he aus 
Edelmetall : 
a) Augengläser aller Art . : : 
b) 1. photographische Kameras, Operngläser, ‘Ferngläser 
2. kinematographische Projektionsapparate a LE 
3. photographische Optik und andere optische Instrumente 
c) Fassungen und Gehäuse für optische Instrumente : 
1. für Augengläser aller Art . AUS 
2. für andere optische Instrumente D ce re 
Schreib-und/Rechenmaschinen RSR eumpnan eie  cieiera 


Klaviere, Pianinos . . oh iret RS PEL EEE ne 
Musikalische Instrumente n. b. b. : 
a) Streich-, Zupf-, Anne te Mundharmonikas . . . . . . 
b) Ziehharmonikas 
Schwarzwälderuhren ; Uhrengestelle ; 


‘Triebe mit eingesetzten Zapfen 
und aufgenieteten ‘Radern ars Cotes NES ecient ee ene 


Säuren : 
6) 2. -Borsaure;raffimiert#t) sapere RER Re 
£) Salpétersaure + 2°. eke MORE eee geen 


1) Salzsäure À 
m) Chlorsulfonsäure 


Kalium-, Natrium- und PR Re 

Natriumsulfat (Glaubersalz), kristallisiert oder kalziniert 
Kaliumnitrat (Kaliumealpetery th. ye mie) 2 eee ee ene 
Léunasalpeter fir Dungzweekey i) 5. ate eed see ee ee TIR 
Kaliumpermanganat i300 Cahn Ot tat eee nee een 
Kaliumchlorat 

Natriumformiat (Ameisensaures Natrium) : 5 
Aluminium-, Eisen-, Chrom- und Nickelverbindungen : 
Chromalaun . EEE eo te TER 
Kalialaimn NP CANNES 
Aluminiumsulfat 


+ 20% Vv. 


für I ‘eq 4 


200,— 


fiir 100 k 
120, — 


30 
60,— 
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Nummer des ; Zollsatz 
{6sterreichischen Benennung der Gegenstande fiir 100 kg. 
Tarifentwurfs Kronen 

aus 503 Kupfer-, Blei-, Zink und EN ta ae aE 
m2 mmIVZADK CUAL bie cle iis eu À TE ER CT BASE RUE 3,50 
bit CES Que A leet M TEE Et OR CE AP Er SES 10,— 
aus 508 /2 Flüssiges Chlor . . RON AE D QAR EE STE Suan ae frei 
aus 509 b/2 | Formaldehyd, Paraformaldehyd . PE sg eee he Ja prin ap CAN eae ENR 24,— 
7/r, | Anilinôl, Anilinsalz. . . Mabon 1e Mas SR she be folds 3,60 
525 Teerfarbstoffe . . . MNT NN D Tee frei 
my 528 Farben in Aufmachungen ‘für den Kleinverkauf .... 0... 70,— 
aus 531 Bleistifte . . . Me LL EC re A EE ROUE OS MES 80,— 
aus 548 Spielwaren sowie Teile davon : 
| aus ae aus Holz: 
. grob gearbeitet, bloss gehobelt, geschnitzt oder ee 
| TONY: 12,— 
| 2PATETI gearbeitet, ‘gebeizt, gefarbt, lackiert, poliert, bemalt | 50,— 
| 3. in Verbindung mit feinen Stoffen . . . ‘ I00,— 
| aus d) aus Eisen, auch in Verbindung mit feinen ‘Stoffen . . . 65,— 
Anmerkung 2: Bilderbogen, Bilderbücher ohne oder mit kurzem 
Text (ausgenommen Reklamebilderbücher), Mal-, Zeichen-, 
Modellier-, Laubsäge- und andere Vorlagen, auch in Büchern, 30,— 


ANLAGE C. 
TIERSEUCHENUBEREINKOMMEN. 


Artikel x. 


Der Verkehr mit Tieren einschliesslich des Hausgefliigels, mit tierischen Teilen, Erzeugnissen 
und Rohstoffen sowie mit Gegenständen, die Trager des Ansteckungsstoffes von Tierseuchen 
sein kônnen, aus den Gebieten des einen der vertragschliessenden Teile nach den Gebieten des 
anderen kann auf bestimmte Eintrittsstationen beschrankt und einer tierärztlichen Kontrolle von 
seiten des Staates, in den der Ubertritt stattfindet, unterworfen werden. 


Artikel 2. 


Bei der Einfuhr der im Artikel 1 bezeichneten Tiere und Gegenstände aus den Gebieten des 
einen in oder durch die Gebiete des anderen Teiles ist ein Ursprungszeugnis beizubringen. Dieses 
wird von der Ortsbehérde ausgestellt und ist, sofern es sich auf lebende Tiere bezieht, mit 
Her Bescheinigung eines staatlich angestellten oder von der Staatsbehôrde besonders hierzu 
brmächtigten Tierarztes über die Gesundheit der betreffenden Tiere zu versehen. Aus dem Zeugnis 
nuss die Herkunft der Tiere und Gegenstande mit Sicherheit festgestellt werden kônnen ; die tier- 
irztliche Bescheinigung muss sich ferner darauf erstrecken, dass im Herkunftsorte zur Zeit der 
Absendung eine der Anzeigepflicht unterliegende, auf die fragliche Tiergattung übertragbare 
Seuche mit Ausnahme der Tuberkulose nicht geherrscht hat. 

Sollen Tiere ausgeführt werden, die für : 


a) Rinderpest, Lungenseuche der Rinder oder Beschälseuche der Pferde, 
b) Schweinepest, Schweineseuche oder Pockenseuche der Schafe, 
c) Maul- und Klauenseuche 


No. 1022 


empfanglich sind, so ist ausserdem zu bescheinigen, dass diese Seuchen weder im Herkunftsor à 
noch in den Nachbargemeinden geherrscht haben, und zwar : 


he zu a) innerhalb der letzten 6 Monate, ausgenommen bei Schweinen, für “hes sich die Frid 
auf 40 Tage verringert, 
| zu b) innerhalb der letzten 40 Tage, 
ne zu c) innerhalb der letzten 21 Tage. 


Sollen Tiere ausgeführt werden, die für die ansteckende Blutarmut der Pferde empfänglic: 
_ sind, so ist ferner zu bescheinigen, dass das Herrschen dieser Seuche im Herkunftsorte weder zu 
_ Zeit der Absendung noch innerhalb der letzten 6 Monate zur amtlichen Kenntnis gelangt ist: 
Für Pferde, Esel, Maultiere, Maulesel und Rinder sind Einzelpässe auszustellen, für Schaf ¢ 
_ Ziegen, Schweine und Gefliigel sind Gesamtpässe zulässig. 
| Die Dauer der Gültigkeit der Zeugnisse betragt 10 Tage. Lauft diese Frist während des Tran 
_ ports ab, so miissen, damit die Zeugnisse weitere 10 Tage gelten, die Tiere von einem staatlic 
2 angestellten oder von der Staatsbehérde hierzu besonders ermächtigten Tierarzt neuerdings unter 
sucht, und es muss von diesem der Befund auf dem Zeugnis vermerkt werden. a 
Bei Eisenbahn- und Schiffstransporten muss ausserdem vor der Verladung eine besonder 
Untersuchung durch einen staatlich angestellten oder von der Staatsbehérde hierzu besonder 
 ermächtigten Tierarzt vorgenommen und der Befund in das Zeugnis eingetragen werden. > 
. Eisenbahn- und Schiffstransporte von Gefltigel sind jedoch vor der Verladung einer tier 
arztlichen Untersuchung nur dann zu unterziehen, wenn die für sie beigebrachten tierartzliche 
_ Gesundheiïtsbescheinigungen vor mehr als 3 Tagen ausgestellt sind. : 
In den Zertifikaten für frisches Fleisch muss bescheinigt sein, dass die betreffenden Tier 
_ bei der vorschriftsmässigen Beschau im lebenden Zustand und nach der Schlachtung von ein 
__ behôrdlichen Tierarzt fiir gesund befunden worden sind. 
o> Der Verkehr mit geschmolzenem Talg und Fett, mit Fabrikmässig gewaschener und in geschlos 
senen Säcken verpackter Wolle, mit in geschlossenen Kisten oder Fässern, eingelegten trockeneï 
Ki oder gesalzenen Darmen, Schliinden, Magen, Blasen, mit trockenen oder durchgesalzenen Haut 
> und Fellen, mit trockenen Hôrnern, Hufen, Klauen und Knochen ist auch come Beibringung vo 
‘Ursprungszeugnissen gestattet. ; 


oa : 
“ir Artikel 3. 2 
Guan ‘ Sendungen, die den angeführten Bestimmungen nicht entsprechen, ferner Tiere, die von 
4 Grenztierarzte mit einer ansteckenden Krankheit behaftet oder einer solchen verdächtig befunde 


_ werden, endlich Tiere, die mit kranken oder verdächtigen Tieren zusammen befôrdert oder sons 
_ in Berührung gekommen sind, kénnen an der Eintrittsstation zurückgewiesen werden. Den Grund 
der Zuriickweisung hat der Grenztierarzt auf dem Zeugnis anzugeben und mit seiner Unterschri 


zu bestätigen. 

aa Die erfolgte Zurückweisung und der Anlass hierzu wird von der Grenzzollbehérde ohne Verzug 
_ der politischen Behérde des Grenzbezirkes jenes vertragschliessenden Teiles, aus dem die Ausfuhi 
_  stattfinden sollte, auf kürzestem Wege angezeigt werden. | 


Wird eine solche Krankheit an eingeführten Tieren erst nach erfolgtem Grenzübertritt in 
_  Bestimmungslande wahrgenommen, so ist der Tatbestand unter Zuziehung eines beamteten Tier’ 
__  arztes (Staatstierarztes) protokollarisch festzustellen und eine Abschrift des Protokolls dem anderen 
te vertragschliessenden Teile unverweilt zuzusenden. 

In allen in diesem Artikel vorgesehenen Fallen ist ein Loa namhaft gemachter Kommisse 
des anderen vertragschliessenden Teiles (Artikel 6) ohne Verzug und unmittelbar zu verstandigen 


Artikel 4. 


Wenn die Rinderpest in den Gebieten eines der vertragschliessenden Teile tot so steh 
dem anderen Teile das Recht zu, die Einfuhr von Wiederkäuern und Schweinen, von tierischel 
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L Teilen, Erzeugnissen und Rohstoffen sowie von giftfangenden Gegenständen für die Dauer der 
/Seuchengefahr (Artikel 2, Absatz 2) zu beschränken oder zu verbieten. 
: 


Artikel 3. 


. Wenn aus den Gebieten eines der vertragschliessenden Teile durch den im Artikel r genannten 
1Verkehr eine der Anzeigepflicht unterliegende Tierkrankheit nach den Gebieten des anderen Teiles 
teingeschleppt worden ist oder wenn eine solche Krankheit in den Gebieten des einen Teiles in 
bedrohlicher Weise herrscht, so ist der andere Teil befugt, die Einfuhr der fiir die Tierkrankheit 
/empfanglichen Tiere und von solchen tierischen Teilen, Erzeugnissen und Rohstoffen sowie sonstigen 
Gegenstanden, die Trager des Ansteckungsstoffes sein kénnen, aus den verseuchten und gefahr- 
deten Gebieten fiir die Dauer der Seuchengefahr (Artikel 2, Absatz 2) zu beschranken oder zu 
#verbieten. Ein Gleiches kann beim Auftreten der Lungenseuche für die Einfuhr von Rindern, 
tder von Rindern stammenden tierischen Teile, Rohstoffe und giftfangenden Gegenstände sowie 
‘beim Auftreten von Beschälseuche fiir die Einfuhr von Einhufern angeordnet werden, auch wenn 
diese Seuchen nicht in bedrohlicher Weise herrschen. 

| Wegen Auftretens von Milzbrand, Rauschbrand, Wild- und Rinderseuche, Tollwut (Wut- 
ikrankheit), Rotz, Blaschenausschlag der Einhufer und des Rindviehs, Raude der Einhufer, Schafe, 
und Ziegen, Rotlauf der Schweine, Gefliigelcholera und Hühnerpest sowie wegen Tuberkulose 
sollen Einfuhrverbote nicht erlassen werden. 

Die in den Seuchengesetzgebungen der vertragschliessenden Teile enthaltenen Vorschriften 
fenen zufolge im Falle des Ausbruchs von ansteckenden Tierkrankheiten an oder in der Nahe 
der Grenze zu Abwehr und Unterdriickung derselben der Verkehr zwischen den beiderseitigen 
Grenzverwaltungsbezirken I. Instanz sowie der Durchgangsverkehr durch einen gefährdeten 
Grenzbezirk besonderen Beschrankungen und Verboten unterworfen werden kann, werden durch 
das gegenwärtige Abkommen nicht berührt. 


Artikel 6. 


Die vertragschliessenden Teile raumen sich gegenseitig die Befugnis ein, durch Kommissare 
lin den Gebieten des anderen Teiles Erkundigungen über den Gesundheitszustand der Viehbestande 
| über die Einrichtung von Viehhôfen, Viehverladestellen, Schlachthäusern, Mastanstalten, Vieh- 
'kontumazanstalten und dergleichen sowie über die Durchführung der bestehenden veterinären 
| Vorschriften an Ort und Stelle einziehen zu lassen. Einer vorgängigen Anmeldung der Kommissare 
bedarf es nicht. Die vertragschliessenden Teile werden die Behôrden allgemein anweisen, den Kom- 
Mmissaren des anderen Teiles, sobald sie sich als solche ausweisen, auf Wunsch Unterstützung zu 
Igewähren und Auskunft zu erteilen. Solche Kommissare kénnen auch auf langere Zeitdauer oder 
istandig bestellt werden. 


Artikel 7. 


Jeder der vertragschliessenden Teile wird periodische Nachweisungen tiber den jeweiligen 
Stand der Tierseuchen erscheinen und sie dem anderen vertragschliessenden Teile unmittelbar 
zustellen lassen. 

Uber die Seuchenausbrüche in den Grenzverwaltungsbezirken werden sich die Behôrden 
gegenseitig sofort unmittelbar verstandigen. 

Wenn in den Gebieten eines der vertragschliessenden Teile die Rinderpest, Lungenseuche 
‘oder Beschälseuche ausbricht, wird den Regierungen des anderen Teiles von deren Ausbruch 
und Verbreitung auf telegraphischem Wege unmittelbar Nachricht gegeben werden. 


Artikel 8. 


Eisenbahnwagen, in welchen Pferde, Esel, Maultiere, Maulesel, Rinder, Schafe, Ziegen, Schweine 
oder Hausgefliigel befôrdert worden sind, müssen nebst den zugehôrigen Gerätschaften der Eisen- 
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. bahnverwaltungen nach Massgabe der gleichzeitig mit dem Tierseuchenübereinkommen verein; 
_ parten und als Anlage diesem Ubereinkommen beigeschlossenen Bestimmungen gereinigt und des! 
; infiziert werden. | : | De: 
_ Die vertragschliessenden Teile werden die gemäss Absatz 1 im Bereich eines Teiles vorschrifts: 
__-massig vollzogene Reinigung und Desinfektion als auch für den anderen Teil geltend anerkennen| 


+i | Artikel 9. x 
my 5e Der Weideverkehr aus den Gebieten des einen der vertragschliessenden Teile nach den Gebieten 
des anderen ist unter nachstehenden Bedingungen gestattet : x 


5 agg a) Die Eigentümer der Herden werden beim Grenzübertritt ein Verzeichnis der Tiere, 
a die sie auf die Weide bringen wollen, mit Angabe ihrer Stückzahl und charakteris- 
tischen äusseren Merkmale in doppelter Ausfertigung zur Priifung und Beglau- 

bigung vorlegen. L 


b) Die Rückkehr der Tiere wird nur nach Feststellung ihrer Namlichkeit bewilligt. — 
_ Wenn jedoch während der Weidezeit eine für die betreffende Tiergattung ansteckende Krank- 
heit unter einem Teile der Herden oder auch nur an einem weniger als 20 Kilometer von dem! 
_  Weideplatz entfernten Orte oder auf jener Strasse, auf welcher die Rückkehr der Herde zur Grenz- 
_ station erfolgen soll, ausbricht, so ist die Rückkehr der Tiere nach den Gebieten des anderen Tele 

_ untersagt, sofern nicht zwingende Verhältnisse (Futtermangel, schlechte Witterung usw.) ein 
Ausnahme erheischen. In solchen Fallen darf die Rückkehr der von der Seuche noch nicht ergrif- 
_ fenen Tiere nur unter Anwendung von durch die zuständigen Behôrden zur Verhinderung der 
fq 


_ Seuchenverschleppung vereinbarten Sicherungsmassregeln erfolgen. 4 


Artikel 10. a 
Der Alpenweideviehverkehr mit Rindern, Schafen, Ziegen, Schweinen und Einhufern aus den 
_ - Gebieten des einen der vertragschliessenden Teile nach den Gebieten des anderen ist unter nach- 
_ stehenden Bedingungen gestattet : 7 
De. Ausserdem im Artikel 9, Abs. 1, Buchstabe a vorgeschriebenen Verzeichnis in doppelter Aus- 
___ fertigung ist eine Bescheinigung des zuständigen staatlichen Tierarztes beizubringen, worin bes 
____ Sstatigt sein muss, dass in der Herkunftsgemeinde der Tiere keine anzeigepflichtige, auf die betreffende 
__ Tiergattung übertragbare Seuche herrscht. Das vereinzelte Auftreten von Milzbrand, Rauschbrand, 
_  Wild- und Rinderseuche, Bläschenausschlag, Rotlauf und Tollwut (Wutkrankheit) sowie von Tu- 
berkulose in der Herkunftsgemeinde bildet fiir die Ausstellung dieser Bescheinigung kein Hindernis, 
ist jedoch auf derselben zu vermerken. | 
Auf rauschbrandgefährdete Alpen dürfen nur nachweislich gegen Rauschbrand schutzge- 
_ impfte Tiere aufgetrieben werden. 
# Auch bei der Rückkehr der Tiere von der Alpenweide in das Gebiet des anderen Teiles hat 
der zustandige staatliche Tierarzt zu bestätigen, dass in der Gemeinde, in deren Gebiet die Alpe 
_  gelegen ist, keine anzeigepflichtige, auf die betreffende Tiergattung übertragbare Seuche herrscht. 
_ In diesem Falle bildet ebenfalls das vereinzelte Auftreten von Milzbrand, Rauschbrand, Wild- 
und Rinderseuche, Blaschenausschlag, Rotlauf und Tollwut (Wutkrankheit) sowie von Tuber- 
__  kulose in der Gemeinde für die Ausstellung einer derartigen Bestatigung kein Hindernis, ist jedoch 
_ auf derselben zu vermerken. Im übrigen sind für die Rückkehr der Tiere von der Alpenweide 


_ in das Gebiet des anderen Teiles die im Artikel 9 vorgesehenen Bedingungen massgebend. i 


Artikel 11. 


_. Die Bewohner in den Zollgrenzbezirken kônnen die Grenze in beiden Richtungen zu jede 
Stunde mit ihren eigenen, an landwirtschaftliche Gerate oder an ein Fuhrwerk gespannten Tieret 
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| À 
iberschreiten, jedoch nur zum Zwecke landwirtschaftlicher Arbeiten oder in Ausführung ihres 
xewerbes und unter Beobachtung der zur Erleichterung des gegenseitigen Verkehrs in den 
oligrenzbezirken bestehenden Zollvorschriften. 

Diese Vergünstigung kann seitens der vertragschliessenden Teile von der Erfüllung folgender 
edingungen abhangig gemacht werden : 


Pe a) Jedes Gespann, welches die Grenze zu landwirtschaftlicher Arbeit oder im Gewerbe- 
betrieb tiberschreitet, muss mit einem Zeugnis des Ortsvorstandes der Gemeinde 
versehen sein, in welcher sich der Stall befindet. Dieses Zeugnis muss den Namen 
des Eigentiimers oder des Führers des Gespanns, die Beschreibung der Tiere und 
die Angabe des Umkreises (in Kilometern) des Grenzgebiets, in welchem das Ge- 
__ Spann zu arbeiten bestimmt ist, enthalten 

b) Uberdies ist beim Austritt wie bei der Riickkehr ein Zeugnis des Ortsvorstandes 
derjenigen Grenzgemeinde erforderlich, aus welcher das Gespann kommt, und im 
Falle des Durchzugs durch das Gebiet einer anderen Gemeinde auch eine Beschei- 
nigung der letzteren, durch die bestätigt wird, dass die betreffende Gemeinde 
vollkommen frei von jeder Tierseuche ist und dass auch in einem Umkreis von 
10 Kilometern die Rinderpest und Lungenseuche nicht vorkommen. Dieses 
Zeugnis muss alle sechs Tage erneuert werden. 


Besondere, zur Aufrechterhaltung landwirtschaftlicher Betriebe in den Grenzbezirken etwa 

otwendigen Vereinbarungen kénnen von den beiderseitigen Zentralbehôrden oder den von ihnen 
ierzu ermächtigten Behérden unmittelbar getroffen werden. 
Erheischen veterinärpolizeiliche Verhältnisse zeitweilig gewisse Beschrankungen, auch nach 
lassgabe des letzten Absatzes des Artikel 5, so haben die zuständigen Grenzbezirksbehérden 
ie notwendigen Sicherungsmassregeln im gegenseitigen Benehmen zu treffen und hierüber an 
ie vorgesetzte Behérde zu berichten. 


Artikel 12. 


| Die bei dem Inkrafttreten des gegenwartigen Ubereinkommens etwa noch bestehenden, mit 
Binen Bestimmungen nicht zu vereinbarenden Beschrankungen und Verbote sind ausser Kraft 
u setzen. 


ANLAGE 


zu Artikel 8 des Tierseuchenübereinkommens 


BESTIMMUNGEN UBER DIE DESINFEKTION DER EISENBAHNVIEHWAGEN.* 


_ Eisenbahnwagen, in welchen Pferde, Maultiere, Esel, Rinder, Schafe, Ziegen, Schweine oder 
lausgefliigel befôrdert worden sind, miissen nebst den zugehôrigen Gerätschaften der Eisenbahn- 
srwaltungen vor ihrer weiteren Verwendung nach folgenden Vorschriften gereinigt und desinfi- 
ert werden : 

1. Der eigentlichen Desinfektion der Wagen muss stets die Beseitigung der Streumateriahen, 
es Düngers, der Federn, der Reste von Anbindesträngen usw. sowie eine griindliche Reinigung 
urch heisses Wasser vorangehen. —Wo solches nicht in genügender Menge zu beschaffen ist, 
arf auch unter Druck ausstrômendes kaltes Wasser verwendet werden, jedoch muss vorher zur 
ufweichung des anhaftenden Schmutzes eine Abspiilung mit heissem Wasser erfolgen. Die Rei- 
igung ist nur dann als ausreichend anzusehen, wenn durch sie alle von dem Transport herrührenden 
ferunreinigungen vollständig beseitigt sind, auch die in den Fugen der Wagenbüden eingedrungenen 
: shmutzteile sind vollstandig — erforderlichenfalls unter Anwendung von eisernen Geräten mit 
Pogestumpften Spitzen und Rändern — zu entfernen. 
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PE, 2, Die Desinfektion selbst hat sich, und zwar auch in Fallen, wo der Wagen nur teilwei 
_  beladen war, auf alle Teile des Wagens oder des benutzten Wagenabteils zu erstrecken. | 
i Sie muss bewirkt werden : 


a) unter gewôhnlichen Verhältnissen durch Waschen der Fussbôden, Decken und Wane 
mit einer auf mindestens 50 Grad Celsius erhitzten Sodalauge, zu deren Herstellui 


ae | wenigstens 3 kg Soda auf 100 Liter Wasser verwendet sind. Statt der Sodalau; 
Re. kann auch eine andere von der Regierung des betreffenden Staates als gleichwert 
er anerkannte Lauge zugelassen werden. Auf Stationen, die mit den erforderlicht 
“12 Einrichtungen versehen sind, ist statt der Waschung mit Sodalauge auch d 


gründlichste Behandlung der Fussbéden, Decken und Wände mit Wasserdam! 
Bec: unter Benutzung geeigneter Vorrichtungen zulässig ; der zur Verwendung kommen 
“4 Wasserdampf muss eine Spannung von mindestens zwei Atmosphären haber 
Ê b) in Fallen einer Infektion des Wagens durch Rinderpest, Milzbrand, Rauschbrani 
Le”. Wild- und Rinderseuche, Maul- und Klauenseuche, Rotz, Schweineseuche, Schwein 
| pest, Schweinerotlauf, Geflügelcholera, Hühnerpest oder des dringenden Verdacht 
einer solchen Infektion durch Anwendung eines der beiden unter a vorgeschri 
benen Verfahren und ausserdem durch sorgfältiges Bepinseln der Fussbéde 
Decken und Wande mit einer dreiprozentigen Lésung einer Kresolschwefelsaur 
=. mischung oder mit einer zweiprozentigen Formaldehydlôsung. Die Kresolschwefe 
ae säuremischung ist durch Mischen von zwei Teilen rohem Kresol (Cresolum crudu 
a des Arzneibuches eines der vertragschliessenden Teile) und einem Teile roher Schw 
felsäure (Acidum sulfuricum crudum des Arzneibuches eines der vertragschliessendi 
Teile) bei gewôhnlicher Temperatur zu bereiten. Zur Herstellung der dreipr 
zentigen Lôsung darf die Mischung frühestens 24 Stunden, spätestens drei Mona 
nach Le Bereitung benutzt werden. Die Lôsung ist innerhalb 24 Stunden | 
verwenden. 


Anstatt des Bepinselns kann auch eine Bespritzung mit einem von der Regierung des betreffe 
den Staates als geeignet zugelassenen Apparat erfolgen. 


3. Die verschärfte Art der Desinfektion (2 b) ist in der Regel nur auf veterinärpolizeilie 
Anordnung, ohne solche Anordnung jedoch auch dann vorzunehmen, wenn die Wagen zur B 
férderung von Klauentieren von solchen Stationen, in deren Umkreis von 20 Kilometer die Ma 
und Klauenseuche herrscht oder noch nicht für erloschen erklärt worden ist, gedient haben. D 
zuständigen Verwaltungsbehôrde bleibt vorbehalten, die verschärfte Desinfektion (2 b) auch | 
anderen Fallen anzuordnen, wenn sie es zur Verhütung der Verschleppung der bezeichneten Seuche 

_ fiir unerlasslich erachtet. | 


4. Wenn Wagen mit einer inneren Verschalung der verschärften Desinfektion (2 6) zu unté 
werfen sind, ist die Verschalung abzunehmen und ebenso wie der Wagen zu reinigen und zu dé 
infizieren. Von der Herausnahme der inneren Verschalung darf dann abgesehen werden, wel 
in den Wagen nur verpacktes Kleinvieh in Einzelstiicken beférdert worden ist. 


5. Bei gepolsterten Wagen ist die Polsterung, die entfernbar sein muss, in ausreichend 
Weise zu reinigen. Hat eine Infektion des Wagens durch eine der unter 2b genannten Seuch 
stattgefunden oder liegt der dringende Verdacht einer solchen Infektion vor, so muss die Polsterul 
verbrannt werden. 

Der Wagen selbst ist in der zu 1 bis 3 angegebenen Weise zu behandeln. Auslandische (kein 
der vertragschliessenden Teile angehôrige) Wagen, deren Polsterung nicht entfernbar ist, diirf 
nicht wieder beladen werden. 


6. Bei Wagen, die zur Befôrderung von einzelnen Stücken Kleinvieh (ausser Geflügel) in Kis 
oder Käfigen gedient haben und nicht durch Streu, Futter, Auswurfsstoffe usw. verunreini 
wurden, gilt, vorbehaltlich der Festsetzungen zu 2 b und 3, eine Waschung, der Wande des Fu 
bodens und der Decke mit heissem Wasser als ausreichende Desinfektion. ¢ 

Die zur Beférderung von verpacktem lebenden Geflügel benutzten Wagen sind nur da 
den vorstehenden Vorschriften entsprechend zu reinigen und zu desinfizieren, wenn eine Vert 
reinigung durch Streu, Futter oder Auswurfstoffe stattgefunden hat. i 
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7. Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, Eisenbahnwagen, die zum Transport 
von Tieren der im Eingang bezeichnteten Art benutzt werden, bei der Beladung oder bei den aus 
dritten Staaten kommenden Wagen beim Eintritt in ihre Gebiete auf beiden Seiten mit Zetteln 
von gelber Farbe und mit der Aufschrift « zu desinfizieren » zu bekleben. Sofern ein Wagen der 
werscharften Desinfektion unterzogen werden muss (2 0, 3) ist er auf derjenigen Station, wo die 
oraussetzungen fiir diese Art der Desinfektion eintreten oder bekannt werden, mit Zetteln von 
1gelber Farbe mit einem in der Mitte aufgedruckten senkrechten rotenStreifen und der Aufschrift 
Verscharft zu desinfizieren » zu bekleben. Nach der Desinfektion sind die Zettel zu entfernen 
und an ihrer Stelle solche von weisser Farbe mit dem Aufdruck « Desinfiziert am..., Stunde..., 
lin... » anzubringen, die erst bei der Wiederbeladung des Wagens zu beseitigen sind. 

=. Die zur Beférderung von verpacktem lebenden Geflügel benutzten Wagen sind, soweit ihre 
einigung und Desinfektion nach Ziffer 6, Absatz 2 erforderlich ist, auf der Empfangsstation 
lzu bezetteln. 

| Sollte ein Wagen bei dem Ubergang aus den Gebieten des einen Teiles-in die des anderen Teiles 
nicht in der bezeichneten Weise bezettelt sein, so ist dieses auf der Grenzübergangsstation von 
ler übernehmenden Verwaltung nachzuholen. 


| 8. Leere oder mit anderen Gütern als Tieren der im Eingang bezeichneten Art beladene Eisen- 
bahnwagen, die in die Gebiete eines der vertragschliessenden Teile eingehen und äusserlich erkennbar 
ur Befôrderung solcher Tiere benutzt, aber nicht nach den Vorschriften dieses Abkommens 
gereinigt und desinfiziert worden sind, sind, wenn sie nicht zurtickgewiesen werden, nach den Vor- 
schriften dieses Abkommens zu reinigen und zu desinfizieren. 


PROTOKOLL. 


_ Bei der Unterzeichnung des heute abgeschlossenen Zusatzvertrags zu dem deutsch-ôsterrei- 
chischen Wirtschaftsabkommen vom 1. September 1920 hat die dsterreichische Delegation der 
deutschen Delegation die in Anlage A des Vertrages erwahnten, nachstehend bezeichneten Muster 
übergeben : 
1. Zu Nr. 432 des deutschen Zolltarifs, sogenannte Lodenstoffe : 

a) 7 Muster, bezeichnet 1/138, 120, 140, 141, 406, 1 /blwf, 1 /schwz ; 

b) 10 Muster bezeichnet 3/409, 300, 406, 138, 410, 162, 162/163, 163, 297, 3 /schwz ; 

c) 10 Muster, bezeichnet 3a /409, 410, 353, 138, 406, 300, 162 /163, 163, 297, 3a /schwz ; 

d) 11 Muster, bezeichnet 6/148, 149, 368, 370 bis 372, 353, 365 bis 367, 6 /schwz ; 

e) g Muster, bezeichnet 6a /370 bis 372, 353, 148, 149, 368, 367, 6a /schwz ; 

1) x Muster, bezeichnet 6b /367 ; 

g) 2 Muster, bezeichnet 7 /238, 240 ; 

h) 9 Muster, bezeichnet 8a/150, 138, 406, 132, 614, 120, 140 bis 142; 

7) 9 Muster, bezeichnet 10/150, 138, 406, 132, 614, 120, 140 bis 142 ; 

k) 5 Muster, bezeichnet 12/138, 406, 162/163, 163, 297 ; 

1) 2 Muster, bezeichnet 16/357, 367 ; 

m) 10 Muster, bezeichnet 103F/1 bis 10; 

n) 16 Muster, bezeichnet 109/1, bis 6, 20 bis 22, grau 2, 23 bis 27, 29; 

o) 16 Muster, bezeichnet 112/1 bis 8, 13 bis 20; 

D) 9 Muster, bezeichnet 313/2 bis 7, 20, 21, 23; 

g) 8 Muster, bezeichnet 505/1 bis 5, 20, 21, 26; 


2. Zu Nr. 405 des deutschen Zolltarifs, sogenannte Trachtenbander : 


a) 4 schwarze Muster ; 
b) 8 farbige Muster. 
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Von jedem der Muster ist ein zweites Exemplar von der ôsterreichischen Delegation zurit 
 behalten worden. Die Unterzeichneten erkennen die Identität der beiden Mustersammlunge 
an, von denen je eine nebst einer Ausfertigung dieses Protokolls zu dem heute abgeschlossene 
Vertrage genommen wurde. 4 
Zu Urkund dessen haben die beiden Bevollmächtigten dieses Protokoll zu Prag am 12. Jul 
_neunzehnhundertvierundzwanzig unterzeichnet. 1 


(gez.) von STOCKHAMMERN. 
(gez.) Dr. Ricoarp SCHULLER. M 


NOTENWECHSEL. 


__ GESANDTSCHAFT DER REPUBLIK OSTERREICH. 
Z. 6889. 


BERLIN, am 27. Dezember 1924. 
HERR STAATSSEKRETAR ! 


‘Im Artikel 3 des am 12 Juli 1924 abgeschlossenen Zusatzvertrages zu dem ôsterreichisck 
_ deutschen Wirtschaftsabkommen vom 1. September 1920 ist vereinbart worden, dass :Osterreick 
solange und soweit Deutschland einen passiven Stickereiveredelungsverkehr nach der Schweï 
 gestattet, hinsichtlich dieses Verkehrs keinesfalls ungünstiger als die Schweiz behandelt werde 
wird. Bei den dem Vertragsschlusse vorausgegangenen Verhandlungen ist die Osterreichisch 
Regierung davon ausgegangen, dass sich die beabsichtigte Gleichstellung mit der Schweiz nicht m 
auf die Aufträge zum Besticken im engsten Sinne, sondern auch auf die handelsüblich mit den Stick 
_ reiauftragen verbundenen Aufträge zum Bleichen und Appretieren der bestickten Gewebe beziehi 
_ dass also Osterreich nicht nur hinsichtlich des Veredelungsverkehrs mit Geweben zum Bic 
_ sondern auch hinsichtlich des Veredelungsverkehrs zum Bleichen und Appretieren der bestickte 
Gewebe oder der hergestellten Stickereien nicht ungiinstiger behandelt werden soll als die Schweiz 
Indem ich bitte, mir zu bestatigen, dass die Deutsche Regierung diese Auffassung teilt, benut 


_ ich diesen Anlass, um Ihnen, Herr Staatssekretär, den Ausdruck meiner ausgezeichneten Hocl 
_achtung zu erneuern. 


(gez.) SEEMANN, 
: Geschäftsträger. 
Herrn Staatssekretär Dr. v. Schubert, 
Auswärtiges Amt, 
Berlin. 


_ AUSWÀRTIGES AMT. 
mae II Oe 1652. 


= 2 BERLIN, den 27. Dezember 1924. 
HERR GESCH4FTSTRAGER | 


_ Mit Schreiben vom heutigen Tage haben Sie mir folgendes mitgeteilt : Im Artikel 3 des an 
_ 12, Juli 1924 abgeschlossenen Zusatzvertrags zu dem deutsch-ôsterreichischen Wirtschaftsab 
_ kommen vom 1. September 1920 ist vereinbart worden, dass Osterreich, solange und soweit Deutsch 
_ land einen passiven Stickereiveredelungsverkehr nach der Schweiz gestattet, hinsichtlich diese 
_ Verkehrs keinesfalls ungünstiger als die Schweiz behandelt werden wird. Bei den dem Vertrag 


Noix 


hlusse vorausgegangenen Verhandlungen ist die Osterreichische Regierung davon ausgegangen, 
ss sich die beabsichtigte Gleichstellung mit der Schweiz nicht nur auf die Aufträge zum Besticken 
engsten Sinne, sondern auch auf die handelsüblich mit den Stickereiaufträgen verbundenen 
ftrage zum Bleichen und Appretieren der bestickten Gewebe bezieht, dass also Osterreich nicht _ 
r hinsichtlich des Veredelungsverkehrs mit Geweben zum Besticken, sondern auch hinsichtlich 
Veredelungsverkehrs zum Bleichen und Appretieren der bestickten Gewebe oder der hergestell 
ten Stickereien nicht ungünstiger als die Schweiz behandelt werden soll. 
Ihrem Wunsche entsprechend bestätige ich hiermit, dass die Deutsche Regierung diese Auf- 
ung teilt. Zugleich benutze ich diesen Anlass, um Ihnen, Herr Geschäftsträger, den Ausdruck 
ler vorzüglichsten Hochachtung zu erneuern. 


k (yez.)) v. SCHUBERT: 
1 den Osterreichischen Geschäftsträger, 
Herrn Legationsrat Dr. SEEMANN. 
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3 1 TRADUCTION. 
à 
No. 1022. — ACCORD ADDITIONNEL A LA CONVENTION DU ze SEP! 
2 . TEMBRE 1920, CONCERNANT LES RELATIONS D'ORDRE ECONO: 
eS, MIQUE ENTRE L’ALLEMAGNE ET L’AUTRICHE, SIGNE A 
___ PRAGUE, LE 12 JUILLET 1924. 
0 Animés du désir de rendre plus actives les relations économiques entre le REICH ALLEMAND 


et la RÉPUBLIQUE AUTRICHIENNE, en attendant la conclusion d’un traité de commerce plus génér 

_ les deux Gouvernements ont décidé d’entamer des négociations en vue de la conclusion d’un 
Accord additionnel à la Convention du 1° septembre 1920, concernant les relations d’ordre éco: 
 nomique, et ont nommé, à cet effet, pour leurs Plénipotentiaires : 


ts 


_ LE GOUVERNEMENT ALLEMAND : 


% M. Karl von STOCKHAMMERN, Conseiller intime réel de Légation et Directeur au Minister 
en des Affaires étrangères ; : 


. LE GOUVERNEMENT AUTRICHIEN : 
M. le Dr Richard SCHÜLLER, Chef de Section à la Chancellerie fédérale (Affaires étrangères) 


"NC Qui, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont convenus 
D dece qui suit : 


Article i. | 
4 
es A moins de stipulations contraires ci-dessous, les dispositions de la Convention germano- 
__autrichienne du 1 septembre 1920, concernant les relations d’ordre économique, demeureront 
_ applicables aussi longtemps que le présent Accord restera en vigueur. ‘ 


Article 2. be 


ae 


32 Les alinéas 1 et 2 de l’article 3 de la Convention du 1er septembre 1920, concernant les Atos 
d’ordre économique, sont remplacés par les dispositions suivantes : 

Les produits du sol et de l’industrie autrichiens, énumérés dans l’Annexe A, ne devront en 
aucun cas être soumis, à leur importation sur le territoire douanier allemand, à des droits d'entrée 
De plus élevés que ceux qui sont stipulés dans ladite annexe. Il en est de même, en ce qui concerne 
ie di importation sur le territoire douanier autrichien; des produits du sol.et de l'industrie allemands, 
_ énumérés dans l’Annexe B. 

Les présentes stipulations ne dérogent pas à la disposition de l'alinéa 1 a) de l’article 2 de la 
Convention du 1€ septembre 1920, concernant les relations d’ordre con 


Article 3. 


a Aussi longtemps que et dans la mesure où l’Allemagne acceptera dans ses relations avec la 
_ Suisse, un régime d’admissions temporaires à balance passive pour les articles de broderie destinés 
a être ouvrés, la République Autrichienne, en ce qui concerne ledit commerce, ne sera en aucun 
cas traité moins favorablement que la Suisse. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 1 
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1 TRANSLATION. 


No. 1022. — ADDITIONAL AGREEMENT TO THE ECONOMIC 
ba AGREEMENT OF SEPTEMBER 1, 1920, BETWEEN GERMANY 
| PeaND AUSTRIA, SIGNED AT PRAGUE, JULY 12, 1024. 


Being desirous of consolidating the economic relations between the GERMAN REICH and the 
AUSTRIAN REPUBLIC until the conclusion of a more general commercial treaty, the two Govern- 
nents have decided to enter into negotiations with a view to concluding an additional Agreement 
to the German-Austrian Economic Convention of September 1, 1920, and have for this purpose 
ippointed as their Plenipotentiaries : 


THe GERMAN GOVERNMENT : 

|! M. Karl von STOCKHAMMERN, Counsellor of Legation and Director in the Ministry of 
Foreign Affairs ; 

[HE AUSTRIAN GOVERNMENT : 

Dr. Richard SCHULLER, Chief of Section in the Austrian Ministry of Foreign Affairs, 


__ Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as 
ollows : 


Article I. 


Except where hereinafter otherwise provided, the provisions of the German-Austrian Con- 
ention of September. 1, 1920, regarding economic relations, shall continue to be applicable so 
ong as the present Agreement shall remain in force. 


Article 2. 


Paragraphs 1 and 2 of Article 3 of the Economic Convention of September 1, 1920, shall 
de replaced by the following provisions : 

The Austrian natural and manufactured products enumerated in Annex A shall, on being 
mported into German ustoms territory, in no case be subject to any import duties higher than those 
igreed upon in the said Annex. The same applies to the German natural and manufactured products 
mentioned: in Annex B, when imported: into. Austrian. Customs territory. 


These stipulations shall not affect the provision contained in paragraph 1 (a) of Article 2 of 
he Economic Convention of September 1, 1920. 


Article 3. 


For as long, and in so far, as Germany consents to a finishing trade with Switzerland in 
‘mbroidery in connection with which the imports are more than the exports, the Austrian Republic 
thall in no case be treated less favourably than Switzerland in respect of this trade. 


_ 3 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 
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Article 4. 


Le Gouvernement allemand se déclare prêt à entamer avec le Gouvernement autrichien, aus! 
tôt après la fixation définitive des droits sur les produits agricoles du tarif douanier autonon) 
allemand, des négociations sur les desiderata que le Gouvernement autrichien a formulés au suj 
de ces droits de douane et qui n’ont pas fait l’objet d’un examen au cours des présentes négociation 

es deux Gouvernements se réservent le droit de formuler à nouveau, à cette occasion, d’autt 


ésiderata. rs 
’ À 


| 


Article 5. : 

, « . PER , pi 2e: “4 

Pour autant que l’Annexe A réserve à des bureaux de douane, qui seront désignés ultérieur! 
ment, le droit de dédouaner certaines marchandises, les deux Gouvernements s’entendront, Pi 
la voie diplomatique, sur le choix desdits bureaux de douane. 


à LÉ 
Article 6, TER a 


= 


4 


L’Accord sur les épizooties, qui figure dans l’Annexe C et forme partie intégrante du présë 
Accord, annule l’article 33 de la Convention du 1°? septembre 1920 concernant les relations d'ordi 
économique. 

; Ledit Accord entrera en vigueur en même temps que le présent Accord, mais chacune des de 

x ane contractantes pourra le dénoncer, par une décision unilatérale, moyennant un préa 

e trols mols. 3 


: 
Article 7. | i 
* 
Le présent Accord devra constituer un tout indivisible avec les dispositions de la Convent 
du rer septembre 1920, concernant les relations d’ordre économique, pour autant que ces derniètt 
ne sont pas annulées par le présent Accord ; sous réserve du délai prévu à l’article 6 pour la à 
nonciation, par voie de décision unilatérale, de l’Accord sur les épizooties, le présent Accord reste 
en vigueur aussi longtemps qu'il n’aura pas été dénoncé par l’une des deux Parties contractante 
moyennant un préavis de trois mois. Chacune des deux Parties contractantes se réserve le dro 
_ de ne dénoncer éventuellement que les dispositions conventionelles qui concernent son tarif doué 
nier et qui figurent dans les Annexes A et B. | 
La stipulation relative à la dénonciation, qui figure dans l’article 35 de la Convention du : 


Co, ae 
LE 


septembre 1920, concernant les relations d'ordre économique, cesse d’être en vigueur. 


à 


+ 


Article 8. 


= Le présent Accord sera ratifié. Il entrera en vigueur huit jours après l’échange des instrumen 

_ de ratification, qui devra avoir lieu à Vienne, aussitôt que possible. Les Parties contractantes § 
réservent cependant le droit de s'entendre au sujet d’une mise en vigueur provisoire des dispos 

_ tions du présent Accord, par une décision autonome de l’une et l’autre Partie, à une date ant 
Bi pee l’échange des instruments de ratification et qui devra encore être fixée d’un commt 
_ accord. | 


Fait à Prague, en double expédition, le 12 juillet mil neuf cent vingt-quatre. 


om | (Signé) K. von STOCKHAMMERN. 
; (Signé) Dt Ricxarp SCHULLER. 


N° 102 


à , 
Our bas 
Se Rp BGO ATE 
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“A Article 4. 


_ The German Government expresses its willingness, as soon as the agricultural duties in the 
xerman autonomous Customs tariff have been finally fixed, to enter into negotiations with the 
strian Government, with regard to the proposals which that Government had formulated in 
-egard to these duties but which were not proceeded with at the time. Both Governments reserve 


he right to bring forward other proposals, on this occasion, for renewed consideration. 


4 | Article 5. 


hy A 

A 1 

__ Where authorisation to clear certain goods is confined by Annex A to certain Customs offices . 
hich are to be determined later, the two Governments shall agree upon the selection of these 

vustoms offices through the diplomatic channel. à 


A 

| Article 6. a 
| Dhs 
| à The two Governments have concluded an Agreement regarding epizootics, which is contained 


‘a Annex C and which forms an integral part of the present Agreement. The above-mentioned 
Agreement cancels Article 33 of the Economic Convention of September I, 1920. i. 


_ It shall enter into force at the same time as the present Agreement, but may be denounced 
by either of the Contracting Parties on giving three months’ notice. , 2 
Article 7. ic, 


| The present Agreement, together with such provisions in the Economic Convention of Sep- 
tember 1, 1920, as it does not cancel, shall form an indivisible whole. Subject to the right of either __ 
arty, under Article 6, to denounce the Agreement regarding epizootics, the present Agreement _ 
hall remain in force for as long as it shall not have been denounced by one of the two Contracting 
Parties after three months’ notice. Each of the two Contracting Parties reserves the right to 
J onfine its denunciation, if it thinks fit, to the tariff measures contained in Annexes A and B. 


à \ ; a 
The stipulation with regard to denunciation contained in Article 35 of the Economic Cons 

fention of September 1, 1920, is hereby cancelled. ag 
; 


[A Article 8. RE 


… The present Agreement shall be ratified. It shall enter into force eight days after the exchange __ 
if the instruments of ratification, which shall take place at Vienna as soon as possible. Neverthe- 
ss, the Contracting Parties may, if they see fit, agree that, even before the exchange of the instru- 
nents of ratification, they will severally put the present Agreement provisionally in force as 


a? 


tom a date to be jointly agreed as hereafter. Ke: 


(M 
| 
… Done at Prague in duplicate on July 12, 1924 a 


+ 
(Signed) K. von STOCKHAMMERN. % 
(Signed) Dr. Ricxarp SCHULLER. ; 


N° du tarif 
allemand 


ex 


ex 


ex 
ex 
ex 
ex 
ex 


ex 
ex 
ex 


ex 
ex 


ex 


ex 


80 


81 


202 


204 
224 
227 
228 
230 


231 
252 
253 


292 
317 


405 


409 
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ANNEXE A, 


DROITS. DE DOUANE A L’IMPORTATION EN ALLEMAGNE. 


Marchandises 


Traverses de chemin de fer, travaillées à la hache, même sciées sur un 
seul côté de la longueur, non rabotées, en bois de méléze. . . . 
Remarque : Les traverses de chemin de fer, travaillées a la 
hache, sciées sur plus d’un côté de la longueur, non rabotées, 
en bois de mélèze, sont également soumises au droit du N° 80, 
lorsqu'elles sont importées pour le compte d’ administrations 
de chemin de fer ou d’établissements pour l’imprégnation 
des bois. 

Pavés de bois, en bois tendre. . . . . ANG 
Remarque : Les paves de bois, en bois tendre, traités à la vapeur 
imprégnés ou soumis à un autre traitement chimique, sont 

frappés d’une surtaxe de 0,30 mark par quintal métrique. 
Confiseries et autres sucreries, non dénommées ailleurs, y compris les 
articles non cuits additionnés de sucre, tels que les articles en basso- 
rine et en gomme adragante, additionnés de sucre . . . . . . . 


Articles de chocolat, à l’exception des articles entièrement en chocolat 

Graphite brut, (en morceaux), imoulusOuslave EEE EE 

Magnésite, même calcinée, 00's asc CO Ral re ES 

Gypse (sulfate de chaux), même calciné, moulu, lavé . . . . . . . 

Ciment Portland, ciment romain, ciment de pouzzolane, de magnésie, 
de scories et similaires, additionnés ou non de matières colorantes ou 
autres, moulus, broyés «ws gs + +: + + +. +. 

Talc, brut, même moulu ou calciné . . . . . : ae ; 2 

Bougies ou chandelles de toute espèce, y compris les torches en cire. 

Articles en cire, à l'exception des cierges, des allumettes-bougies et des 
perles de cire, même combinés avec d’autres matières, à moins qu’en 
raison de cette combinaison, ils ne soient passibles de droits plus 
élevés, finement faconnés (fleurs, figurines, fruits, têtes, masques, 
etc., ett Girl ru PA (Wicks ARE Nn EN Ra ont AE ES 

re LR EN EI EE 

Protochlorure de mercure (sublimé) . . . tees : red 

Remarque, concernant le N° 388: La poudre de fer, qui n’est pas 
destinée a un usage pharmaceutique, mais a un usage industriel, 
est passible des droits prévus au N° 798 ou 799 du tarif général 
à la condition que son utilisation soit contrôlée. 

Rubans à bordures, tissés des 2 côtés avec lisières serrées, d’une largeur 
maximum de 13 centimètres, à la condition qu'ils soient conformes aux 

échantillons déposés” (dits : « rubans pour costumes») : 
entièrémentrenssOleD NET AT CE NE TC CNE 
partiellement en soie . . . . £ : dae te 

Remarque : Un seul bureau de douane, qui sera désigné ultérieu- 
rement, sera autorisé a dédouaner ces rubans aux taux de 
2.000 marks et de 1.200 marks. 

Tissus à points de maille (tricot) ; vêtements de dessus pour femmes, à 
bordures, en tissus a points de maille (façonnés au métier), ainsi que 
cache-nez, cache-cols et casquettes, à bordures et en tissus à points 
de maille (façonnés au métier) ou découpés dans des tissus à points 
de maille : 

entièrement en soie artificielle . . . : ce. 6 
partiellement en soie artificielle, sans addition de soie naturelle 


Droits ! 


par {quintal — 
métrique, en mark 


0,80 | 
| 
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ANNEX A. 


CUSTOMS DUTIES. ON IMPORTS INTO GERMANY. 
RE POS 


| No. no Duty 
‘in the German Description of Goods per 100 kgs 
| tariff in marks 
x 80 Railway sleepers, hewn with the axe, whether sawn on ay one longi- 

tudinal side or not, not planed, of hard wood . . . 0.32 


Note: Railway sleepers hewn with the axe sawn on more than 
| | one longitudinal side, not planed and of hard wood, are also 
liable to duty in accordance with No. 80, when imported for 

railway administrations or for impregnation works. 


ex 81 Wooden blocks for paving, of soft wood . 0.80 


Note : Wooden paving blocks of soft wood, steamed, impreg- 
| nated or otherwise chemically treated shall pay a surtax of à 
À 0.30 marks per 100 kg. 
(ex 202 Sweetmeats and other sugar goods not otherwise mentioned, including 
| non-baked articles mixed with sugar, such as articles of bassorin or 
tragacanth gum mixed with sugar. . 100 a 
ex 204 Chocolate articles with the exception of articles made entirely of 
chocolate Sather ‘ ne ae 150: + 
ex 224 Graphite, raw (in pieces), “ground Oltwdishedias RM MA Turc free : 
lex 227 Magnesite, burnt or not . . UCN: ata free LENS 
lex 228 Gypsum (sulphate of lime) also burnt, ground, washed . .. free ‘ 
eX 230 Portiand cement, Roman cement, pozzolana cement, magnesia cement, ; | 
slag cement and the like, with or without the addition of ce or ES 
Oier materials. around, crushed a “apes OS CR Gates hoes i ds 
êxX 231 Male; raw also eround OFÉDUINEMNN tos SA POELE re hos free an 
ex 252 Lights and candies of wax, including wax tapers Red M Pas Hamil Bo hs 
bd 
ex 253 Wax wares, except candles, wax tapers and wax pearls, even combined g 
at with other materials, so far as they do not thereby become subject a 
to higher rates of duty, finely moulded (wax flowers, figures, fruits, : 
iteadsmindaskSuand ethos keer tune cee rd oe mT Livy nas Usable diet mnie 200 .— ; 
ex 292 — Peroxide of ÉVCTO CESR fer AT loa. NE Re Ros tie he RIT 107 Len : 
ex 317 Perchloride of mercury ..... AE MES free 


Note to No. 388. Pulverised iron ‘which is intended not for 
pharmaceutical but for technical purposes is dutiable under 
No. 798 or No. 799 of the General Tariff. 


ox 405 Close-woven tissues, not over 13 cms. wide, so far as they correspond 
to the samples deposited Ga -called dress tissues) : 
wholly of silk . . Day ogous Meter wins Cher ste CRE AE eA a 1 2,000 .— 
partly of silk . . . 1,200 .— 


Note: Permission to clear these tissues at the duty ‘rate of 
2,000 and 1,200 marks is restricted to a single Customs office 
which has still to be determined. 


ex 409 Knitted tissues : close-knitted upper garments for women, also scarves, 
collar protectors and caps, close-knitted or cut out of knitted mate- 
I rials : 
| wholly of artificial silk . 2,000 .— 
3 


partly of artificial silk and without the admixture of natural silk. 1,200 —.— 


_ N° du tarif 
; allemand 
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Marchandises 


Tissus, dits «tissus de loden », pesant plus de 200 grammes et jusqu’à 
700 grammes par métre carré de tissu, conformes aux échantillons 
déposés ; le contingent annuel, pouvant être importé d'Autriche, 
est fixé à 200 quintaux métriques. . . . cl 5 ; 5 

Remarque : Deux bureaux de douane, qui seront désignés ulté- 
rieurement, seront seuls autorisés à dédouaner ces tissus au 
taux de 243 marks. 

Tissus à points de maille (ERICOE) I RENE : ë ne 

Vêtements de dessus, à bordures, en tissus à points de maille (façonnés 
au métier), ainsi que cache-nez, cache-cols et casquettes à bordures, 
en tissus à points de maille (façonnés au métier) ou découpés dans des 
tissus à: points! de: mailless PRET Nee cad ey ones 

(ex 440 /2) Filés de coton : contingent annuel, pouvant être importé 
d'Autriche : 

15.000 quintaux métriques : 

à un seul bout, écrus : 

jusqu’au No 11 Anplais COR . : 
au-dessus du N° 11 jusqu’ ‘au No 17 anglais 
au-dessus du N° 17 jusqu'au N° 22 anglais 
au-dessus du N° 22 jusqu’au N° 32 anglais 
au-dessus du N° 32 jusqu’au N° 47 anglais 
à un seul bout, blanchis, teints, imprimés . . 


à deux bouts ou plus, à simple onto 8 
ECTUS >: pike CEE AUS 


blanchis, teints, imprimés . . . . . . 


Remarque : concernant les N° 440 a 442: Deux bureaux de 
douane, qui seront désignés ultérieurement, seront seuls auto- 
risés à dédouaner ces filés aux taux susmentionnés. 

Rubans tissés, n ‘ayant pas plus de 17 cm. de largeur, pesant 80 grammes 
ou plus par mètre carré de tissu, ayant dans un carré de 5 mm. de 
côté en chaîne et en trame, cumulativement, plus de 44 fils, avec 
fond à croisements dits « Panama» et avec dessins obtenus au 
moyen de trames à brocher plüsieurs fois espoulinées she ME 

Fils de lin ou d’étoupe de lin, même mélangés avec d’autres matières 
textiles, comprises sous la Rubrique 5 D du tarif général, mais sans 
mélange de coton ou de matières textiles animales, à un bout, écrus : 

jusqu'au N° 6 anglais . . . .. ; : ACTA ENS ES tr hd 
au-dessus du N° 6 jusqu’au N° ro anglais SPCR see Ne PET eo ee 


Cravates : 
Tout, SOG! sa Pe Ls, Sei one err ES ae ok oka 
en partie de soie . . . ae : re : 


Droits By 

par quintal 
métrique, en mark 
otf 


10,80 
14,40 
19,80 
25,20 
32,40 
Droit du : 
écru, a un a 


augmenté . 
mk, 16,20 


Droit dug 
écru, à un bout, 
augmenté de 
mk, 5,40 


Droit du fi 

écru, à un bo 
augmenté de 
mk. 19,80 


Vêtements de dessus pour femmes, découpés et cousus, en tissus à points À 


de maille (tricot), sans ornements : 
entièrement en soie artificielle 
partiellement en soie artificielle, sans addition de soie naturelle 


fin Wey 


cof Nations = — rt Series. 


no. oe Duty 
h the German Description of Goods per 100 kgs 
Î i tariff in marks 


432 Tissues called frieze, weighing more than 200 and up to 700 gr. per 
at square metre, of the same kind as the samples deposited, a maximum 
a quantity of 20,000 kgs to be eDOUES from Austria in one calendar : 
Ma year . 243 .— 
Fa Note : Permission to clear these tissues at the ‘duty rate of 243 
fy marks is confined to two Customs offices still to be determined. 
D ÉRIC ER EE PE + PE SR En 150.— 
ey 
2 
435 Close-knitted upper garments and scarves, collar protectors and SARs, 
e close-knitted or cut from knitted materials . . . 2TO 
al (ex 440 /2). Cotton yarn, to be imported from Austria up toa 
Le maximum Of 15,000 kgs in one calendar year. 
: 440 Single, unbleached : pa 
+ WDALOE NOMME EE RO RES RUE EU" ee als. le 10.80 
4: Above No. 11 and up to No. LME DE LS ANR EN Are TS 14.40 
LA » eZ » 22 » ES UE E > 19.80 
A: 3 » 22 » 32 » BEA) Cs ROME ET ance UeEDEG 25-20 
4 » 32 » 47 » RS ne 32-40 
MAAT mrorien beached, dyed or, printed ut ARMES EN LS, | Same dutysas 
à for single un- 
x bleached yarn 
r plus 
a 16.20 marks 
- 442 Of two or more threads, sulle twist : > 
a Unbleached . . . lie) A le be ne akg ee Meee pete (ORIN S  CLULGN aaa 
i for single 
A unbleached 
‘à yarn plus 
We | 5.40 marks 
L Bleached, dyed or printed 07... AMI ee a. NT Same duty£ss 
3 for single , 
FA unbleached 
i yarn plus 
19.80 marks 
ik Note to Nos. 440-42 : Permission to clear this yarn at the above- 
k mentioned duty rates is confined to two Customs offices still 
 ) to be determined. 
‘457 Tissues, not more than 17 cms. wide, weighing 80 gr. or more to the 
re square metre, and having in warp and weft in a square of 5 mm. to 
re the side not more than 44 threads, with a figured pattern and wound 
b> several times round the bobbin. 154.— 
475 Varn of hemp and of hemp tow, even if mixed with other textile mate- 
ne. rials included under Section 5 D of the General Tariff, but without 
| 1 admixture of cotton or animal textile materials, mingle, unbleached : 
FA Up to No. 6 English . . oe: Lae te einer 7.— 
, Above No. 6 and up to No. 10 English . Eo GED ER TR 3 
517 Ties : 
ras. 2 & 3 RIVE Vea SALUD PA EE OS RE i Mega Og I RER ea oie 3,600.— 
Partly? of sill 40 2,100.— 


Upper garments for women made by cutting and sewing from knitted 

materials, without ornamentation : 
Wholly of artificial silk . . É HA000 = 
Partly of artificial silk, but without admixture of natural silk . . ah, 200 == 
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Me o ‘ Droits 
oe See Marchandises par quintal - 
7 ae métrique, en ma 


Bees. CX 518 Vêtements de dessus, découpés et cousus, en tissus à points de maille 
(tricot), sans ornements . . . . : 
Remarque, concernant les N° 518 à à 520 ‘du tarif général ; les véte- 
ae ments, blouses, chemises, camisoles, caleçons et jupons pour 
Beare femmes, lorsqu’ils sont ornés de dentelles ou de broderies, y 
Bey compris les dentelles ou les broderies entiérement ou partielle- 
ae ment en soie, sont frappés d’une surtaxe douaniére de 4o %. 
_  €X 519 Courtepointes duvet (couvertures piquées), en ouvrages de filés de coton, 
; même mélangés d’autres matières textiles végétales . . . . . 
oF (524/5) Parapluies et parasols, à moins qu'ils ne soient passibles de 
4 droits plus élevés en raison de leur combinaison avec d’autres 
DR = matières : 


# 524 en dentelles, en broderies ou en ouvrages de filés avec applica- 
tions: cousues fouñornés defces Articles REP CR 


ie 525 autres : 

niet en ‘ouvrages, de files entièrement en SOIR RC 
D: en! ouvrages de filés spartiellement desole PROPRES 
<> en autres Ouvrages) défilés 0 OL ATEN aie eee 


aa ex 527 Sandales de bain, en filés de coton, avec semelles cousues, composées 
ea, - al. 4 de filés de coton réunis par une lamelle de caoutchouc . . . . . 
er: ex 530 Etreindelles en cheveux. . . . : YU 
5 537 Chapeaux pour hommes, en feutre de poil (a Vexception des chapeaux 
wee cirés) 
# non Saris, ieee elem tata ieee ea ee 
Mi Calis CE Ne ee I rs PTS OT Oe ork Oa. 9 
a 539 Chapeaux pour femmes en feutre de toute espèce : : 
2h NON Carmnisn "seo whee Sango tenes seks! ve ayotire eine cena eke ara 
garnis : 
bordés| simplementide trubanss) swt) cater ee NN RE 
2 autres. eee : ; Pe be de 
oes ex 540 Cloches en feutre de poil, ayant ‘complètement ou imparfaitement la 
forme du chäpead. 278 TM etn, EUR ER ERP 
ex 541 Chapeaux de paille pour femmes, non façonnés comme les chapeaux 
pour hommes : 
je MON Bernie eke (oie ee er ao À ee 
gs garnis . . 4g SR UT PE a NT 2 IPC oy 
sp 542 Chapeaux pour femmes, de toute espéce, OTNIES ile tro ahs oe creo Cum RUE 
‘ (5460/7) Cuir de veau : 
a ex 546 pesant net, par piéce, dé Fat kee cra tee SEP se 
a eX 547 pesant net, par piéce, moins deer koe: UA MMS NES one seer 
4 ex 556 Chaussures de cuir, de toute espèce, avec des semelles autres que des 
#7 semelles de bois, la paire pesant 600 gr. ou moins . . . . . . . . 
d ex 560 Articles de maroquinerie, en cuirs de toute espéce : 

A pesant net, par pièce, 2 kg. ou plus . . RUES 
CA pesant net, par pièce, de 1 kg. jusqu’à moins de 2 kg. . Bo M 8 
«17508 pesant net, par pièce, moins de 1 kg. . . . . Re sl 0 

; combinés avec des garnitures ou des fermetures de métaux précieux, 
4 quel “que ‘soit te poids de L'ATHCISN MR ase PEN NE 
Remarques : 

1. Les articles suivants sont seuls considérés comme articles de 
Be maroquinerie : serviettes, portefeuilles, porte-livres, porte- 
47 monnaie, porte-billets, sacs à mains, sacs de voyage, sacs 
=. d’ écoliers, porte-cartes, étuis à cigares et étuis à cigarettes, 
valises et autres malles, nécessaires de couture et nécessaires 
de voyage. 


x 519 


539 


X 541 


4 
x 547 
x 
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Description of Goods 


Upper garments made by cutting and sewing from knitted materials, 
without ornamentation. . . 

Note to Nos. 518-20 of the General Tariff : Dresses, blouses, 
shirts, undervests, drawers and petticoats for women, if 
ornamented with lace or embroidery, including those wholly 
or partly of silk, are liable to a surtax of 40%. 


Eiderdowns, of spun cotton, even if mixed with other vegetable textiles 


(524/5). Umbrellas and parasols, so far as they are not liable to 
higher rates of duty owing to their combination with other 
materials : 


Of lace, embroidery or spun wares, with sewn-on work or orna- 
mented therewith Bere tan Ey ees 
Other : 
Of spun wares consisting wholly of silk . 
Of spun wares consisting cake of silk 
Of other spun wares 


Bathing shoes of cotton tissues wih. soled sewn on, or Patton hikes 
connected by a layer of rubber DANCE 

Press-cloths, of human hair. . . 

Men’s hats of felt (except varnished hats) : 


Untrimmed . 
Trimmed . 
Women’s hats of felt of all kinds : 
Untrimmed . 
Trimmed : 
With ribbon eke 
Others 


Hat bodies of felt, completely or only partially shaped . 
Women’s hats of straw, ee otherwise than men’s hats : 
untrimmed : Sante pola A FO Ge RUE 
trimmed; -.«. 
Women’s hats of all kinds : 
ornamented . . 
(ex 546 /7) Calf leather : 
Of a net weight of 1-3 kgs each piece. : 
Of a net weight of less than 1 kg each piece AE 
Boots and shoes of leather of all kinds, with soles made of other materials 
than wood, weighing 600 gr. or less per pair 
Purse or trunk-makers’ wares of leather of all kinds : 
of a net weight of 2 kgs. or over each piece . : 
of a net weight between 1 kg. and 2 kgs. each piece . 
of a net weight of less than 1 kg. each piece . 
in combination with mountings or fastenings of precious ‘metals, 
without regard to the weight of the article iene at à 
Notes : 

(x) The term ‘‘ Purse or trunk-makers ’’ wares includes the fol- 
lowing articles only : portfolios, wallets, book-covers, purses, 
note-cases, attaché cases, travelling bags, school satchels, 
card-cases, cigar and cigarette cases, handbags and other 
trunks, housewives and dressing-cases. 


Duty 
per 100 kgs 
in marks 


210. 


700. 


< 
per 100 kgs 
40. 
50. 


180. 
150. 
200. 


240. 


360. 


60 


RENE eq SEE 
Nations — Recueil 


Marchandises 


2. La combinaison avec des garnitures ou des fermetures en 
métaux communs ou en alliages de métaux communs, dorés 
ou argentés, ne modifie pas la tarification. Il en est de même 
en cas de combinaison avec des garnitures ou des fermetures 
de celluloïd ou autres matières plastiques analogues, 

. Les articles de maroquinerie, combinés avec des garnitures 
ou des fermetures en ivoire, en écaille, en nacre, en ambre ou 
en imitations de ces matières sont soumis aux mêmes droits 
que les articles de maroquinerie, combinés avec des garnitures 
ou des fermetures en métaux communs. 

Bandages pleins en caoutchouc pour roues de camions ou d’autres 
véhicules lourds analogues: RER CERN ne eee 


Ouvrages non dénommés ailleurs, en caoutchouc mou : 
non laqués, non teints, non imprimés : 
semelles, talons, talonnettes, blagues à tabac, bretelles, jarre- 
tières, articles creux pour usages sanitaires . . . . . . . . 


laqués, teints, imprimés, ou munis de dessins estampés : 
semelles, talons Stalonneties v2 ce ste RE 


Blagues à tabac, bretelles, jarretières, articles creux pour 
uSapes;SAnitAreS MEN ET NC AC RE CREER ee 


Remarque : Les marchandises suivantes seront seules considé- 
rées comme articles creux pour usages sanitaires : poires pour 
injections médicinales, récipients pour irrigateurs, poires 
d'injection, téterelles, vessies à glace, doigtiers, gants, tubes 
pour compte-gouttes, coussins, tétines, pessaires, urinaux, 
bouillottes. 

Bandes: isolantés pour CADIÉS M RL satus ka eae ENTRE 
Autres bandes, isolantés RE RE RENE EME TR 
Peignes sbouquinsideupipe iy. came acetate one Re 


Ouvrages, entièrement ou partiellement en ivoire, à moins qu’ils ne 
soient passibles de droits plus élevés en raison de leur combinaison 
avec d’autres matières : 

Poignées de cannes et de parapluies, fume-cigares et fume-ciga- 
TOTLES, "pIpeSy. Whee. cate Le ee PAT AP EEE 


Cannes <i. ERA PRE ARE RER RARE PRIE RE 


Ouvrages, entièrement ou partiellement en écaille, à moins qu'ils ne 
soient passibles de droits plus élevés en raison de leur combinaison 
avec d’autres matières : 

Poignées de cannes et de parapluies, fume-cigares et fume-cigaret- 
TES; PIDÉS 0, is. Wen a PSS ARE EP Le A one eae Re RP 
Cannes nya yr! sae: ae MEN AE MT EE EN TR CERT CE EE ae 


Ouvrages, entièrement ou partiellement en nacre, à moins qu'ils ne 
soient passibles de droits plus élevés en raison de leur combinaison 
avec d’autres matières : 

Boutons : 
entièrement en nacre, d’un diamètre de 12 mm ou plus. . . . . 
partiellemént en nacre MENT OR RER RER 


Poignées de cannes et de parapluies, fume-cigares et fume cigaret- . 


tes, pipes, agrafes boucles, pince-cravates ......... 
Cannes 22725 RAM RER se mica. Le VE Ma Meas ae er 


Droits = 
par quintal 
métrique, en marl 
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No. 
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tariff 


per 100 kgs 
in marks 


| (2) A combination with mountings or fastenings of gilt or silvered 
Le base metals or of base alloys has no effect upon the duty. 
4 The same applies to a combination with mountings or 

i fastenings of celluloid or similar moulding material. 

FA (3) Purse or trunk-makers’ wares in combination with mount- 
' ings or fastenings of ivory, tortoise-shell, mother-of-pearl, 
BN amber or their imitations will be subject to the same duty 
as purse or trunk-makers’ wares in combination with 

BE, mountings or fastenings of precious metals. 


x 578 India-rubber tyres for wheels of motor lorries or similar heavy vehicles 180.— 


x 579 Wares of soft india-rubber not otherwise mentioned : 
| Not varnished, dyed or printed : 

| 

| 


à 
4 
Je 

à 

“? 

à 

a 

#4 

mt 

i 
A 


Soles, heels, heel-pieces ; tobacco-pouches, braces, garters ; 
hollow-ware for hygienic ( OUDDE VISES) | ee! AE RTE Maa 40.— 


RAR 


“TUE 


Vainished, dyed, printed or varnished with nee eee: 
Soles, heels, heel-pieces. . . . c nus : eek 80.— 


ALES 


à 


Tobacco-pouches, braces, garters; hollow-wares for hygienic “ed 
DUE DOSES Bn acd ere wn DIEU OR seen EEE oy ON ed dp 100 ,.— 


=" 
Fr 


Noite: Hollow-wares for hygienic purposes include only the 
following articles: Bulbs for medical injections ; receptacles 
for douches ; injection bulbs, rubber teats, ice bags, finger 
stalls, gloves, tubes for drop measures, cushions, breast pumps, 
pessaries, urine bottles, hot water-bottles. 


\ 
AA 


Le. 
0 


. 
BEY a 


Sul tiTeMbandstionNCAa ble dS GA oS meio, TE OUR 100 .— 
580 Other insulating bands +. . . NOR ENT Eee PE EEE 75.— 
586 Combs, mouth-pieces for tobacco pipes RARE ROUE ET GOA OUR eae ASS 


Pay ae 


602 Articles wholly or partly of ivory, so far as they do not become subject 
ù to higher rates of duty by reason of their combination with other 
materials : 
Walking stick and umbrella handles, cigar and cigarette tubes, 
tobacco pipes . . . . 600 
3 A Mle RAR Re, dE ARMES ENST RS PAR 250.— 


604 Articles wholly or partly of tortoise-shell so far as they do not become 
subject to higher rates of duty by reason of their combination with 
other materials : 
Walking stick and umbrella handles, pater and cigarette t tubes, 
tobacco pipesy a waren 600 .— 
Walking sticks . 250.— 
x 606 Articles wholly or partly of mother-o of-pearl, so far as they donot become 
subject to higher rates of duty by reason of their combination with 
other materials : 


Ww 


Buttons : 
Wholly of AN with diameter of 12 millimetres 
or more . NA Pace RST MORPH ne EE a eas te 400 .— 
Partly of mother-of-pearl | Sh ache de ots ET teen NC RE PERS 400 .— 


- Walking sticks and umbrella handles, cigar and RER tubes, 
tobacco pipes, clasps, buckles, sers rate : : 600 .— 
Walking sticks . . . : hae DLR aT a Tee CS 250.— 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


AU À Marchandises 
ex 614 Poignées de cannes et de parapluies, fume-cigares et fume-cigarettes, 


pipes, cannes en matiéres plastiques animales, non compris sous les 
numéros 601 à 613 du tarif général : 
non combinés avec d'autres matières . . . . . . . . . . . 
combinés avec d’autres matières, à moins que ces articles ne soient 
passibles, en raison de cette combinaison, de droits de douane 
| plus élevés ae : mec) DRE 
ex 622 Cannes fines (avec incrustations ou ‘sculptures, ou avec ornements 
: obtenus par le pressage ou l’estampage) ; cannes combinées avec 
d’autres matières, à moins qu’elles ne soient passibles, en raison de 
cette combinaison, des droits du numéro 568 du tarif général ou de 
droits. phisréleves EVENE : : TRE 
ex 623 Futailles en bois dur, ouvrées, ainsi que les futailles brutes et ouvrées 
avec cercles de métal .... . ; : 
ex 625 Meubles, grossiers (non rembourrés) non plaqués, en bois de cembre, à 
l'exception des meubles en bois massif courbé : 
bruts. Cine CNRS ARR TEE ae TERRESTRE ER 
OUVIES RE ‘ ; 
628-9. Ouvrages de menuisiers, ‘de tourneurs et de charrons, gros- 
siers, ainsi que les autres ouvrages en bois, grossiers, non dé- 
nommés sous les numéros précédents de la Rubrique 10 B du 
tarif général. 
ex 628 bruts : 
Châssis de fenêtres et portes . . P : é Sy ins REA 


Caisses pour l’expédition de la biére, rabotées, avec garnitures — 


en fetal 07 ET ee I ee ee cae 


Rapes pour les choux, en fer malleable, avec chassis de bois pourvu 
d’une petite boite en bois, mobile et destinée a recevoir les choux. 
ex 629 ouvrés : 
Rapes pour les choux, en fer malléable, avec un châssis de bois 
pourvu d’une petite boîte en bois, mobile et destinée à recevoir 
les choux . . . A te mee Ree Rate À 
ex 631 Ouvrages en bois, fins (a l'exception des cannes), même combinés avec 
d’autres matières, à moins qu'ils ne soient passibles de droits plus éle- 
vés en raison de cette combinaison : 
Meubles, à l'exception des meubles en bois massif courbé, et 
appareils d'éclairage : 

Ouvrages de grande et de petite sculpture, ouvrages avec 
sculptures fines, ouvrages de tourneur, fins, ou avec imita- 
tions de sculpture fine, obtenus au moyen de la presse, du 
feu, de l’eau-forte ou de SE ; autres meubles et 
appareils d'éclairage fins . . . . : é We 

Ouvrages en bois avec incrustations, à moins qu'ils ne soient 
passibles de droits plus élevés en raison des matières incrus- 
tées ; finement peints, dorés, argentés ou bronzés . . . 

Poignées de cannes et de parapluies, fume-cigares et fume-cigaret- 

tes, pipes : 

avec ouvrages de grande ou de petite sculpture ; ouvrages 
avec sculptures fines ; ouvrages de tourneur, fins, ou avec 
imitations d'ouvrages sculptés, obtenus au moyen de la 
presse, du feu, de l’eau-forte ou de l’estampage ; autres 
poignées de cannes et de parapluies fines ;  fume-cigares et 
fume-cigarettes fins ; pipes fines. . . . 

avec incrustations, à moins qu'ils ne soient passibles de droits. 
plus élevés en raison des matiéres incrustées ; finement 
peints, dorés /arsentés ou. bronzes A usr eee 


Droits 
par quintal … 
métrique, en mar 


45, — 


45 


12,— 


60,— 


725 
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Description of Goods 


x 614 Walking stick and umbrella handles, cigar and cigarette tubes, tobacco 

eg pipes, walking sticks made of animal substances for carving, not 
included under Nos. 601-613 in the General Tariff : 

\ Not combined with other materials . Fee 


Combined with other materials, sofar as eye donot Meine: become 
subject to higher rates of duty : ; Tee ees 


ix 622 Walking sticks, fine (with inlaid or carving work, or with ornamentations 
| formed by moulding or stamping) ; walking sticks combined with 
other materials, so far as they do not thereby come under No. 568 
| of the General Tariff or subject to higher rates of duty . . 
ix 623 Casks of hard wood, finished, also unfinished and finished with metal 
i, hoops. 
zx 625 Furniture, common (not ‘upholstered), not veneered, ‘of soft wood, “with 
the exception of furniture made of solid bent wood : 
Unfinished ; Pe nate ys St hea a 
Finished : 
(628-9) Joiners’, turners’ and wheelwrights’ ‘wares, ‘common, also 
other common wooden wares not previously mentioned in 
Section 106 of the General Tariff: 


x 628 Unfinished : 
Window frames and doors ; aie 
Beer barrels, planed, with metal fittings , 


Cabbage-slicers made of malleable iron, with a wooden frame 
provided with a small movable wooden box intended to receive 
the cabbage heads aie Wy Rue pata IE EE ct tic 

:x 629 Finished : 

Cabbage-slicers made of malleable iron, with a wooden frame 
provided with a small movable wooden box intended to receive 
the cabbage-heads . . 

x 631 Fine wooden wares (except walking sticks) ‘combined or not with other 
materials, so far as they do not thereby become subject to higher 
rates of duty : 


Furniture, except furniture of solid bent wood, and candelabra : 
With sculpture or carving; with the carving ; with fine 
turners’ work or imitations of fine carving made by mould- 
ing, hot pressing, engraving or stamping ; other fine furni- 

ture and candelabra . . 

With inlaid work, so faras they do not become ‘subj ect to higher 
rates of duty by reason of the materials inlaid ; finely 
painted, gilded, silvered or bronzed . . 

Walking stick and umbrella handles, cigar and cigarette tubes, 
tobacco pipes : 

With sculpture or carving; with fine carving; with fine 
turners’ work or with imitations of fine carving made by 
moulding, hot pressing, engraving or stamping ; other fine 
walking stick and umbrella handles, cigar and aide 
tubes, tobacco pipes . A a ani. 


With inlaid work, so far as they do not become subject to 
higher rates of duty by reason of the materials, inlaid ; 
finely painted, gilded, silvered or bronzed ther, FR 


No. 1022 


L 


Duty 
per 100 kgs 
in marks 


45.— 


60.— 


60.— 


* des 


PA 


: ica Marchandises 


(632-33). Meubles rembourrés, à l’exception des meubles en bois 
massif courbé, même avec monture (bâtis) autre qu’en bois, à 
moins qu'ils ne soient passibles de droits plus élevés en raison de 
leur combinaison : 

MOM TECOUVELES 0 de ni cle ie PCIe NC OR EN EU - 
recouverts : 

d'ouvrages de filés, entièrement ou partiellement de soie, de den- 
telles, de broderies, d'ouvrages de filés, avec applications cousues, 
de velours ou de peluche, de tissus veloutés ou pelucheux, de cuir. 

d'ouvrages de filés ou de tissus autres que ceux aut ont été énumérés 
ci-dessus . . . > 

Résine artificielle, en blocs ou plaques, pesant, par pièce, 2 ‘kg. ‘ou 
US = ae ck 
One entièrement ou ‘partiellement en celluloïd ou en matières 
plastiques similaires, non dénommés ailleurs dans le tarif général, à 
moins qu'ils ne soient soumis à des droits plus élevés en raison de leur 
combinaison avec d’autres matières, ou qu'ils ne soient à considérer 
comme imitations d'ouvrages passibles de droit plus élevés : 

Poignées de cannes et de parapluies, fume-cigares et fume-ciga- 
TETLES, [Pipes CE CERN EE Je: Se Tage I DRE UE OUTRE 

Cannes "7 407 MISERERE LÉ UE 

Cannes en jonc : 

passées au mordant, vernies, laquées, polies, même avec viroles . 

combinées avec d’autres matières, à moins qu'elles ne soient passi- 
bles, en raison de cette combinaison, des droits du N° 568 du 
tarif général ou de droits plus élevés . . . Rie etre le ca 

Demi-pate de bois, préparée Sata (cellulose) To eee Er 
| Carton de bois brun . . . d 
Papiers de tenture et bordures en papier de tenture, de tite espéce ‘ 
Papier a lettre, cartes-lettres et enveloppes de lettres, en contenants 
de papier, de carton, ou de bois (papeteries), recouverts ni entiérement 
ou ni partiellement de cuir ou d’ouvrages defilés, entiérement ou par- 
tiellement en soie, ou garnis de ces matières . . . DH 
Pavés : un contingent annuel de 100 quintaux métriques | pourra 
être importé d'Autriche, mais devra obligatoirement passer par l’un 
des deux bureaux de douane, qui seront désignés ultérieurement . . . 
Pierres à polir, en corindon naturel ou artificiel 47..." 


Pierres à polir et meules naturelles, non combinées avec d’autres ma- 
tières; un contingent annuel de 1.200 quintaux métriques pourra être 
importé d'Autriche, mais devra obligatoirement passer par l’un des 
deux bureaux de douane, qui seront désignés ultérieurement : . . 

Ouvrages entièrement ou partiellement en écume de mer ou ses imi- 
tations : 

poignées de cannes et de parapluies, fume-cigares et fume-cigaret- 
tes, pipes, combinés avec de l’ambre naturel ou artificiel ; fume- 
cigares et fume-cigarettes en écume de mer, avec dispositif 
consolidant Jes bouquins "MORE RE NN Re ee 


autres poignées de cannes et de parapluies, fume-cigares et fume- 

cigarettes, pipes, à moins qu’ils ne soient passibles de droits plus 

élevés en raison de leur combinaison avec d’autres matières . 
Poignées de cannes et de parapluies, fume-cigares et fume-cigarettes, 
pipes, entièrement ou partiellement en ambre naturel ou artificiel, 
à moins qu'ils ne soient passibles de droits plus élevés en raison de 
leur combinaison avec d’autres matières . . . . it TE 
(713/4). Briques, en terre à briques se colorant au feu, cuites où non, 

non vernissées. 


| Droits : 
par quintal — | 
métrique, en ma ki 
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ex 


ex 
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644 


650 
651 
660 


667 


681 


694 
695 


709 


712 


Tee Nate — Trot Sri 


Description of Goods 


(632-3) Upholstered furniture, excepting furniture of solid bent 
wood, even with other than wooden frames, so far as they do not 
become subject to higher rates of duty by reason of such com- 
bination : 

Without covering 


With covering of textiles wholly or partly of silk lace, embroidery, 
tissues ornamented with needlework, velvet or plush, tissues 
similar to velvet or plush ; or of leather . s'éoer eee 


Of textiles or materials other than those mentioned above . 
Artificial resins in blocks or sheets weighing 2 kgs or more . 


Wares wholly or partly of celluloid or similar moulding material, not 
otherwise mentioned, so far as they do not become subject to higher 
rates of duty by reason of their combination with other materials, 
or are not liable to treatment as imitations of more highly taxed 
wares : 

Walking stick and umbrella Sa aoe and Ste tubes, 
tobacco pipes . © : 8 : 
Walking sticks : 

Walking sticks of cane ; stained, ‘varnished, lacquered, polished, “with 
or without ferrules. . 

Combined with other materials, ‘so far as they do not thereby 
become liable to the duties of No. 568 or higher rates . 


Half stuff from, wood, chemically prepared (cellulose) . 
Cardboard of wood pulp rolled hard (so called ‘ Braunholzpappe ’) 
Wall-paper and wall-paper borders of all kinds é : 


Notepaper, post-cards and envelopes in paper, cardboard or wooden 
boxes (stationery cases) which are neither wholly nor partly covered 
or fitted with leather or with a textile material wholly or partly of silk 

Paving stones, a maximum quantity of 10.000 kgs. to be imported 
from Austria in one calendar year through two Customs offices still 
to be determined . set Wests tees 

Grindstones of natural or artificial corundum 


Natural grindstones and whetstones, not combined with Je potas 
imports from Austria being restricted to a maximum of 120,000 
kgs. in one calendar i piste two Customs offices still to be 
determined Sills kop Stich On HOO OR Ne 


Articles wholly or partly of meerschaum or of imitations thereof : 
walking stick and umbrella handles, cigar and cigarette tubes, tobacco 
pipes, in combination with natural or artificial amber ; cigar and 
eestota tubes of meerschaum with eee to hoid the mouthpieces 
in place : 

Other walking x nad dou Dies Poe Sar Gipacetts babes, 
tobacco pipes, so far as they do not become subject to higher rates 
of duty by reason of combination with other materials . 

Walking stick and umbrella handles, cigar and cigarette tubes, tobacco 
pipes, wholly or partly of pee whether natural or artificial, so far 
as they do not become subject to higher rates of se by reason of 
their combination with other materials . . 

(71 3/74) Bricks for building, of brickclay colouring in the burning, 

baked or not, unglazed : 


Duty +4 


per 100 kgs 4 
in marks . 


>» 


D Lee ae Oe NTN te NP area Sod ye Seal S 


180.— 


20% 


bras Oe 


300.— 
200 .— 


0.50 


800.— 


400.— 


500.— 


N° du tarif 


ex 


lex 


‘ex 


| ex 


| ex 


Dex 


ex 


ex 


ex 


ex 


allemand 


713 
714 
724 


725 
732 


773 


776 


47 


782 
783 


199 


(ex 799) 


ex 
ex 


ex 


ex 


810 
813 


823 


824 


838 
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Briques creuses, rugueuses ou lisses, pesant net moins de 5 kg par pe 3 
autres, rugueuses (briques ordinaires) Re OR se agen ed oe 


Briques de magnésie, non vernissées ou vernissées 
rectangulaires, pesant net moins de 5 kg. par pièce. . . . . . 


rectangulaires, pesant net 5 kg. ou plus par pièce ; autres que 
rectangulaires, quel que soit leur poids, par pièce 

Tuyaux et museaux de tuyère, non vernissés ou vernissés 

Pipes en terre de toute espèce, combinées avec d’autres matières, à 
moins qu'elles ne soient passibles de droits be élevés en raison de 
cette combinaison . . 

Ouvrages, entièrement ou partiellement en or, à moins qu'ils ne soient 
passibles de droits plus élevés en raison de leur combinaison avec 
d’autres matières, polis : 

poignées de cannes et de parapluies, fume-cigares et fume-cigarettes, 
A A A aa a 
cannes 4 

Ouvrages entièrement ou ‘partiellement en ‘argent, même dorés, ‘ou 
recouverts d’or par un procédé mécanique, à moins qu'ils ne soient 
passibles de droits plus élevés en raison de leur combinaison avec 
d’autres matières : 

poignées de cannes et de phe eas: ergot rat et RPC ce 


Pipes 72 Fc BP see ES gd RT i a gad octal ee 2 
cannes 


| Ferro-silicium (fer contenant du silicium) d’une teneur en silicium de 


plus de 25% . RCE 
à 782/83. Fonte non malléable, non dénommée ailleurs : 
rute : 
coquilles, pesant net plus de 1 quintal métrique par pièce. . 
dents d’engrenages ue pour dragues à cuiller : 


| d kg. et tal mét 
pesant nt, par pièce | Blip 40 KE et jusqu un quintal métrique 


Remarque concernant le No. 785 : L’acier fin en barres est soumis 
aux mêmes droits que le fer malléable. 
Dents d’engrenages pour dragues à cuiller, boîtes, godets à bords 
tranchants (pour dragues), en fer malléable, ouvrés : 
plus de 25 kilos . 
pesant net, par pièce | et plus de 3, jusqu’ à 2 5 kilos | Sue 
3 kilos ou moins . . . . MU 4 


Aimants, en fer malléable, ouvrés, PE net, Pay Dee 3 kilos ou moins 
Faux, faucilles qd 5 Bela 


Pergoirs, avec tiges à profil nes ere ou node ainsi que les 
perçoirs à rochet d’une longueur de 50 centimètres ou plus . . . . 
(822 /3) Essieux (à l'exclusion de ceux pour voitures de chemins de 
fer) et parties d’essieux : 
autres que les essieux dits brevetés ou à V’huile (Patentachsen, 
MR ge 
bruts . ; 
ouvrés 
Ressorts pour voitures, exe l'exclusion des ressorts pour ‘voitures ‘de 
chemins de fer, à quatre feuilles (lames) ou plus, polis sur toute la 
surface ou ouvrés d’une autre manière 


Montures de parapluies et parties de ces THOMEULES ee cos ee EE 


Droits 
par quintal | 
métrique, en mark 


1.200,— 
600,— 


D— 
10,— 


13,— 


13,— 
15,60 


pen 77 


776 


ey? 7 
x 782 
« 783 


F 799 


: 824 
838 
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Description of Goods 


Hollow bricks, rough or smooth, of a net weight per brick of less than 


5 kgs. . 
Other, rough (stock bricks) 


Magnesia bricks, glazed or not : 
rectangular, weighing each less than 5 kgs. net . Aye 
rectangular, weighing each 5 kgs. net or more ; other than rec- 
tangular, without regard to weight : PRN ote cand ES DE 

Pipes and nozzles of magnesia, glazed or not . 

Tobacco pipes of clay of all sorts in combination with other materials, 
so far as they do not become liable to pee duties on account of 
such combination . . 

Articles wholly or partly of gold, ‘so far as they do not become liable 
to higher rates of duty by reason of their combination with other 
materials, polished : 

Walking stick and umbrella handles, soe and ae tubes, 
tobacco pipes Paes a ee ; : Saag : 
Walking sticks 


Goods entirely or partly of silver, whether or not gilded or plated with 
gold by some mechanical process, provided that they are not subject 
to higher rates of duty through combination with other materials : 

Walking stick and umbrella handles, ae and Boe tubes, 
tobacco pipes ; : 
Walking sticks 

Ferro-silicon (iron containing ‘silicon) of a tenor in silicon of more than 
25105 

(782 183) Non-malleable cast iron not otherwise mentioned : 

Rough : 

moulds weighing per piece more than 100 kgs. 

Teeth, worked, for spoon dredges : 

more than 40 kgs. and up to 
weighing per piece, net weight: |” 100 kgs. Si cent 
o kgs. or less . . 
Note to No. 785 : Fine steel in ou is subject to the same ‘duty 
as malleable iron in bars. 

Teeth for spoon dredges, boxes, pitchchains (for dredges) of malleable 
iron, worked : 

more than 25 kgs. . 

Weighing per piece, net weight : more than 3 kgs. and ree to 2 25 gs. 

3 kgs. or less . . . 

Magnets of malleable iron, worked, a elenine ut a net Gane 
SR AKOSNOTAIESS NS. RTS. ad pests 

Scythes and sickles 


Drills with round, hexagonal or octagonal shaft, As ie drills, all 
these 50 centimetres in length or more : 


(822 /23) Axles (except railway axles) and parts thereof : 


Other than patent and semi- roe axles : 
rough. ; : , A 
worked . 


Carriage springs, excluding railway carriage springs, with four or more 
laminæ, entirely polished or worked in any other ns 
Umbrella frames and parts thereof : - 


Duty 
per 100 kgs 
in marks 


1200: 
600. 


22% 


31 


50 


-20 


sh 
à 
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: : Droits 

“St pres Marchandises par quintal 
| : métrique, en mar 
3 pl 

Re 

ART 868 Ouvrages en nickel, non dénommés dans les numéros précédents de la ; 

; Rubrique 17 F du tarif général, méme combinés avec d’autres ma- EY 
tiéres, 4 moins qu’ils ne soient compris parmi les objets de parure etc., re 

finement travaillés, du N° 887, ou qu’ils ne soient passibles de droits a 

eek plus élevés, en raison de leur combinaison avec d’autres matiéres ; x 
RE © nickel:en feuilles 0... i. CO EE NE 120, = 

ex 878 Appareils d’éclairage, en cuivre ou en laiton, coulés, méme laqués ou ¢ 

ah polis, en laiton laminé ou tombac, à moins qu'ils ne soient compris oo 

a sous les N° 879 ou 887 du tarif général, ou qu'ils ne soient passibles à 

. de droits plus élevés, en raison de leur combinaison avec d’autres ma- z 

tières.. 5. aL Me RR Sena gant ea 60,— § 

Ouvrages en cuivre, tombac ou laiton, vernissés, colorés ou nickelés, à = | 

moins qu’ils ne soient compris parmi les objets de parure finement a 

travaillés du N° 887 du tarif général, ou qu’ils ne soient passibles de . 

droits plus élevés en raison de leur combinaison avec d’autres ma- ; 

tières : bi 

Montures et cadres pour articles de maroquinerie ; boutons, agrafes, 5 

boucles, pince-cravates et parties desdits objets. . . . . . . 120,— 4 

a ex 880 Services de table, fins, pour la présentation des aliments et des boissons, ¥ 

chevalets, ronds de serviettes, couverts et couverts de service, en # 

alpaca, à moins qu'ils ne soient compris parmi les objets de parure, LL 

Er « - etc., finement travaillés, du N° 887 du tarif général, ou qu'ils ne soient ¥ 

| passibles de droits plus élevés, en raison de leur combinaison avec 5 

ER d'autres :matières A sem wi ews RENE MEN EE RE TUE 120,— | 

RUN ex 884 Ouvrages entièrement ou partiellement en métaux communs ou alliages i 

4 de métaux communs, dorés, à moins qu'ils ne soient spécialement : 


ae de leur combinaison avec d’autres métaux : 
Bre Poignées de cannes, et de parapluies, montures et cadres pour 3 

articles de maroquinerie, boutons, agrafes, boucles, pince-cra- ’ 
| vates (et parties desdits objets ATEN ARE PORN ER Ce 350,— 
3 Cannes, se te SUR Er et CE EE 175, — 


" 


exceptés ou qu'ils ne soient passibles de droits plus élevés en raison u 
| 
4 


nr cx 885 Ouvrages entièrement ou partiellement en métaux communs ou alliages Ee 
se: de métaux communs, argentés, à moins qu'ils ne soient spécialement 
4 exceptés ou qu’ils ne soient passibles de droits plus élevés en raison 

de leur combinaison avec d’autres matières : + 

Poignées de cannes et de parapluies ; montures et cadres pour 

articles de maroquinerie ; fume-cigares et fume-cigarettes, pipes, 

boutons, agrafes, boucles, pince-cravates et parties desdits 

objets ; services de table pour la présentation des aliments et des | 

boissons ; chevalets, ronds de serviettes, couverts et couverts 


= de services; ei Alpacas Te RENNES 240,— 
a Cannes 7... ne e's NS NIET RAR one ea EEE 120,— 
ex 887 Objets de parure, d'ornement, ou autres objets de luxe, entièrement ou | 


partiellement en métaux communs ou en alliages de métaux communs, | 
A finement travaillés, soit avec du vernis imitant la dorure (verniert), se 

soit nickelés, soit combinés avec de l’albâtre, du marbre, de la pierre 

serpentine, de l'émail, des pierres demi-fines, des imitations de pierres | 
: précieuses, des entailles ou camées en pierres demi-fines ou imitations 
SE de pierres précieuses, des vitrifications, etc. : ; 
aa Boutons, agrafes, boucles, épingles, pince-cravates ...... 


mex OT Lampes électriques à incandescence 7, LOMME ee 


| 0. 
in the German 
&. 4 tariff ~ 


xx 880 


2x 885 
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Description of Goods 


Articles of nickel not previously mentioned in Section 17 7, of the Gene- 
ral Tariff, also in combination with other materials, so far as they 
are not included with the finely worked ornamental articles in No. 887 
or do not become subject to a rates of any og reason of such 
combination ; leaf nickel . me ; F : 


Candelabra of copper or cast brass, whether lacquered or polished or 
not ; of brass wire or tombac, so far as they do not come under the 
provisions of Nos. 879 or 887 of the General Tariff or become subject 
to higher rates of duty by reason of combination with other materials 


Copper, tombac and brass wares, varnished in imitation of gilding, 
coloured, or nickelled, so far as they are not comprised in the class 
of finely worked ornamental articles, etc., under No. 887 of the 
General Tariff, or do not become subject to higher duties by reason 
of combination with other materials : 


| Frames and mountings for leather manufacturers’ good; buttons 


£ and studs, clasps, buckles, tie-clips and parts thereof . 


Fine table utensils for the serving up of food and drink, knife-rests, 
table-napkin-rings, plates, knives, forks, spoons, etc., made of alpaca, 
so far as they are not comprised in the class of finely worked ornamen- 
tal articles, etc., under No. 887 ofthe General Tariff or do not become 
subject to higher duties by reason of combination with other materials 


Articles entirely or partly made of base metals or alloys thereof, gilt, so 
far as they are not specially excepted or do not become subj ect to 
higher rates of duty by reason of their combination with other 
materials : 

Walking stick and umbrella handles, frames and mountings for 
leather manufacturers’ goods, buttons and studs, er buckles, 
tie-clips and parts thereof Een NEL ete A Ae ee 

Walking sticks : 


Articles entirely or partly made of silvered base metals or alloys thereof, 
so far as they are not specially excepted, or do not become subject to 
higher rates of duty by reason of their combination with other 
materials : 

Walking stick and umbrella handles ; frames and mountings for 
leather manufacturers’ goods ; cigar and cigarette tubes, tobacco 
pipes, buttons and studs, clasps, buckles, tie-clips and parts 
thereof ; table utensils for the serving up of food and drink, 
knife-rests, ere plates, knives, forks, spoons, 
etc., made of alpaca . AR Ten) ir ny PES" 

Walking Sticks: EE 


Ornamental, decorative and other articles of luxury entirely or partly 
made of base metals or alloys thereof, finely worked and either 
varnished in imitation of gilding or nickelled or combined with 
alabaster, marble, serpentine stone, enamel, semi-fine stones, imita- 
tions of precious stones, gems or cameos of semi-fine stones or 
imitations of precious stones, vitrifications or the like : 

buttons and studs, clasps, buckles, needles, tie-clips 


Electric incandescent lamps . . . 


Duty 


per 100 kgs 
in marks 


120% 


60.— 


REPAG) 


120 


3595 
1757 


240.— 
120,.— 


350.— 
80.— 
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re ANNEXE B. 


LS DROITS DE DOUANE A L’IMPORTATION EN AUTRICHE. 

Fe i Numéro : 
_ du projet de Marchandises 
Le tarif autrichien 

bes. 

Cu ex 104 Produits de chocolat, a1’ se des articles entièrement en chocolat . 

oe 107 Bonbons et confiseries : 

ee 139 Fils, conditionnés pour la vente au détail . . . 2 

Parenex, 145 Etoffes d’ameublement, même tissées façon peluche 2 

ec 146 I. velours, tissus veloutés : ih, 

ioe a) imprimés ou tissés en plusieurs couleurs 

aE | b) autres . OT NE ie oe M A ee PEU Gp. à 
De 2. rubans, en velours.. . . RP NANTES elk Bts LE 
ee? 147 Rubanerie, (excepté les rubans en RAT 

‘ae a) brochés Ter eget eae Mot Mr po 

mag bJiautres 

ant 148 Tulles et tissus a mailles, facon tulles, unis ou faconnés simples (non 
D: façon dentelles) : 
4 HIRÉCIUS ER MR 
ad b) blanchis, mercerisés, Pas ie ou Ree en rue cou- 
Ce leurs 2) 80 MA SET nV ok ear a oP oe SERRES 
bai 153 Articles à points de maille et de tricot : 


D: a) tissus à points de maille et de tricot en pièces ae Fe 
ao. | I. écrus . Pred ak AT ot Spt ase PED Le Agi on NUE 

2. blanchis, mercerisés, temic, re à points a tricot ou à 

mailles de couleur . : Ta é Dik caths 
b) bas et chaussettes, pesant, par re de paires : 
1. 1 kg. ou plus. PMR aoe ns APR 
2, moins de 1 kg. 
c) gants . . 
d) non spécialement dénommés, pesant par douzaine ou éventuelle- 
ment par douzaine de paires : 

I. 3,5 kg. ou plus . 

2. moins de 3,5 kg. . SRE 
Tapis de pied, en fibres de coco, non tissés, façon peluche SAT: 
Les étoffes d'ameublement, même tissées façon peluche, en matières 

ts de la présente classe, sont soumises aux droits prévus au 
9 145- 


ex 170 4 
ex Remar- 
que I. ad 171 


3 180 Tissus de laine, non spécialement dénommés (excepté les étoffes pour 
4 couvertures et pour souliers), pesant : 
a) 700 gr. ou plus par mètre carré : 
ne b) moins de 700 gr. et jusqu’ à 450 gr. par mètre carré : 
ig c) moins de 450 et Jan "a 200 gr. par métre carré 
TL écrus : se Le Lac LS M ere SEEN ae Ta 
ie 2. teints, etc. 
Re, d) moins de 200 gr. par mètre carré : 
ea Ts CCLUS 35% 5a Se re ie ee ee at Me ec a 
4 2. teints ee SPENCER EU ae oe 
3.) IMPTIMÉS e/a wy at CREER ee RER 


à à 

ij 

Droits £ 
par 100 kg + 


en couronnes 


100,— 
200, 


200 plus 5% ad 
valovem 
210 plus . 

5% ad valore 


325; — ; : 

350550 à 

439, — 
N° 1022 


. No. 
| in Austrian 
| Draft Tariff 


x 104 
107 f 
139 

45 

146 


147 


148 


153 


170 a 
x Note I to 


£75 
180 


'No. 1022 
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ANNEX B. 
CUSTOMS DUTIES ON IMPORTS INTO AUSTRIA. 


Description of Goods 


Products of chocolate, except articles made of chocolate only : 
Bonbons and sugar goods : : 4" ee tae ts : 
Yarns, made up for retail sale 
Materials for furniture, woven with or without pile 
(1) Velvet and tissues resembling velvet : 
(a) printed, or woven in colours 
(b) other . 
(2) Velvet ribbons . 


Ribbons (except velvet Sees : 
(a) Figured <r 
(6) Other. 

Tulle and netted materials resembling tulle, plain or simple and without 
lace-like designs : 
(1) Unbleached 
(2) Bleached, mercerised, dyed, printed, woven in colours. 


Knitted wares and hosiery : 
(a) Knitted materials and hosiery in the piece (to be sold by the 
metre) : 
(1) Unbleached 


(2) Bleached, mercerised, ayed, printed, fitted’ or et in 
colours : ; 


(b) Stockings and Sete, weighing Per Aho pone 
(1) x kilo or over : 
(2) under r kilo 

(c) Gloves : 


(ad) Not specially mentioned, veces pee dozen or eet dozen Bees 
(1) 3.5 kilos or over SC : 
(2) Under 3.5 kilos . : 

Carpets of cocoanut fibre, not woven with pile. 


Materials for furniture, whether woven with pile or not, made of textile 
fabrics of this class are dutiable in accordance with No. 145 
Woollen tissues not otherwise mentioned (except materials for blankets 
and for boots and shoes) : 
(a) Weighing 700 grammes or more per sq. metre . : 
(b) Weighing 450 grammes and up to 700 grammes per sq. metre. 
(c) Weighing 200 grammes and up to 450 eee ag sa metre: 
(1) Unbleached . ay bsg aay ES 1 ee 


(2) Dyed, etc. 


(d) Weighing less than 200 pers per za metre : 
(1). Unbleached . ; ne : 
2) vedi. 
3) Printed . 


Duty 
per 100 kgs 
in Crowns 


180.— 
I120.— 
100.— 
310.— 


230.— 
150.— 
200 .— 


240.— 
210.— 


AOÛ 
460 .— 


220.— 
260 .— 


| 200.— 
285.— 
320.— 


250.— 
350% 
39: =e 


100 
200 


20077 
+5%ad valorem 
2 T0 
+5% ad valorem 


2250 
350 
430 .— 


~ du projet de Marchandises 


arif autrichien 


Etoffes d'ameublement, même tissées façon peluche . . 
Etoffes d'ameublement, même tissées façon peluche . . 
Etoffes d'ameublement, même tissées façon peluche . . 


Velours, tissus veloutés et rubans en velours, même brodés. 
Rubanerie (à l'exception des rubans en velours) : 


a) brodés ou en tissus du N° 206 ou en tulles du N° 207 1.200, — 


b) rubans, tissés genre faille, gris, bruns, verts et noirs, ayant 6,5 cms. 
au moins de largeur (rubans pour chapeaux d’ hommes) 99/24 
c). ‘autres (Of a se tol RE OR ET ER | 700,— 


Papiers chimiques : 
@)) photographiques MAMA PME 7980 
DJFautreS APRES RERO LOS CAS oa 45: — 
Cartes postales Hinsttées . #00 lire 40, — 
Papeterie de luxe, linge et fleurs en papier 65 
Semelles et alone saves, TN oe 100, — 


a) Tuyauxentièrement ou partiellement en caoutchouc, même renforcés 
de tissus ou avec ‘fils: métalliques intercalés UMR CR ee 
ex, 6) ‘bourrages meme en sdsbesten is. siesta PE eaten an TE 80,— 


Articles en caoutchouc mou, non spécialement dénommés, même com- 
binésravec:des matières HINeSL suacka ete Sin ee eee ee 100, 


Remarque. Tubes (Pielen) en caoutchouc pour la fabrication de 
fleurs artificielles, même combinés avec des matières textiles . exempts 
Serviettes à pressoir en caoutchouc . . . : APE : ee eRe 80 
Tapis de pied en toile cirée, en linoléum et en matières de composition 
similaire : 
a) linoléum incrusté, linoléum ayant plus de 2,2 mm. d'épais-. 
SOUL | ils FORRES ete ae M RSR RENE RE Re 
b) autres... . Sa ea eee ee ey catch 
Toile cirée non spécialement dénvtamée Soh ce ee ee eee 
Cuir artificiel rm Re En RER ae RE ST RE ma a mer 


Cuir de veau, à l'exception du cuir verni et du cuir bronzé, tanné à l’aide | 
de ‘matières minérales ee RON nh een RER AE 
Peaux de toutessorte pour ants RME DENON OR ERERR 


Articles de maroquinerie en cuir ; coffres et coffrets en carton dur ou 
fibres : 
a) avec fermoirs ou montures en fer (à moins qu’ils ne soient oxydés, 
nickelés ou recouverts d’autres métaux communs), même combinés 
avec; des matières fines MR ACER RON ete ea athe meas 


b) avec fermoirs ou montures en métaux communs, autres que ceux 
qui sont dénommés sous a et d, même combinés avec des matières 
fines : 

Ie en Carton JUL OULHDTES aye keene RUE 
2,2 AUTTES TE Bey PS ER aa ste eS 


Articles de maroquinerie en cuir, pesant moins de I kg. pièce, 
à l'exception de ceux qui sont dénommés sous d . . : . . 


avec fermoirs ou montures dorés ou argentés, ainsi que tous ceux 
qui sont combinés avec d’autres matières très fines. . . . . 


it \ No. 
in Austrian 
Draft Tariff 


262 


| 
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Description of Goods 


Material for furniture, woven with or without pile . 
Material for furniture, woven with or without pile . 
Material for furniture, woven with or without pile . . 
Velvet and tissues resembling velvet, also velvet ribbons, embroidered 
Ol NOtt sas Be ey ee Site 2 MA Aw oct 
Ribbons (except velvet ribbons) : 
(a) Embroidered or made of tissues pnuiierated under No. 206 
or of tulle enumerated under No. 207 DÉS 


(b) Ribbed grey, brown, CRE and black ribbons 6. de cm. wide or less 
(men’s hat bands) . . bee 
- (c) Other MAS Se 


Chemical paper : 

(a) Photographic 

(b) Other sik 
Picture postcards 5 : 
Fancy paper, paper collars, cuffs, ‘etc., paper ‘flowers . 
Soles and heels . 3 : AE RICA 


(a) Tubes of or containing india-rubber, tubes with layers of tissue 
or wire . ‘ 
ex (b) Stuffing material whether or not containing ‘asbestcs. 


Wares of soft india-rubber, not specially mentioned, combined or not 
with fine materials Bald Wola RE ee ; An Serer 


Note: India-rubber tubes Sage for the manufacture of 
artificial flowers, combined or not with textile fabrics. . 
Inlaid-rubber press cloths. : : entry 


Floor-cloth of oilcloth, linoleum, and similar compositions : 
(a) Inlaid linoleum ; linoleum more than 2.2 mm. thick 
eb) Other nc. <i 

Oilcloth not specially ‘mentioned. 

Artificial leather 


Calf leather, except lacquered and bronzed leather, mineral-tanned. 
Glove-leather of all kinds sion Rope AL tart evans bei fey saa a 


Trunk-makers’ wares of leather ; boxes and cases of hard cardboard 
or fibre : 
(a) with fittings of iron (except that oxidised, nickelled or coated 


with other common metals), combined or not with fine materials 


(6) with fittings ee common metals other than those enumerated 
under (a) and (d), combined or not with fine materials : 
ts Of hard cardboard or fibre 
(2) Other 


(c) Leather fancy wares, weighing less than 1 kilo each, GEsee 
those enumerated under (d) SNS do Ne AT EE : 


(d) With gilt or silvered stein: and all wares eS. with other 
very fine materials 


Duty 
per 100 kgs 
in Crowns 


360.— 
1,600 .— 
1,200 .— 


1,000 .— 


1,200 .— 


120 
Lio. 


TOR 


160.— 
230.— 


300.— 


409: 


Numéro | 
du projet de Marchandises 


_ tarif autrichien 


287 Chaussures, entièrement ou partiellement en cuir, même combinées 
avec des matières très fines, pesant la paire : 
a) 1.000 gr ou plus: 
1. doublées de: Cuir 42.72) ute, ee eae Sienna DDR 
2 HAUTES NE : AA fh 8c AE 5 : 
< b) moins de 1000 gr. jusqu à 900 gr. ainsi que chaussures en toile. 
ae c) moins de 900 gr. jusqu’à 500 gr., ainsi que chaussures pour garçon- 


nets, fillettes ou enfants en bas âge et sandales . . . . . . . 
d) moins de 500 gr. . . : : : 
288 Pantoufles et mules de toute sorte, quelle que soit la matiére dont ils 
se sont composés . . . F FSU ite 
ex 2909¢ Baguettes en bois (pour meubles, cadres, etc.) plaquées SR ego 
MAEX 300.0 r, Celluloid, cellone; bruts’ 000" walt Co TR eS 
13088 2 Core artificielle, résine artificielle, brutes . . . : 5 
eee cx, 307 Articles en matières à tourner et a sculpter, même combinés avec des 
x: ME matières fines : 
5 a) »-2) celluloid ow cellone, autres, RENTRER PRE 
Re: b) en corne ou résine artificielle . . . . . : 
. ex 333a/3 |/Plaques de pierre, en chaux carbonatée lamellaire (dites plaques de 
‘11 Kehtheim},s oi 28 ie uta oe EM ANT AN EE SE ele Ne Bea 
RES 387 Paliers à billes et à rouleaux, ainsi que leurs parties Ber ae à l’ex- 
ae ception de ceux pour bicyclettes, pesant par pièce : 
D. a):0,5..K8 OW, PIs eR ee fo url oe eee RP 
as b) moins de0)8 kg 077 os Ae ee ee 
- 0 ex 388 Outils : 
Bia b) 2. scies et lames de scies non dentées, autres que les scies a 
es découper #07 ETUI TE RERO 
me f) limes et râpes, mesurant dans la partie a entailles : 


I, 300 mm, ou plus. . . . . ern es oo ets ONS 
2. moins de 300 jusqu'à 150 UE SE UN ANT 
ks 3. moins de 150 mm. . . © D OÙ UT Ho 
TS h) Forets en spirale, fraises et alésoirs, pesant par pièce : ; 

ae 1.) 250 Br. OU DIUS TT Senses alee kina’ a lana) Reinet oie ees 
Re} 2. moins de 250 gr.. . . é 

— 22 1) autres outils, non spécialement dénommés, même nickelés, pesant 
DR par pièce : 

:' 1, 2 kg. ou plus : . : DR OT HE D Due 
per." 2. moins de 2 kg. jusqu'à 500 er. RE Pa A Pee Te cs 
gy — 3.) moins. ‘de50o0 len MUST a 250 ND ceo eee cain eee 
aa 4. MOMS “de, 250. ST ee meth ce Wake tcl RE oll tee ee ae ane eee 


a, 393 /c/1/B_ | Articles en fil de fer, non spécialement dénommés, bruts ou travaillés 
: simplement, en fil de fer de 1,5 mm. d’épaisseur. . . . . . . . 


me. CX 395 Menus articles, méme combinés avec des matiéres fines : 

"HN a) plumes à écrire et douilles pour porte-plumes, perles en acier, 

Le hamegons, agrafes, boucles, boutons, dés à coudre, œillets, pince- 
£ Gas punaises, baguettes pour tapis et crampons en fil de fer 

ét. en tole‘ Pr Pe POS pine PR PT ea ee EE 


oe CX «405 Ouvrages de coutellerie et leurs parties : 

VE 0 ieee b) autres ouvrages de coutellerie, même nickelés ou combinés avec 
> des matiéres fines : 

ee 1. ‘tondeuses pour des icheveuxsis se! pee eee 
2. Couteaux. de poche?” SPA MIRE NN EN EME eee 
a. 3: Instruments de" manucure (54 TR ae ete oa ee 
7 4. ciseaux (41]’exception des ciseaux grossiers pour usages indus- 
pus. triels ouragricolés) 24162, =. hat lean EN PRE RTC 


ki d 


| lib, 
80,— 
125,— 


160,— © 
250,— 


155 
590, — 
20 
39; 5 


200,— 
200,— 
exemptes 


80,— 
139, 


4 e {Ja ¥ 7 n ZA ee Nay eb.) 7 to 0 û L Ce 
I PA BN SR AT D PURE Se PE De Le ee 2.9 Es: 
LA , 4 een git! as rey aa gi du ane de 4 belo led PMU “ me . € 

sn or ee LY Ly : À Ru 


League of Nations — Treaty Series. 337 
hove Duty 
in Austrian Description of Goods per 100 kgs k 
Draft Tariff in Crowns rc 
| 287 Boots and shoes of or containing leather, combined or not with very fine 
1 materials, weighing per pair : 
(a) 1,000 gr. or more : 
KR (x) limted “witwlestmerernt.'. DEN E «aia (eee thera soe 1a 115.— 
a | (2) Mother tira, =. Sera en AT 80.— 
(b) between 900 and 1 ,000 ‘gr., ‘also canvas shoes ~. 125,— 
(c) between 500 and 900 gr., also shoes for pais and girls and small 
children and sandals Ga. Pe ; bore se 160.— 
i (d) less than 500 gr. 250.— 
| 288 Slippers and house-shoes of all kinds without ‘regard to the material 
used in them . . ERA SE EE 155.— 
L 299c Wood mouldings for furniture, frames, ‘etc. veneered . is arte natodie res 50.— 
c 306 b (x) Celluloid, cellone : rough. FAAS NÉ Ose Fe 20.— 
| (2) Artificial horn or artificial resin : iuntreated = Z 30.— 
L 307 Wares of turners’ and carved materials, whether or not combined with 
fine materials : 
(as =(2)- of ‘celluloid yor cellone, other) MON » fae 8. 200.— 
(6) of artificial horn or artificial resin. ......... 200.— 
333/a/3 | Stone slabs made of calcareous slate (called Kehlheim slabs)] . . . . . free 
387 Ball-bearings and wheel-discs and parts of these, except those for 
bicycles, weighing each : 
(LRO PROS FOr MOrE. AN RAM RC PE EN EE LU à 80.— 
(Gb) mlessethan= 0:5) kilOS is cs ae cae eases M OC th 130.— 
c 388 Tools and implements, etc. : 
(b) (2) Saws and saw blades without teeth, except fret-saws . 50.— 
Files and rasps, the working (cut) part of the file as 
(1) 300 mm. or more long . . Sa 
(2) between 150 and 300 mm. long . She Mee cat mess eos 50.— 
(3) less than 150 mm. long. . . See a RPE 60.— : 
(h) Spiral borers, cutting files and ‘awls : 
CHANGE hinge eS Onern OF MOTO A MR NE ate, anes cok Sol 4 
(2) weighing less than 250 gr. . 5 Ole 
(i) Other tools and implements not specially mentioned, nickelled 
or not: 
(1) weighing 2 kilos or more . . Ae Nee A AL PERS 2,51 es 
(2) weighing between 500 gr. and DT I RTE ES 3 50m 
(3) weighing between 250 and 500 gr. . . . . . . . . . . 55) == 
(eoweimluneviess: than 250 Tos tava ws, oe ls lace ke iw ee do 
393/c/1/B | Wire wares not specially mentioned, rough or ne worked, of wire 
lESS ban ets MMA aisles a) sete pete Bo sees 322 
Æ& 395 Small articles of general use, combined or not with fine materials : 
# (a) Pens and pen-tubes, steel beads, fishhooks, hooks and eyes, 
buckles, buttons, thimbles, tie-holders, drawing pins, stair-rods, 
Wudlbexciia Geir On TAS temersuatnbe statics. be ct ww ee LE see ett à 120.— 
K 405 Cutlery and parts thereof : 
| (b) Other cutlery, nickelled or not, or combined with fine materials : 
(i Laie CUCLIT RIN ACIITIe Srey lar PU E ALT, 50.— 
HR POCKET KIIVE SERRE NE RE TR en we, secs 150.— 
(3) Manicure instruments . . 200,.— | 
| (4) Shears and scissors (except large ones for industrial and 7 
| agricultural purposes) .. . RUE RTE ARE 200.— 
No. 1022 22 


" 


3 | 


Numéro 


tau projet de Marchandises par 100 kg 


aoe, autrichien 4 en couronnes 


5. lames pour rasoirs de sûreté . . Heya toy eA Tan Bor ee, e 
6. tous autres ouvrages de coutellerie : 
a) repassés grossièrement, avec manches en bois brut ou 
simplement teint, non laqué ni passé au mordant ou 
bien avec manches Ordinaire en PIC NEC RER 
bode BUCS aie Se M De Lt 
Feuilles d’étain . . . 4 
Menus articles en métaux communs où en alliages de métaux communs 
(aiguilles, œillets, boutons, boucles, agrafes, dés à coudre, plumes 
à écrire, douilles pour porte-plumes et autres) couverts en acier étamé, 
tous ces articles même combinés avec des matières fines ; perles 
métalliques, même dorées ou argentées . . . . . . . . . ... . 
ex as /c/2 | Articles de chaudronnerie, même nickelés . . 
429 Articles, non spécialement dénommés, en nickel ou alliages de nickel, 
tels que packfong, alpaca, HE et similaires : 
DCCOUVETES ER REEN db kat ese 
b) autres oo AO TROT AU à a ae 
Articles, non spécialement ‘dénommés, en aluminium, ou alliages 
semblables à l’aluminium : 
a) pour usages industriels, à l'exception des feuilles minces et des 
TUDES Piss Prine. NS Sake eh ass uate tk ae ta RAD ER RE ECTS 
b) autres : 
fetes MINCE MDN EE CNET 
2. AUTOS Me lns Pr NT are Aie NN NE CU EE Re 
Ouvrages léoniques (tissus, galons, tresses, passementeries, etc.) en 
métaux communs ou alliages de métaux communs : 
a) en fils métalliques, cannetille, Ss ae ou filés en métal, 
dorés ane 850,— 
b) en fils métalliques, cannetille, paillettes ou filés en métal, argentés Y= 
c) autres” ce se COL PEUR 2 Oe ae a :  260,— 
Machines et appareils Se aes 
b) batteuses . . . ahora LE ht Lune : ; | 15,— 
c)hécremeuses —.. Jus Bete : MER 35, — 
Machines à coudre et à tricoter : 
THAVECADA ISERE : tete 0 : | 50,— 
2. tétes et parties travaillées de tétes 


+ 
yy 
3 
. 


a) navettes, crochets et camettes. . . . ° exemptes 


b) têtes et autres parties travaillées de têtes, pour machines à 
coudre de famille (excepté les machines au point de chai- 
nette) et pour les machines à tricoter en uni. : . . . . 80,— 
CMa ON Miah Lieu tS Gir" Tugel °° 60,— 
3. batis, méme démontés. . . À 30,— 
Il faut considérer comme têtes pour les machines à coudre de oe 
famille, les têtes pour machines à coudre à aiguille unique 
pesant, par pièce, moins de 17 kg. 
eX 441 ¢ en et appareils, non spécialement dénommés, en fer, pesant par 
pièce 
I. 10.000 kg. ou plus: 
machines destinées à ouvrer le bois et les métaux . . 
presses mécaniques . . . . . . . . . . . ee eee 
2. moins de 10.000 kg. jusqu’à 1.000 kg. 
machines pour ouvrer le bois et les métaux . 
3. moins de.r.000 kg. jusqu'à 200 kg. : 
machines pour ouvrer le bois et les métaux . . . 
machines pour ouvrer le papier (à l'exclusion des machines 
pour la fabrication d’enveloppes et des machines pour 
découper le carton), machines de reliure RS RE 


HOUSE 


De of Nations — Treaty Series. 


Duty 


Description of Goods per 100 kgs 
raft Tariff | in Crowns 
405 (M BIATES OST EN  TAZO SR AE NE RER an! Mar à | 700 .— 
ont.) (6) All other cutlery : 

(a) roughly worked, with handles of rough or simply painted 
-wood, not lacquered or stained, or with ordinary iron ; 
<a iaswllenscaaaenabmel Nita sews baat ap LEE: .-130.— 
Ke ROUES RTE NON PA ee 155. — 
“0 b TRE ee RE RE AE Crane APPART ER ET NT 70 .— 
423 Small articles of use made of base metals and their alloys (needles, eyes, 
ys buttons, buckles, hooks, thimbles, pens, pen-tubes, etc.) ; knives, 
> forks and spoons of plated tin ; all of these combined or not with fine 
; mmctals metal fbeads olt On silveted Or enoOt pauh MN DE soli ts 1200 
“428 /c/2 | Utensils for heating water, whether nickelled or not . . 130.— 
429 Wares, not specially mentioned, of nickel or nickel alloys such as 
/: ‘ Packfong ’’, alpaca, argentane, etc. : 
a foot aAtesissnlives MIO RSC ANNEE PRE PEL EM peste das 140.— 
i. (ib); Ot bene a a. 180.— 
430 Wares, not specially mentioned, of aluminium and all oys of the nature 
. of aluminium : 
(a) for technical purposes, except foil and tubes . . . . . . . 100 ,— 
i (b) other: 
NA ÉOJRSROLERE SAN SUR oT GORDON Be ee RUES ten te ns et 180.— 
| (A) OUD ET en eae ace ear nea NRA enrich a PT Re nr 160.— 
434 Imitation (‘‘ leonisch ’’) wares, (tissues, galloons, braid, passementerie, 
1 etc.) of base metals or alloys thereof : 
(a) of wire, bullion, tinsel, and metal thread, gilt . . . . . . . 850.— fe 
| (b) of wire, bullion, tinsel, and metal thread, silvered . . . . . 700 .— À 
| (c) other... . A ir, RAO) ETES ose MMA TONNES 260 .— 
439 Agricultural machinery and apparatus : 
a CO DOTESHINS MACHINES) RÉEL. ee NT UN GT ss Toll UE DE à 15.— 
x Bee LL SE DA FA LOTS Ree, RUE A SE en NN Sy nol SRM Cal atl de 35.— 
440 @ Sewing and knitting machines : 
" (1) With stands. . . PTE Er REP PAL Se tes 50.— 
(2) ee finished parts ‘of tops : 
Shuttles, catchers, cradles . . . free 
( ) Tops and finished parts of tops for sewing machines for 
domestic use, (except chain stitch sewing machines), and 
for flat-stitch us ee cones RER PRR ae Peete 80.— 
(c) Other . . . . : RER ODA race M tsp I's 60.— . 
}. (3) Stands, in pieces or not .. 30.— 
F The term ‘‘ tops ”’ for sewing machines for domestic use 
f includes tops for single-needle sewing machines, each 
ya weighing less than 17 kgs. 
 441C Machines and apparatus, not specially mentioned, of iron, each weighing: 
; (1) 10,000 kilos or more : 
Machinery for finishing wood and metals ....... 24.— 
Mechanical DEN EINEMDTeSSES MEN COMENT Lin. 22.— 
(2) between 1,000 and 10,000 kilos : 
Machinery for finishing wood and metals . . . . . . . 25 
(3) between 200 and 1,000 kilos : 
Machinery for finishing wood and metals . . . . . . . 33e 


Paper-finishing machinery (except envelope machines and 
cardboard cutters), bookbinding machines . . . . . . 28.— 


Numéro , 
du projet de Marchandises par 100 kg 


tarif autrichien en couronnes 


ex 44IC 4. moins de 200 kg. : | 
(suite) machines pour ouvrer le bois et les métaux . . . . . . 38—" 
: radiateurs . . . 24 ,— 
_ ex 442 Dynamos et moteurs électriques, ‘même ‘combinés d’une façon insépa- 
rable avec des rss et anne maka oe pea ae ate 
he 4 8.000 kg. ou plus. . MR LEA à inne 24,— 
b) moins de 8.000 kg. jusqu’à 3.000 kg. . METRE TENUE 33, — 
¢) moins de .3.000_kg. jusqu'à 1.000 KE Ce 40,4 
d)omoins ide 1,000. ke, jusqu’da5 00) ore: concen ne ne 45, — 
e) moins de 500 kg. jusqu'à 200 BA ST ARR ES UE ONE 56,— | 
f) moins de 200 kg. jusqu’a 25 KV eur OR Ee ie G6. iC 0,— 7 
2). moins: de:25: kes jusquras:s hice ieee teeta 90,— F 
h) moins de 5 kg. . FR PORN coe ae I20,— 
446 Appareils de mesure, compteurs ‘et enregistreurs d’ électricité, même t 


«om avec horloges ou fixés sur des tableaux de distribution . 
ex 448/c/e | Appareils pour le chauffage et la cuisson potash pe Vi pièce : 
c) moins de 20 kg. jusqu’à Bike. TR SRE Dre 
d) moins de 5 kg. jusqu’à 500 grammes. 
e) moins de 500 grammes 


combinés avec des pierres précieuses ou demi-précieuses, des perles 
fines, des imitations de pierres précieuses ou avec des coraux véri- 
tables ou faux : 


EX 457 Cycles, avec ou sans moteur auxiliaire, « cadres pour cycles, 1 même dé- 
€ ; montés . . SC ae reat à À 
13 459/c Motocyclettes 
ES eX 475 Articles, entiérement ou partiellement en métaux précieux, mémes 


b) autres : 
I. en or ou Pole à moins qu'ils ne soient Ses sous le 
chiffre 3. 


2. en argent, y compris les articles en doublé, ainsi que ‘les 
objets de parure et d’ornement en métaux communs, avec 
des pierres précieuses 


477/b Articles de maroquinerie en cuir, avec addition insignifiante de métaux 
précieux : ie ner cma See A 
479 Instruments de mathématiques et de e physique : 
a) boîtes à compas . ; ; : 
D)Pautres er < Nea Fae ee me As BS r< t 
480 Instruments d’ optique et leurs montures, a l'exception de ceux en Fs 
métaux précieux : 4 
a) verres pour les yeux, de toute sorte . 4,50 
b I. appareils photographiques, jumelles de théâtre et de cam- Fi 
pagne . . 4,50 
2. appareils de projections ‘cinématographiques hae 2— 4 
3. instruments d’ Beet photographique et autres instruments , 
d'optique . . Re à 6, 
c)  Montures et boites pour ‘instruments d’ optique : : 
3 I, pour verres devtoute sorte; pour lesiyeuxi. REC CRT 4 — 
D: 2. pour d’autres instruments d'optique . . . . . . . . . . 6,— | 
#4 481 Machines à écrire et machines à calculer Re ere eee ee 3— 
oa par 100 kg. 
fm ex 484 Pianos, pianinos . . PRIMES 120,— — 
D cx 486 Instruments de musique, non spécialement dénommés : 
aN a) instruments à archet, instruments à pincer, instruments à vent, 
hy harmonicas . : 


Re: accordéon ic es vi 0 MN IIS. LOIRE 


re. of Nala — _ Treaty Series. 


| No. Duty ae 


lin Austrian Description of Goods per 100 kgs 


Draft Tariff in Crowns 


k 441 ¢ (4) less than 200 kilos: 
ontd.) Machinery for finishing wood and metals . . . . . . . Bere 
\ Radiators . . . 24, — 
K 442 Dynamos and electro- motors, whether or not permanently ‘combined 
Le with mechanical contrivances or te eens each : 
ey | (a) 8,000 kilos or more . . : : k NC RS 2 
à (b) between 3,000 and 8,000 ART EN eee cn net en ince 33.— 
Ja (c » 1,000 and 3,000 » NE RE Re de ar ue 40. 
| (d) » 500 and 1.000 » LOST ONE DAT SOUS COPA 45.— 
hi, (e) » 2OON CMS OO D M LS PET ee Pah RE el bien 1 50: 
4 » 2 O0 MR CO DM me ea OLEAN ML!opAicitoroy ra a the ene 70e 
» 5 and 25 » Se MANU Steel cok Desai Menara Phuc see 
(i) less than 5 kilos. . . COPA RE 120. 
| 446 Electric measuring, calculating and ‘registering apparatus, with or 
/ without clocks, or attached to switchboards, or not . . . . . . . LOS 
lex 448 /c/e | Electric heating and cooking apparatus, weighing : 
BA (c) Between 5 kgs. and 20 kgs. . . IA ME RP ere eet ei cs TOP 
(Hesetweeme5congrammesvandes KES MEME NN ch ois ss 125:— 
Ke Lesse thal SOORSTanlimes EM PR CNRS | Le 1600. 
| 
457 Cycles with or without auxiliary motor, Bas frames, in pieces or not. 400 .— 
 459/c Brera OC oO ON oe es Se ARR eas.) Sarees Say 4-50 PUBS SOR 
ad valorem 
per kilo 
e479 Wares wholly or partly of precious metals, combined or not with preci- 
k ous or semi-precious stones, real pearls, imitation precious stones or 
with real or imitation coral : 
(b) Other : 
(1) of gold or platinum, so far as they do not come under 3. 2007 
h, (2) of silver, also real double ware, articles of jewellery and 
ornamentation made of base metals, with precious stones. 70, 
k 477 /b Leather articles with the addition of precious metals in small quantities . che 
£ 479 Mathematical instruments and physical apparatuses : 
a) Compass cases... Eee age vob ane LA 6.50 
§ AO EAU PTS RAT OEM ER ES EE pte 
| 480 Optical instruments and mountings, except those of pes metals : 
(a) eye-glasses of all kinds - HI ALIM 4.50 
(6) (1) Cameras, opera-glasses, field-glasses 4.50 
(2) Cinematograph machines 3 2.00 
(3) Photographic and other optical instruments . . . . . 6.00 
(c) Mountings and cases for optical instruments : 
(mMioreverclasses total} kinds: ET re ER EU. 4.00 
CIMomotheMOopUcalMStEUMeNtS lene. Spe). Se T 6.00 
Pape waiteta aiid, Calculating machines Gu. se tee ist. à as 3 
per 100 kgs. 
Pianos, grand and cottage . . EPST ES SRE ME ory Ree er 120.— 


Musical instruments, not specially mentioned : 
(a) String instruments, including harps, etc., wind instruments, 
DOUCHE OL Sm at eT RE ue Re Sic els valonusien die 30.— 
(OE RCCOMMCOUS Nearer ato TE eres RNA ale Fee he, goa 60.— 


Numéro 
du projet de 


Marchandises 


Horloges de la Forêt-noire, cadres d’horloges, mouvements avec tenons 
fixés et roues, rivées 17000 a 
Acides : 
b) 2. acide borique raffiné . : 
fe) wacide nitrique. + AUS sree eee 
Hp eracide ;ChlorhiyGriquie tea) ue meee ane | arene eee 
m) acide chlorosulfonique . . . ie. 
Combinaisons de potassium, de cone et d’ammonium : 
sulfate de sodium (sel de wea cristallisé ou calciné 
nitrate de potassium . . . SUSE: Po 
salpêtre de Leuna, destiné à servir d’ engrais : 
Permanganate de potassium). "ON Nu ve , 
Chlorate (de. potassitimiet. eyo... gee ee en a 
Formiate de sodium é : 
Combinaisons d’ aluminium, de fer, de chrome et de nickel : 
Alun de chrome . be at MA acca ES DAC RE 
Alun=de. potassiit eee, cae heme REP 
Sulfate d’aluminium : 
Combinaisons de cuivre, de plomb, de zinc et d’étain : 
Sulfate de zinc er TE ney Aes 
Nitrate de cuivre 
Chlore liquéfié . . . 
Formaldéhyde, paraformaldéhyde 
Huile d’aniline, sel d’aniline . 
Matières colorantes, dérivées du goudron. : 
Couleurs, conditionnées pour la vente au détail 
Crayons. . . Se es MCE 
Jouets ainsi que leurs parties : : 
a) en bois: 
I. grossièrement travaillés, an rabotés, Pipes ou 
tournés, bruts 10% : ot 0 
2. finement travaillés, passés au mordant, coloriés, laqués, 
polis, peints . . . . CRUE KA Sb D AE VE AE 
3. combinés avec des matières fines Rei ic : AT ee 
exi@)een ter, même combinés avec des matières fines. . . . . 
Remarque 2. : Images, livres d'images, sans texte ou avec un 
texte bref (a l'exclusion des livres d’images de réclame), modé- 
les de peinture, de dessin, de modelage, pour la scie à découper 
et autres modèles, même sous forme de livres. . . . . . . 


‘ [à 


No. 
Austrian 


Draft Tariff 


Description of Goods 


Cuckoo clocks, frames for clocks, pinions with pins set in and wheels 


rivetted on 
Acids : 

(b) (2) Boracic acid, refined . 

(e) Nitric acid 5 ue 

(f) Hydrochloric acid Ate 

(m) Chloro-sulphonic acid : 
Potassium, sodium and ammonium salts : 
Sodium sulphate (Glauber’s salt) nee or oxidised 
Nitrate of potassium (saltpetre) . : 
Leuna saltpetre for manure. 
Permanganate of potassium. 
Chlorate of potassium . 
Sodium formiate ; 
Aluminium, iron, chromium and nickel salts : 
Chrome alum . 
Common alum. . . . 
Aluminium sulphate . . 
Copper, lead, zinc and tin salts : 
Sulphate of zinc Acs 
Copper nitrate. 
Liquid chlorine 


| Formaldehyde, paraformaldehyde . 


Aniline oil ; aniline salts 
Tar dyes . 

Dyes made up for retail sale . 
Pencils . igs, ae eae 


Toys and parts thereof : 
ex (a) Wooden toys: 


(1) Coarse, merely planed, carved, or turned, in the rough. 


(2) Finely worked, stained, dyed, lacquered, polished, pores 


(3) Combined with fine materials . . . 


ex (d) of iron, combined or not with fine materials . . 

Picture sheets, picture books, with or without short 
text (except picture books for advertisement), painting, draw- 
ing and modelling Se fret-saw and other patterns, in 


Note to 2. 


books or not. 


Duty 


per 100 kgs ; 
in Crowns 


er. 


per 
Sr 
L LA 


bé: Léa le: ME 
FE een MT Es TO 
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z ANNEXE C. 


= 


Ne rl 


gs 


ae, ACCORD RELATIF AUX EPIZOOTIES. 


Article i. 


“3 Les transports d’animaux, y compris la volaille, de parties, produits et matiéres brutes ani 
males, ainsi que d’objets qui peuvent être infectés de germes de maladies épizootiques, du terri | 
_ toire de l’une des Parties contractantes dans le territoire de l’autre Partie, peuvent être limites) 
a certaines stations d’entrée et soumis à un contrôle vétérinaire par l'Etat destinataire. À 
aa Article 2. 
Re La production d’un certificat d’origine sera exigée dans le cas où les animaux et objets, men- 
; tionnés à l’article 1¢T, auront à passer du territoire de l’une des Parties dans ou à travers le terre 
__ toire de l’autre Partie. Ce certificat sera établi par les autorités locales et, dans le cas d’animaux 
_ vivants, il devra être accompagné d’un certificat sanitaire, établi par un vétérinaire officiel ow 
_ spécialement autorisé à cet effet par l'Administration d’Etat. Le certificat d’origine devra permett 
_ d@établir avec certitude la provenance des animaux et des objets en question ; le certificat vétés 
_  rinaïire devra, en outre, mentionnner qu'à l’époque de l’expédition, il ne régnait dans la loca 
_ d’origine aucune maladie épizootique, transmissible à l’espéce animale en question (la tubere 
_ lose exceptée) et assujettie à la déclaration obligatoire. 


#4 Si les animaux à exporter appartiennent à des espèces susceptibles de contracter : À 


4 a) la peste bovine, la péripneumonie des bceufs ou la maladie épidémique des étalo ns 

; (« Durine ») ; 4 
b) la peste porcine, la pneumo-entérite porcine, ou la clavelée des moutons, = 
c) la fiévre aphteuse, 


il devra, en outre, être attesté que ces épidémies ne régnaient, ni dans la localité d’origine, ni dans 
les communes voisines, à savoir: 


ad a) au cours des 6 derniers mois, sauf en ce qui concerne les porcs, pour lesquels le délai 
est réduit à 40 jours, | 

‘ ad b) au cours des 40 derniers jours, 

re ad c) au cours des 21 derniers jours. 


Lorsqu'il s’agit d’exporter des animaux appartenant à des espèces susceptibles de contracter 
l’anémie contagieuse des chevaux, il devra, en outre, être attesté qu’au su de l’Administration, 
_ cette épidémie ne régnait dans la localité d’origine, ni à l’époque de l’expédition, ni au cours des 
_ 6 mois précédents. | 
| : Il devra être établi des pièces individuelles pour les chevaux, ânes, mulets, bardots et bovidés ; 

des pièces collectives suffiront pour les moutons, chèvres, porcs et volailles. 

La durée de validité des certificats est de 10 jours. Si ce délai expire pendant le transport, 

il faudra, pour que la validité des certificats soit prolongée d’une nouvelle période de 10 jours, 
_ que les animaux soient examinés à nouveau par un vétérinaire officiel ou spécialement autorisé 
_ à cet effet par l'Administration d’Etat ; les résultats de cet examen devront être consignés paf 
Tui sur le certificat. 
4 Si le transport a lieu par chemin de fer ou par bateau, il devra en outre être procédé, avant 
_ le chargement, à un examen spécial, par les soins d’un vétérinaire officiel ou spécialement auto: 
_ risé à cet effet par l'Administration d'Etat ; les résultats de cet examen devront être consignés 
_ par lui sur le certificat. 


x 
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ANNEX C. 


AGREEMENT WITH REGARD TO EPIZOOTIC DISEASES. 


Article x. 


ty 
) The transport of live-stock from the territory of one of the Contracting States into the terri- 
iry of the other, including poultry, animal parts, products, raw materials and articles capable 
i carrying the germs of infection of epizootic diseases, may be restricted to certain frontier 
ations and may there be subjected to the veterinary control of the State into whose territory these 


uimals or objects are to be imported. 
Article 2. 


| When importing the animals or articles specified in Article 1 from the territory of one of the 
mtracting Parties into, or when transporting them through, the territory of the other Party, a 
irtificate of origin shall be required. This certificate must be issued by the local authorities and, 
the case of live-stock, must be provided with an official statement regarding the health of the 
mals concerned signed by a veterinary surgeon appointed by the Government or especially 
athorised for the purpose by the Government authorities. The certificate must clearly show the 
igin of the animals or articles concerned. The veterinary statement must further certify that 
the time of despatch no notifiable epizootic disease (with the exception of tuberculosis) which 
ight be infectious for the species of animal concerned was prevalent at the place of origin. 

In the case of the export of animals which are liable to 


(a) cattle-plague (Rinderpest), pleuro-pneumonia or stallion’s distemper, 


(6) swine-fever, swine plague or sheep-pox, 

(c) foot-and-mouth disease, 
le certificate must, in addition, contain a statement to the effect that none of these diseases were 
evalent either in the place of origin or its neighbouring districts : 


as regards (a), within the preceding six months, except in the case of pigs, for which 
the period is reduced to 40 days, 

as regards (b), during the preceding 40 days, 

as regards (c), during the preceding 21 days. 


In the case of the export of animals liable to be infected with horse’s infectious anemia, 
further certificate must be issued stating that, as far as the authorities knew, this epidemic was 
t prevalent in the place of origin either at the time of despatch or during the previous six months. 


In the case of horses, donkeys, mules, hinnies and cattle, individual certificates are required 8 
the case of sheep, goats, pigs and poultry, collective certificates will be sufficient. 

These certificates shall be valid for a period of ten days. Should this period expire before the 
imals have reached their destination, the period of validity of the certificates can only be pro- 
aged by a further ten days if the animals are again examined by a veterinary surgeon appointed 
* the Government or specially authorised by the Government authorities ; the result of this 
amination must be entered by him on the certificate. 

In the case of transport by ship or rail, the animals must, before they can be shipped, be 

irther subjected to a special examination by a veterinary surgeon appointed by the Government 
‘specially authorised by the Government authorities, who must enter the result of his examination 
F the certificate. 
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ie 


_ Toutefois, les transports de volailles par chemin de fer ou par bateau ne donneront li 
_ un examen vétérinaire, avant le chargement, que si les certificats vétérinaires produits ont pl 
de trois jours de date. 4 
__ Pour la viande fraîche, les certificats devront mentionner que les animaux en question OI 
été trouvés sains par le vétérinaire officiel lors de la visite réglementaire du bétail vivant et abat 
Le suif et la graisse fondue, la laine lavée mécaniquement et emballée en sacs fermés, les boyau: 
_ gosiers, estomacs, vessies séchés ou salés en caisses ou tonneaux fermés, les peaux avec ou sai 
_ poil, séchées ou salées, les cornes, sabots, onglons et os séchés, peuvent être transportés sans q 
_ soit nécessaire de produire de certificats d’origine. 


“ 


Article 3. 


ta r 5 
_ Les expéditions ne répondant pas aux conditions mentionnées ci-dessus, ainsi que les animat 
_ déclarés atteints ou suspects d’une maladie contagieuse par le vétérinaire du poste-fronti 

_ enfin, les animaux transportés ou ayant eu autrement contact avec des animaux malades 

_ suspects, pourront être refusés à la gare d’entrée. Le vétérinaire du poste-frontière indiquera 


le certificat le motif du refus et signera sa déclaration. 


Le refus et le motif de refus seront communiqués par les soins des autorités douanières dem 
frontière, immédiatement et par les voies les plus rapides, aux autorités politiques du district-fr 
tière de la Partie contractante d’où l’exportation devait avoir lieu. 


Si l’une des maladies désignées ci-dessus est constatée chez des animaux importés seulemei 


Ÿ 


après le passage de la frontière, à l’intérieur du pays destinataire, un procès-verbal de const: 
sera dressé avec l'assistance d’un vétérinaire officiel (vétérinaire d'Etat) et une copie de ce procè 
verbal sera immédiatement transmise à l’autre Partie contractante. 
Dans tous les cas prévus par le présent article, il conviendra de prévenir, sans retard et dire 
tement le commissaire nommément désigné par l’autre Partie contractante (voir article 6). 


Article 4. , 
Si une épidémie de peste bovine se déclare sur le territoire de l’une des Parties contractante 
_ l’autre Partie sera en droit de restreindre ou d’interdire l’importation de ruminants et de pore 
_ de parties, produits et matières brutes animales, ainsi que d’objets exposés à être infectés, a 
longtemps que le danger d’infection existera (alinéa 2 de l’article 2). 


Article 5. 


_ Si une maladie du bétail, assujettie à la déclaration obligatoire, a été importée du territoi 
de l’une des Parties contractantes dans le territoire de l’autre Partie, par des transports visés 
l’article rer ou si l’une de ces maladies sévit de façon menacante dans les territoires de l’une d 
Parties, l’autre Partie est en droit de réduire ou d’interdire, pendant la durée du danger d’infectic 
(alinéa 2 de l’article 2), l'importation d’animaux susceptibles de contracter la maladie, ainsi que ¢ 
parties, produits et matières brutes animales et d’autres objets qui pourraient être infectés de ge 
mes, en provenance des régions contaminées et menacées. La même mesure pourrait être ordonn} 
_ en cas d’épidémie de péripneumonie, pour l’importation de bœufs, de parties et de matières brut 
_ animales, provenant de bœufs, ainsi que d'objets exposés à être infectés et, en cas de malac 
_ épidémique des étalons pour l'importation d’équidés en cas d’épidémie, même lorsque ces mal 
dies ne sévissent pas d’une façon menaçante. ARE 
ae Aucune prohibition d’importation ne pourra étre édictée pour cause de charbon, de charbe 
_ symptomatique, de fièvre éruptive des cervidés et bovidés, de rage, de morve, d’éruption vésiC! 


xamination before shipment if the certificate regarding their health was issued more than three 
lays previously. 

… The certificate for fresh meat must contain a statement to the effect that the animals con- 

érned were found to be in a healthy condition at the time of the official inspection by a veterinary 
urgeon both before and after slaughtering. 

-  Certificates of origin are not required in the case of tallow and suet, of wool washed by machinery 
ind packed in closed sacks, of dry or salted tripe, gullets, intestines, bladders, of dry or salted skins 
nd hides, dry horns, hoofs, claws and bones. 

d 


M 
À 


} { Article 3. 


Consignments which do not conform to the conditions laid down above, all animals which 

he veterinary surgeon of the frontier station declares to be suffering, or suspected of suffering, 
rom an infectious disease, as well as animals which have been transported together with sick 
nimals or animals suspected of being sick, or which have been in contact with such animals, may 
é refused entry at the frontier station. The reason for this refusal must be entered on the certi- 
icate by the veterinary surgeon of the frontier station and confirmed by his signature. 
Refusal of entry, and the reason therefor, must be communicated without delay and by the 
1ost direct channel by the Customs authorities to the Government authorities in the frontier 
listrict belonging to the Contracting Party from whose territory these consignments were to be 
xported. 

- In the event of imported animals only being found to be infected with such a disease after _ 
hey have crossed the frontier into their country of destination, the fact must be officially estab- 
ished by an authorised veterinary surgeon (State veterinary surgeon) and placed on record, and 
_ copy of the report must immediately be forwarded to the other Contracting Party. 
… In all the cases provided for in this article, a Commissioner of the other Contracting Party 

Article 6), who may be appointed by name, must be notified directly and without delay. 


Article 4. 


_ In the event of an outbreak of cattle-plague in the territory of one of the Contracting Parties, 
he other Party shall have the right to restrict or prohibit the importation of ruminants, pigs, 
Imimal parts, products and raw materials, as well as of all articles carrying infection, for as long 
S there is risk of infection (paragraph 2 of Article 2). : 

[A 


4 Article 5. 
In the event of a notifiable epizootic disease being introduced by traffic referred to in Article | 
bfrom the territory of one of the Contracting Parties into that of the other, or of such a disease 


hall have the right, for as long as there is risk of infection (paragraph 2 of Article 2), to restrict 
r prohibit the importation from the affected or threatened districts into its own territories of 


fapable of carrying the infection. In the event of an outbreak of pleuro-pneumonia, the same 
measure may be decreed as regards the importation of horned cattle and parts thereof and raw 


» stallion’s distemper, the measure might be applied to the importation of horses, donkeys and — 
nules, even when these diseases are not prevalent to a threatening degree. 

_ Anthrax, symptomatic anthrax, hemorrhagic septicemia in game and cattle, rabies, glanders, 
ruption of vesicles in horses, donkeys, mules and cattle, mange in horses, donkeys, mules, sheep 
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2 Poultry which is to be transported by ship or rail need only be subjected to a veterinary Be 


being prevalent in the territory of one of the Parties to a threatening degree, the other Party à 
mimals liable to infection and of such animal parts, products, raw materials and articles as are 


naterials and of articles capable of carrying infection, and further, in the event of an outbreak _ 4 
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laire des équidés et des bovidés, de gale des équidés, des moutons et des chèvres, de rouget das pores ce 
de choléra des volailles et de peste des poules, non plus que pour la tuberculose. ki 
Le présent Accord ne modifie pas les dispositions de la législation sanitaire des Parties con 
tantes, en vertu desquelles, lorsqu'une maladie épizootique se déclare à la frontière ou dans 
_ voisinage de la frontière, la circulation entre les districts-frontière de première zone des de 
pays, ainsi que le transit à travers un district-frontière menacé, peuvent, en vue de la défense e 
de la lutte contre la maladie, être soumis à des restrictions ou à des interdictions particulières 


Article 6. 


_ Les Parties contractantes se concèdent réciproquement le droit d'envoyer dans les territoire 
de l’autre Partie des commissaires, chargés de recueillir sur place des renseignements sur l’ét 
_ Sanitaire du cheptel, sur l’organisation des dépôts de bétail, des installations de chargement 

_ bétail, des abattoirs, des exploitations d’embouche, de quarantaines pour le bétail, etc., ainsi q 
sur l'application des règlements de police vétérinaire existants. Aucune notification préala 

de l’arrivée des commissaires ne sera requise. Les Parties contractantes inviteront les autori 

d’une manière générale, à accorder leur appui et à fournir des renseignements aux commissa 

de l’autre Partie, si ces derniers en font la demande et après qu’ils auront justifié de leur quali 

De tels commissaires pourront également être nommés pour une période prolongée ou à titre p à 
manent. 

1 


Article 7. 


fae Chacune des Parties contractantes publiera des bulletins périodiques sur la situation des ép i 
_  zooties et les fera parvenir directement à l’autre Partie contractante. 3 
ai Les autorités se préviendront l’une l’autre, directement et sans délai, des épizooties qui vien! 
draient a éclater dans les districts-frontière. 

Au cas où la peste bovine, la péripneumonie des bœufs, ou la maladie épidémique des état 
éclaterait sur le territoire de l’une des Parties contractantes, le Gouvernement de l’autre Parti 
devra être informé directement et par la voie télégraphique, de l’apparition et de la propagatiof 
de ces maladies. 


"4 Article 8. 
| Les wagons ayant servi au transport de chevaux, ânes, mulets, bardots, bovidés, mouton s 
_ chèvres, porcs ou volailles, ainsi que le matériel des administrations des chemins de fer, employs 
a ces transports, devront étre nettoyés et désinfectés, conformément aux dispositions de l’Arra 
gement conclu en même temps que l’Accord relatif aux épizooties et formant une annexe aud 
Accord. 

. Lorsque le nettoyage et la désinfection auront été exécutés réglementairement, conformém 
aux dispositions de l’alinéa 1, sur le territoire de l’une des Parties contractantes, les deux 
Parties contractantes considéreront ce nettoyage et cette désinfection comme suffisants pour les 
besoins de l’autre Partie. 


Article 9. 


Qu Le bétail de chacune des deux Parties contractantes pourra être mené en pâture sur le teri 
_ toire de l’autre Partie, aux conditions suivantes : 


a) Les propriétaires des troupeaux produiront au passage de la frontière une liste, en 

double expédition, du bétail qu'ils veulent mener paître, avec l'indication du nombri 
# de têtes et des signes extérieurs caractéristiques de ces animaux ; cette liste a 
ae vérifiée et contresignée aprés examen ; | 
; b) La rentrée des animaux ne sera autorisée que si leur identité est établie. 
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nd goats, swine erysipelas, chicken-cholera, chicken-plague and tuberculosis shall not be considered 
lhfficient reasons for the issue of import prohibitions. 

The stipulations contained in the legislation of the Contracting Parties regarding infectious 
liseases to the effect that in the event of an outbreak of infectious animal diseases on, orin the neigh- 
jourhood of, the frontier, traffic between the smaller frontier administrative districts in both 
lirections, or through a threatened frontier district, may be subjected to special restrictions or 
rohibitions in order to prevent or check the spread of the epidemic, shall not be affected by the 


‘resent Agreement. 


| 
| | Article 6. 

The Contracting Parties shall concede to each other the right to send commissioners, in order 
9 collect information and report on the conditions of health of live-stock, the organisation of cattle- 
Arms, cattle loading stations, slaughter-houses, establishments for the fattening of cattle, cattle- 
ounds (Viehkontumazanstalten), and other such establishments, as well as on the application 
if the veterinary regulations in force. No previous notification need be given of the arrival of the 
ommissioners. Both Parties shall give general instructions to the authorities to give all the 
ssistance and information required to the commissioners sent by either Party as soon as they 
ave shown their credentials. Such commissioners may also be appointed for long periods or 
ermanently. 


Article 7, 


Each of the Contracting Parties shall periodically publish returns regarding animal epidemics 
1 their territory, and shall forward them forthwith to the other Contracting Party. 

In the event of outbreaks of epidemics in any of the administrative frontier districts, the autho- 
ities in these districts shall immediately and directly notify each other of the fact. 

In the event of an outbreak of cattle-plague, pleuro-pneumonia or stallion’s distemper in 
he territory of one of the contracting Parties, the Government of the other Party shall imme- 
jJately be informed by telegram of the outbreak and of its extent. 


Article 8. 


| Railway wagons which have been used for the transport of horses, donkeys, mules, hinnies, 
jattle, sheep, goats, pigs or poultry, as well as the appliances therein belonging to the railway 
dministration, shall be cleaned and disinfected in accordance with the provisions which were 
aid down in connection with the agreement on epizootic diseases and are contained in an Annex 
o that agreement. 

The regulation cleaning and disinfecting, as laid down in paragraph 1 of this article, when 
arried out in the territory of one of the Contracting Parties, shall be considered as valid for the 
erritory of the other Party also. Jon 


Article 9. 3 55 


| The driving of cattle, for grazing purposes, from the territory of one of the Contracting Parties 
nto that of the other shall be permitted subject to the following conditions : 


(a) The owners must, on crossing the frontier, submit a duplicate list of the animals 
they wish to drive to pasture, giving their number and distinguishing marks for 
purposes of identification (examination and confirmation) ; 


(b) The animals will only be allowed to return when their identity has been established. 
| 
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£ 


__ Si, toutefois, une maladie contagieuse, transmissible à l’espèce en question, éclate, Da 
la durée du pacage, dans une partie des troupeaux, ou même en une localité située à moins de 24 
kilomètres du lieu de pacage, ou sur la route que le troupeau doit emprunter pour regagner la station 
_ frontière, le retour du bétail sur le territoire de l’autre Partie sera interdit, sauf au cas où des raison 
de force majeure (disette de fourrage, mauvais temps, etc...,) exigeraient qu'il fût fait exception 
__ à cette règle. Dans ces cas, le retour des animaux non encore atteints par l’épizootie ne sera autoris 
que‘sous réserve de l'observation des mesures de précaution prises d’un commun accord par le} 


‘autorités compétentes en vue de prévenir la propagande de l’épizootie. 


Article Io. 


ie Les bovidés, moutons, chèvres, porcs et équidés de chacune des deux Parties contracatan: 
pourront être menés sur les pâturages alpestres sur le territoire de l’autre Partie, aux condition 
suivantes : ie 
Re Outre la liste, en double expédition, prévue au paragraphe a) de l'alinéa x de l’article 9, j 

_ devra être produit un certificat du vétérinaire officiel compétent, attestant qu'aucune maladij 
_  épizootique, transmissible à l’espéce en question et soumise à la déclaration obligatoire, ne sévil 

_ dans la commune d’origine des animaux. Les cas isolés de charbon, de charbon symtomatique! 
_ de fièvre éruptive des cervidés et des bovidés, d’éruption vésiculaire, de rouget et de rage, aing| 

_ que de tuberculose, constatés dans la commune d’origine, ne font pas obstacle à l’établissemen! 
de ce certificat, mais devront y être mentionnés. | 
Sur les pâturages alpestres menacés de charbon symptomatique, seuls les animaux qui auront) 
_ de façon prouvée, été vaccinés contre le charbon symptomatique, pourront être menés en pâtur 
Lors de la rentrée des animaux des pâturages alpestres, sur le territoire de l’autre Pa 
le vétérinaire officiel compétent devra également certifier qu’il ne sévit aucune maladie épizo 
tique, transmissible à l’espéce en question et soumise à la déclaration obligatoire, dans la comm 
sur le territoire de laquelle le pâturage alpestre est situé. Dans cette circonstance également, 
cas isolés de charbon, de charbon symptomatique, de fièvre éruptive des cervidés et des bovidés 
d’éruption vésiculaire, de rouget et de rage, ainsi que de tuberculose, constatés dans la commun) 
en question, ne font pas obstacle à l'établissement d’un tel certificat, mais devront y être men! 
tionnés. Au reste, la rentrée des animaux des pâturages alpestres sur le territoire de l’autre Parti) 
_ est soumise aux conditions prévues à l’article 9. : 


a. Article 11. 


ye Les habitants des districts douaniers de frontière pourront franchir la frontière à toute heurk! 
_ dans les deux sens, avec leurs propres bêtes attelées à des machines agricoles ou à un véhicule 
_ mais uniquement pour vaquer à des travaux agricoles ou à des occupations professionnelles, € 
a condition de se conformer aux réglements douaniers édictés en vue de faciliter les relation! 
- mutuelles dans les districts douaniers de frontière. 2: 
Les Parties contractantes pourront subordonner cette faveur aux conditions suivantes sh) 


a) Tout attelage, franchissant la frontière pour aller aux champs ou pour servir à un 
occupation professionnelle, devra être muni d’un certificat du maire de la com 


ee. mune dans laquelle se trouve l’étable. Ce certificat indiquera le nom du propriéi 
0 taire ou du conducteur de l’attelage, la description des animaux et l’indicatiol 
ia du rayon (en kilomètres), dans lequel l’attelage est destiné a travailler, à l’intérie di 
ae de la zone-frontière. 1 


¥ 
b) En outre, au départ comme au retour, il devra étre produit un certificat du main 
de la commune-frontière, dont vient l’attelage, et au cas où le territoire d’un 
autre commune serait traversé, un certificat de cette commune, attestant qu’auc 

épizootie ne sévit dans la commune en question, et qu’aucun cas de peste bovin 
ou de péripneumonie ne s’est déclaré dans un rayon de 10 kilomètres. Ce certifice 


doit être renouvelé tous les six jours. 
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In the event of a dangerous epidemic breaking out during the grazing season among part 


the herds, or in a locality at less than 20 kilometres distance from the pastures, or near the road 

which the herds must return to the frontier station, the return of the animals to the territory 

the other Party may be prohibited, unless special circumstances (such as lack of fodder, bad 

eather, etc.) make their return imperative. In such cases, animals which are not yet infected 
all only be permitted to return subject to the application of all precautionary measures agreed 
bon by the competent authorities with a view to preventing the spread of epidemics. 

4 

Article Xo. 

+ Cattle, sheep, goats, pigs, and horses, donkeys and mules belonging to either of the two Con- 
acting Parties may be driven for Alpine grazing into the territory of the other Party, subject 
the following conditions: 

In addition to the duplicate list provided for in paragraph 1 (a) of Article 9, a certificate must 
so be produced from the competent veterinary official stating that no dangerous and notifiable 
demic, likely to infect the animals in question, is prevalent in the commune from which they 
me. Isolated cases of anthrax, symptomatic anthrax, haemorrhagic septicemia in game and 
ttle, eruption of vesicles, erysipelas, rabies and tuberculosis recorded in the commune from 
hich the animals come shall not justify a refusal to issue the certificate, but they must be 
entioned in it. 

Only animals which shall be proved to have been vaccinated against symptomatic anthrax 
ay be driven to pasture on Alpine pastures exposed to the danger of that disease. 

On the return of the animals to the territory of the other Party from Alpine grazing, the com- 
stent veterinary official shall also certify that no notifiable epizootic disease likely to infect the 
imals in question was prevalent in the commune in which the Alpine pasture was situated. In 


game and cattle, eruption of vesicles, erysipelas, rabies and tuberculosis recorded in the commune 
question shall not justify a refusal to issue such certificate, but they must be mentioned in it. 
yr the rest, the return of the animals from the Alpine pastures to the territory of the other Party 
subject to the conditions laid down in Article 9. 


Article xx. 


» The inhabitants of the Customs frontier districts shall be permitted to cross the frontier in 
ther direction at any hour with their own draught animals harnessed to any agricultural machine 
“to a vehicle, but only for agricultural purposes, or for purposes of their trade, and subject to 


e Customs regulations issued in order to facilitate mutual relations in the Customs frontier districts. _ 


The Contracting Parties may make this privilege dependent upon the following conditions : 


(a) Each team which is taken across the frontier for agricultural purposes or in the 
exercise of a trade must be provided with a certificate from the chief local 
authority of the commune (Gemeinde) in which the animals’ stables are situated. 
This certificate must contain the name of the owner or driver of the team, a descrip- 
tion of the animals and an indication of the area (in kilometres) of the frentier 
district within which the team is required to work. 

(6) When crossing the frontier and returning, a certificate from the local authority 

of the frontier commune from which the team comes shall be required, and in 


that the commune concerned is entirely free from infectious animal diseases and 
that neither cattle-plague nor pleuro-pneumonia is prevalent within a radius 
of 10 kilometres. This certificate must be renewed every six days. 


hese circumstances, too, isolated cases of anthrax, symptomatic anthrax, hemorrhagic septicemia — 


case of transit through another commune, also a certificate from the latter, stating - 


L 
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| FF 

Si les besoins des exploitations agricoles dans les districts-frontiére exigeaient l’adoptic 
d’arrangements spéciaux, les autorités centrales des deux pays, ou les administrations que I) 
autorités centrales auront spécialement autorisées à cet effet, prendront directement, d'un commu 
_ accord, les dispositions nécessaires. a 
mess. Si certaines restrictions devenaient temporairement nécessaires pour des raisons de polif 
_ vétérinaire, les autorités compétentes des districts-frontière, même si ces restrictions tombaiel 
sous le coup du dernier alinéa de l’article 5, prendront d’un commun accord les mesures de pi 
caution requises et en référeront à leurs supérieurs hiérarchiques. 


| 
| 


ms 


ne dé 


= : Article 12. | 


Er 

Les restrictions et interdictions qui existeraient encore au moment de la mise en viguet 

du présent Accord et qui seraient incompatibles avec les dispositions qu’elle contient, devroi 
étre abrogées. | 


ANNEXE A L’ARTICLE 8 
: DE L’ACCORD RELATIF AUX EPIZOOTIES. 5 


cor DISPOSITIONS CONCERNANT LA DESINFECTION DES WAGONS DE CHEMINS DE FER 
ee SERVANT AU TRANSPORT DES ANIMAUX. . ; 


my Les wagons ayant servi au transport de chevaux, mulets, ânes, bovidés, moutons, chèvre 
_ porcs ou volailles, ainsi que le matériel des administrations des chemins de fer, employé à ces tran) 
ports, devront, avant remise en service, être nettoyés et désinfectés conformément aux prescri 
tions suivantes : fe 


1. La désinfection proprement dite des wagons devra toujours être précédée de l’enlev 
des litiéres, du fumier, des plumes, des restes d’attaches, etc. et d’un nettoyage complet à l’ea 
chaude. S’il n’est pas possible de se procurer de l’eau chaude en quantité suffisante, il pourra ét 
fait usage d’eau froide utilisée sous pression; mais il y aura lieu, dans ce cas, d’arroser auparaval 
_ d’eau chaude et d’amollir ainsi la crasse adhérente aux wagons et autres objets. Le nettoyage 1] 
_ sera considéré comme suffisant que lorsque toutes les salissures provenant du transport auront él 
2 complétement supprimées ; les saletés ayant pénétré dans les interstices du plancher des wagoï 
_ devront être complètement enlevées, au besoin au moyen d’ustensiles de fer avec pointe et boïi 


émoussés. à 
2. La désinfection proprement dite doit porter, même si le wagon n’a reçu qu’un chargeme 


I 
7 


à partiel, sur toutes les parties du wagon ou du compartiment utilisé. M 
‘ Cette désinfection doit être effectuée de la façon suivante : | 


a) Dans les cas ordinaires, les plancher, plafond, et parois du wagon seront lavés &! 
a moyen d’une lessive de soude portée à 50° Celsius au moins et préparée avec 3 ki 
er de soude au minimum pour 100 litres d’eau. La lessive de soude pourra être ren 
placée par une lessive reconnue équivalente par le Gouvernement de l'Etat en qué 
tion. Dans les stations pourvues des installations nécessaires, le lavage avec la lessi 


~~ de soude pourra être remplacé par un traitement des plus minutieux des planche! 
ZA plafond et parois, à la vapeur, au moyen d'appareils appropriés; la vapeur d’eal 
in utilisée doit accuser une pression d’au moins 2 atmospheres. ‘4 


% Hi 


> «| 


b) Si le wagon a été infecté par des animaux atteints ou suspects de peste bovin 
> d’anthrax, de charbon symptomatique, de fièvre éruptive des cervidés et bovidé 
FA de fièvre aphteuse, de morve, de pneumo-entérite, de peste porcine, de roug 
! des porcs, de choléra des volailles ou de peste des poules, il sera tout d’abord procét 
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Any special measures which may be required for the satisfactory working of agricultural 


een the central authorities of the two States, or such administrations as the central authorities 
all have specially authorised for this purpose. 

Should special circumstances arise necessitating certain temporary restrictions either for 
sasons of veterinary control, or under the provisions of the last paragraph of Article 5, the compe- 
int authorities in the frontier districts of both Parties shall agree upon the necessary precautionary 
teasures and shall report the matter to their official superiors. 

\ i 
Ke Article 12. 


A Any restrictions or prohibitions which may still exist at the time of the coming into force 
‘ the present Agreement and which are incompatible with its provisions shall be repealed. 


ANNEX TO ARTICLE 8 
OF THE AGREEMENT REGARDING EPIZOOTIC DISEASES. 


PECIAL PROVISIONS FOR THE DISINFECTION OF RAILWAY WAGONS USED FOR THE TRANSPORT 
oF ANIMALS. 


Railway wagons which have been used for the transport of horses, mules, donkeys, cattle, 
eep, goats, pigs or poultry, together with the appliances therein belonging to the railway 
dministration shall, before their further use, be cleaned and disinfected in accordance with the 
llowing regulations : 


+ (1) Before proceeding to the disinfection proper of the wagons, all remains of litter, manure, 
athers, parts of ropes, etc., must be removed and the wagons thoroughly washed with hot water. 
here the latter is not procurable in sufficient quantities, the wagons may be washed down with 
hose, but in order to soften the dirt adhering to the wagon the latter must first be rinsed with © 

water. The cleaning process can only be considered adequate if all the dirt resulting from the 
ansport of animals has been completely removed : all dirt which may have lodged in joints 
ad fissures in the floor of the wagons must be completely removed, if necessary by means of iron — 
hplements with blunt prongs and edges. 


_ (2) Disinfection must be applied in all cases, even if the wagon was only partially loaded, 
»all the parts of the wagon or of the compartments used. 
Disinfection must be carried out in the following way : 


(a) Under ordinary circumstances, by washing the floors, walls and ceilings with soda-lye 
heated to a temperature of at least 50 degrees Celsius, in the preparation of which 
at least 3 kilogrammes of soda to 100 litres of water must be used. Any other 
lye which may be considered equally effective by the Government of the State 
concerned may be used instead of soda-lye. In those stations which are provided 
with the necessary installation, a thorough treatment of the floors, walls and 
ceilings with steam may be substituted for the treatment with soda-lye, pro- 
vided that suitable appliances are used. The steam used must be under a pressure 
of at least two atmospheres. 

(b) In the event of wagons being infected by cattle-plague, anthrax, symptomatic anthrax, 

hemorrhagic septicemia of deer and cattle, foot-and-mouth disease, glanders, 

swine-fever, hog cholera, swine erysipelas, chicken cholera, and chicken plague, 
or of being seriously suspected of infection by any of these diseases, the wagons 


23 


ndertakings in the frontier districts shall be provided for directly and by common agreement bet- | : 
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comme il est dit sous a), puis les plancher, pafond et parois seront badigeonné 
avec une solution à 3 % d’un mélange d’acide sulfurique et de crésol ou d’un 
solution à 2 % de formaldéhyde. Le mélange de crésol et d’acide sulfurique ser 
préparé en mélangeant deux parties de crésol brut (cresolum crudum du Code 
de l’une des Parties contractantes) et une partie d’acide sulfurique brut (acid 


oe sulfuricum crudum du Codex de l’une des Parties contractantes), à la températu: 
Bo. ordinaire. Le mélange ne doit être utilisé pour faire la solution que 24 heures” 
ae plus tôt et 3 mois au plus tard après sa préparation. La solution doit être utilise 


dans les 24 heures. % 
i 
€ 3. La procédure radicale de désinfection (2 b) ne sera appliquée, en règle générale, que su 
l’ordre de la police vétérinaire, mais elle devra être appliquée même sans cet ordre si les wagon 
ont servi au transport de fissipèdes en provenance de stations où, dans un rayon de 20 kilomètres 
. la fièvre aphteuse règne ou n’a pas été déclarée éteinte. Les autorités administratives compétente 
- conservent le droit d’ordonner la procédure radicale de désinfection (2 b) même dans d’autres ca 
lorsqu'elles estimeront cette mesure indispensable pour empêcher la propagation des Spizootlh 
ee énumérées ci-dessus. ¥ 


Le badigeonnage peut étre remplacé par une aspersion au moyen d’un pulvérisateur recon 
propre à cet usage par le Gouvernement en question. 


ni 


4. Lorsque des wagons pourvus de coffrage intérieur devront être soumis à la désinfectioi 
radicale (2 b), le coffrage sera enlevé, puis nettoyé et désinfecté comme le wagon. L’enléveme 
du coffrage ne sera pas obligatoire lorsque les wagons auront uniquement servi au transport de têtel 
de menu bétail emballées individuellement. 


5. Si les wagons sont capitonnés, le capitonnage devra être enlevé et nettoyé à fond; si ] 
wagon a été infecté par des animaux atteints ou suspects d’une des maladies énumérées sou 
2 b) le capitonnage devra être brûlé. 4 
~~ Quant au wagon, il sera soumis au traitement prévu aux alinéas 1) à 3). Les wagons étrange 
_  (n’appartenant à aucune des deux Parties contractantes), dont le capitonnage ne peut être enlevé| 
ne devront pas recevoir de nouveau chargement. 4 


6. Dans le cas de wagons ayant servi au transport de têtes de menu bétail (volailles exceptées’ 
emballées individuellement en caisses ou en cages, et n’ayant pas été salies par des litiéres, de 
débris de nourriture, des excréments, etc., le lavage a l’eau chaude des parois, du plancher et d 
plafond sera considéré comme désinfection suffisante, réserve faite des cas prévus aux alinég 
2.0) et. 3. 

Les wagons utilisés pour le transport de volailles vivantes emballées ne devront être nettoy 
et désinfectés, conformément aux dispositions qui précèdent, que lorsque ces wagons auront ét 
_  salis par les débris de litière ou de nourriture, ou par des excréments. 


7. Les Parties contractantes s’engagent à coller des étiquettes jaunes portant l’inscriptio 
_ «à désinfecter » sur les wagons utilisés pour le transport des animaux spécifiés au début du préseri 
5 Accord ; ces étiquettes seront apposées des deux côtés du wagon, au moment du chargement ot 

__ pour les wagons provenant d'Etats étrangers, lors de l’entrée de ces wagons sur leurs territoire! 
Lorsqu'un wagon devra être soumis à la procédure radicale de désinfection (2 b, 3), les service! 
compétents de la station où la nécessité de cette procédure de désinfection aura été reconnue © 
découverte, apposeront sur ce wagon des étiquettes de couleur jaune, avec un trait rouge vertici 


__ au milieu, portant l'inscription « à désinfecter à fond ». Après désinfection, ces étiquettes seroil 
‘a enlevées et remplacées par des étiquettes de couleur blanche, portant l’inscription « désinfecil 
le 0... idvscesenecsac¥ecusgeseesssneees. À apsedsscuseresese ce MCULES 9 Ul ne STONE RER 


lors du rechargement du wagon. 
DA Lorsque les wagons utilisés pour le transport de volailles vivantes emballées devront éti 
_  nettoyés et désinfectés aux termes de l’alinéa 2 du chiffre 6, la station destinataire y apposera li 
_ étiquettes en question. 
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must be disinfected by means of one of the two processes prescribed under (a), 
and, in addition, the floors, walls and ceilings must be carefully painted with a 
three per cent solution of cresol and sulphuric acid or with a two per cent solution 
of formaldehyde. The cresol and sulphuric acid solution must be prepared by 
mixing at an ordinary temperature two parts of crude cresol (‘“ cresolum crudum ” 
in the pharmacopceia of one of the Contracting Parties) with one part of crude 
sulphuric acid (“ acidum sulfuricum crudum”’ in the pharmacopeeia of one 
of the Contracting Parties). The three per cent solution must be used at the 
earliest 24 hours, at the latest three months, after preparation. The two per 
cent solution must be used within 24 hours of its preparation. 


Instead of being painted, the wagons may be sprinkled with these solutions by means of an 
®paratus approved of as adequate by the Government of the State concerned. 


(3) The more intensive process of disinfection indicated in paragraph 20 shall, as a rule, 
ly be applied upon the recommendation of the veterinary authorities ; it must, however, be 
tried out even without a special order from these authorities if the wagons were used for the 
ansport of animals with cloven hoofs from stations situated within a radius of 20 kilometres 
om any place where foot-and-mouth disease is prevalent or where the epidemic has not been 
clared at an end. The competent Government authorities may order the more intensive method 
disinfection (25) to be applied in other cases also if they consider it essential to prevent the spread 
the epidemics referred to. 


(4) If a wagon provided with an inner planking is to be subjected to the more intensive 
ocess of disinfection (20), the planking must be removed and cleaned and disinfected in the same 
y as the wagon itself. The inner planking need not be removed, however, if the wagon was 
ed only for the transport of small animals packed in separate receptacles. 


(5) In the case of padded wagons, the padding (which must be removable) must be thoroughly 
eaned. If the wagon has been infected by one of the diseases enumerated under 26, or if there 
e good grounds for suspecting that the wagon has so been infected, the padding must be burnt. 
- The wagon itself must be treated in the manner indicated under paragraphs 1 to 3. Foreign 
agons (which do not belong to one of the Contracting Parties), the padding of which is not 
ovable, shall not be reloaded. 


(6) Subject to the provisions of paragraphs 26 and 3, wagons which have been used for the 
ansport of small animals (other than poultry) in separate cases or cages and which have not 
fen soiled by litter, food, excrements, etc. shall be considered as adequately disinfected if the floors, 
alls and ceilings have been washed with hot water. 


§ Wagons used for the transport of live poultry packed in cages, etc., need only be subjected 
the regulation washing and disinfection if they have been soiled by litter, food or excrements. 


(7) The two Contracting Parties undertake to affix yellow labels marked ‘To be disinfected”” 
{both sides of all wagons used for the transport of animals of the kind enumerated in the opening 
Eragraphs : at the time of loding, in the case of wagons belonging to either of the Contracting 
irties, upon entry into their territory in the case of wagons coming from a third State. Wagons 
hich are to be subjected to the more intensive process of disinfection (2b, 3) must be labelled 
ith yellow labels bearing a vertical red stripe down the middle and the words ‘ For intensive 
Binfection ” at the station at which the conditions necessitating such disinfection arise or become 
own. After disinfection these labels must be removed and replaced by white labels marked “Dis- 
Hected on the......... (date) (hout}..s.ss atr(place)::,::.7.. *? which should only be removed 
. reloading the wagon. 


2 Wagons used for the transport of live poultry packed in cages, etc. — in so far as disinfection 
f these wagons is necessary under the terms of paragraph 6, sub-section 2 — shall be labelled 
arrival at their place of destination. 
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Si un wagon, au moment du passage du territoire de l’une des Parties sur le territoire de 1 
Partie, ne portait les étiquettes prescrites, l'administration qui prend ce AU en ch 
‘éparera cet oubli à la station de passage de la frontière. 


_ 8. Si des signes extérieurs permettent de reconnaître, à l’entrée sur le territoire de l'un 

_ Parties contractantes, que des wagons vides ou chargés de marchandises autres que les anim: 
spécifiés au début du présent Accord, ont servi au transport d’animaux rentrant dans l’une de 
atégories et n’ont pas été nettoyés et désinfectés, conformément aux prescriptions du prés 
iccord, ces wagons, s'ils ne sont pas refusés à l'entrée, devront être nettoyés et désinfectés co 
ormément aux dispositions du présent Accord. 


PROTOCOLE. 


Lors de la signature de l’Accord additionnel, de ce jour, à la Convention germano-autrichien 
u premier septembre 1920, concernant les relations d'ordre économique, la délégation autrichien 
a remis à la délégation allemande les échantillons suivants, mentionnés à l'Annexe A de l’Accordi 


19 ad N° 432 du tarif douanier allemand : tissus dits «tissus de loden » : 
a) 7 échantillons, marqués 1/138, 120, 140, 141, 406, 1/blwf, 1/noir ; 
b) 1o échantillons, marqués 3/409, 300, 406, 138, 410, 162, 162/163, 163, 297, 3 jai 
c) ro échantillons, marqués 3a/409, 410 353, 138, 406, 300, 162/163, 163, 297 3a/noit 
d) 11 échantillons, marqués 6/148, 149, 368, 370 à 372, 353, 305 à 367, 6/noir ; 
échantillons, marqués 6a/370 à 372, 353, 148, 149, 368, 367, 6a/noir ; 


9 
f) x échantillon, marqué 6b/367 ; 
os. | g) 2 échantillons, marqués 7/238, 240 ; 
ee h) 9 échantillons, marqués 8a/150, 138, 406, 132, 614, 120, 140 à 142; 
a - 1) 9 échantillons, marqués 10/150, 138, 406, 132, 614, I20, 140 à I42; 
ee. k) 5 échantillons, marqués 12/138, 406, 162/163, 163, 297 ; 
ar 1) 2 échantillons, marqués 16/357, 367 ; 
a m) 10 échantillons, marqués 103F/r à 10; 
1 n) 16 échantillons, marqués 109/1 à 6, 20 à 22, gris 2, 23 à 27, 29; 
a o) 16 échantillons, marqués 112/1 à 8, 13 à 20; 
AS p) 9 échantillons, marqués 313/2 à 7, 20, 21, 23; 
: 4 q) 8 échantillons, marqués 505/1 à 5, 20, 21, 26. 
Res, 2° ad N° 405 du tarif douanier allemand: rubans dits «rubans pour costumes») 


Be a) 4 échantillons noir ; 
es b) 8 échantillons en couleur. 
La délégation autrichienne a retenu un deuxième exemplaire de chacun des échantillot 


a Les soussignés déclarent que les deux collections d’échantillons, dont une a été remise à chaq 
ay Partie, avec une expédition du présent Protocole à l’Accord de ce jour, sont identiques. 
ae. 


‘à - En foi de quoi, les deux Plénipotentiaires ont signé le présent Protocole, : Prague) 
ig le 12 juillet 1924. 


(Signé) von STOCKHAMMERN. 
(Signé) Dt Ricxarp SCHULLER. 
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… Should a wagon in transit from the territory of one Contracting Party into that of the other _ 
arty be found not to have been labelled in accordance with the preceding regulations, the 
: icials taking charge at the frontier station shall affix the necessary labels. 


(8) Empty wagons, or wagons loaded with goods other than animals of the kind ee 
bthe opening paragraphs, which on arrival in the territory of one of the Contracting Parties show 
amistakable signs of having been used for the transport of such animals, and of not having — 
| cleaned and disinfected in accordance with the provisions of this Agreement, shall, unless 
ney are refused entry, be cleaned and disinfected in accordance with these provisions. 
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PROTOCOL. 


_ On the occasion of the signature of the Additional Agreement of to-day’s date supplementing 
Convention of September 1, 1920, concluded between Germany and Austria regarding _ 
conomic relations, the Austrian delegation has handed over to the German delegation the following 
a] nples mentioned in Annex A of the Agreement : 


(x) Ad No. 432 of the German Customs tariff ‘‘ tissues called frieze ”’ 
(a) 7 samples, marked 1/138, 120, 140, 141, 406, 1/blwf, 1/black. 
(6) 10 samples, marked 3/409, 300, 406, 138, 410, 162, 162/163, 163, 297, 3/black. 
(c) 10 samples, marked 3a/409, 410, 353, 138, 406, 300, 162/163, 163, 297, se/PRÇes 
(d) 11 samples, marked 6/148, 149, 368, 370-372, 253, 365-367, 6/black. 
(e) 9 samples, marked 6a/370-372, 353, bias 149, 368, 367, 6a/black. 
(f) x sample, marked 6b/367. 
(g) 2 samples, marked 7/238, 240. 
‘(h) 9 samples, marked 8a/150, 138, 406, 132, 6u4; 120, I40-142. 
- (4) 9 samples, marked 10/150, 138, 406, 132, 614, 120, 140-142. 
(k) 5 samples, marked 12/138, 406, 162/163, 163, 297. 
(1) 2 samples, marked 16/357, 367. 
(m) 10 samples, marked 103F/1-10. 
(n) 16 samples, marked 109/1-6, 20-22, grey 2, 23-27, 20. 
(o) 16 samples, marked 112/1-8, 13-20. 
(p) 9 samples, marked 313/2-7, 20, 21, 23. 
(q) 8 samples, marked 505/1-5, 20, 21, 26. 


Ie 


(2) Ad No. 405 of the German Customs tariff ‘‘ dressed tissues 
(a) 4 samples black. 
(b) 8 samples in colour. 


The Austrian delegation has retained a duplicate of each of these samples. The undersigned 
leclare that the two collections of samples, one of which has been delivered to each Party together _ 
vith one copy of the present Protocol to the Agreement of this day’s date, are identical. 


- In faith whereof the two Plenipotentiaries have signed the present Protocol at Prague on a 
uly 12, 1924. ay 
(Signed) von STOCKHAMMERN. 
(Signed) Dr. RicHarD SCHULLER. 
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ÉCHANGE DE NOTES. 


LÉGATION 
DE LA 
RÉPUBLIQUE AUTRICHIENNE. 


Z. 6880. | 


BERLIN, le 27 décembre 1924, || 
MONSIEUR LE SECRETAIRE D’ETAT, 4 


Par l’article 3 de l'Accord additionnel, en date du 12 juillet 1924, à la Convention austre! 
allemande du premier septembre 1920, concernant les relations d’ordre économique, il a été com! 
venu qu’aussi longtemps que et dans la mesure où |’Allemagne acceptera, dans ses relations aver 
la Suisse, un régime d’admissions temporaires, 4 balance passive, pour les articles de broderie des 
tinés à être ouvrés, l’Autriche, en ce qui concerne ledit commerce, ne sera en aucun cas traité moi! 
favorablement que la Suisse. Lors des négociations qui ont précédé la conclusion de l'Accord lt 
Gouvernement autrichien est parti de l’idée que l'égalité de traitement entre la Suisse et l'Autriche! 
qui a été envisagée, s'applique, non seulement aux commandes concernant l'exécution de broderie} 
dans le sens le plus étroit, mais aussi aux commandes de blanchiment et d’apprétage des tissu! 
brodés qui, d’après les usages généraux du commerce, sont liées aux commandes relatives à l'exél 
cution des broderies, c’est-à-dire que l’Autriche ne doit pas être traitée moins favorablement que 
la Suisse, non seulement pour l’admission temporaire des tissus destinés à être brodés, mais auss) 
en ce qui concerne l'admission temporaire, en vue du blanchiment et de l’apprétage, des i 
brodés ou des broderies exécutées. : 


_ Je vous prie de bien vouloir me confirmer que le Gouvernement allemand partage cette opinioi : 
et je saisis cette occasion pour vous exprimer, Monsieur le Secrétaire d'Etat, les assurances d 
ma haute considération. 


Le Chargé d'Affaires : 
(Signé) SEEMANN. 
Monsieur le D' von SCHUBERT 


Secrétaire d'Etat, Ministère des Affaires étrangères, 
Berlin. 


ee ie) a ee oe 


MINISTERE DES AFFAIRES 
ETRANGERES. 


II. Oe. 1652. 


BERLIN, le 27 décembre 1924. ~ 
MONSIEUR LE CHARGE D’AFFAIRES, ; 


e lettre de jour, vous m’avez communiqué ce qui suit : 
Par une lettre de ce jou : t 


« Par l’article 3 de l’Accord additionnel en date du 12 juillet 1924, à la Convention 
germano-autrichienne du premier septembre 1920, concernant les relations d’ordre éco- 
nomique, il a été convenu qu’aussi longtemps que, et dans la mesure où 1’Allemagne 
acceptera, dans ses relations avec la Suisse, un régime d’admissions temporaires, a balance 
passive, pour les articles de broderie destinés à être ouvrés, l’Autriche, en ce qui concerne 
ledit commerce, ne sera en aucun cas traitée moins favorablement que la Suisse. Lors 
des négociations qui ont précédé la conclusion de l’Accord, le Gouvernement autrichien 
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EXCHANGE OF NOTES. 


LEGATION 
i, OF THE 
\USTRIAN REPUBLIC 


Z. 6880. 


BERLIN, December 27, 1924. 


OUR EXCELLENCY, 
| 


i. 
2 
ie 
| 
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| In Article 3 of the Additional Agreement dated July 12, 1924, to the Austro-German Convention 
if September 1, 1920, regarding economic relations, it was agreed that, so long and in so far as 
rermany consents to a finishing trade with Switzerland in embroidery, in connection with which 
he imports more than she exports, Austria should in no case be treated less favourably than 
witzerland in respect of that trade. During the negotiations which preceded the conclusion 
# this Agreement, the Austrian Government maintained the standpoint that the equality with 
vitzerland which :it was intended to accord to Austria applied not only to orders for embroi- 
eries in the narrowest sense of the term, but also to orders for the bleaching and finishing of 
mbroidered tissues which commonly go with embroidery orders, and that Austria was therefore 
ntitled to be treated not less favourably than Switzerland both as regards the finishing trade 
1 tissues for embroidery and as regards the bleaching and finishing of embroidered fabrics or 
anufactured embroidery. 


I will request you to be so good as to confirm the acceptance of this point of view by the German 
xovernment. 


I have the honour to be, etc. ; 
(Signed) SEEMANN, 


Chargé d'Affaires. 
Dr. von SCHUBERT, 
Secretary of State, 


Ministry of Foreign Affairs, 
Berlin. 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS. 
II. Oe. 1652. 


BERLIN, December 27, 1924. 


OUR EXCELLENCY, 


In your letter of to-day’s date you wrote to me as follows : ‘‘ In Article 3 of the additional 
Agreement dated July 12, 1924, to the Austro-German Convention of September 1, 1920, regarding 

onomic relations, it was agreed that, so long and in so far as Germany consents to a finishing 
rade with Switzerland in embroidery, in connection with which she imports more than she exports, 
Austria should in no case be treated less favourably than Switzerland in respect of that trade. 
During the negotiations which preceded the conclusion of this Agreement, the Austrian Government 
maintained the standpoint that the equality with Switzerland which it was intended to accord 
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est parti de l’idée que |’égalité de traitement entre la Suisse et l’Autriche, qui a é 
visagée, s’applique, non seulement aux commandes concernant l'exécution de brod 
dans le sens le plus étroit, mais aussi aux commandes de blanchiment et d’apprét 
des tissus brodés qui, d’aprés les usages généraux du commerce, sont liées aux comman 
relatives à l’exécution des broderies, c’est-à-dire que l’Autriche ne doit pas être tra 
moins favorablement que la Suisse, non seulement pour l’admission temporaire des tiss 
destinés à être brodés, mais aussi en ce qui concerne l’admission temporaire, en vue ¢ 
blanchiment et de l’apprêtage, des tissus brodés ou des broderies exécutées.» 


Conformément au désir que vous avez exprimé, j'ai l'honneur de vous confirmer par la 
sente, que le Gouvernement allemand partage cette opinion. Je saisis cette occasion pour 
prier, Monsieur le Chargé d'Affaires, d’agréer les assurances de ma haute considération. 


(signé) v. SCHUBERT. — 


+418 
Monsieur le D' SEEMANN, P 
_ Conseiller de Légation, i 
Chargé d’Affaires de la | 
République Autrichienne. 


stria applied not only to orders for embroideries in the narrowest sense of the term, but al 
ders for the bleaching and finishing of embroidered tissues which commonly go with embroide 
rs, and that Austria was therefore entitled to be treated not less favourably than Switzerland, 
th as regards the finishing trade in tissues for embroidery and as regards the bleaching and finish- 
2 of embroidered fabrics or manufactured embroidery ”. 


In accordance with your request, I hereby confirm the acceptance of this point of view by the 3 
rman Government. # 


7 


WI have the honour to be, etc. 


ki (Signed) v. SCHUBERT. 
(. SEEMANN, aie 
Counsellor of Legation 
_ Chargé d’Affaires of the 
re : Austrian Republic. 
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ALLEMAGNE ET ESPAGNE 


Accord commercial, avec Protocole, 
signes a Madrid, le 25 juillet 1924, 
et Echange de Notes de la mème 
date. 


GERMANY AND SPAIN 


Commercial Agreement with Proto- 


col, signed at Madrid, July 25, 


1924, and Exchange of Notes of 


the same Date. 
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TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


FA extes officiels allemand et espagnol communiqués par le Consul général d’ Allemagne à Genève 
L'enregistrement de cet Accord a eu lieu le 28 novembre 1925. 


4 


Dre REGIERUNG DES DEUTSCHEN REICHS und DIE REGIERUNG SEINER MAJESTAT DES K6 

VON SPANIEN, von dem Wunsche geleitet, die Handelsbeziehungen zwischen beiden Lande 

-férdern und auf eine festere Grundlage zu stellen, haben beschlossen, den bis zum 30. Juni 1 
_ geitenden Modus vivendi durch ein Handelsabkommen zu ersetzen und haben zu diesem Zwe 
_ zu ihren Bevollmächtigten ernannt : . 


Seine Exzellenz den ausserordentlichen und bevollmächtigten Botschafter am Künigl 
Spanischen Hofe, Herrn Ernst Freiherrn LANGWERTH VON SIMMERN, 


_ SEINE MAJESTAT DER KONIG VON SPANIEN : 
An Seine Exzellenz Herrn Ferdinand ESPINOSA DE LOS MONTEROS Y BERMEJILLO, Un 
ie staatssekretär, beauftragt mit der Verwaltung des Staatsministeriums, Komtur. 
Kôniglichen Ordens Isabetlas der Katholischen mit dem Stern, Ritter des Kôniglic 
Hohen Ordens Karls III., Inhaber des Marineverdienstkreuzes I. Klasse und 
Goldenen Medaille für die Belagerung von Gerona, geistlichen Ritter des Mili 
ordens von Calatrava, Grosskreuz des Ordens des heiligen Gregors des Grossen, @ 
Heiligen Mauritius- und Lazarusordens und des Ordens der Italienischen Krone so n 
vom Niederländischen Léwen usw., | 4 
welche nach Prüfung ihrer in guter und gehériger Form befundenen Vollmachten folgent 
vereinbart haben : k 


Artikel i. 


Die in der Anlage A aufgeführten Boden- und Gewerbserzeugnisse spanischen Ursprungs uy 
_  spanischer Herkunft unterliegen bei der Einfuhr nach Deutschland keinen héheren Züllen als € 
_ in dieser Anlage angegebenen. | 


Artikel 2. 


Die in der Anlage A aufgeführten Erzeugnisse werden bei der Einfuhr nach Deutschland all 

_  Zollermässigungen oder Zollbegiinstigungen teilhaftig werden, welche Deutschland anderen Lande! 

_ für die gleichen oder gleichartigen Erzeugnisse gewährt oder gewähren wird. 4 
: 1 L’échange des ratifications a eu lieu à Madrid, le 21 juin 1925. Cet Accord a été dénoncé pe 
_ le gouvernement allemand le 16 juillet 1925; conformément à son article 9, il cessera ses eff 

_ 3 mois après sa dénonciation. : + 
# 2 Vol. II, page 60 de ce Recueil. 
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TEXTE ESPAGNOL. — SPANISH TEXT. i 


©. 1023. — ACUERDO! COMERCIAL ENTRE ESPANA Y ALEMANIA, 
_ FIRMADO EN MADRID, EL 25 DE JULIO DE 1924. Pe 


DA . 
erman and Spanish official texts communicated by the German Consul General at Geneva?. The cs 
registration of this Agreement took place November 28, 1925. | 


t 


. Er GOBIERNO DE Su MajEsTAD EL REY DE EspANA y EL GOBIERNO DEL IMPERIO ALEMAN, 
imados del deseo de favorecer las relaciones comerciales entre los dos paises y darles una base 
as solida, han decidido sustituir el « Modus Vivendi », vigente hasta el 30 de Junio de 1924, por 

1 Acuerdo comercial y han nombrado a este efecto por sus Plenipotenciarios, a saber : 


L PRESIDENTE DEL IMPERIO ALEMAN : 


al Excmo. Señor Ernst Barén LANGWERTH VON SIMMERN, su Embajador Extraordinario 3 £ 
y Plenipotenciario ante Su Majestad Catdlica ; a 


J MAJESTAD EL REY DE ESPANA : 


al Excmo. Sefior Don Fernando ESPINOSA DE LOS MONTEROS Y BERMEJILLO, Subsecre- — à 
o. tario encargado del despacho del Ministerio de Estado, Comendador con Placa de 
M: la Real Orden de Isabel la Catélica, Caballero de la Real y distinguida de Carlos III, 
condecorado con la Cruz de primera clase del Mérito Naval y con la Medalla de Oro” 
; de los Sitios de Gerona, Caballero profeso de la Orden Militar de Calatrava, Caballero — 
x. Gran Cruz de San Gregorio el Magno ,de San Mauricio y San Lazaro, y de la Corona — 
de Italia, del Ledn Neerlandés, etc. ete. (4 


| los cuales, después de haberse comunicado sus plenos poderes encontrados en buena y debida 
rma han convenido en las disposiciones siguientes : 

i ‘ 

ie Articulo x. 4% 


7 


_ Los productos naturales o fabricados otiginarios y procedentes de España enumerados en el 
. » 


4 A, no estarän sujetos a su importaciôn en Alemania al pago de derechos de Aduanas mayores 
1e los especificados en el referido Anejo. 


Articulo 2. 


| Los productos enumerados en el Anejo A disfrutarän a su entrada en Alemania de cuantas — 
ducciones o beneficios se hayan concedido o se concedan por Alemaniaa los productos iguales 
similares de otros paises. 


 1The exchange of ratifications took place at Madrid, June 21, 1925. This Agreement was — 
ounced by the German Government July 16, 1925; in accordance with its Article 9 it shall cease 
effects 3 months after the denunciation. Te 


2 Vol. II, page 60 of this Series. 
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Artikel 3. 


CRE 


Für alle übrigen spanischen Erzeugnisse wird Deutschland beziiglich der Einfuhrzülle, etwaig 
__ Kontingente, innerer Abgaben sowie irgendwelcher damit zusammenhängender, anderen Lan 
_  eingeräumter oder einzuräumender Vergünstigungen, die geeignet sind, die Einfuhr, den Ver 
_ oder den Verkauf der spanischen Erzeugnisse zu férdern, den Grundsatz der Meistbegiinstig 
_ anwenden. 


Pr 


Artikel 4. 


__ _ Sollte eines oder einige der in der Anlage A aufgeführten Erzeugnisse zu irgendeinem Zei 
s punkt Einfuhrverboten oder Einfuhrbeschränkungen unterworfen werden, so verpflichtet sk 
_ Deutschland, allen Anträgen von Einfuhrhandlern, einschliesslich solcher spanischer Staatsang 
hôrigkeit, auf Erteilung von Einfuhrbewilligungen zu entsprechen, ohne zu berücksichtigen, ¢ 
_ diese wahrend der Jahre 1911 bis 1914 Einfuhrgeschafte bewirkt haben oder nicht ; auch verpflichte 
_ es sich, den Verkehr, den Verkauf und den Verbrauch der genannten Erzeugnisse i im ganzen de ï 
fe schen Gebiete nicht zu erschweren, sondern im Rahmen der jeweils geltenden Gesetzgebung 2) 
TS erleichtern. 


ae Artikel 5. 


Deutschland wird die etwa erforderlichen Einfuhrbewilligungen fiir spanischen Wein oh 
Rücksicht auf die Menge des einzuführenden Weins erteilen. 


APE 0 a 


Bei Austibung von Handel und Gewerbe sollen die Staatsangehôrigen jedes der vertragschl 
senden Teile im Gebiete des anderen Teiles die gleichen Vorrechte, Befretungen und Vergiinstigungé 
_  geniessen wie die Inländer und die Staatsangehôrigen der meistbegiinstigten Nation. 

__ Die Staatsangehôrigen jedes vertragschliessenden Teiles sollen in dem Gebiete des andere 

_  Teiïles in der gleichen Weise und unter denselben Bedingungen wie die Angehôrigen der meisi 
____ begiinstigten Nation berechtigt sein, jede Art von beweglichem oder unbeweglichem Vermége 
_ Zu erwerben, zu besitzen und zu übertragen. 4 


SON Artikel 7. 


We. Die in der Anlage B aufgeführten Boden- und Gewerbserzeugnisse deutschen Ursprungs 

i 3g _ deutscher Herkunft unterliegen bei der Einfuhr nach Spanien keinen héheren Zéllen als den i 

_ dieser Anlage angegebenen sowie keinen zur Zeit des Inkrafttretens dieses Abkommens bestehendé: 

_ oder künftig einzuführenden Zuschlägen irgendwelcher Art, welche auf eine Erhéhung des Zoli 
ae betrags hinauslaufen. 


| i Artikel 8. sete oa 


Alle übrigen deutschen Erzeugnisse werden bei der Einfuhr nach Spanien den in. der zweitll 
Spalte des spanischen Zolltarifs angegebenen Zollsätzen unterworfen ; sie unterliegen keinen zu} 
_ Zeit des Inkrafttretens dieses Abkommens bestehenden oder künftig ‘einzuführenden Zi 
_ irgendwelcher Art, welche auf eine Erhôhung des Zolibetrages hinauslaufen. 
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oa Articulo 3. 


_ El resto de la produccion española disfrutard de la clausula de Nacién mas favorecida, tanto 
lo que respecta a los derechos de importaciôn, como a los contingentes derechos interiores o 
alquier otro beneficio analogo concedido o que se concediere a un tercer pais y que pueda favo- 
cer la importaciôn circulaciôn o venta de dicha producciôn. 


\ 


4 Articulo 4. 

il 

»\ Si alguno o algunos de los productos incluidos en el Anejo A estuvieran sometidos en cualquier 
bmento a prohibiciones o restricciones de importaciôn Alemania se obliga a conceder en todos 
} casos cuantos permisos sean solicitados por los importadores, incluso los de nacionalidad espa- 
la, sin tener en cuenta si éstos hubiesen o no realizado importaciones durante tos afios I9II a 
14, asi como a no dificultar, y si facilitar, dentro de la Legislaciôn que estuviere en vigor la circu- 
i6n, venta y consumo de los referidos productos en todo el territorio aleman. 

/ 


Articulo 5. 


Alemania concedera para todos los vinos españoles los permisos de importacidn, siempre que 
sen necesarios, sin limitaciôn de cantidad. 


Articulo 6. 


_En cuanto al ejercicio del comercio y de la industria los sibditos de cada una de las dos Partes 
atratantes disfrutarän en el territorio de la otra de iguales privilegios, exenciones y beneficios 
e los nacionales y los sûbditos de la Nacién mas favorecida. 

Los sûbditos de cada una de las Partes contratantes tendran en el territorio de la otra la capa- 
lad de adquirir, poseer y transmitir propiedades muebles e inmuebles de todas clases de igual 


na y bajo les mismas condiciones que los stibditos de la Nacidn mas favorecida. 


Articulo 7. 


' Los productos naturales o fabricados, originarios y procedentes de Alemania, mencionados 
el Anejo B, no estarän sometidos a la importaciôn en España a derechos de Aduanas superiores 
os en dicho Anejo mencionados, asi como tampoco a recargo alguno que existiera al tiempo 
entrar en vigor este Acuerdo o que en lo futuro se estableciese y que implicara una elevaciôn 
limporte de los derechos arancelarios. 


Articulo 8. 


| 


_ El resto de la produccidn alemana estarä sometido, a la importaciôn en España, a los derechos 
Ja segunda columna del Arancel de Aduanas español y no estard sujeto a recargo alguno existente 
tiempo de entrar en vigor este Acuerdo o que en lo futuro se estableciese y que implicara una 
vacion del importe de los derechos arancelarios. 
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Artikel 9. 


Dieses bots te id ratifiziert werden, und die Ratifikationsurkunden werden in Mac 
tauscht werden, sobald die durch die Gesetzgebungen beider Länder vorgeschriebenen 
hkeiten erfüllt sind. Das Abkommen wird mit dem Tage des Austausches der Ratifikation: 

inden in Kraft treten und auf unbestimmte Zeit in Geltung bleiben sowie drei Monate 3 
De durch einen der vertragschliessenden Teile ausser Kraft treten. “= 

_ Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen Bevollmachtigten das ADR unterzeichl 
ur nd ihre Siegel beigedriickt. 


2 So oui in Madrid, in doppelter Ausfertigung, mit deutschem und spanischem ‘Wo , 1 


(gez.) LANGWERTH von SIMMERN. 
(gez.) FERNANDO ESPINOSA DE Los MONTEROS. | 


Ë Articulo 9. 

… El presente Acuerdo sera ratificado y las ratificaciones se canjearan en Madrid una vez cum- __ 
das por una y otra Parte las formalidades establecidas por las Legislaciones respectivas. = = = 
_Entrara en vigor a contar de la fecha del canje de las ratificaciones y regira por tiempo indeter- 


‘y 


2 #56 
[A ° AS 
En fé de lo cual los infrascritos Plenipotenciarios lo han firmado y puesto en él sus sellos. 
À | ae 
_ Hecho en Madrid, en dos ejemplares, uno en texto español y otro en texto alemän, el veinti- | 
ico de Julio de mil novecientos veinticuatro. ,; 
à (firmado) FERNANDO ESPINOSA DE Los MONTEROS. ee 
i (firmado) LANGWERTH von SIMMERN. oe 
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Nummer 
- des deutschen 
Tarifs 


ANLAGE A. 
Gegenstand 


RGIS SMM POLEGt! ER desist POS NE NE met et coum 

Tomaten tte lh cps ET lac) ea ae eae OR RC eet ee ee 

Zwiebeln : 

Weintrauben, frisch, zum Tafelgenuss, eingehend in Postsendunved 
von einem Gewichte bis 5 kg einschliesslich, in der Zeit vom 15. 
September bis zum 15. Marz. . . 

Weintrauben, frisch, zum Tafelgenuss, auf andere Weise eingehend 

Wall- und Haselnüsse, grün und getrocknet, mit oder ohne Schale . 

Aprikosen-, Pfirsich- und ee in nicht luftdicht verschlos- 
senen Behältnissen NT MR LL O4 ie ane 

Bananen 

Apfelsinen 

Zitronen 6 : 

Mandeln, frisch 

Feigen, getrocknet . 5 : 

Rosinen (mit Ausnahme der unter Nr. "53 fallenden) : 

Traubenrosinen . . et 

Mandeln, getrocknet, ‘mit oder ohne Schale 

Spanischer Pfeffer, frisch . 4 

Spanischer Pfeffer, getrocknet, gemahlen ‘oder ungemablen. 

Safran, gemahlen oder ungemahlen . . 

Korkholz (Rinde der Korkeiche), unbearbeitet, auch in lediglich aus- 
einandergeschnittenen Platten oder Stiicken ; auch Zierkorkholz. 

Harze und Gummiharze, mit Ausnahme von Gummilack 

Schafwolle (auch Gerberwolle), roh, auch gewaschen . 

Felle und Haute zur Lederbearbeitung, roh (griin, gesalzen, gekalkt, 
getrocknet), auch enthaart und gespalten, jedoch nicht weiter 
bearbeitet, sowie Teile von solchen Fellen und Häuten ; auch Leim- 
leder ; Fisch- und Kriechtierhäute, roh aan 

Reis, poliert. pena ee rg MR ET 

Olivenôl, rein . . fens 

Dessertweine von Jerez, ‘Malaga und Tarragona (süsser Priorato), rote 
und weisse Mistelas und Muskatelweine, mit einem Mt ur 
bis zu 180 g in einem Liter (22,7 Grad cn) ane - 

Rote und weisse Verschnittweine . 

Anmerkung: Als roter Verschnittwein wird ausschliesslich 
derjenige natürliche Rotwein zugelassen, dessen Weingeist- 
gehalt in einem Liter Flüssigkeit mindestens 95 g und 
hôchstens 160 g betragt und der in einem Liter Flüssigkeit 
mindestens 28 g Trockenextrakt aufweist. 

Die weissen Verschnittweine miissen 95 bis 140 g Weingeist 
und einen Mindestgehalt von 16 g Trockenextrakt in einem 
Liter enthalten. 


Rote Tischweine : 
in Behältnissen von 15 Litern oder mehr .......... 
in anderen Behältnissen : 

Ausschliesslich zu Ritualzwecken dienende Weine, deren Verwendung 
tiberwacht wird, nn Ce bee: oe ee 
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ANEJO A. 
Denominacién de las mercancias 


Arroz sin pulir 

Tomates 

Cebollas 

Uvas frescas de mesa en paquetes postales hasta 5 ‘kilos inclusive, del 
15 de septiembre al 15 de marzo de ni elke sabe 

Uvas frescas de mesa en cualquier otra forma 2 

Nueces y avellanas, verdes y secas, con o sin cascara 

Pulpas de albaricoque, de melocotén o de ciruelas en recipientes sin 
cerrar herméticamente . ARE : 

Platanos (bananas). 

Naranjas : 

Limones : 

Almendras frescas . 

Higos secos . . : 

Pasas (excepcién ‘hecha de las mencionadas en la partida 53) 5 

Pasas en racimos : SRE AS ; : 

Almendras secas, con 0 sin ‘cdscara . 

Pimiento fresco 

Pimiento seco, molido o sin moler 

Azafran molido o sin moler SHG ORTON TOP 

Madera de alcornoque (corteza del alcornoque), ‘en bruto, incluso en 
planchas o trozos sueltos, cortados sueltos ; tambien corcho para 
adornos : ; 

Resinas y gomasresinas, excepto la goma laca . 

Lanas (Schafwolle) incluso las lanas de teneria, en bruto, aunque estén 
Javadas. . 

Pieles para la fabricacién del cuero en bruto (frescas, saladas, encaladas, 
secas) aunque estén despojadas de su pelo y hendidas, pero sin traba- 
jar de cualquier otra manera, asi como partes de estas pieles ; desper- 
dicios de cuero (cuero pee ‘cola) ; ; pieles de pescado y de reptiles, 
bruto A RE EE Mey det Rent 2 EU PA EE ee DM a tee 

Arroz mondado 

Aceite de oliva, puro . . 

Vinos generosos de Jeréz, Malaga y Tarragona (Priorato dulce) y las 
mistelas rojas y blancas y los moscateles hasta 180 gramos de alcohol 
en un litro (22,7 grados Gay-Lusac) 

Vinos tintos y blancos para coupage : 

Nota. — Como vino tinto para coupage solamente sera admitido 
el vino tinto natural que en un litro de liquido contenga a lo 
menos 95 gramos y cuando mas 160 gramos de alcohol, asi 
como 28 gramos cuando menos de extracto seco reducido. 

Los vinos blancos para coupage deberan contener de 95 a 
140 gramos de alcohol y un minimum de 16 gramos de extracto 
seco reducido en un litro. 


Vinos tintos de mesa : 
en recipientes de una pares de 15 litros o mas. 
en otros recipientes ; 

Vinos empleados exclusivamente para fines religiosos, con investigaciôn 
de su empleo 5 hom Bee, Seige wins 2 


Derechos 
por 100 kilos 
Marcos 
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ae ia deutschen Gegenstand 
F4 Tarifs 


180e) Weine mit Weingeistzusatz, die insgesamt in einem Liter Flüssigkeit 

hôchstens 200 g Weingeist enthalten und die unter Überwachung 
ihrer Verwendung zur Herstellung von Branntwein dienen 

1) Weine zur Herstellung von Schaumweinen, deren Fe über- 
wacht wird : s pti ESSAI LEONE à 9 o 

g) | Weisse Tischweine : 
in Behältnissen von 15 Litern oder mehr 
in anderen Behältnissen 

Rückstände, feste, von der  Herstellung fetter Ole, auch gemahlen oder 
in Form von Kuchen (Olkuchen) See | 

Oliven, auch in Ol, Essig oder Salzwasser cingelegt, auch in luftdicht 
verschlossenen Behältnissen . 

Konserven aller Art aus Pac RO ‘Tomaten, kleinen Gurken, 
kleinen Zwiebeln, Artischoken, Kapern, kleinen roten Pfefferschoten, 
auch in luftdicht verschlossenen Behältnissen 

Aprikosen-, Pfirsich- oder Pflaumenpülpe in luftdicht verschlossenen 
Behältnissen von 5 kg oder mehr . . AMEN ee 

Sardinenkonserven in luftdicht verschlossenen Behältnissen : 

Sardinenkonserven in reinem Olivenôl in luftdicht verschlossenen 
Behältnissen A 

Tunfischkonserven in luftdicht verschlossenen Behältnissen | 

Eisen-, Zink-, Blei-, Kupfer und Ness . ae 

Weinstein, roh . : 

Terpentinôl und ungereinigte Harzessenz . 

Fasser (auch nee à Fassholz) : 

Roh 
bearbeitet ; rohe und “bearbeitete, mit Metallreifen 

Kork, zu Stückchen oder Mehl zerkleinert . . . 

Rückstände aus der Herstellung von Korkgegenständen . rate 

Anmerkung : Korkmehl, das bei der Bearbeitung von Kork 
abfällt, gilt als Korkrückstand («aus » 635). 

Zugeschnittene Platten, Streifen und Würfel mit Rinde ; Rindenspunde. 
Bee Ziegel, Rôhren und Rôhrenteile aus Korkabfällen ; Kork- 
ender : 

Anmerkung : "Platten aus zusammengefiigten Korkteilchen, her- 
gestellt aus Korkabfallen und -rückständen, ohne Zusatz 
anderer Stoffe ausser Klebe- und Bindemitteln, fallen unter 
diese Position. 

637 Zugeschnittene Platten, Streifen und Würel ohne Rinde ; Kormeneiben 
638 Korkstopfen . : 3 
850 Blei, roh (in Blôcken, Mulden ‘und ‘dergleichen) 


| 
Anmerkung. | 
| 


Wenn die Nummer der Zollposition den Zusatz « aus » trägt, so ist nur der in der Liste aufgefüh 
_ Wortlaut als einbegriffen zu verstehen. Im entgegengesetzten Falle bezieht sich das Zugeständnis 
die Gesamtheit der Position gemäss ihrer vollständigen Wiedergabe im amtlichen deutschen Zolltai 
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_Nümeros Derechos he 
Fig ex Denominacién de las mercancias por roo kilos 
alem4n Marcos 4 
ex 180e) Vinos encabezados con alcohol vinico en proporcién de 200 gramos Fe 
maximo en un litro de liquido, para la fabricacién de he ‘3 
con investigacién de su empleo . . 10,— Ap 
Î) Vino para la fabricaciôn de espumosos, con investigaciôn de su empleo 20,— ce, 
BS g) | Vinos blancos de mesa: . CAE Saks sy 
fe | en recipientes de una capacidad ‘de quince litros in VE NON 30,— 4 
. en otros recipientes : 45,— 
ex 193 Residuos sélidos de la fabricacién de aceites grasos, ‘aunque estén 
molidos o en forma de tortas ... ; : libres “i 
ex 216 y Aceitunas, aunque estén conservadas en aceite, vinagre 0 salmuera, ie 
219 incluso en recipientes herméticamente cerrados . . . 30 re” 
ex 216 y Conservas de todas clases de pimientos, tomates, pepinillos, cebolletas, ‘ 
B29 alcachofas, alcaparras y guindillas, incluso en recipientes hermética- 
c mente cerrados . 3 30,— 
ex 219 Pulpa de albaricoque, melocotén o ‘ciruela, en “ recipientes hermética- À 
\ mente cerrados que pesen por lo menos cinco kilos . . . 20,— ; 
ex 219 Sardinas en conserva, en recipientes herméticamente cerrados. 30,— Lu 
ex 219 Sardinas en conserva, en acceite puro de oliva, en dé eae herméti- oe 
k mente cerrados . . . . ae SP tr tec 15,— a 
ex 219 Attin en conserva, en recipientes herméticamente cerrados | 20,— Be 
237 Minerales de hierro, zinc, plomo, cobre y ManganesO NN Me. libres ke 
ox SIT aticarOnmCrUdOn. | cand ahi Sia See PSN cll hy TUE libre F4 
ex 353 Aguarras o esencia de trementina impura MATE à libre Wa 
623 Piperia (incluso las duelas copes) : ae 
en bruto fg for OLR eh cpatcrtes 3,— ‘Ki 
labrada en bruto y labrada con aros de metal . 6,— | 
635 Corcho reducido a pequefios pedazos 0 en polvo . . . . . 2,— “TT 
ex 635 Residuos de la fabricaciôn de articulos de corcho. . . . . libres a 
: Nota. — El polvo de corcho resultante de la manipulaciôn del re 
corcho se considerara como residuo y estarä incluido en la I 
partida ex 635. ere 
636 Planchas, tiras y cubos, recortados, con corteza ; tapones de corteza para a 
4 cascos ; adoquines, ladrillos tubos y partes de tubos, de ee Ber a: 
de corcho, defensas para buques, de corcho . . 5,— 3 ey 
Nota. — Las planchas de corcho aglomerado, fabricadas con des- et, 
perdicios y residuos de la misma materia, sin otra adiciôn de £ 
cuerpos distintos que el aglutinante o adhesivo para sostener fra 
la cohesién de la plancha, estan incluidas en esta partida. me 
637 Planchas, tiras y cubos, recortados, sin corteza ; discos de corcho . 10,— es 
‘ex 638 Tapones ‘de corcho .. I2,— 4 
| 850 Plomo, en bruto (en bloques, galépagos y en formas anélogas) libre oe 
| x 
Nota. > r 


Cuando el numero de la partida tenga el prefijo ex, se entenderä referida solamente el texto com 
prendido en el anejo. En caso contrario la concesiôn se refiere a la totalidad de la partida segün su 


edacciôn completa en el Arancel oficial aleman. 
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” Zolltarifs 


ANLAGE B. 


Gegenstand 


Marmor, roh, oder in Blôcken . 

dgl., zu Platten geschnitten . : 

dgl., zu Platten oder Tafeln roh vorgearbeitet . 

dgl., zu Gegenstanden roh hed ee über 2 5 kg. 

dgl., roh vorgearbeitet, bis zu 25 kg . . . ‘ cm 

dgl., zu Gegenstanden verarbeitet . . 

Zement, hydraulischer HORS und Puzzollanerde 

Asbest, verarbeitet side 

Anthrazit ... . 

Steinkohle (hulla) ; : : 

Sonstige mineralische Kohle . . i 

Glas, Kristall, gefarbt, geschnitten ; 

Farbige Glasfenster . x 

Isolatoren aus Glas . 

Perlen aus Kristall (venetianische Glasperlen), aus diesen 
Perlen hergestellte Gegenstände und R6hren aus 
Kristall zu Verzierungen von Kronleuchtern 

Platten oder Gusstücke aus optischem Glas, nicht 
geschnitten . . SANTE 

Optisches Glas aller ‘Art, ohne Fassungen 

Heizvorrichtungen (caloriferos) UE 

Anmerkung : Badewannen, Waschtische, Wasser- 
klosetts und sonstige Gegenstände, die für sani- 
tare Einrichtungen von Wohnungen benôtigt 
werden, werden nach dem Nettogewichte verzollt. 

Fayence, feiner Ton und Steinzeug 

Fayence, feiner Ton und Steinzeug von mehr als einer 
Harber eucns DR AU UE 

Weisses Porzellan 

Porzellan, farbig . 

Feiner Ton, Fayence 

Eisenbahnschwellen . . 

Pfosten und Rundholz 

Gemeines Holz in Brettern von mehr als. 7 5 mm Dicke 
dgl. in Brettern von mehr als 40 mm bis einschliesslich 

5 mm Dicke. . mn 
dgl. in Brettern bis einschliesslich 40 mm Dicke. 

Holz, verarbeitet zu Bestandteilen . : 

Holzkniippel zur Herstellung von Holzmasse 

Gemeines Holz, bearbeitet : 

Anmerkung : Schnitzereien aus Linden-, Birnbaum-, 
Kirschbaum- und Nussbaumholze mit Ausnahme 
der Môbel u. Leisten, fallen unter diese Nummer. 

Leisten und Simswerk, roh, aus gemeinem Holze 

Môbel aus gebogenem Holze . 

Môbel aus gemeinem Holze, ohne Drechslerarbeit . . 

dgl., mit Drechslerarbeit, aber ohne Bildhauerarbeit . 

Mobel aus feinem Holze, ohne Schnitzerei Fas 

dgl., mit Überzug aus Seidenstoff oder Leder . 

dgl., mit Überzug aus anderen Stoffen . 


Masstab 


100 


Zollsatz 
in Peseten 


24,— 


70% 
Loo 
230,— 
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ex 64 


ex 73 


ex 86 


127 
128 


\No, 1023 


ANEJO B. 


Denominacién de las mercancias 


Marmoles en tosco o en trozos. 

Idem cortados en losas . . 

Idem en tablas o losas desbastadas 
Idem desbastados en objetos 

Idem desbastados sin pulimentar 

Idem en objetos labrados . 

Cementos 

Amianto elaborado con mezcla ‘de cauchi. 
Antracita À 
Hullas i ; 

Los demas carbones minerales : 

Vidrio, cristal, teñidos, grabados . 
Vidrieras de colores ARE 
Aisladores de vidrio. 


Perlas de cristal, articulos fabricados con estas perlas y 
tubos de cristal para adornos de arafias ets 


Placa o fundicién de vidrio ES : 
Cristales 6pticos F : 
Caloriferos, chimeneas, lavabos 
Nota. — Los baños, pilas, inodoros y demas ‘obje- 
tos empleados en el saneamiento de las habita- 
ciones seran aforados por su peso neto. 


Loza, gres, esmaltados 


Idem id., de mds de un color . 

Porcelana blanca . : 

Idem id., con pinturas 

Barro fino, gres, loza . 

Traviesas para ferrocarril es 

Postes y palos rollizos para minas . . 

Maderas ordinarias, en tablas de mas de 75 mm. de grueso 

Idem id., de mas de 40 a 75 mm. inclusive ; 

Maderas ‘ordinarias, en tablas, hasta 40 mm. inclusive 

Madera obrada en elementos para construcciones ter- 
restres y maritimas. . . a3 

Troncos de arboles para hacer pasta de papel 

Madera ordinaria labrada . 

Nota. — Estan comprendidos en esta partida los 
objetos esculpidos de tilo, peral, cerezo y nogal, 
excepto los muebles y listones. 

Listones y molduras en blanco. 

Muebles de madera . a; 

Idem id. ordinaria 

Idem torneados sin forrar . 

Idem madera fina : 

Idem forrados de oe + EE 
Idem Idem . .. PR ASUS kd Sy Sa oe Re ser ea 


vf League of Nations — Treaty Series. 


Cantidad 
adeudable 


Pesetas. = 


_ spanischen 
_ Zolltarifs 


Gegenstand 


Môbel aus Holz aller Art, mit Schnitzereien, mit D 
aus SAUT A bee : SPA D UE fs ALT 
dgl., andere 5 
Anmerkung zu 123 bis 1 30: ‘Als Môbel werden ‘nicht 
betrachtet die Holzschnitzereien und Drechsler- 
arbeiten, die in anderen Positionen des Tarifs 
nicht enthalten sind, wenn das Gewicht des 
Stückes 2 kg nicht übersteigt. 


Holzsagemehl. . 

Anmerkung : Unter diese Nummer fallen Geflechte 
(tresses, nattes, laizes) oder gewobene Bander 
(bandes) zur ausschliesslichen Verwendung in der 
Hutfabrikation, mit Einschluss derjenigen aus 
Manilahanf (abaka) und derjenigen, die andere 
pflanzliche Spinnstoffe oder tierisches Haar im 
Verhältnis von nicht mehr als 30 v. H. oder Seide 
im Verhältnis von nicht mehr als 15 v. H. des 
rear ee Hees enthalten. 

Milchktihe . 

Lackiertes Leder, im Gewichte von mehr als 8 kg das 
Dutzend re : ais 

dgl., bis einschliesslich 8 kg das Dutzend . 

Treibriemen aus Leder . 

Andere Felle (als Kaninchen- und Hasenfelle) . 2 

Kaninchen-, Hasen- und Ziegenfelle mit dem Haare, 
bearbeitet . . . SERA) ES To te 

sue Felle, gegerbt ; + 
dgl., in konfektionierten Gegenständen ‘ 

Schuhwaren aus Leder . . SRE 

Koffer, Felleisen, Handtaschen | 

Schmuckfedern . : c 

dgl., zugerichtet 

Vogelkôpfe, Flügel . . 

Wollfett und Lanolin, roh . 

Blattgold ; 

Juwelen, ohne Steine . 

dgl., mit Steinen . . : 

Juwelen aus unedlen, mit Gold belegten Metallen ; 

Andere Gegenstände aus ee mit Gold pocere 
Metallen™ "= RC ARRET & 

Silbernes Tafelgeschirr . : 

Sibler in kleinen Stücken zum persônlichen Gebrauche 

Silberne Bijouterien . Sioa 

Gegenstände aus unedlen Metallen, ‘versilbert . . 

Tungstenstal ; ee 

Gegossene Gegenstände aus Stahl . .. 

Verbindungsstücke, Schwellen, Platten . 

Teile aus Eisen, Stahl oder schmiedbarem Eisen | 

Fasser aus Blech (de chapa) : we 

Eisen- oder Stahlteile in grossen Stiicken . A 

Teile +. Eisen und Stahl, geschmiedet, von mehr als 
100 kg 

Teile aus Eisen und ‘Stahl, geschmiedet, von mehr als 
25 kg bis einschliesslich 100 kg. . 

dgl., von mehr als 1 kg bis einschliesslich 2 5 ke. 

dgl., von mehr als Io gr. bis einschliesslich 1 kg . 
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129 
130 


141 
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PRE 


Pe J 


Denominacién de las mercancias 


idemvid> de seday.7. “a. 
Idem id. id., los demas . ‘heey eae 
Nota (referente a las partidas 12 3 al 30 ) ; no seran 
considerados como muebles los trabajos en madera 
tallada, torneada o esculpida, no comprendidos en 
otras partidas del arancel si el peso de cada 
objeto no excede de 2 kilogramos. 


Serrin de madera. . . 

Estan comprendidas en esta partida ‘las trencillas, 
trenzados, « laizes » o bandas tejidas para uso exclu- 
sivo de la sombrereria, incluso las de fibra de abaca 
y las que contengan otras fibras vegetales o crin ani- 
mal en proporciôn que no exceda del 30 por 100 del 
peso total, o que contenga seda en proporcién que 
no pase del 15 por 100. 


Vacas de leche . 


Pieles charoladas, de mas de 8 kilos por docena 
Idem id. hasta 8 kilos inclusive por docena 
Correas de cuero . : APS, : 
Las demas pieles . 


Pieles de conejo, liebre . 

Las demas pieles de abrigo 

Idem idem id. confeccionadas . 
Calzados de piel 

Baules, maletas, sacos de mano 
Plumas de adorno 

Idem preparadas . 

Cabezas, alas de ave . . . 
Suintina o lanolina en bruto. 5 
Oro batido en hojas (pan de oro) 
Oro en joyas, etc. sin piedras . 
Idem id. con piedras y perlas . 
Joyas de metales chapados 


Los demas objetos chapados 
Plata en vajilla 5 

Idem en piezas pequefias de uso personal | 
Idem en bisuteria . . TE RE ty 
Idem en objetos de metales comunes 

Acero al tungsteno . SE SUR 

Objetos fundidos de acero 

Traviesas, tirantes, PlACas me 

Piezas de hierro, de acero maleable 

Piperia de chapa : D 

Piezas grandes de hierro © acero” 


Piezas forjadas de mas de 100 kilos . . . . x 
Idem idem id. de 25 a 100 kilos inclusive 


Idem id. de mds de 1 hasta 25 k. inclusive 
Idem id. de mas de 10 gramos hasta un kilo inclusive. 


green of Nations = — Ten Series. 


Cantidad 
adeudable Resetas 
too kilos 360,— 
100 » 180,— 
100 » —,80 
Unidad 115,— 
1 kilo 3,50 
I » 55e 
I » 3,20 
TS) 1,60 
I » 2,40 
fi 4,80 
TA 24, — 
END 10,— 
TRE 8,— 
I » 125 
TRAD 48,— 
se SS 60,— 
100 kilos 1,60 
1 kilo 160,— 
I » I 152 
Ay » 350,—— 
tsp 40; 
i ea)? 245 
CD 60,— 
I » Loe 
Tea) 80,— 
TUE) 16,— 
100 kilos 120,— 
I00O » 30,— 
100 » 16,— 
100 » 40,— 
TOO 40,— 
100 » 39, — 
100 » 30,— 
100 » 35, — 
100 » 42,— 
TOOL) : 56 


Societe des Nations a Recueil des Teac 


Un N er des ;  Zollsatz 
vie Barston Gegenstand EE in Peseten.. 
NE Zolltarifs be 
a aa , 
4 Ee 324 Draht aus Eisen oder Stahl, mit anderen Metallen über- 
ay zogen, von I bis einschliesslich 5 mm Dicke . . 100 kg 34, — 0 
fa 327 | Draht aus Eisen oder Stahl, nicht mit anderen Metallen ‘4 
re überzogen, von weniger als 4% mm einschliesslich Dicke 100 » 60, — # 
(ag 
#20 328 dgl., mit anderen Metallen POSE TER coke 100 » 70, — « 
Sng 329 Kabel aus Eisendraht ... . Ra ena tae An I00 » 45,— 
a 330 Andere Kabel . . a Bao as Lt tere lah ae a ik, Pr 100 » 42,— 
ae 342 Schuhnägel aller Art ee 100 » AT 
“aS 343 Drahtstifte von mehr als 1 mm ‘Dicke, weder poliert noch ; 
ne ” in irgend einer Weise verziert . . . . 100 » 52,— # 
4% 344 | dgl., mit poliertem Kopf . . 100 » 62,— f 
ae 345 Drahtstifte von 1 mm Dicke oder weniger, unpoliert. 100 » 65,— | 
is 346 | dgl., mit poliertem Kopfe. . 100 » 85, 


aus 352 Sparküchen, Ofen (potagers), automatische Kochappa- 
{ rate für Gas, aus Gusseisen, emalliert oder mit Ver- 


ee Zierunpen aus ANCeTENIS TONNES une ween meine 100 » 48,— 1 
‘i 4 
an aus 353 | dgl., aus Blech gefertigt, auch mit Teilen aus Gusseisen . 100 » 60,— 
11: s ; 4 

oe aus 354 dgl., aus emalliertem Bleche oder mit Verzierungen aus 4 

: ig anderen Stoffen . . 100 » 73, — 

7: 363 | Handwerkszeuge zum Sägen, " Hobeln, Schneiden, Lo- cy 
ta chen, Raspeln oder Feilen . 100 » 56, — @ 
a 364 Andere Handwerkszeuge im Stiickgewichte von mehr 
om als 1 kg . sine 100 » 20,80 
‘ne 365 | dgl., im Stiickgewichte bis einschliesslich 1 ke Rake 8 100 » 32, — 
- | 368 Schreibfedern AUS SEAL eee Re EEE TA 6,50 
as 370° | Angelhaken alles Attia mpi cea eae ee meee I » 4, — 
ee 377 Kiichengeschirr<""- "2 hares go noe ts a se Peer eombeas 100 » 150,— 


Anmerkung : Emaillierte Reflektoren, auch Lam- È 
te penschirme genannt, fiir elektrische und Gas- 4 


‘ee lampen, emallierte sanitäre Artikel (wie Bidets, | | 
ie Irrigatoren, Bettschüsseln, Spucknapfe usw.) | 
Le: sowie Molkereigeschirre aus Eisen, verzinnt = 
se, (Milchtransportkannen, Milchsatten, Melkeimer, 2 
Se Milchfilter usw.) fallen unter diese Nummer. 

Æ 380 Messer und Vorlegemesser . ; 2 10) 4, — 
Rs 381 Scheren Ue shi fea iss ke fuer) Rotel Pm eee ee I » 7, — 
Ur. 382 Küchenmesser . . MON ARMES LS 3 TS gatas GE EN TD 2,— 
Li 445 Schreibfedern aus Kupfer : WA Al Put eas eS I » 9,60 

à 456 | Aluminium in Barren. . . 100 » 7— 
Anmerkung : Unter diese Nummer fällt Rohalu- | 
“a minium, das keinem Streckungsverfahren unter- | 
“2 worfen ist. 
ct 458 | Aluminiumdraht, ohne Überzug mit REA ES ty : 100 » 28— | 
LE 459 | Kabel aus Aluminiumdraht . . RPC meee I00 » 38,— 
oa 462 | Aluminium, zu Gegenständen verarbeitet : : : : .. Toth 5,50 
‘110008 463 Gegenstände AUS ALUMINIUM MO a RS LE 5, — 

i 466 | Zinnfolie fiir Flaschenkapseln . fhe tee clinched 100 » 85,— 

ee à 467 | Zinnfolie für ne in bedruckt . ee 0 100 » 115,— 

RL 479 Wismut . . . ae 100 » 40,— 
Ser. AUS 405 Motor, abnehmbar, für gewohnliche Fahrräder, im : 

Py Gewichte bis einschliesslich 1 Bike OC Er M I00 » 88,— 
AE. 502 Einzelne Teile für Verbrennungsmotoren . . . . . . 100 » 135,— 
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Arancel de 
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380 


456 


Denominacién de las mercancias 


Alambre de hierro con bafio 
Alambre de hierro o acero de menos de ‘medio milimetro 
sin baño . 
Alambre de hierro ¢ O acero de menos de ‘medio ‘milimetro 
con bafio 3 


Cables de alambre de hierro 


Los demas cables : 
Tachuelas de todas clases . 


Puntas de Paris de mas de un milimetro 

Idem id. con cabeza pulimentada 

Puntas de Paris de un milimetro o menos, sin pulir 

Idem id. pulimentadas sr 

Cocinas o fogones (potagers) y autococedores de gas, ‘de 
hierro fundido, esmaltado o con adornos de otras 
materias . 5 

Cocinas o fogones (potagers) y autococedores de gas, 
construidos con a. aunque tengan piezas de 
hierro fundido . . TOR ER | PROC PLAN DIS TES SR 


Cocinas o fogones (potagers) y autococedores de chapa 
esmaltada o con adornos de otras materias : 


Herramientas de mano para aserrar, limar 


Idem cuyo peso exceda de un kilo 
Idem id. id. que no exceda de un kilo 
Plumillas para escribir ne 
Anzuelos de todas clases 
Bateria de cocina 
Nota. — Estän comprendidos en esta partida los 
reflectores (Ilamados pantallas) esmaltados para 
lamparas electricas y de gas, los objetos sanitarios 
esmaltados (tales como bidets, orinales, irrigado- 
res, escupideras, etc.) y los utensilios de lecheria 
en hierro, estafiado (bidones para el transporte de 
la leche y cubos para ordeñar, « bagnolets » y 
filtros para leche). 
Cuchillos y trinchantes 
Tijeras. 
Cuchillos : 
Plumillas de cobre para escribir . 
Aluminio en lingotes 
Nota. — Esta comprendido en esta partida el alumi- 
nio en bruto que no haya sido sometido a. un 
procedimiento de laminaciôn. 
Alambre de aluminio . 
Cables de alambre ne 
Aluminio en manufacturas 
Manufacturas de aluminio . ë 
Estaño en hojas para capsulas 
Idem con FRERE F 
Bismuto . ‘ 
Motores amovibles ‘para bicicletas ordinarias hasta 
15 kilos inclusive . j 
Piezas sueltas para motores de combustién interna 
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100 
100 
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100 
100 
100 


100 
100 


100 
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505 


506 
506 


507 
510 


SIT 
512 


513 


514 
515 
516 


517 


518 
520 


521 


522 


Gegenstand 


Vergaser . 
Fahrbare und stationäre Lokomobilen como y 
mâquinas de vapor semifijas) von mehr als 2000 bis 
10 000 kg Gewicht ; 
Dampfmaschinen von mehr als 10 000 bis 50 000 kg 
Gewicht . 
Fahrbare und stationäre Lokomobilen von mehr als 
10 000 bis 50 000 kg . : 
Dampfmaschinen von mehr als 50 000 kg ‘Gewicht. 
Dampfturbinen von 10 000 bis 25 000 kg Gewicht . 
dgl. über 25 000 kg. . À 
Dampflokomotiven für Spurweiten unter 1M.... 
dgl., für Spurweiten von 1 m und darüber bei einem 
Gewichte von weniger als 55 t : 
dgl., bei einem Gewichte von 55 t und darüber : ; 
Anmerkung zu 511 bis 513: Die Zôlle der Positionen 
511, 512, u. 513 bleiben in Geltung, solange die 
nationale Erzeugung nicht dem inneren Bedarfe 
genügt. 
Einzelne Stücke oder Teile von Dampflokomotiven 
Kranlokomotiven, Strassenlokomotiven . 
Elektrische Lokomotiven 
Lokomotiven mit Selbstantrieb, jedoch nicht ‘ mittels 
Dampf und Elektrizat ; Noces 
Tender 
Wasserkraftmotoren von mehr als 500 bis einschliesslich 
2000 kg Gewicht 
dgl., von mehr als 2000 bis einschliesslich 10 000 kg 
Gewicht . EN PERS 
dgl., von mehr als 10 000 kg Gewicht . . 
Anmerkung zu 519 bis 522: Alle Bestand- und 
ZubehGrteile (Geschwindigkeitsregulatoren, Was- 
serdruckregulatoren, Zahnräder, Einlasschützen 
usw.), die gleichzeitig mit dem Motor eingeführt 
werden ; werden, als ein Ganzes betrachtet und 
verzollt, wie wenn alles eine einzige und gleiche 
Maschine ware, vorausgesetzt, dass diese Teile zu 
der Maschine, mit der sie eingefiihrt werden, ge- 
héren. Für die Bestimmung der in Anwendung 
kommenden Tarifnummer, ist das Gesamtgewicht 
massgebend. 
Gaserzeuger und deren einzelne Teile . . 
Elevatoren von mehr als 500 bis einschliesslich 3000 kg 
Gewicht . . : RY ety à 
dgl., von mehr als 3000 kg Gewicht 
Schwungräder für Maschinen aller Art : 
Werkzeugmaschinen fiir Bearbeitung von Metallen von 
4007 bis einschliesslich 10 000 kg 
dgl. von mehr als 10 000 kg Gewicht | 
Holzsage- und -bearbeitungsmaschinen über 2 50 ‘bis ein- 
schliesslich 500 kg Gewicht . . 4 
dgl., iiber 500 bis einschliesslich 1 500 kg Gewicht . 
dgl., über 1 500 kg Gewicht 3 5 
Apparate und Gerate für vorgenannte Maschinen 
Schneidkluppen, Bohrer (brocas) 
a) Schneidkluppen bis zu 1 kg Gewicht . 
e) Bohrer (brocas) bis 15 mm Durchmesser . 
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Denominacién de las mercancias 


Carburadores . 


Locomôviles y maquinas de vapor pena de mas de 
2.000 hasta 10.000 kilogramos . . 

Motores de ape de mds de 10.000 hasta 30. 000 kilo- 
gramos 4 

Locomôviles y ‘maquinas de vapor semifijas de mas 
de 10.000 hasta 50. 000 kgs. . . as 5 

Motores de vapor de mas de 50. 000 kgs. : 

Turbinas de vapor de 10 a 25 toneladas . 

Idem id. de mas de 25 toneladas ; 

Locomotoras para via inferior a 1 metro . 


Idem para via de 1 metro o mas 
Idem id. de 55 toneladas o mas. 


Nota, — Los derechos de las partidas 511, 512 y 513 
regiran mientras la produccién nacional no satis- 
faga las necesidades del consumo interior. 

Piezas sueltas para locomotoras é A 
Locomotoras, grûas . nae 
Locomotoras eléctricas 


Idem y otros vehiculos . 

Tenders : . . 

Motores hidréulicos de mAs de 500 hasta 2. 000 “kilos 
inclusive . c ‘ is Snel ee : 


Idem id. de mas de 2.000 hasta 10.000 kilos inclusive 
Idem id. de mas de 10.000 kilos SEA 


Nota. — Todas las partes y accesorios (reguladores 
de velocidad, reguladores de presiédn de agua, 
engranajes, compuertas de entrada, etc.) impor- 
tadas al mismo tiempo que el motor, seran consi- 
deradas como un todo, y aforadas como si fuesen 
una sola maquina, decidiendo el peso total la 
partida que debera aplicarse, con tal de que las 
piezas pertenezcan a la maquina con la cual son 
importadas. 

Gaségenos y sus piezas sueltas as 

Maquinas elevadoras de mas de 500 a ae 000 kilos 
inclusive. . : areas 

Idem id. de mas de 3: ‘000 kilos P 

Volantes para maquinas de todas clases 

Maquinas herramientas para pave metales de ie 001 
a 10.000 kilos inclusive . 3 “ ae FETE 

Idem id. de mds de 10.000 kilos . 

Idem para aserrar etc. de mas de 250 a 500 kilos 
inclusive . ; a 

Idem idem id. de mas de 500 a I. 500 “kilos inclusive . 

Idem idem id. de mas de 1.500 kilos. Mee 

Aparatos y titiles para las anteriores maquinas 


Terrajas hasta 1 kilo de peso por unidad 
Brocas hasta 15 mm. de diametro . 


Cantidad 
adeudable 


Unidad 


too kilos 
100 » 


100 » 
I0o » 
I0o » 
I0o » 
100 » 


100 » 
100 » 


100 » 
I00 » 
100 » 
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590 


591 
592 
pos 
aus 593 


593 ter 


599 
600 


601 
615 
aus 616 
624 


625 


626 
627 


aus 629 


+4 633 


ER 643 
“a 665 
DA: 678 


681 
682 


Gegenstand 


f) dgl., von mehr als 15 bis 40 mm DUO 

Düngerstreuer 

Miillereimaschinen und einzelne Teile dazu 

Maschinen für Druck und Litographie 

Maschinen zur Herstellung von Papier . 

Maschinen aller Art zum Bewegen von Flüssigkeiten 
(fluidos), von mehr als 100 bis einschliesslich 500 kg 
Gewicht . ER 

dgl., von mehr als 500 bis einschliesslich 5 000 ke Gewicht 

dgl., von mehr als 5 000 kg Gewicht . 

Anmerkung zu 584 bis 587 : Hierunter fallen auch 
RUE Vakuumpumpen und Ventila- 
toren. 

Maschinen, anderweitig nicht inbegriffen, bis einschliess- 
lich 50 kg Gewicht . : ; MERE 

dgl., von mehr als 50 bis 500 kg “Gewicht 

dgl., von mehr als 500 bis 1500 kg Gewicht 

dgl., von mehr als 1500 kg Gewicht ». : ; 

Gefrier- und Rae 0 von mehr als 
1500 kg Gewicht . : : , 

Maschinen zum Zerkleinern von Mineralien . 


In dieser Position sind enthalten : die 


Anmerhung : 
Kohle, 


Zerkleinerungsmaschinen für Minerale, 
Kalk, Zement, Steine und Erde. 
Zahnräder bis einschliesslich 5 kg Gewicht | 
dgl., von mehr als 5 bis einschliesslich 10 kg Gewicht. 
dgl., von mehr als 10 bis einschliesslich 100 kg Gewicht 
Zubehôrteile für Maschinen one ae 

Wasser- und Gasmesser von über 50 ke Gewicht 
Dynamos, Elektromotore, Ventilatoren von mehr als 

500 bis einschliesslich 1000 kg A 
von mehr als 1000 bis einschliesslich 3000 kg : 
dgl., von mehr als 3000 bis einschliesslich 5000 kg. 
dgl., von mehr als 5000 kg . . 

Anmerkung zu 620 bis 627 : Ein elektrischer Gene- 
rator in Verbindung mit seinem Erreger wird als 
eine einzige vollständige Maschine betrachtet. 

Elektrische Krafterzeugungseinrichtungen und Kom- 
mutatormaschinen, mehr als 1 000 kg schwer. 

Anmerkung : zu 628 und 629 Der Unterbau wird als 
untrennbarer Bestandteil der dazu gehôrenden 
Maschine angesehen und nach der fir letztere 
geltenden Zollposition verzollt. 

Ausschalter, Schmelzeinsatze Co ap im Sttick- 
gewichte von 1 bis 100 kg. . ene AE 
dgl., im Stückgewichte von über ‘100 kg 


Telegraphen- und MR D gal aa 
Harfen : 
Akkordeons, Aristons ae 
Anmerkung: Zu dieser Position gehéren Mund- 
harmonikas. 
Messinstrumente 
Apparate fiir die Astronomie fie) eA ee ae 2G 
Brillen, Kneifer, Vergrôsserungsgläser . ure Cait. CE 


I0o 
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Denominacién de las mercancias 


Idem de mas de 15 hasta 40 mm. 
Distribuidores de abonos : ; 
Maquinaria de molineria y sus piezas ‘sueltas . 
Idem de imprenta y litografia nuit : 
Idem para fabricar papel . 


Maquinas de todas clases para movimiento de fluidos 


de mas de 100 a 500 kilos inclusive . : 
Idem idem id. de mas de 500 a 5.000 kilos. 
Idem id. id. de mas de 5.000 kilos. 


Nota. — Estan comprendidos en estas partidas los com- 
presores, bombas de vacio y ventiladores. 
Maquinaria no comprendida, hasta 50 kilos inclusive 
Idem id. de mas de 50 hasta 500 kilos inclusive 
Idem id. de mas de 500 a 1.500 kilos inclusive . 
Idem id. de mas de 1.500 kilos 
Maquinas SR es y de congelacién, de mas de r. 500 
Rose CCE 
Maquinaria para la trituracién de minerales : 

Nota. — Estan comprendidos en esta partida los 
trituradores de minerales, carbén, cal, cemento, 
piedras y tierra. 

Ruedas de engranaje de hierro y acero, hasta 5 kilos 
inclusive . Pye ts pegs 

Idem id. de mas de 5 a 10 kilos inclusive 

Idem id. de mas de 10 a 100 kilos inclusive 

Accesorios para maquinas . 

Contadores para agua y gas de mas de 50 kilogramos 

Dinamos, electromotores, de mas de 500 a I.000 
kilos . : iin ate 

Tdem id: de x. 000 a 3. 000 kilos inclusive . 

Idem id. de 3.000 a 5.000 kilos inclusive . 

Idem id. de mas de 5.000 kilos | : 

Nota a las partidas 620 a 627. — Un generador 
eléctrico con su excitatriz acoplada sera conside- 
rado como una sola maquina completa. 

Grupos electrégenos y RARE conmutatrices de mas 
de 1.000 kilos ahs MES ER 


Nota. — Los basamentos seran considerados como 
partes integrantes de las maquinas respectivas y 
seran aforados segün las partidas del arancel 
correspondiente a aquellas : RES 

Interruptores, cortacircuitos de I a 100 kilos . 
Idem id. de 100 a 1.000 kilos . mile 
Idem id. de 1.000 a 5.000 kilos . 

Idem id. de mâs de 5.000 kilos 

Aparatos ER gees y telefénicos . 


arpas . . : 
Acordeones, aristones ave 
Nota, — Las arménicas de boca estan incluidas en 


esta partida. 
Instrumentos de medicién. 
Aparatos para astronomia . 
Gafas, lentes, lupas . 
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Cantidad 
adeudable 


1 kilo 
100 kilos 
100 » 
TOO) 
100 » 


100 » 


I00 » 


Pesetas 


A8 = 


Nummer des 
vq spanischen 


aus 723 


| 729/730 


Gegenstand 


Taschenuhren aus Gold oder Platin 

dgl., aus Silber ¢ Dre 

dgl., aus anderen Metallen. . Bre 

Armbanduhren aus Gold oder Platin . 

dal aus) Silber Vy. 1. 5 Due 

dgl. aus anderen Metallen . ; 

Rechenmaschinen . 

Fahrrader . : 

Kraftrader . "0 . 

Zubehôrteile für Fahrräder und Krafträder . 4 

Kugeln für Kugellager und Kugellager für Fahr- und 
Krafträder sowie für Cyclecars, wenn sie nicht grôsser 
sind als die, die für Kraftfahrrader gebraucht werden . 


Kraftwagen 
) bis zum Gewichte von 800 kg 
von mehr als 800 bis 1200 kg . 
von mehr als 1200 bis 1600 kg . 
von mehr als 1600 bis 2000 kg . 
von mehr als 2000 bis 2400 kg . 
f) von mehr als 2400 Fa 
Lastkraftwagen : 
Rahmen ohne Motor : 
Karrosserien fiir Flugzeuge und lenkbare Luftschiffe . 
Salpeter- und Fee Derivate 
Paranitranilin 
Künstliche organische ‘Farbstoffe in Pulverform oder 
Kristallform . Henn 3 D ATA BP a uae. tek Sin oe Lo 
dgl., in Teigform. . 
Synthetischer Indigo 
Lebertran, ungereinigter 
dgl., gereinigter oder medizinischer . 
Andere tierische Ole, Boater à 
dgl., gereinigt ‘ ; 
Toiletteseifen, nicht parfümiert 
dgl., parfümiert : 
Seifen fiir gewerbliche ‘Zwecke . 
Seifen fiir medizinische Zwecke 
Parfiimerien, weingeisthaltig . 
Parfümerien, andere . . . é 
Amyl- und Methylsalicylate ; é 
Schwefel, roh, ungemahlen und geschmolzen 
dgl., gereinigt, ungemahlen . 
dgl., gereinigt, gemahlen und Schwefelblüte . 
Feste alkalische Silikate RR ORE. ta en se 
Mineralwässer AE 
Salze von Mineralwässern . . 
Bekämpfungsmittel gegen Pilanzen- ‘und Tierkrank- 
heiten ar : ô 
Synthetische Nitrate ; É 
Schwefligsäure- und Schwefelsäureanhydrid : 
Zyanwasserstoffsäure und nicht Fee genannte 
Zyanide . ; be HER E 
Zitronensaure. 
Weinsteinsäuren . . : 
Oxalsäure und Oxalate des Handels . 
Ameisensäure RENE 


| Masstab 


EE 4 EE bi Hi ri 


ul 


Ioo 

Io0o 

100 

Ioo » 
Hektoliter 


in Peseter 


ae __ League of Na ons — Ge GER 


Nûmeros del 


poid Denominacién de las mercancias ee Pesetas oe: 
| español ; a 
703 Relojes de bolsillo, de oro y RER OP fic Le te uno 24,— à 
704 Idem id. de plata . . SA M RSR MEN PS » 6,40 54 
705 Idem id. de otros metales. : . : : : ....... » LE = 
a. 706 idem: de pulsera de oro 0 platino ent on » 32, a 
I) 707 LAON LS PO PRES ENCRES EAN TRE EE eee Me ke » . 4,80 A 
hy) 708 Hdemidelotros/metales WW TL EAU. » 3,20 SE 
Do 717 Maquinas de calcular . PR NAT EE er AE 1 kilo 4,50 ay 
i 721 RielocipedOswenn its TAs arisen, dnt Mee an oe Tas AS A 2,40 + 
722 Motocicletas i) 2,40 aa 
ie 723 Accesorios para velocipedos y 7 motocicletas 6 Ee 2,50 he: 
ex 723 Bolas para coginetes y juegos ae bolas para velocipedos, 
a” motocicletas y cycle-cars cuando no sean marae ate 43 
los usados en las motocicletas . . . . eee oe Bis 2,20 Ti 
F4 A 
1729 /730 A) Automôviles hasta 800 kilos . . . . I» fy es 
ft B) Idem de mas de 800 a 1.200 kilos Tu» 1,20 
C) Idem de mas de 1.200 a 1.600 kilos . LA) I,40 
D) Idem de mas de 1.600 a 2.000 kilos . i 1,00 \ 
E) Idem de mas de 2.000 a 2.400 kilos ea 2,— 2 
F) Idem de mas de 2. den kilos TU) 2,40 4 
731 Camiones : ye) —,80 : 
732 Armaduras, largueros ak: : Ten) I,— ee 
784 Carrocerias para aeroplanos y dirigibles Ay TM RE EN 2,50 
793 Derivados mitrados y clorados . . . . . . . . . . 100 kilos 150,— 
794 Paranitranilina . . . . . BPE) De NOR as RAC 100 » 200,— + 
795 Materias colorantes en polyo re) cristales. See eT el 1 kilo 4, — ‘a 
790 Idem en pasta. ... . aes RTS oe tee ete ae 2,— Des 
797 Aïñil sintético. . . . Bits GENE TL 0,80 
802 Aceite de higado de bacalao sin purificar 5 PRES ase 100 kilos 6,40 
803 Idem id. purificado o medicinal. . . . . . . . + . 100 » 9,60 3 
™ 804 ceitesyanimales TMPDUrOS RL. LM IR de Le 100 » 3,20 > 3e 
805 Idem id. purificados . . . ER RE oi ME ne 100 » 8,— z 
816 Jabones de tocador sin perfumar. CARS ial pbc oak en eae t kilo 2,— a 
817 Hdenidi -perfumado te 0e eo wera st UAT ty ee Tiny 2,— ae 
818 Mamones incdustrialegi. lis SN A Co ra ea we too kilos 20,— : 
819 iabonespmedicinales iar. RC oh oor fh rls aah goats 1 kilo 3, — oe 
: 823 PemumeniaeconealCconol eterna tetas ners ase NET Tie» 6,50 . 
824 Iertumerias- de. otras’ clases! ict: ue fsa sels re I» 4,— eg 
ex 826 Salicilatos de amilo y metilo . UT ET © TD) 3,20 
Azufre en bruto sin moler y el fhudidoN rene 100 kilos 2 70 oe 
Azuire- Tenuado, Sin; MoOlen ssp en NU uen oes 100 » 4, — et, 
Idem id. molido Wa TlOGUGemaAZliCemen ve hes weeds ey: 100 » 5, — hy 
Silcatos alcalinos 561id08 =. 0%... eee 100 » 20,— LE 
Aguas minerales . . . rere ate te noe fe sd ot MECTONETO 32,— i} 
Sales de aguas fiinecales ve wm iar ice aos 1 kilo 0,80 SR 
Compuestos insecticidas . . . . . . . . . . . . .. 100 kilos 4, — Br, 
Nitratos sintéticos . . PR MAR SC Ae 100 » 0,80 On. 
Anhidridos sulfürico y UD De MAN EN AU AL 100 » 16,— a 
Acido cianhidrico y cianuros no expresados . . . . . 100 » 8,— TA 
CIO RCI CONS RE et de ot el sue 100 > 70,— “ey 
Acidos tartaricos . . RS Sree ae et 100 » 75,— vein, 
Idem oxälico y oxalatos comerciales. : : : « : . . I00 » 28,— = 
AGA CUT GLUNEC Ofte RE nemo cst eek fobs CS nue, Dre ot lve I00 » 54, — a 
z 


a. aus 


aus 


aus 


Nummer des 
2 spanischen 
Et Zolitarifs 


931 
944 
946 
948 
952 
958 


aus 971 


082 
983 
984 
985 
986 
989 


IOOI 
1006 
1031 
1060 
1077 
1078 
1079 
1080 
1084 
1086 
1142 


1143 
1144 
1179 
1180 
1185 


1186 
1187 
1188 
1188 
bis 
1189 
1190 
IIQI 


VI T102 


1193 


T194 


1195 
1196 
1197 
1198 
1199 
1220 


1221 
1222 


1223 


Gegenstand 


Chloroform, Chloral und ee 

Methol, Hydrochinon à 

Antipyrin, Phenazetin : - 

Natrium-, Lithium- de ‘und Benzoate . 

Trichloräthylen ; Abe à MT 

Nitrito de sosa (No? Na) 

Zinnbichlorid 5 ; 

Pillen, Kapseln 

Medizinalweine . : . 

Medikamente mit Zucker, nicht weingeisthaltig ; 

dgl., weingeisthaltig Be eat ae 

Andere pharmazeutische Spezialitäten . 

Opotherapeutische und organotherapeutische Érzeuig- 
nisse 5 : AT EAN RES LA eevee 

Chinarindenauszug : 

Medizinische Ausziige, nicht besonders genannt 

Fliegenpapier Serre Acuna ee NA 

Zigarettenpapier in Lagen ; 

Postkarten und Photographien 

Bilder, oder Stiche, einfarbig 

dgl., mehrfarbig 3 : 

dgl., im Lichtdruckverfahren bedruckt . 

Wôrterbücher, deutsch-spanisch und spanisch- -deutsch. 

Lithurgische Biicher in lateinischer Sprache . : 

Baumwollengewebe, auf dem Webstuhl uence von 
mehr als 230 g auf I qm . RÉ ARE 

dgl., von mehr als 180 bis 230 g 

dgl., von mehr als 130 bis einschliesslich 180 g 

Hanf, 0) CORMAN Ee Brae BL ee tds eae GEL ë 

dgl., ‘gehechelt . at op 

Garne aus Hanf, Flachs oder Ramie bis einschliesslich 
INTe2 ONS ae 

dgl., von Nr. 21 bis einschliesslich 50 

dgl., von Nr. 51 und dariiber . é 

Garne aus Jute bis einschliesslich Nr 10 122 

Sisalgarn zum Getreidebinden, eindrähtig und im Ge- 
wichte von nicht weniger als 25 g auf 10 m. 

Garne aus Jute von Nr. 11 bis einschliesslich 20 

dgl. von Nr. 21 und dariiber 

Zwirn, zwei- oder ae ee ge bis einechlietciion 10 g 

. auf 10 m wiegend . 

Bindfaden im Gewichte von 10 bis einschliesslich 50 g 
AUi TOM ==. ete LE SO 


dgl., im Gewichte von ce Zs 50gaufiom . 
Gewebe aus Hanf, Leinen oder Ramie bis einschliesslich 
. to Fiden . . . Ne as Rare 

dgl., von 11 bis 20 Faden | 


dgl., von 21 Faden und dariiber. . 

dgl., gemustert, bis einschliesslich 20 Faden 

dgl., von 21 Faden und darüber . . 

Samt- und Felbel aus Hanf, Leinen oder Ramie. : 
Wolle, die beim Waschen an Gewicht verliert, mehr als 


‘SO LV sp ET seas Stee stag DEERE EE ot ven as 
del. 230 “bis OV boa a. Tae ne ee 
dgl., weniger als 30 v. H. : : 


Wollene Lumpen, roh 
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931 
944 
946 
948 
952 
958 
971 
982 
983 
984 
985 
986 


989 
IOOI 
1006 
1031 
1060 
1077 
1078 
1079 
1080 
1084 
1086 
1142 


1143 
1144 
1179 
1180 


1185 
1186 
1187 
1188 


1188bis 
1189 
1190 
IIQI 
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1103 


1194 
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1196 
1197 
1198 


* 1199 


1220 


1221 
1222 
1223 


No. 1023 


" 


Denominacién de las mercancais 


Cloroformo, cloral y cloruro de metilo 
Metol. hidroquinona. RUE 

Antipirina, fenacetina . 

Salicilatos y benzoatos de sosa, litina 

Tricloretileno F : 

Nitrito de sosa (No? Na) DER ean Re EE 
PBICIOrUuTONder es tARO AE M NES Den. acs 
Capsulas, pildoras. 

Vinos medicinales ‘ 

Medicamentos con azücar sin alcohol . 

Idem-id. con alcohol . 

Las demas especialidades farmactuticas | 


Preparados opoteräpicos u dou 

Extracto de quina : eects AE 

Extractos medicinales . 

Papel matamoscas . 

Papel de fumar en librillos 

Tarjetas postales y fotografias . 

Cuadros y estampas en un solo color 

Idem id. en varios colores : 

Idem id. impresos por procedimientos heliogräficos 

Diccionarios en alemän-español o GROS 

Libros litürgicos en latin Me 

Tejidos de algodén, labrados, de mas de 230 gramos por 
metro cuadrado : 

Idem de mas de 180 a 230 gramos m. 

Idem de mas de 130 hasta 180 gramos m? . 

Cafiamo en rama . Ra ere Gate ALI SR FO gee 

Idem rastrillado 


Hilaza de cafiamo hasta el N° 20 . . 
Idem id. del N° 21 al 50 . . . . 
Idem id. del N° 51 en adelante . 
Idem de yute hasta el N° ro . 


Hilo sisal para gavillar . . . . . 
Hilaza de yute del N° 11 al 20 . 
Idem id. del N° 21 en adelante . 


Hilo torcido, lino, cafiamo, hasta Io gramos 


Bramante, cordeleria de 10 a 50 gramos 
Idem id. de mas de 50 gramos 


Tejidos de cafiamo, lino o ramio hasta Io hilos . 


Idem id. de 11 a 20 . 

Idem id. de 21 hilos en ‘adelante 

Idem id. labrados hasta 20 hilos 

Idem id. de 21 en adelante . 

Terciopelos, felpas ë 

Lanas que pierdan de su peso en el lavado mas del cin- 
cuenta por ciento + à NAME ARR EC 

Idem id. id. de 30 a 50 por 100 

Idem id. id. menos del 30 por 100 

Trapos de lana en bruto ; F 
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224 
1225 
1226 
1231 


1232 
1233 
1234 
1235 
1236 
1237 


1238 
1239 
1240 


I241 
1242 
1243 


1246 
1247 
1248 
1249 
1252 
1253 
1254 


1255 
1260 


1261 
1263 


1264 


1265 
1266 


1267 


1268 
1269 


1270 


1271 
1272 
1273 
1274 
1274 
1275 
1276 
127 


1283 
1284 
1288 
1289 


Gegenstand 


| dgl., karbonisiert . 


Wollabfalle 
Garntrümmer. . . 
Garne aus Wolle oder Haar : 
einfach, ungefärbt : 
bis einschliesslich 50,5 M . 5 
dgl., von mehr als 50,5 bis einschliesslich | 70, 5 m 
dgl., von mehr als 70,5 m . ae naa 
dgl., gefarbt, bis einschliesslich 50, 5 m .. + 
dgl., von mehr als 50,5 bis einschliesslich 70, 5 Pi ao 
dgl., von mehr als 70,5m . ; 
dgl., gezwirnt, zwei- oder mehrdrahtig, ungefärbt : 
"bis einschliesslich 50,5 m . 
dgl., von mehr als 50,5 bis einschliesslich 7, 5 m 
dgl., von mehr als 70,5 m a 
dgl., gefarbt : 
bis einschliesslich 50,5 M . 5 
dgl., von mehr als 50,5 bis einschliesslich 70, 5 m . 
dgl., von mehr als 70,5 m . 
Teppiche und Wandteppiche aus Wolle oder Haar, 
geknüpift . 
Filze, aus Wolle oder Haar, roh : 
dgl., von weniger als 300 g auf I qm 
Filze, von 300 g und mehr : 
dgl., verstarkt . Perec: 
Gewebe aus reiner Wolle, bis x ‘50 g auf 1 ‘qm à OL UE 
dgl., von mehr als 150 bis 2508 
dgl., von mehr als 250 bis 450 g 
dgl., von mehr als 450 8 1e, 
Felbel und Samt . . . 
Astrachan . 
Wirk- oder Maschenstoffe, aus Wolle, im Gewichte bis 
einschliesslich 300 g . 


dgl., in Unterjacken, im ‘Gewichte von mehr als 6 kg 


das Dutzend . . . 
dgl., von mehr als 3 bis 6 ke 
del, bis S Ke ase 1a 


dgl., in Strümpfen tu Te, im reel von bte | 


als 1200 bzw. 800 g das Dutzend : 
dgl., von mehr als 800 bis 1200 bzw. on bis 800 g - 
dgl., bis 800 bzw. 500 g. 


dgl., in Handschuhen von mehr oe a gd be Dutzend 
Paare . LITE aah ee as. 

dgl., bis 900g . 

Kopftiicher. , : 

Spitzen oder Kanten aus Wolle ; ; 

Gewebe aus Borsten, Ross- oder Menschenhaar : 

Kameelhaar-Treibriemen ; 

Tressen aus Wolle 

Litzen . Koes 

Posamenteriewaren aus Wolle ? 


Seide, gesponnen : 
roh, gezwirnt 
dgl., gebleicht 
Kunstseide gesponnen : ungezwirnt . 
dgl., ungezwirnt, gefarbt 


Masstab 


100 kg 
100 » 
100 


SS bd bei Se bei bd ed bd bi 4 


Zollsa Zz 
in Peseten | 
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lameros del 


Arancel de ae Cantidad 
Aduanas Denominaciôn de las mercancfas de bte Pesetas 


español 


| Le ACER Carbonizadesy 23 NE, aided Les ass Let 100 kilos 6,40 


[e225 MlespencielOG der Lalla ayy ee i+ Gan fe CE NA mere 100 » 50, — 
1226 Barbas de estambre Aid NG. AC TO CL RU TRE 100 » 55,— 

a | 

ae 5231 Hilados de lana cruda, a un cabo, hasta 5°, SEO 1 kilo 4,— 

hy 1232 Idem de 50,5 hasta 70,5 metros . é TE Rode yee 4,25 

ie 1233 Idem de mas de 70,5 metros : TA 5,25 

D 1234 Hilados de lana a un cabo, teñidos, hasta 50, 5 metros Te ci) 4,25 

ar 1235 Idem id. de mas de 50,5 hasta 70,5 metros A Dh ee 

Oh 1236 Idem id. de mas de 70, 5 metros Fam 6,— 

ie 1237 Idem torcidos a dos 0 mas cabos, sin ‘tefiir hasta 50, 5 

De THCTIOS > wens sane TAs 4,25 

im 2238 Idem id. de mas de 50, 5 hasta 70, 5 metros” Bhat Re er fie À 5,— 

. 1239 ldemid.-de-mâsideéi70;5 metros "Fa Ne, 1 dad) 6,— 

| 1240 Idem id. teñidos hasta 50,5 metros , . . . . . . . Tt 4,50 
1241 Idem id. de 50,5 hasta 70,5 metros ........ T oo 5,— 

1242 Idem id= de- mas ide.70;5. Metros Ne ohn es Toei) 6,— 

_ 1243 ENIEOIMDLAS detnudoss sire Len Bees eed ee se Tee Sees 
1246 Fieltros en crudo. A £ ‘The 1,75 
1247 Idem de menos de 300 gramos por ‘m2. SAVE TAF) 2,— 
1248 Fieltros de 300 as engacdelante nwa ees sear Tr, =» 2,— 
1249 Idem reforzados 3 Te uy 1,75 
1252 Tejidos de lana hasta ï 50 ‘gramos m? ee) 18,— 

D 1253 Idem id. de 150 a 250 gramos. ep Ay) 16,— 

. 1254 Idem id. de 250 a 450 gramos. te, os I4,— 
©1255 Idem id. de mas de 450 gramos . de ia PRE 
1260 Felpas y VAR ASE TD BA 
1261 Astracanes . 1062 5,60. 

à 1263 Tejidos de punto de lana hasta 300 gramos, Th yD 13,50 

) 1264 Idem id. de camisetas pesando mas de 6 kilos docena . FRE 7:50 \ 
1265 Idem id. de 3 a 6 kilos docena F ese AVE pet a 13,50 
1266 Idem id. hasta 3 kilos docena . Bo ere. QU ie) 16,50 
1267 Idem id. en medias y calcetines, de mas i 1.200 gramos 

: ; o de 800 gramos, respectivamente : De») 13,50 

me 1268 Idem id. de mas de 800 a 1.200 gramos 0 de "500 a 800 I 18, 

| 1269 Idem id. hasta 800 0 500 gramos, respectivamente. . . TA 22,50 
1270 Guantes y mitones de mas de 900 gramos por docena Ea) 16,50 
1271 Idem id. hasta Oe ae ie docena . AE Lore 32 

DL 1272 Hodulas er SEE 1 13,50 fe 
ha273 Encajes . . RERO AN ERNST RUE Te 2 16,20 
1274 Tejidos de pelo : : Tr oa 5,40 “ 

x 1274 Correas para transmisiones, de pelo de camello To 4,80 

m 1275 Galones de lana ALAN E Sa RARE SRE yer 

1276 Trencillas de lana I.» 3,60 

1277 Pasamaneria de lana pay 6,75 

DL 1283 Seda hilada en crudo, torcida . ry r= 

_ 1284 | Idem id. blanqueada TE fé) 

= 1288 Idem artificial sin torcer I» 2,40 
1289 Idem id. sin torcer teñida Tet 3,20 


Oo. 1023 


Société He Nieton: — - Recueil des Traités. 


4 

; i 

Nummer des Zollsatz 
spanischen Gegenstand Masstab in Peseten 
is Zolltarifs 5 


1290 | dgl.,gezwirnt, in ihrer natürlichen Farbe oder Boge I kg 3,20 à 
1291 dgl., gezwirnt und gefarbt wes 3 SONS ° Te ce 3 
5 1296 Gewebe aus Rohseide für Siebe ........ a) 12, 200 
5 1297 C'ARTON 5 PEE NAM EEE SN NE URIEMESE I> 36,— “ 
mue 1208 dgl., gefärbt . . é Tp 40,80 — 
== aus 1298 Bander aus Seide, Florettseide oder Kunstseide j Tae 40,80 
© 110 1302 | Gewebe aus Seide : ara cee I» 17,60 
~ 30 1303 | dgl., gefarbt, pobieent : Loe 22,50 | 
SAS 1306 Samtund Felbelaus Seide, Florettseideoder Kunstseide: ‘roh TD) 42, # 
ee: 1307 | dgl., mit Beimischung von Wolle. . . . I » 22,— 3 
etc. 1308 Gewebe aus Wirk- oder Netzstoffen, aus Seide, Florett- | 
FER _ seide oder Kunstseide im Gewichte von mehr als 2 eo 8 ‘3 
ae aul tq. ety RARE CE Tog 25, | 
er 1309 | dgl., bis einschliesslich 2 50 LUE T0) 40,— || 
ere 1310 Gewebe aus Wirk- oder Netzstoffen, ‘aus Seide, Florett- y Al 
12 seide oder Kunstseide in Unterjacken im Gewichte , af 
Oa von mehnals S Keidas Dutzends-eeme mene ee I » 35,— 1 
1311 dgl., bis einschliesslich 3 kg . . . . . . GA ae 1,00) 44,— 
. 1312 | dgl., in Strümpfen oder Socken im Captcha’ von en bi 
SE als 600 bzw. 4100 Sydas) Dutzend 4 ta RCE ET T0) 40, — 0 
eh 1313 | dgl., bis 600 bzw. 400 g 1 56,— 11 
ee 1314 | dgl., in Handschuhen im Gewichte von mehr als 200 g ' À] 
er das Dutzend . Aan PMP TC I» 45,— ® 
a 1315 dgl., bis 200g . . I » 75; = 
Rx. 1316 | dgl., in Kopftiichern We M dt oe I » - 43, — 
Dex 1317 Till aus Seide oder Florettseide : Blatt . FLOUE sree ie ie 6) 48,— 
“ro 1318 dgl., bestickt : : ot tometer i) >) 56, — "4 
‘#8 1319 Blonden oder Spitzen aus Seide . 10 72, = 
a 1320 Posamenteriewaren aus Seide . . I » 20,— 
D aus 1320 Litzen und Tressen (laizes) oder Bander fiir die Hut- it 
+ fabrikation iy 35.07 a) OS RER Re AE RSR” I » 20, — @ 
& 1921 | |. GES IE EL RER RETENUE 1% 1,20 MR 
¥ 1328 | Fischmehl . . . EM CNE 100 » 20,— 
1331 Sonstige Fische, eingesalzen, gerdiuchert SN enh ee I00 » 28,80 | 
1333 Austern . . Pay, helactine ete 100 » 19,20 
1349 Andere trockene Hiilsenfriichte. BES Mets Eee TES I0O » FRS 
ale 1350 Mehl aus Hülsenfrüchten . . . . SE RON 100 8, — 
he 1397 Likôre und Branntweine, zusammengesetzt Dee Hektoliter 400,— 
x 4 1395 Schaumwein . . Stead de Liter 5,60 
a 1397 Dessert- oder Likôrweine in Flaschen LAIT en SES, » + 2740 
nae, 1398 Andere: Weine su ARR RENE a mn Hektoliter 60,— & 
bea? 1399 del. j-anBlaschenm eats) haan. serch the art pets cee ther aera » 80,— « 
1408 Milch in Pulverform . . 1 kg I 
+4 1409 | Milch in irgend einer anderen Form, haltbar gemacht. 100 » 100, — © 
yak) aus 1418 | Hartkäse in Laiben, von 40 kg und darüber, sowie # 
ag Schachtelkäse, wie Emmenthaler oder Gruyèrekäse 
bereitet . . TS ES EDS T0 1,20 
1421 Sardinen, in Blechbüchsen cingemacht REA en te 100 » 40,— 
1422 Pflanzliche Konserven .. . TRE ONE Te : LD 2,40 
1425 Konserven, in anderen ieee nicht be 
griffen . LS en saute € o> 2,40 
1426 Saucen und Mostrich . ‘ AA OUR RES th raul es Cet omate Te) 2,40 
1427 Fleischextrakt . . SL EEE Thy 0,80 
1429 | Siissigkeiten, Konfitüren, nicht “medizinisch . T 23 2,80 
1445 Bernstein, Gagat, in DR Schmuckgegen- 
ständen BRENT MC 3 ADE eae pase erhs Gi. ‘à : re 3 II,— 


limeros del 
Arancel de 
Aduanas 
español 


| 1290 
W201 
+ 1200 
|. 1297 
IN /T298 
bx 1298 
1302 
1303 
1306 
Ir 307 


1308 
1309 
_ 1310 


1311 
1312 


1313 
1314 


1315 
1316 
1317 
1318 
1319 
1320 
2x 1320 


M 2322 
1328 
_ 1331 
D 1333 
1349 
1350 
1301 
1395 
1397 
1398 
1399 
1408 
1409 
ex 1418 


1421 
1422 


1425 
… 1426 
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tits 4 Cantidad 

Denominacién de las mercancias adeddatis 

Idem id. torcida en su color natural o eae hag 1 kilo 
Idem id. torcida y teñida . maha ; : Le) 
Tejidos de seda cruda Bese cedazos By es 
Idem id. crudos : sere bes Bead 
Idem id. teñidos . : Te 
| Cintas de seda, de borra de seda o de seda artificial | i AR) 
Tejidos de seda con mezcla, crudo . ARE TT 
Idem id. blanqueados teñidos :. . . ... . ae (ss 
HérCiopelo er 5 OW Oi ose ee de Dae) 
HdlémÉconpmezclas eee apron eae cee Epa 

Tejidos de punto de mas de 250 gramos por metro cua- 

GiradG= NU. DE Tyg) 
Idem id. hasta 250 gramos por metro cuadrado . . Tyee) 
Idem de punto de seda en camisetas de mas de tres kilos 

la docena . . yeh PMR NE RS AR 
Idem id. hasta tres kilos la docena........ TO) 
Idem id. en medias o calcetines de mds de 600 o de 

400 gramos respectivamente, la docena . . . : TR 
Idem id. hasta 600 0 400 gramos respectivamente : À 
Guantes o mitones de seda, de mas de 200 gramos la 

docenda 02 ART és COR ME Toe oh 
Idem id. hasta 200 gramos la docena TN 
Toquillas. UT en De ECS T an Mes pS a Te) 
MRE SREISOSNsehert 3 AL ANUS EU SUR et Preah PS cde eee we Whe Te) 
Idem bordados . Dn 
Blondas . one : LAS 
Pasamaneria de seda Ths 
Trencillas, trenzados, laizes o bandas para la sombre- 

Tretia. a): . : . ce SD T » 
Aves vivas o muertas . . .. + 
HONOR Er DESCA Oo ET ar NE MEME ESA DENT Xe 100 kilos 
Conservas de oa ae Jara NT RET DANS ore Pe he ae nt 100 » 
OStras 12°? RENE RTE OS DE TL S AG 100 » 
Legumbres secas no expresadas HR MA D En Ars 100 » 
Harinas de legumbres . . . Sabre ats CARS RATE 100 
Licores y aguardientes compuestos A nr shina To hectatitre 
WHHOSMESPUIMOSOS a oc ee ere ete fae el oe ws litro 

BRVEMOSSS CN CEOSOSIE (oe. M asian Mae on eke eens » 
HEOSMGeMASEVANOS PR vuelto Gy ened BN Gl «ks hectélitro 
HAT DOLENAS TIRE EME RUE RTE 1 ah ws os » 
LENS CAIN MR EE PER TRE RE Re D ralto 
Leche conservada . . ; too kilos 
Quesos de pasta dura, en piezas de 40 kilogramos 0 mas, 

de peso, cada uno, asi como los quesos en caja, tipo 

Ementhal y Gruyére oie Se Unite noi oF EME nS pee 1 kilo 
Sardinas en conserva, en ESE S Soe DER RNA NS EE too kilos 
PE ONSEIV ASH VCECLALES stacy PL foe is fuel de sales 1 kilo 
Conservas no Re LS en otras a : PE) 
Salsas y mostaza . : ss ‘ 5 T0 
Extractos de carne . . Re Re Tie» 
IDE CRE MGT SRO GS aro he” Chiara TRE Tad 


Ambar y otros, en objetos para adorno de las personas 1500 


Pesetas 


D ASS LE 


ni 


RCA 


4 a 


J 
CZ 


Zollsatz 
_ spanischen Gegenstand Masstab in Peseten 
%y Zolltarifs | | - 4 


1446 | dgl., in anderen Gegenständen . 

1462 Zellhorn in Kämmen, glatt . . . 

1463 | dgl., mit durchbrochener Arbeit . . 

1464 | dgl., mit Steinen und Stiften verziert . 

1465 | dgl., in nicht besonders paren es Gegenständen für 
Kôrperschmuck se rene a © 

1466 | dgl., in anderen Gegenständen . 

1471 Knépfe aus Horn . 

1471 Knôpfe und Zwillingsknépte | aus Steinnuss 

*47404 Pinsel aller Art, €: DR AE 

1475 | Pinsel für Maler . 

1476 | Bürsten aus Pferdehaar oder Borsten ohne  Überzug - 

1477 | dgl., mit Überzug . . eae : 

1485 Kiinstliche Blumen aus Zeugstoff 

1486 | dgl., mit anderen Stoffen . 

1497 Kautschuk, Guttapercha und Abnliche ‘Stoffe, zu Treib- 
riemen verarbeitet . . 

1497 | dgl., in nicht vulkanisierten Platten, durch Baumwolle 
verstärkt, für die Herstellung von Rene 
Typ «Cord». . sigh NE à 

1408 | dgl., in massiven oder ‘Vollgummireifen . 

1499 | dgl., mit Metallausrüstungen . . 

1500 | dgl., in Luftschläuchen, auch gebraucht 

1501 dgl., in Laufdecken . 

1502 | dgl., in Gegenständen für Hausgebrauch und für ortho- 
pädische, medizinische Zwecke . RS NE RTE 

1503 dgl., in Kämmen . . 

1504 | dgl., in Schuhwerk, Sohlen DE pes A 

1505 | dgl., in Schweissblättern für Kleider . . . 

1506 | dgl., in Waren, welche in anderen Tarifnummern nicht 
einbegriffen ‘sind . | 

1509 | Gewebe, mit Kautschuk getränkt, im Gewichte von mehr 
als 800 g auf 1 qm à : Shak ob Po MS” 22 

1510 | dgl., von mehr als 400 bis 800 g 

1511 dgl., bis einschl. 400 g 

1512 Elastische Gewebe für Schuhzeug 

1513 | Elastische Bänder. : fe 

1514 | dgl., verarbeitet zu den vorgenannten Artikeln 

1515 Wasserdichte Gewebe, verarbeitet aye 

1516 | Oltuch und Wachsleinwand . 

1524 | Spielzeug: aus Zellhorn . 

1525 dgl., aus Kautschuk € tte 

1526 | dgl., aus Geweben oder Gespinstfasern pt 

1527 | dgl., aus Porzellan . Bis BA Sic onl OS dE 

1528 dgl., aus Metall . . 

1529 | dgl., aus Holz oder Pappe. 

1530 dgl., aus anderen Stoffen . 

1532 Hutstumpen aus Filz . 

1534 Hüte aus Stroh ... se Se 

1537 | Hüte aus Woll- oder Haarfilz . . . 

1539 | Schreibtischgegenstände, in anderen Tarifnummern 

; nicht einbegriffen i at CAAT ers Sime ay Sire eee 


Lo bd ei bei bei Ed bi Ed ei bd ei be bi bi 


AH & ei ii bi Hi el 


ote] 


ME EE | 


Anmerkung. 
__ Wenn die Nummer der Zollposition den Zusatz « aus» trägt, so ist nur der in der Liste aufgeftihrd Le 
may ortlaut als einbegriffen zu verstehen. Im entgegengesetzten Falle bezieht sich das Zugestandnis at 
die Gesamtheit der Position gemäss ihrer vollstandigen Wiedergabe im amtlichen spanischen Zolltarif 
N° 1023 


Le. | en 
‘Sasa 


ümeros del 


Cantidad 


| Taies Denominacién de las mercancais adeudable Pesetas 
español i ee 
Be Z { 
- SR 

1446 Idem id. en otros objetos . . . 1 kilo 7,— 

1462 Celuloide en peines, lisos HAN De Ye 

1463 Idem id. calados . : Ta FRE 4 

1464 Idem id, adornados con piedras y ‘puntos Tere 36.— AR 
1465 Idem id. en objetos para adorno de las personas | ap II,— ; FR 

1466 Idem id. en otros Pire 3 Seo ae tite es TES 7,50 AE 

| 1471 Botones de asta : UNS 6,50 ea 
x 1471 Botones y gemelos de corozo TE 6,— x 
| 1474 PROC AS WN ee Aie ue ue ive 9 1,75 if 

1475 Pinceles . “or ba APE: 2,50 ek. 

1476 Cepillos de crin, sin “tapas” rt 3,— 

1477. | Idem id. con tapas. : I) 7, — < 
, 1485 Flores artificiales de tela 195 20,— > 

1486 Idem id. de otras materias CAS 10,— “ 

+ 1497 Correas de transmisiôn, de caucho......... . Tn ty 3,50 on 
‘x 1407 Hojas de caucho no vulcanizado, reforzado de algodén, oa 
para la fabricaciôn de neumaticos tipo « Cord» . I» 3,20 ne: 

1498 Caucho en Ilantas y bandajes macizos "ONE TD 2,80 or 

1499 Idem en id. con armadura metälica +0 PE "sa 

1500 Idem en câmaras de aire . a pry 6,40 Ne: 

1501 Idem en cubiertas , fin" 4,80 -_ 

1502 Idem en objetos para usos domésticos, ‘ortopédicos 0 

medicinales. Ree Hee Ry cot tiene a hc Con IR EU ER PAIE Tay) 6,40 

1503 Idem en peines ; Fe) 5,— cee 
| 1504 Idem en calzado y tacones LS 4,— ee 

1505 Idem en sobaqueras Tha oy 7, — 

1506 Idem en otros objetos : TD 6,— VS 

1509 Tejidos impregnados o recubiertos de caucho de mas de a 

800 gramos de peso el metro cuadrado . eee FANS 7, — ed 

1510 Idem id. de mas de 400 hasta 800 gramos . TE 6,— ~ 2 

1511 Idem id. hasta 400 gramos Ve I» 5,— x 

1512 Idem elästicos para calzado . TaD 7,— +5 

1513 Cintas elésticas . à Tete 7,— : 

1514 Idem id. confeccionadas - Bp) 8,50 

1515 Impermeables confeccionados TN 10,— 

1516 Hules y encerados : DC) 0,50 a 
hy 1524 Juguetes de celuloide . Th) 10 er 
* 1525 Idem de caucho They 7, — ON 

1526 Idem de tejidos o fibras textiles . di 6 — 148 

1527 Idem de porcelana . ee Toa 5,— = 

1528 Idem de metal . TAN Y 6,— Be; 

1529 Idem de madera o cartén . I» 5,— ai 

1530 Idem de otras materias . Tao) 5,— Sr 

1532 Cascos de fieltro . 4 uno 1,60 4 

1534 Sombreros y gorras de pa: JA : uno 2,40 ns 
X 1537 Sombreros de fieltro, de lana o pelo : uno 3,20 faa a 
: eee? 
1539 MObietos ‘de escritorio ~ 4... 1 kilo Aaa a 
e Nora. — Cuando el numero de la partida tenga el prefijo «ex», se entendera referida solamente al _ 


to comprendido en el anejo. En caso contrario la concesiôn se refiere a la totalidad de la partida segün 
relacién completa en el Arancel oficial español. 


PROTOKOLL. 


1 
4 


ae In dem Augenblick, in dem die beiderseitigen Bevollmachtigten zur Unterzeichnung des heute 
_ zwischen Deutschland und Spanien vereinbarten Handelsabkommens schreiten, haben sie, auch 
_ hierzu jeder durch seine Regierung gehôrig ermächtigt, ihre Ubereinstimmung über folgende 
D Punkte erklart : 


x: 1. Die Regierung S. M. des Kônigs von Spanien wird der Deutschen Regierung innerhe 
_  môglichst kurzer Frist die spanischen Behérden oder amtlichen Stellen mitteilen, welche di 
_ _Zeugnisse über die Herkunft der unter Nr. 180 a des deutschen Zolltarifs fallenden, in der Anlage Ay 
dieses Handelsabkommens aufgeführten spanischen Weine auszustellen haben, auf Grund deren 
_ diese Weine des in der genannten Anlage bezeichneten Vertragszollsatzes teilhaftig werden. 


CAL 


_ Das Muster für die genannten Zeugnisse wird durch beide Regierungen gemeinsam vereinbart 
_ werden. + 
# 2. Es versteht sich, dass bei den mit dem Zusatz « Aus» (ex ) versehenen Positionen dié 
_  eingeräumten Vergünstigungen nicht die gesamte Position erfassen werden, sondern nur den aus 


_  drücklich bezeichneten Teil derselben. | 


a Zur Beurkundung dessen ist dieses Protokoll von den genannten Bevollmächtigten in doppelter 
_  Ausfertigung mit deutschem und spanischem Wortlaut verfasst und unterzeichnet worden. | 
: MADRID, am 25. Juli 1924. 

(gez.) LANGWERTH von SIMMERN. 


(gez.) FERDINAND ESPINOSA DE Los MONTEROS. 


zs _ NOTENWECHSEL ZWISCHEN DER DEUTSCHEN REGIERUNG UND DER KÔNIGLICE 
ay SPANISCHEN REGIERUNG. 


é aa 2 RERLE MADRID, den 25. Juli 1924. 


_  Während der Verhandlungen über das am heutigen Tage unterzeichnete deutsch-spanisch 
_Handelsabkommen haben sich die Unterhändler über die Zweckmässigkeit ausgesprochen, das 
_ Abkommen durch einen Notenaustausch zu ergänzen, laut dessen die Deutsche Regierung und die 
_ Regierung S. M. des Kônigs von Spanien beschliessen, um ihre beiderseitigen StaatsangehG6rigem™ 
_ So rasch wie méglich in den Genuss der Vorteile des genannten Abkommens zu bringen, ungeachtets 
der Bestimmungen des Artikel 9, das genannte Abkommen und seine Anlagen mit dem 1. August) 
in der Form eines Modus vivendi in Kraft zu setzen, bis zum Zeitpunkt seiner ordnungsmässigenà 
Ratifizierung. 


_ In Anerkennung dieser Erwägungen habe ich die Ehre, Ew. Exzellenz Vorstehendes mitz 
_ teilen, damit durch den Austausch der beiderseitigen Noten gleichen Inhalts die vorerwahntem) 
Abmachungen als vereinbart anzusehen sind. | 


me Genehmigen Ew. Exzellenz den Ausdruck meiner vorzüglichen Hochachtung , 


ae (gez.) FremeRR LANGWERTH von SIMMERN. 
Sr. Exzellenz 


Herrn PRIMO DE RIVERA, usw. 


: ae 3 N° 1023 
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PROTOCOLO. 


. En el momento de proceder a la firma del Acuerdo comercial concertado con fecha de hoy © 
tre España y Alemania, los infrascritos Plenipotenciarios, debidamente autorizados al efecto 
rsus respectivos Gobiernos, han declarado hallarse de acuerdo respecto de los extremos siguientes : 


PES NS 2 Sod bh al ES 


I. — El Gobierno de Su Majestad el Rey de España comunicard al Gobierno Aleman, en el. 
azo mas breve posible, las Autoridades o los centros oficiales españoles a los que incumbira la 

pedicion de certificados de procedencia para acreditar la de los vinos españoles comprendidos 

la pattida 180 a) del Arancel alemän contenida en el Anejo A. al presente Acuerdo comercial, 

efecto de que los mismos puedan disfrutar del derecho convencional establecido en el citado 

ejo. 

El modelo de dichos certificados sera establecido por ambos Gobiernos de comtin acuerdo. 


~ II. — Queda entendido que en las partidas que vayan acompafiadas del perfijo « ex », la con- 2 
sidn que se hubiere otorgado no alcanzarä a toda la partida sino a aquella parte de la misma 4 
le determinadamente se especificase. < 


_Y para que conste se extiende y firma por dichos Plenipotenciarios el presente Protocolo en 
adrid en dos ejemplares, uno en texto español y otro en texto alemän el veinticinco de Julio de 
1 novecientos veinticuatro. 


(firmado) FERNANDO ESPINOSA DE Los MONTEROS. 
(fumado) LANGWERTH von SIMMERN. 


CANJE DE NOTAS ENTRE EL GOBIERNO REAL DE ESPANA 
Y EL GOBIERNO ALEMAN. 


[NISTERIO DE ESTADO. 
COMERCIO. 
Nim. 78. . 
ts MADRID, 25 de Julio de 1924. 
CMO. SENOR: 


Muy Sr. mio: Durante las negociaciones habidas para el Acuerdo comercial hispano-alemän 
mado en el dia de hoy, se ha tratado entre los negociadores de la conveniencia de completar 
ho Acuerdo por medio de un canje de Notas, en el cual se hiciera constar que el Gobierno de 
M. el Rey de Espafia y el Goberno de Alemania, deseando que sus respectivos nacionales puedan 
sfrutar lo antes possible de los beneficios dei citado Acuerdo, deciden, no obstante lo dispuesto 
su Art.° 9, que el texto del citado Acuerdo y sus anejos entren en vigor desde el dia 1.9 de Agosto 
1924 y en concepto de « Modus vivendi », hasta tanto que sea debidamente ratificado. 


Y encontrando adecuado cuanto precede, lo participo a V. E., a fin de que por el canje de esta 
ota con la que en igual sentido me dirige V. E., quede convenido cuanto queda mencionado. 


_ Aprovecho esta oportunidad para reiterar a V. E. las seguridades de mi alta consideracién. ae 


xcmo Sefior (firmado) EL MARQUES DE MAGAZ. 
Baron LANGWERTH VON SIMMERN. 
Embajador de Alemania. etc. etc. 


INo. 1023 


1 TRADUCTION. 


No. 1023. — ACCORD COMMERCIAL ENTRE L’ALLEMAGNE ET L’ 
_ PAGNE, SIGNÉ A MADRID, LE 25 JUILLET 1924. 


ALLEMAND, animés du désir de favoriser le développement des relations commerciales entre les 
pays et de leur donner une base plus solide, ont décidé de remplacer le modus vivendi en vigueur 
jusqu’au 30 juin 1924 par un accord commercial, et ont désigné à cet effet, pour leurs Plénipoten 
Ares < 


li 


LE PRÉSIDENT DU, REICH ALLEMAND : ae 


Son Excellence Monsieur le Baron Ernst LANGWERTH VON SIMMERN, son Ambassadeu 
extraordinaire et plénipotentiaire prés Sa Majesté Catholique. | 
SA MAJESTÉ LE Rol D'ESPAGNE : | + 
| ; Son Excellence Don Fernando ESPINOSA DE LOS MONTEROS Y BERMEJILLO, Sous-Seclé 
taire d’Etat chargé du Ministère des Affaires étrangères, Commandeur de l’Ordt 
royal d’Isabelle la Catholique avec l'étoile, Chevalier de l'Ordre royal de Charles I 
Titulaire de la Croix de 17 Classe du Mérite Naval et de la Médaille d’Or du Siége d 

Gérone, Chevalier profés de l’Ordre militaire de Calatrava, Grand Croix de l’Ord 

de St- Grégoire le Grand, de l'Ordre de St-Maurice et de St-Lazare et de la Couroi 
d’Italie, du Lion néerlandais, etc., etc. < pi 


Lesquels, après s’être communiqué leurs pleins pouvoirs trouvés en bonne et due forme, so 
_ convenus de ce qui suit : D: 


Article x. 


__ Les produits du sol ou de l’industrie énumérés à l’Annexe A, qui sont originaires et en pro 
venance d'Espagne, ne seront pas soumis, à leur entrée en Allemagne, au paiement de droit 
supérieurs à ceux qui sont stipulés par ladite Annexe. D | 


Article 2. 


: à Les produits énumérés à l’Annexe A bénéficieront, à leur entrée en Allemagne, de toutes le 
_ réductions et faveurs qui ont été accordées ou qui seront accordées par l'Allemagne à d’autrék 
_ pays pour les mêmes produits ou pour des produits similaires. | 


2 


Article 3. 


; Tous les autres produits espagnols bénéficieront de la clause de la nation la plus favorisée 
tant en ce qui concerne les droits d’importation que les contingents, les droits intérieurs ou to 
_ autre avantage analogue, accordé ou qui serait accordé par la suite à un tiers pays et de natt 
ie à favoriser l'importation, la circulation ou la vente desdits produits. ek 


1 Treduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 
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| 1 TRANSLATION. | a 
fo. 1023. — COMMERCIAL AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND 
_ SPAIN, SIGNED AT MADRID, JULY 25, 1924. a 


\ 
( Hi 
aa A £ sa 
_ THE GOVERNMENT OF THE GERMAN REICH and THE GOVERNMENT OF His MAJESTY THE KING 
F SPAIN, desirous of fostering commercial relations between the two countries and of placing 
vem on a more solid basis, have decided to replace the modus vivendi in force up to June 30, 1924, 
y a commercial Agreement, and have appointed for this purpose as their Plenipotentiaries : 


HE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH : 


His Excellency Ernst Freiherr LANGWERTH VON SIMMERN, Envoy Extraordinary and 0 
Minister Plenipotentiary to His Catholic Majesty. eo 


Is MAJESTY THE KING OF SPAIN : 5 
His Excellency Don Fernando Espinosa DE Los MONTEROS Y BERMEJILLO, Under- 
Secretary of State in charge of the Ministry of Foreign Affairs, Commander of the 

Royal Order of Isabella the Catholic with Star, Knight of the Royal Order of Charles 
III, decorated with the Naval Merit Cross of the First Class and with the Gold Medal 
for the Siege of Gerona, Professed Knight of the Military Order of Calatrava, Grand 

Cross of the Order of St. Gregory the Great, of the Order of St. Maurice and St. Lazarus 
and of the Crown of Italy, of the Lion of the Netherlands, etc., etc. ey 


Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon 
e following provisions : ihe 


Ÿ Article x. 


Products of the soil or of industry mentioned in Annex A originating in and coming from ¥ 
pain shall not be subject on import into Germany to duties higher than those specified in the said 
annex. 4 


| Article 2. A 


. The products mentioned in Annex A shall benefit on import into Germany by all reductions 
privileges which have been or may be granted by Germany to the same or similar products of 
ther countries. ae 


Article 3. mete 


- All other Spanish products shall benefit by the most-favoured-nation clause as regards import 
uties, quotas, internal duties or any other similar privileges which are or may in the future be 

anted to a third country and which are calculated to encourage the import, circulation, or sale 
f the said products. ee 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 


que ces derniers aient effectué, ou non, des importations au cours des années IgII à 1914 ; l’ 


vins espagnols, sans limitation de quantité. 


équivaudrait à un relèvement du montant des droits du tarif. 
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Article 4. +. 


Au cas où l’un ou plusieurs des produits énumérés à l’Annexe A serait soumis, à une di 
quelconque, à des prohibitions ou à des restrictions d'importation, l’Allemagne s'engage à accorde 
dans tous les cas, les permis demandés par les importateurs, y compris ceux de nationalité espagnol 

41 
magne s'engage également, non seulement à ne pas entraver, mais encore à faciliter, dans la me 
des lois en vigueur, la vente et la consommation des articles en question dans tout le territoi 

il 
allemand. 4 
Article 5. if 


q 
7 


L’Allemagne délivrera, le cas échéant, les permis nécessaires pour l’importation de tous 


==. 


Article 6. 


En ce qui concerne l’exercice du commerce et de l’industrie, les ressortissants de cha 
des deux Parties contractantes, jouiront, sur le territoire de l’autre Partie, des mêmes privilè 
exemptions et avantages que les nationaux et les ressortissants de la nation la plus favorisée) 

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront sur le territoire de l’a 
Partie, le droit d'acquérir, de posséder et de transmettre des biens meubles et immeubles de t 
Pee ns la méme forme et aux mémes conditions que les ressortissants de la nation la 
avorisée. 


Article 7. | 


Les produits du sol ou de l’industrie énumérés à l’Annexe B qui sont originaires et en pi 
venance d'Allemagne, ne seront pas soumis, à leur entrée en Espagne, à des droits supérieurs 
ceux qui sont stipulés par ladite Annexe, ni à aucune surtaxe existant au moment de l'entrée 
vigueur du présent Accord ou qui pourrait être établie par la suite et qui équivaudrait à un relèvi 
ment du montant des droits du tarif. 


Article 8. 
Tous les autres produits allemands paieront, à leur entrée en Espagne, les droits indiqué 


dans la deuxième colonne du tarif douanier espagnol et ne seront soumis à aucune surtaxe existai 
au moment de l'entrée en vigueur du présent Accord ou qui pourrait être établie par la suite et q 


Article 9. 


Le présent Accord sera ratifié et les instruments de ratification seront échangés à Madri 
dès que les formalités prescrites par la législation respective des deux Etats auront été remplié 


fa 


_ Le présent Accord entrera en vigueur à partir de la date de ]’échange des instruments de ra 
fication et restera en vigueur jusqu’a l’expiration d’un délai de trois mois aprés sa dénonciati 
par l’une quelconque des deux Parties contractantes. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires des deux Parties ont signé le présent Accord et y ont appos 
leurs sceaux. 


Fait à Madrid, en deux exemplaires, l’un en espagnol, l’autre en allemand. 


Le 25 juillet 1924. 
(Signé) FERNANDO ESPINOSA DE Los MONTEROS. 


(Signé) LANGWERTH von SIMMERN. 
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a 
Article 4. | a 
Should one or more of the products mentioned in Annex A be at any time subject to import # 
rohibitions or restrictions, Germany undertakes to grant in all cases the licences asked for by ee 
porters, including those of Spanish nationality, whether these persons did or did not import À 
oods during the years between 1911 and 1914. Germany also undertakes not only not to hinder ce 
t to encourage within the limits of existing legislation the circulation, sale and consumption # 
f the articles in question throughout the whole of German territory. € 
Article 5. | 

_ Germany shall issue the necessary licences for the import of Spanish wines without restriction 

f quantity. 

Article 6, ; 


As regards the exercise of trade or industry, the nationals of each of the two Contracting 
arties shall enjoy in the territory of the other Party the same privileges, exemptions and | 
vantages as are granted to nationals and to subjects of the most-favoured nation. a 

The nationals of each of the Contracting Parties shall have the right to acquire, possess and A 
ansfer movable or immovable property of every kind in the territory of the other Party, in the 
e manner and under the same conditions as nationals of the most-favoured nation. 24 


Article 7. 2 

The products of the soil or of industry mentioned in Annex B originating in and coming from ; a 
ermany shall not be subject on import into Spain to duties higher than those specified in the said ‘ss 
mnex, nor to any additional taxes which may exist at the time of the coming into force of the a 
esent Agreement or which may in future be established and which would be equivalent to an 4 
icrease of the Customs duty. "4 
a 

Article 8. 4" 

» All other German products shall, on import into Spain, be subject to the duties specified in J 
e second column of the Spanish Customs Tariff. They shall be subject to no additional taxes i 
f any kind which may exist at the time of the coming into force of the present Agreement or which 4 
nay in future be established and which would be equivalent to an increase of the Customs duty. “J 
Article 9. Se 

The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged L 2 
Madrid as soon as the formalities prescribed by the legislation of the two States have been 14 


pmplied with. 

The Agreement shall come into force on the date of the exchange of the instruments of rati- 
ation and shall be operative until the expiry of a period of three months from the date of its 
enunciation by either of the Contracting Parties. 


In faith whereof the Plenipotentiaries of the two Parties have signed the present Agreement 
nd have thereto affixed their seals. 


Done at Madrid in duplicate, one copy in Spanish and the other in German, July 25, 1924. 


(Signed) FERNANDO ESPINOSA DE Los MONTEROS. 
(Signed) LANGWERTH von SIMMERN. 


il 
No. 1023 
a 


Be. 


ROSES PRE he SURF ee i lee DR 


_ N° du tarif 
allemand 


ANNEXE A. 


Dénomination des marchandises 


Riz non glacé . 

Tomates . 

Oignons. 

Raisins frais de table, entrant par colis postaux jusqu’ a 5 kilos inclusive- 
ment, du 15 septembre au L'SAMAIS UE SR RP CEE 


Raisins frais de table entrant d’une autre maniére........ 


Noix et noisettes, vertes et séchées, avec ou sans coques . . . 
Pulpe d’abricots, de pêches et de prunes, non contenue dans des réci- 
pients fermés hermétiquement . . . . . : er 
Bananes hante aie, ae teat EE Be ee hone rio sata ge 
Oranpes (ei OMS Leste RE EU 
Cittons EE Ree EURE A SR oy ee HR LEA Un + 
Amandes fraîches 
Figues sèches : 
Raisins secs non dénommés au No 53 
Raisins secs en grappes . .. . . . . 
Amandes sèches avec ou sans coques 
Paprica (poivre d'Espagne) frais . . . . aes 
Paprica séché, moulu ou non moulu. . . Me ae 
Safran, moulu ou non moulu. . . . 
Liège (écorce de chêne-liège) non ouvré ou simplement débité en plaques 
ou morceaux ; liège brut pour la décoration 2. RG aah ge ee 
Résines et gomme résine à l'exception de la gomme-laque. . . . . 
Laine de mouton (y compris les laines de tannerie) brute, même lavée. 
Peaux pour la fabrication du cuir, brutes (vertes, salées, chaulées, 
séchées), même débarrassées des poils (cuirets) et refendus, mais non 
autrement travaillées, ainsi que parties de ces peaux ; oreillons (cuir 
à colle) peaux de poissons et de reptiles, brutes . . . . . . . . 
RIZ glacé 6 a RE RER ER NC RO PR PE TRE 
Huile d'olives, pure . . : : : 
Vins de dessert, de Xérès, Malaga et Tarragone (Priorato doux), 
mistelles rouges et blanches et vins de muscat, * dont la richesse alcoo- 
lique ne dépasse pas 180 grammes par litre ee Cayo : 
Vins de coupage, rouges et blancs . . . AR: 
Remarque : Ne seront admis comme vins de coupage que les vins 
rouges naturels contenant 95 grammes au moins et 160 gram- 
mes au plus d’alcool et contenant, en outre, 28 grammes au 
moins d'extrait sec par litre de liquide. 
Les vins de coupage blancs devront contenir de 95 à 140 
D d'alcool et, au moins, 16 grammes d'extrait sec, par 
itre 
Vins de table rouges : en pecans de 15 litres et plus #0 
en d’autres récipients . . . . 
Vins servant Re nee à des usages rituels et dont l'emploi est 
contrôlé. . . à c 
Vins additionnés d’ ‘alcool “de vin, ‘contenant 200 grammes au plus 
d’alcool par litre de liquide et servant à la fabrication d’eau-de-vie, 
sous contrôle de‘leur emploi . ........ 
Vins see's a la fabrication des vins mousseux, sous contrôle de leur 
emiplon "2's a 107 > PD et amet RC wat ne RE 


Droits 


par 100 kilos © 


en marks « 


exempt 
» 
1 


exemptes 
exempt 
exempte 


25,— 
15, 


ex 
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ANNEX A. 


Description of Goods 


Rice, not cleaned . 
Tomatoes . 

Onions . : 
Fresh table- -grapes sent by post between September I 5 and March 15, 
in packages weighing not more than 5 kilogrammes . 
Fresh table-grapes otherwise imported . F : 
Walnuts, hazelnuts, green or ripe, with or without ‘shells j 


aa és) ANS Seat) ee ew ey at let cae 


. 


sealed 

Bananas 

Oranges. 

Lemons 

Almonds, fresh 

Figs, dried : : 

Raisins (not enumerated in No. 33) ; 

Raisins (in bunches). . : 

Almonds, dried (with or without shells) : 

‘“‘ Paprika ” (Spanish pepper), fresh . . . 

‘* Paprika ‘’ (Spanish pepper), dried, ground or unground . 

Saffron, ground or unground . . 

Cork (bark of the cork tree), unworked, or in ‘strips or pieces merely 
cut one from the other; also ornamental cork : ; 

Resins and gum resins, with the exception of gum-lac 

Sheep’s wool (also glovers’ wool), raw ; also washed a 

Hides and skins for the preparation of leather, raw (green, salted, limed, 
dry), also with the hair taken off and split, but not further worked, 
as well as parts of such hides and skins ; also leather glue stock ; 
skins of fis gos eae Fit rt AS ae eet oo Or CR Re we 

Rice, pearled . rece oes GSS 

Olive oil, pure a Aarne 

Dessert wines, sherry, malaga, Tarragona (sweet Priorato), must of 
red and white wine and muscatels, with an alcoholic strength of not 
more than 180 grammes per litre see HOGAY EUSSAC) EME EE 

Red and white wines for mixing . . 

Note : Only those natural red wines will be admitted as red wines 
for mixing which contain not less than 95 grammes and not more 
than 160 grammes of alcohol to one litre of liquid, and which 
contain at least 28 grammes of dry extract to every litre of 
liquid. White wines for mixing must contain between 95 
and 140 grammes of alcohol and a minimum of 16 grammes of dry 
extract per litre. 

Red table wines in ie i of I 5 litres or more 
In other receptacles . : EE : : ae 


Apricots, pgs and ea tee! in ea ae pe not hermetically | 


Wines used solely for ritual purposes, their use being supervised . 

Wines with an addition of alcohol containing altogether not more than 
200 grammes of alcohol per litre of liquid and used under supervision 
for the manufacture of brandy . A M Oe eee 


Wines used under supervision in manufacturing sparkling wines . 


Duty 
in marks per 
100 kilogrammes 


free 


20 


30.— 


10. 


2047 


26 


= 
“<P 763 a 


402 


ex 
ex 
ex 
ex 
ex 
- EX 


ex 
ex 


ex 


ex 
ex 


ex 


ex 


No du tarif 
allemand 


180 g 


193 


216 
219 


216 


219 
219 


219 
219 


219 
237 
311 


353 
623 


635 
635 


636 


637 
638 
850 


et 
et 
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Dénomination des marchandises 


Vins de table blancs : 


enirécipients dents ulitres EL DIUS AMENER ben a 8 a de wo 6 
en d’autres récipients . . MAT tay Dee Per eer es 
Résidus solides de la fabrication ‘des huiles grasses, méme moulus ou 
sous forme de pains (tourteaux) . Bd ees er Cer Pears Een Se al 
Olives, même conservées à l’huile, au vinaigre ou à la saumure, même 

contenues dans des récipients fermés hermétiquement . . . . . . . 


Conserves de toute nature, de piments, tomates, cornichons, petits 
oignons, artichauts, câpres, piment rouge, même contenues dans des 
récipients fermés hermétiquement . BF ae ce ee : 

Pulpe d’abricots, de pêches ou de prunes, contenue dans des récipients 
fermés hermétiquement de 5 kilos et plus . . . . PRE © 

Conserves de sardines, en récipients fermés hermétiquement . apne 

Conserves de sardines à l’huile d’olive pure en récipients fermés hermé- 


LIGUCIMENC miami 5 z OF ee eG 
Conserves de thon, en récipients fermés hermétiquement PRET 
Minerai de fer, de zinc, de plomb, de cuivre et de manganèse . . 
HartreNprut eee ee Mart AC if Tae ee Es 
Essence de thérébentine et essence de résine non purifiée DE a IS 
Futailles (y compris les douves rabotées) : brutes . . eae 

id. ouvrées ; brutes ou ouvrées, avec cercles de métal. : . . 
Liège réduit en menus morceaux ou pulvérisé . . . . . . . . . . 
Résidus de la fabrication d’objets en liège. . . . è 2 


Remarque : La poudre de liège résultant de la fabrication d’obj ets en 
liège est considérée comme résidu de liège (ex 635). 
Plaques, bandes et cubes découpés, avec écorce ; bondes en écorce ; 
pavés, briques, tuyaux et parties de a en déchets de liège : 
défenses de navire en liège. . . . : : % é ae 

Remarque : Les plaques consistant en petits morceaux de liége 
assemblés, fabriquées avec des déchets et des résidus de liège, 
sans addition d’autres matières que celles qui servent à coller 
ou à maintenir ensemble ces déchets, rentrent sous cette 
rubrique. 

Plaques, bandes et cubes PA sans écorce ; disques en liège. . 


Bouchons de liège . . . ; : Rp Renan 


Plomb, brut (en bloc, saumons, ‘et formes analogues) cute ful Re 


Droits 


par 100 kilos” 


en marks 


2075 


50 


T5, 
20/2 
exempt 
exempt 
exemptes 
Bron 


; 


25m 


exempts — 


Dima 


10,— 
a= 
exempt 


Remarque : Le préfixe « Ex » devant le numéro du tarif signifie que les droits conventionnels 
s'appliquent uniquement aux objets indiqués dans la liste. Lorsque ce préfixe manque, les avantagé 
cree se Pope à tous les articles compris dans la rubrique complète du tarif douanier officie 
allemand. 
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Description of Goods 


180 g White table wines ; in receptacles of 15 litres or more . 
In other receptacles à : 
\ 193 Residuum, solid, from the manufacture of fatty ‘oils, “whether ground 


Ke | or in the form of cakes (oil cakes) 
x 216 and | Olives, whether preserved or not in oil, vinegar or brine, also in hermeti- 


X 219 cally sealed receptacles : 
x 216and | Preserves of all kinds, consisting of paprika corns, tomatoes, “gherkins, 
{ 219 small onions, artichokes, capers, small red peppercorns, also in 
| hermetically ‘sealed receptacles S 
219 Apricots, peaches or plums, pulped, in hermetically-sealed receptacles, 
weighing 5 kilogrammes or more : : ie ee 
K 219 Sardines in air-tight tins. . . . 
219 Sardines in pure olive oil in eee LUNS 15 neh 
x 219 Tunny in air-tight tins Gare 
237 Ores of iron, zinc, lead, peer “manganese 
311 Tartar, crude . . 
353 Turpentine oil and "unrefined resin essence . 
623 Casks (including planed shooks) unfinished . : : 
Finished ; finished or unfinished with metal hoops : 
635 Cork reduced to small pieces or pulverised. ; 
635 Residuum for the manufacture of wares of cork . 


Note : Cork meal, which falls away in the manufacture ‘of cork 
is regarded as cork waste. (ex 635) 


636 Cut sheets, strips and cubes with the bark; bungs, paving blocks, 
bricks, cubes and parts thereof of cork waste ; cork fenders 
Note : Strips made of small pieces of cork put together, manu- 
factured from cork waste and residuum, without the addition 
of other materials, except for the purposes of sticking and 
binding, are included under this number. 


637 Cut sheets, strips and cubes without the bark ; cork discs 
638 Cork stoppers. . Oh ite SR Be low es AS 
850 Lead, crude (in blocks, "pigs and the like) ; 


ae 


: Note : When the Customs Tariff number is preceded by the term 


Duty 
in marks per 
100 kilogrammes 


ex”, the reference is only 


the words given in the list. In other cases reference is to the whole of ie. tariff item, as given in 


Lin the Official German Customs Tariff. 


ANNEXE B. 


Droits d’entrée 


Dénomination des marchandises pesetas 


Marbres, bruts ou en morceaux dégrossis, etc. . 100 kilos 

Marbres, coupés en dalles, plaques, etc.. . . 

Marbres, en plaques ou en dalles dégrossies . 

Objets ‘en marbre dégrosstiaie 7 3.0 RE 

Objets en marbre dégrossi, non polis SUR tre 

Objets en marbre ouvrés . . . : 

Ciments, chaux hydraulique, terre de Pouzzolane 

Amiante ouvré avec mélange de caoutchouc 

Anthracite «sek EME TR teats FC 

Houilles: 0)... a0 seen: 3 Go ane aa ia 

Autres charbons minéraux . . 

Verre, cristal, etc., colorés, gravés, ‘taillés ou décorés 

Vitraux de couleur... . : : 

Isolateurs en verre pour lignes aériennes télégraphiques 
ou téléphoniques . . . : 3 Bsa 3 

Perles de cristal, articles fabriques avec ces perles, et 
tubes de cristal servant à orner les lustres . . . . 


re arme ere menus 7e à À 


Plaques ou blocs fondus de verre d'optique . . . . 
Verres d'optique, sans monture 20 Nr CN 
Calorifères, cheminées, lavabos , . . - : 
Note. — Les baignoires, tables de toilette, water- 
closets, et autres objets servant à l’ installation sa- 
nitaire des habitations, seront taxés au poids net. 
Faience; grès -émailles “js 20 suey ae + ees ee a 


Idem, multicolores . . . : Mr 
Porcelaine blanche . . cous : ree 
Idem,” peinte Pres. SEEN IN 
Aretile fine n8res Hiaicnce ND TE A ae 
Traverses pour chemins de fer .. 5 a Gb 
Poteaux et pieux ronds de bois ordinaire, et rouleaux 
pour mines. . . . DEEE : 
Bois ordinaires, en planches d’une ‘épaisseur de plus 
de 75 mm. . ... Noe No a 
Idem, en planches d’une épaisseur de 40 =i mm. 
IMOIUS 3) 25 ue ae ees AE be the en te acre) ae 
Idem, en planches, d’une épaisseur jusqu’a 40 mm. 
inclus . . . . AR CE ad on ce a OÙ NC fo 
Bois travaillé en éléments pour constructions terrestres 
CUA ritiMes PRE ees too kilos 
Troncs d’arbres pour la fabrication de pate debois .. . 1000 » 
Bois ordinaires ouvrés . . . 100 » 
Note. — Sont compris dans cette rubrique les obj ets 
sculptés en bois de tilleul, poirier, cerisier et noyer, 
à l'exception des meubles et des listeaux. 
Listeaux et moulure, bruts . . . . . . 
Meubles en bois, tournés . . . . . 
Meubles en bois ordinaires, non tournés 
Meubles tournés, non recouverts . . . . 
Meubles-en bois, ti octave tae ak es 


No. 


in Spanish 
ustoms Tariff 


\ 


\ 


wer 
4 


ex 


ex 


ANNEX B. 


Description of Goods 


Marble in the rough or in pieces rough-dressed . 
Do., cut into slabs . . . A Se 
Do., in slabs and flags, rough- -dressed 


Do., rough-dressed. . . TA. a 
Do., rough-dressed, not polished . Fo koe DCR ON 
Do., in articles worked . Be cane 


Cement, hydraulic lime, and ; puzzolana 


Asbestos, manufactured . ee end is 

Anthracite SAR cw hed DES Sie alee ME eas 
Bate: Oat RU ITA EST aged butik EPA Hort Os! fee 
Other mineral coals . . a tary aoe ear ae Te 


Glass, crystal, coloured, cut . 
Stained- -glass windows 


Glass insulators. 
Glass beads, articles manufactured therefrom and ‘glass 
drops used to ornament candelabras . Eee 
Sheets or castings of optical glass, not cut . 
Optical glasses of all kinds, unmounted. 
Stoves (caloriferous), chimney, lavaibos! we PR 
Note : The duty on baths, washstands, water- 
closets and other articles used for sanitary purposes 
in houses is levied according to their net weight 
Faience, fine earthenware and stoneware . 
Faience, fine earthenware and stoneware in more than 
one colour. : 
White porcelain 
Coloured porcelain ; 
Fine earthenware, faience . SDS oe. nie 
Railway sleepers Si Bowne eee aes 


Posts and round stakes . 


Common wood in planks exceeding 75 mm. in thickness 
Do., in planks exceeding 40 but not exceeding 75 mm. 
InAtICKNESS EE EE M M EEE D Fe: 


Do., in planks not exceeding 40 mm. in thickness . 


Wood worked into articles for land and sea pee 

Logs for making pulp for paper . eS votes 

Common wood, worked . . 5 

Note. Carved articles made of ‘lime, pear, cherry 

and walnut wood, with the exception of furniture 
and beading, are included under this number. 

Beading and moulding, plain, of common wood. . 

Bent-wood furniture . . 5 

Furniture of common wood, without turning 5 

Do., with turning, but without carving 

Do., of fine wood. 3 icin ae Le 


Unit 
of which duty 
is assessed 


100 kilos 


100 
I00 
IOO 


TOO: 


Cubic metre 


tite 


Duty in Pesetas 


N° du tarif 


. douanier 


espagnol 


127 
128 
129 
130 


; a “ad. 123-130 


161 


182 
183 


IQI 
193 
194 
195 
196 
198 
199 
205 
206 
207 
213 
224 
226 
227 
228 
229 
244 
245 
246 
250 
259 
288 
301 
309 


311 
313 
315 


316 


317 
318 


Dénomination des marchandises 


Meubles recouverts de tissus . , . . . . . . . . . 
Meubles recouverts d’autres étoffes . . . . . . . . 
Meubles recouverts de soie . . ear site wists spe 
Idem, recouverts d’autres matières . . 

Note ad 123-130. Neseront pas considérés comme 
meubles, les objets en bois taillé, tourné ou sculpté, 
non compris sous d’autres rubriques du tarif, si 
le poids de chaque objet ne dépasse pas 2 ke. 


Sciure (farine) de bois . . 3 ae 

Sont comprises dans cette rubrique les tresses, nattes, 

«laizes » ou bandes tissées, servant exclusivement 

à la chapellerie, y compris les tresses de fibres d’aba- 

ca, et celles qui contiennent d’autres fibres végétales 

ou du crin animal dans une proportion ne dépassant 

pas 30 % du poids total, ou contenant de la soie 
dans une proportion qui n'excède ee i e ds 

WachesMaitiéresi aan weirs ieee 9 Gi € 


Peaux vernies pesant plus de 8 kg. à la douzaine . . . . 
Idem, pesant ES ‘a 8 kg. inclusivement la dou- 
ZANE D: PEN ER A On bon cro Seo mr, si ve 
Courroies ‘de Cuir ssc sa 21 oi ee RARES 
Autres peaux. . . RS MON eee 0 eco rt 
Peaux de lapin, de lièvre NE DEN 
Autres peaux tannées . . . SU RENE cae ef os Ne 
Idem, confectionnées. + 2... à à + «à 
Chaussures de cuir . . . PER à ots, Wea, WE Me Pinna CT ET 
Malles, valises, sacs à TREY seek UNS AR ER St 2! 
Plumes d'ornement vy yas eee ee EE 
Idem, préparées Sek ea Sib 0e ee het Gages 
Têtes et ailes d’oiseaux . . MMS PE LE LR 
Graisse de suint ou lanoline brute. ........ 
Oribattu en feuilles (pan, desoro)m jes eu) ee eee) 
Joyal fete enr Or <sans, DISGresm mens Ca rmious nee. 
idem /avecépierrésietiperle PR RER ama ra: 
idem rente plaques PRET PC nse mere mate 
Autres [objets Plagues sa ae. aan RE EEE 
Vaisselle d'argent .. . LÉ HER A EU be rte 
Idem, petites pièces pour l'usage personnel 
Bijouterie a’ ATOM Eee EMA noe AIO OS 
Obréts en métal arpenté FUMER ieee ee ene 
Acier au tungstène . . . Gi 
Piéces de fonte brutes non travaillées, dera2 5 kilos AER 
Traverses, tirants, plaques . . : 
Pièces en fer, acier, ou acier malléable pour Yajustage 
des tuyaux. . US Carne eet a SU cee Ae Bid 
Futailles en fer-blanc . . . . CT CE CORTE Et CS 
Grandes pièces de fer ou d’ Aer LL DU PUR ee 


Pièces, forgees ‘dex plussde, 100 /K1I0S NME RIRE 


Idem, de 25 a roo kilos inclusivement ....... 
Idem, de 1 a 25 kilos inclusivement Ae ne ster 3 
Idem, de plus de 10 grammes jusqu’à 1 kilo inclusi- 

VemMentiiye. ais.) Co lati wicks arene NEC SE Re eer 


Par 


too kilos 


100 
100 
100 


I00 


par tête 


I 


I 
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kilo 
kilo 
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| 
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| 


No. 
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127 
128 
129 
130 


I4I 
148 


161 
182 


183 


I9I 


Description of Goods 


Furniture upholstered with textile fabrics. 
Do., upholstered with other textile fabrics FR 
Furniture of all kinds, ueneisterce with silk fabrics . 
Other wooden furniture . ; ne BY Rone he TESTS 
Note. Regarding 123-130 É Wood-carving and 
‘turned goods not included under other numbers 
in the tariff will not be regarded as furniture, 
provided the weight of the article does not 
exceed 2 kg. 
Sawduts . SR RS RE es Faun ar ed 
This number includes woven fabrics (braids, 
plaits, ‘‘laizes’’) or woven bands used solely in 
the manufacture of hats, including braids made 
of Manila hemp and those which contain other 
vegetable fibre or animal hair in a proportion not 
exceeding 30% or silk in a proportion not exceed- 
ing 15% of the total Ve 
Milch cows : : 
Patent leather weighing more ‘than 8 kg. per dozen 
articles 
Patent leather, weighing up to 8 kg. inclusive, per dozen 
ATCICIESIEN TE ONE sates “ar 
Transmission belts of leather ....... ENS 
Other skins . . > ; RÉ 
Rabbit and hare skins 
Other skins, tanned 
The same, made DE. 
Boots and shoes of leather 
Trunks, valises, handbags . . . . 
Ornamental feathers ee 
The same, prepared ‘ 
Heads and wings of birds - 
Suint or lanoline, crude. 
Gold in leaves . F 
Jewellery, not set with stones . 
Jewellery, set with stones . ; 
Jewellery of common metals coated with gold 
Other articles of common metals coated with gold 
Silver table services. AE 
Silver in small articles for "personal use 
Silver jewellery : ae 
Articles of common metals, silvered . 
Tungsten steel . . 
Cast articles of steel B Ga os 
Ties, tie-beams, fish-plates . . . 


Iron, steel or malleable iron parts . 

Barrels of sheet metal CRETE 

Large bars of iron and steel . 

Articles of iron and steel, wrought, in the rough, weigh- 
ing more than 100 kg. . 

Articles of iron and steel, wrought, in the rough, weighing 
more than 25 and up to 100 kg. . 

The same, weighing more than 1 and up to 2 5 kg . 


The same, weighing more than 10 gr. and up to 1 kg 


League of Nations — Treaty Series. 


Unit , 
on which duty | Duty in Pesetas 
is assessed 


100 kilos 


100 
I00 
I00 


I00 . 


EH EH EH EE EE OH ME KH RRR RRR A 


H 
fo) 
© 


100 
100 


100 
100 
100 


100 


I00 
100 


100 


230. 
130. 
360. 
180. 


.80 


EN a eee a 


Ne du tarif | its de 
a Dénomination des marchandises - meer 
espagnol 


Fils de fer recouverts d’un autre métal . . . . . . 100 kilos 


Fils de fer ou d’acier de moins de 144 mm., non recouverts 
d’un autre métal . 
Fils de fer ou d'acier de moins de Yh mm. d’ l'épaisseur 


recouverts d’un autre métal . : 
Câbles de; fil de. fers “1. eres ME 
Autres câbles. sats Rss 
Clous de toute espèce pour ‘chaussures 5 
Pointes de Paris de plus d’un millim. . . . . . 
Idem, avec tête polie . : . . Le 
Pointes de Paris de 1 mm. et moins, non polies ett 6 
idem) polies ete 
Fourneaux et potagers, et fourneaux à à gaz automatiques, 
en fonte émaillée ou avec des ornements en autres 
matières . ô 
Fourneaux et potagers, et fourneaux à à gaz automatiques, 
construits en fer-blanc et ayant aussi des pièces de fonte 
Fourneaux et potagers, et fourneaux automatiques en 
fer-blanc émaillé ou avec ornements en autres ma- 
tières : san, SOMME EEE RER EN ieee 


Outils à main, pour scier, couper, raboter, limer, etc. 
Outils à main, de plus d’un kilogr. . . . . . 
Outils à main, de moins d’un kilogr. et 
Plumes d'acier pour cre tog nema PEN RENE 
Hamecons de toute mature REP RENE eee 
Batterie de cuisine . 
Note, Sont compris dans cette rubrique les réflec- 

teurs (appelés également abat-jour) émaillés pour 

lampes électriques et lampes à gaz, les articles sa- 

nitaires émaillés (tels que bidets, urinaux, irriga- 

teurs, crachoirs, etc.) et les ustensiles de ‘laiterie 

en fer étamé (bidons pour le transport du lait, 

seaux pour traire « bagnolets » et filtres à lait) 
Couteaux de table et fourchettes a découper 
Ciseaux ee OT à SC OR ES 
Couteaux de cuisine . . Se iano Sir re 
Plumes en cuivre pour écrire lite ca CON 5 vo 
Aluminium en lingots . “ 

Note. Est compris dans cette rubrique l'aluminium 

qui n’a été soumis à aucune opération de laminage 
Fal. d'alumiiunt jc. ET es oe ets are AS RER 
Câbles d'aluminium Ver Raine beads Oe ae oe 
Aluminium en objets . ; 
Objets en aluminium . . . RAAT sae Bee 
Etain en feuilles pour capsules. ARE be a ee ee LOO MOSED 
Etain en feuilles es RES ee MONTE 100 » 
Bismarthie EE 46 But 100 


Moteurs Rte. ate bicyclettes Patines maga à | 
15 kg., inclusivement . . 100 


Piéces détachées pour moteurs A combustion interne. 100 
Carburateurs nn eid tue Be State tee par unité 


Locomobiles et machines à vapeur RARE de 2.000 i 
à. 10.000. kilopr 5, vam RENNES 100 kilos 


- 


it al aa Cait NV 
as 3% ver sh : 
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J \ No. Unit 


in Spanish Description of Goods on which duty | Duty in Pesetas i 
ustoms Tariff is assessed + 
324 Iron or steel wire, coated with other metals, inclusive in a 
in thickness... . 100 kilos 34.— es 
327 Iron or steel wire, not coated with other metals, less 4 
wh Han ey, sims in thickness.. 1" 1." te I00 » 60.— 
A 
t “328 The same, coated with other metals. . . . . . . . 100 » 70.— 
NS 329 CADDIE TOBMITONENITE NOEL EN RENE RTE MENT, 100 » 45.— bre 
330 Other cables . . MP dae M RE I00O » 42.— Et 
| 342 Tacks of all kinds for ‘boots and SHOES APT AE A0 100 » 47.— ; 
ia. 343 Hrench nails more than tr anit a sk ates, fel eos re 100 » 52.— Sa 
344 The same, with head polished. . as 100 » 62.— ae 
345 French nails, I mm. or less thick, not t polished . RE 100 » 65.— 4 
| 346 The same, with heads polished . . dered alate ators TOO 85.— D 
ex 352 Kitchen ranges, stoves, automatic gas cookers, of cast mA 
Lu iron, enamelled, or ornamented with other materials . 100 » 48.— + 
eX 353 The same, made of sheet metal, even if with parts of cast * 
TERT OLN GES ERIS Eta pot estate De OEE ace are are ao 100 » 60,.— US 
354 The same, of sheet metal enamelled or ornamented with AY 
other materials. . . I00 » 78.— ‘SUR 
i 363 Hand-tools for sawing, planing, ‘cutting, boring, rasping NES 
| or filing . . 100 » 56.— 14 
_ 364 Other hand-tools, weighing: more than 1 kg. Bre eos I00 » 20.80 20 
365 The same, weighing Tike! Or ON RE DT FREE 100 » 32.— : 
368 Steel pen-nibs als Rach a esol ee ER ET ee ace! 6.50 = ae 
mm 3370 Fish hooks of all kinds RE ET ea SEGAL TAL) Ae ED TA) 4. ee 
377 Kitchen utensils . . too kilos 150.— BE” 
Note : Enamelled reflectors, ‘also called lamp- -shades FLE 
for electric and gas lamps, enamelled sanitary oe 
articles (such as bidets, urine bottles, irrigators, 2 
4 spittoons, etc.), also dairy vessels made of iron 
à coated with tin (milk-cans, milk-pans, milking- de 
pails, milk-filters, etc.) are included under this Hg 
number. axe 
380 Table knives and carvers . SRE TIR 4— i 
381 SICISSOIs .... ey eR Base ieee, ne SET anon TEE or si 
382 Kitchen knives . Deere rent MAN IR maha D en la terete Fat ip Ty 2.— fe 
445 Pen-nibs of copper . “dees ANR gE RE ae 9.60 ; 
456 Aluminium ingots . . . 100 » = ‘ 
EX Note : This number includes crude aluminium which - 
has not been rolled. RP NP A EME Pate ioe 
458 ANieaeseasyn Gna’ AyahRe yan ts | Sook 0 RE Ter int ons 100 » 28.— 12 
459 Cables of aluminium wire. . . Es NPC REUNE ey Meee ee 100 » 38.— ‘on 
462 Household articles of aluminium . arse at ane Se UE T'AS 5:59 #6 
463 Manuractures Of AlUMINUME MEN. CURE Ne I= D SEE QE, 
466 root psules tb tee re tutti Manet, 100 » SEE ia 
467 Tinfoil for oo printed . Bed ted Fe Ne eae PE 100 » 115.— ESA 
479 Bismuth: .: . sets 1 100 » 49-55 : “ic 
Motors, detachable: Sor ee bicycles, weighing We aie 
to 15 kg. . 100 » 88.— ee 
Detached parts ‘of internal combustion engines Sets 100 » 1359 4 
Garpurettors 0.707 aaa : SAS DE NOTE each 32:75 8 
Semi-fixed locomotives A steam engines, TPE à Ps 
more than 2,000 and up to 10,000 kg. inclusive. . . 100 kilos 66.— > 


410 


No dau tarif 


‘2 douanier Dénomination des marchandises Par De À 
| D espagnol 4 
LES = | 
ae 506 Moteurs à vapeur de 10.000 à 50.000 kg. . . . . . 100 kilos 62,— | 
M ex 506 Locomobiles et machines à ri semi-fixes de 10.000 4 
AIT à 50. 000 Ke Me ees ac 100 » 56,— à 
10 507 Moteurs à vapeur “de plus de 50. 000 kg. ehcp Dee 100 » 32,— a 
510 Turbines à vapeur de 10 à 25 tonnes RESTE 100 » 32,0 
DA: Idem, de plus de 25 tonnes. . 100 » 29,— | 
Mee. 511 Locomotives à vapeur pour chemins ‘de fer dont la a 
ae voie est inférieure à I métre . . PRES MEG 100 » 124, —0N 
SO 512 Idem, dont la voie a un métre ou plus Ligh win TE 100 » _ 104,— HF 
eS 513 Idem, de 55 tonnes et plus . . . 100 » 84,— | 
aa Note. Les Nos SIT, 512 tet 513 ne bénéficieront des 
+8 dégrèvements stipulés dans la présente liste que : 
a pendant la période où l'Espagne ne pourra suffire | 
Din, à ses propres besoins. - à 
DS. 514 Pièces détachées pour locomotives . . . 5 100» 124,— 
ee 515 Grues, rouleaux, etc. à vapeur, à air comprimé ‘ou 
Be? gazoline . . . TRE ANNEE En hear OL LUS 100 » 75, — 
eo: 516 Locomotives électriques MS 100 » 80,— 
Er" 517 Locomotives et autres véhicules automoteurs roulant sur 
RE Fails; ECC: ENT PP PR RE EE ENT DENT 100 » 70,— 
Sa 518 Tenders ee 100 » 60,— | 
à } 
Le: 520 Moteurs hydrauliques, de 500 à 2.000 kg. inclusivement . 100 » 54, 4 
521 Idem, de 2.000 à 10.000 kg. inclusivement . . . . . I00O » 40,— 
522 Idem, de plus de 10.000 kg. .. 100 » 30, — 
ad. 519 à Note. Toutes les pièces et accessoires (régulateurs a 
; 522 de vitesse, régulateurs de pression d’eau, engre- a 
nages, vannes d’entrée, etc.), importés en méme 4 
<i temps que le moteur, seront considérés comme un 
es tout et taxés comme s'ils ne faisaient qu’une seule 
‘75 machine. Le tarif à appliquer sera déterminé par 
#10 le poids total, à condition que les pièces appartien- } 
eae, nent a la machine avec laquelle elles ont été Hi 
jh importées. | 
7 ae } 
ee. 524 Gazogènes ét leurs piéces détachées ER 2. 100 kilos 55% 4 
14 529 Machines élévatrices, de 500 à 3.000 kg. inclusivement. . 100 » 54,— 
ee: 530 Ident, :desplus Gers 000 AE Mas Sit © ou eae ee 100 » 45, — 
ee 531 Volants pour machines de tous genres . . . . 100 » 33, — 4 
HE 537 Machines-outils pour travailler les métaux de 4001 à 
fe 10,0007 key inclusivementainy ee) scm ein eet ie 100 » . 45,— 
LA 538 Idem, de plus deTO:000 Kg ene TOO NE 27,— Hh 
Be 540 Machines à à travailler le bois, de 250 à 500 kg. qclusive ; 
ae ment: TEE eared rae Le ie 100 » 68,— 
EU : 541 Idem, de 500 à 1 500 kg. inclusivement GRR ere ee 100 » 48,— | 
es: 542 Idem, de plus de 1.500 kg. . . . ihc 100 » 40, — 
a 543 Appareils et outils employés dans les machines a eee 
Be vailler les bois et métaux et non compris dans d’autres 
‘0 numéros du tarif . CAE ROUES ee CET Le 100 72,— 
548 a | Filières jusqu'à 1 kg., par un DNS LUN I kilo 12,— 
| 548% |, Forets qusqa acs) mime IE PMR ee TE) 16,— | 
¥ 548 f Idem de 15 à 40 mm. Sas kid on held ER ue TH: 8,— 
à ex 567 Distributeurs de: unie AR oe ei eee too kilos 40,— 
254 
os N° ro 
+ 4 
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507 


| 510 


| Hour 
, 512 
513 


514 


515 
516 


517 


518 
520 


521 
522 


etic of Te EST NY ie 
AE NT AN ‘ ne 
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Description of Goods 


Steam engines weighing more than 10,000 and a to 
50,000 kg. inclusive 

Semi-fixed locomotives weighing more than 10, 000 and 
up to 50,000 kg. : 

Steam, engines weighing more than ‘50, 000 kg. 


Steam turbines weighing from 10,000 up to 2 25 009 kg 


The same, over 25,000 kg. 


Steam locomotives for railways with gauge less than 1 m. 

The same, for railways with gauge of I m. or more . 

The same, weighing 55 metric tons or more . . 

Note to Nos. 511-513: Duties imposed on tariff 

numbers 511, 512 and 513 remain in force until 
the home production is sufficient to cover home 
requirements. 

Component parts of steam locomotives . 


Locomotive cranes, traction engines 

Electric locomotives. : 

Locomotives, self-propelled, driven by a motive power 
other than steam or ee seas eG DER 

Tenders . 

Hydraulic motors weighing more than 500 and up to 
2,000 kg. . 

The same, weighing more than 2, ooo and up to 10, ‘000 ke 

The same, weighing more than 10,000 kg. . 

Note to Nos. 519 to 522: All component parts (speed 
regulators, pressure gauges, cog-wheels, induction 
pipes, etc.) which are imported together with the 
engine will be regarded as forming a single whole 
and duty will be charged upon them as if they 
composed one single piece of machinery, provided 
that these parts belong to the engine with which 
they are imported. The tariff “number which 
shall apply to these goods will depend upon their 
total weight. 

Steam boilers and their parts . . 

Elevating machines weighing more than 500 and up 

to 3,000 kg. a Meas hoa 

The same, weighing more han 3, 000 see 

Fly-wheels for all kinds of machines . 

Machine tools for working metals Ness from 4,001 
up to 10,000 kg. inclusive c 

The same, ‘weighing more than 10, 000 ke. Piles 

Machines for sawing and working wood, ere more 
than 250 and up to 500 kg. inclusive : 

The same, weighing more than 500 and up to I ,300 kg. 

The same, weighing more than 1,500 kg.. 


Apparatus and tools used in the above-mentioned 
machines. : Se 

(a) Screw stocks weighing up to 1 kilogramme . 

(e) Drills with diameter up to 15 mm. : 

(f) Do. with diameter of more than 1 5 and oe to 40 mm. 

Manure spreaders AR 2 Ne 


League of Nations — Treaty Series. 


Unit 
on which duty 
is assessed 


100 kilos 


100 » 
100 » 
roo » 
I0o » 


I0o » 
I00 » 
I00 » 


I00 » 


100 » 
Ioo » 


100 » 
I00 » 


100 » 
100 » 
100 » 
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Duty in Pesetas 


* N° du tarif 
douanier 


A _ espagnol 


580 
582 
585 


586 
587 
584 à 
587 
590 
591 
592 
593 
593 


593€ 


Dénomination des marchandises 


Machines de meunerie, et pièces détachées . 
Machines d'imprimerie et de lithographie . . . . 
Machines pour fabriquer le papier . 

Machines de tous genres, destinées au mouvement “de 
fluides de 100 à 500 kg. inclusivement. . . 5 
Machines de tous genres, destinées au mouvement de 
fluides de 500 à 5.000 kg. He. 

Idem, de plus de 5.000 kg. 


Note. Sont compris dans cette rubrique les compres- 

seurs, les pompes à faire le vide et les ventilateurs. 

Machines non comprises dans d’autres numéros du 
tarif, jusqu’a 50 ke. ORNE 


Idem, de 50 à 500 kg. inclusivement. 


Idem, de 500 à 1.500 Be inclusivement seine 
Idem, de plus de 1.500 k : 
Machines frigorifiques et machines à congeler de plus 


de 1500 kg. . 
Machines pour la trituration des minerais 5 
Note. Sont comprises dans cette rubrique les machi- 
nes à triturer les minerais, le charbon, la chaux, 
le ciment, les pierres et la terre. 
Roues d’engrenage en fer ou en acier jusqu'à 5 kg. 
inclusivement M us obo INT EC RE 


Idem, de 5 à 10 kg. inclusivement . 


Idem, de 10 à 100 kg. inclusivement . 
Accessoires’ des machines MARRON 


Compteurs à eau et à gaz de plus de 50 kg. . . 
Dynamos, électromoteurs, de 500 à 1.000 kg. inclusiv. 
Idem, de 1.000 à 3.000 kg. inclusivement . . 


Idem, de 3.000 à 5.000 kg. inclusivement . 


Idem, de plus de 5.000 kg. : 
Note pour les numéros 620 à 627. Un générateur 
électrique, accouplé à son excitateur, sera consi- 
déré comme une seule machine complète. 


Groupes eee et machines commutatrices de plus 
1.000 kg. . . : SE fo 

Note. Les socles seront considérés comme parties inté- 
grantes des machines et seront taxés suivant le numéro 
du tarif correspondant à ces dernières. 


Interrupteurs, coupe-circuits de I à 100 kg.. 
Idem, de 100 à 1000 . D'ÉÉRE Rome sac Po eur 
Idem, de 1000 à 5000 . 

Idem, de plus de 5.000. . 

Appareils aig eee et téléphoniques . a 
Harpes . . rie 


Droits d'en 
pesetas 


Dr me Nations — Treaty Series. ; 


Unit 
Description of Goods on which duty | Duty in Pesetas 
is assessed 


577 Machinery used in industrial mills and Fe parts for 
. the same. . Soe Sa Me too kilos 68.— 
_ 580 Machinery for printing and lithography. as ap ce te te: 100 » 27.— 
1, 582 Machinery for making paper. . . HARIOO 1.) 42% 
\ 585 Machinery of all kinds for conveying liquids, weighing 
an more than 100 and up to 500 kilogrammes inclusive. .. 100 » 85.— 
586 Do. weighing more than 500 and up to 5,000 teense . 
inclusive . . . NYE 100 » 64.— 
0587 Do. weighing more than 5, 000 kilogrammes ; 100 » 28.— 
. Note to 584-587. These numbers include also 
compressing air pumps, vacuum pumps and é 
ventilators 
590 Machinery not included in any other number of this 
f tariff, weighing up to 50 kilogrammes inclusive . . Too» Se 
591 Do. weighing more than 5° and up to 500 Aes 
. inclusive. . . 100 » 801 
| 592 Do. weighing more than 500 and up to 1. ,500 kilo- 
grammes inclusive . . Me : 100.» (a= 
593 Do. weighing more than L 500 ‘kilogrammes DRE 100 » 50 
X 593 Freezing and refrigerating machines weighing more 
than 1,500 kilogrammes . . . SAS ME Da 100 » 48.— 
593ter | Machinery for crushing mineral ores... . 100» Lea es 


Note. This number includes crushing machinery 
for ores, coal, limestone, cement, stones and 


earth. 

599 Cog-wheels weighing up to 5 kilogrammes inclusive . 100 » 275.— 

_ 600 Cog-wheels weighing more than 5 and uP to 10 kilo- 
\ grammes inclusive . . 100 » 190.— 

= 601 Do. weighing more than ro and up to 100 kilogrammes 
: INCIUSIVE .).. . By SR een. ES Es. À 100 » 155% 
MOTS Accessories for machines . . . 100 » 128.— 

>X 616 Water and gas meters weighing more than 50 ‘kilo- 
grammes .. 10) Se 

624 Dynamos, electro- motors, ventilators, weighing ‘more 
than 500 and up to 1,000 kilogrammes inclusive . . . 100 » 108.— 

625 Do. weighing more than 1 ,000 and ue to 3,000 kilo- 
grammes inclusive. . . 100 » 67.— 

&. 626 Do. weighing more than 3, 000 and up ‘to 5, 000 kilo- 
; grammes inclusive . . Say eter’ 100 » 45.— 
DD 027 Do. weighing more than 5, 000 kilogrammes + 100 » s0— 


Note to No. 620-627. An electric generator, together 
with its excitator will be regarded as a single 
: complete piece of machinery. 
2x 629 Electric installations and commutators weighing more 
than 1,000 kilogrammes . . 100 » 48.— 
Note to 628- 629. The. sub-structure will be regarded 
as an inseparable part of the machinery belonging 
to it and duty will be levied as for the latter 
tariff number. 


633 Switches, a ees wetgning each from one to 100 
kilogrammes. : ae 100 » 90.— 
Do. weighing each more than 100 kilogrammes . ne 100 » 80.— 
Telegraphic and telephone Pre M EEE LR) 2.— 


ÉAEDS NEC fee ANT ORNE TE ey 5.— 


douanier 
espagnol 


eee No du tarit 


Dénomination des marchandises 


Accordéons et aristons 
Note. Les harmonicas de bouche sont. compris ‘dans 
cette rubrique 

Instruments ide MESUTe CRC CC CN EE 

Appareils astronomiques 

Lunettes, lorgnons, loupes . : 

Montres de poche, en or ou en platine . 

Montres d’argent . Nee RS RTS TR eons 

Montres d'autre métal . . . . JUSTE 

Montres-bracelets en or ou en platine 

Idem, en argent EE le PO CO 6S) Lo 

Idem. én autre: métal OC RC 

Machines à calculer 

Vélocipèdes 

Motocyclettes. : : 

Accessoires pour vélocipédes et motocyclettes : : 

Billes de roulement et roulements annulaires, billes pour 
vélocipèdes, motocyclettes et cycles-cars lorsqu’ ils ne 
sont pas plus grands que ceux ae sont HARAS he 
les motocyclettes . ante à - : 


A) Automobiles, jusqu’a 800 kg. . 


B) Automobiles de 800 a 1.200 kg. 


x 


C) Idem de 1.200 a 1.600 kg. . 


D) Idem de 1.600 à 2.000 kg. . 


E) Idem de 2.000 à 2.400 kg. . 

F) Idem de plus de 2. us Ks. 

Camions . 

Armatures, montants 

Carrosseries pour aéroplanes et ‘dirigeables 
Dérivés nitreux et chlorés . HR) A 
Paranitraniline . c 


Matiéres colorantes en poudre ou en cristaux . 
PO 2s 
Indigo synthétique . : 0 

Huile de foie de morue non purifiée j 

Idem, purifiée ou médicinale ; 

Huiles animales impures. UD Co © 

Idem, purifiées M0 SVT ON der CN DRAC 
Savons de toilette non parfumés . RO DE NE 
Idem, parfumés EEE TER ER EME 
Savons industriels 

Savons médicinaux . 

Articles de parfumerie contenant ‘de l'alcool. Hero 
Articles de parfumerie, QUÉTES ARMOR RS SE OT TRS 
Salicylate d’amyle et de méthyle. . . Pie eae 
Soufre brut non moulu, et soufre brut fondu . . . 4 
Soufre raffiné non moulu . .......... 
Idem, moulu et. fleur de soufre . . . .e. 
Silicates alcalins solides . . . . . . . 
Eux rainérales fe Fee eae 


Par 
1 kilo 
I » 
I » 
I » 
la piéce 
» 
» 
» 
» 
» 
1 kilo 
I » 
fi sal 
rE» 
I » 
1 kilo 
I » 
un » 
TE) 
ED 
I » 
TA) 
Te py 
I » 
100 kilos 
100 » 
1 kilo 
I » 
I » 
100 kilos 
100 » 
100 » 
I100 » 
1 kilo 
TO 
100 kilos 
I kilo 
I » 
I » 
ne) 
_100 kilos 
100 » 
100 »: 
100 


ie hectolitre 


Droits d'entrée. 
pesetas 


. League of Nations — Treaty Series. 


No. é Unit 

| Sp anish Description of Goods on which duty | Duty in Pesetas 
barns Tariff is assessed 
| 678 Accordeons, aristons . . Re oes 1 kilo Soe 

kK Note. This number includes mouth- organs. 

._ 687 Measuring instruments oie eo bes Tate» I 
IA (682 Astronomical instruments and apparatus dp ein oa LS 15.— 
| 1 684 Spectacles, eyeglasses, magnifying glasses . as : ee) 24.— 

703 Watches with case of gold or pete MS re che each 24.— 
‘704 Wows dorrsilyer —. ARE BA GEE AEN An RE AD Ne TA » 6.40 
705 Do., do. other metals . . RUE » 4.— 
706 Wrist watches with case of gold or platinum LE » 32.— 
707 Do., do. silver . . ee Grote io Raby A ee RE » 4.80 
708 Do., do. other LS EE ee en DT ANR à » 3-20 
717 Calculating HA GITES a oscars ee ee FU Re ene ie Me 1 kilo 4.50 
pe 721 COVES RE Re ge Bh PCR tare ag Ei NE + 2D) 2.40 
722 Motor-cycles . . . RENE tere) 2.40 
723 Accessories for cycles and motor- -cycles TN Pie TA 2.50 
723 Balls for ball-bearings for cycles, motor-cycles and cycle 
cars, provided they are not larger than those which 
AECHUISeds LOL MOLOI-CYCleSm rou in Ne NES Ta 2020 
9 /730 Automobiles : | 
(a) weighing up to 800 kilogrammes . . TIME) vo 
(b) weighing more than 800 and uP to 1 ,200 kilo- 
grammes . TUE) 1.20 
(c) weighing more than 1 :200 ‘and up to 1 :600 kilo- 
grammes . TA 1.40 
(d) weighing more than 1 600 ‘and up to 2, 000 kilo- 
BramMMeES| NN." à 4. : Toe) 1.60 
(e) weighing more than: 2,000 wee ap Ps 2 1409 ile 
grammes . Were TPE) 2 
(f) weighing more than 2 1400 kilogrammes . SE ute AR) 2.40 
730 Motor lorries . RE kite oh Aon ee E> 0.80 
732 Framework without ‘engines 3 RNCS eee Mes FA De 
pi Bodies for aeroplanes and dirigibles etic ice EE EEE te) 2.50 
Nitrated and chlorated derivatives. . . . . .... 100  » 150.— 
Béranitraniline ys Toy in MENT NE CIRE PA TOO) 200.— 
Artificial organic colouring AA in powder or 
crystals . . . DAME re oO te NT OS RD TOUS A 
Do. in paste EDTA ae was ar toe Ls ok (iets Se ee i Boas 
Synthetic indigo . . em ete Dent ete ei Wate Ty.) 0.80 
Cod liver oil, not purified | RTS HE: PET ore, 1 100 » 6.40 
Do. purified DPMECNILINAIRE ER Tr ere ee I00 » 9.60 
OPDeNANIMAl OLIS ACTUEL MEN IT ions AU he TOO) 3.20 
Dore retinedas) .).., Re ET OO | Te 
Toilet soap, not perfumed ee ends GEN aie Te oY gar at TU) == 
DOMED CELUIMC CL RS ARE ME SR ET AUOT Lee? 2.— 
ads Era SOA DEMEURE TS cl A cee NE 100 » 20 
Medicinal soap . . SR NEO EP DEN le ec Sta DR NE wg dy COR ai Baran 
Perfumery, TE) Rae he gt gia Pr EL an RNS IP 6.50 
Do. other kinds. . . 5 the Role Tey A 
Salicylate of amyl and methyl ms RO Wes ru» 320 
Sulphur, crude not ground, and Mielteds des, 100 » 2.70 
Ditto. refined, not ground . . AND SES 100 » Ho 
Ditto. refined, ground and flowers of sulphur Ae cent 100 » 5.— 
Solid alkaline silicates . . . . . . . . ele. Site 100 20.— 
NAPE T ALE WAteLS Un Ts ER EE cop epean ness shock! oy ance 38 ireetetce 32.— 


No du tarif 
_ douanier 


_ espagnol 


874 
883 
886 
900 
901 
906 
913 
918 
919 
931 
944 
946 
948 
952 
958 
971 
982 
983 
984 
985 
986 
989 
IOO1I 
1016 
1031 
1060 
1077 
1078 
1079 
1080 
1084 
1086 


1142 


1143 
1144 
1179 
1180 
1185 
1186 
1187 
1188 


1188 bis 
1189 
1190 


IIOI 


1192 
1193 


1194 
1195 : 
1196 


‘ Dénomination des marchandises 


Sels d'eaux minérales . 


Composés insecticides . à SR RATES 
Nitrates synthétiques . . . A PAC 
Anhydrides sulfuriques et sulfureux : 

Acide cyanhydrique et ee non désignés ailleurs 
Acide citrique : Hod) D mou © ait 
Acides tartriques . . 

Acide oxalique et oxalates commerciaux 

Acide formique . 

Chloroforme, chloral et chlorure de méthyle 
Méthol, hydroquinone . : seer yt 
Antipyrine, phénacétine . : 
Salicylates et benzoates de soude et de lithine . 
Trichloréthyléne . . ï She ; 
Nitrite de soude (NO, Na) ; 

Bichlorure d’étain. wee 

Pilules, capsules 

Vins médicinaux . 

Médicaments contenant du sucre sans alcool 

idem, avec alcool a. : 

Autres spécialités pharmaceutiques . A ; 
Produits opothérapiques et organothérapiques 3 
Extrait de) quina wissen Fes 
Extraits médicinaux > 

Papier pour tuer les mouches : 

Papier a cigarettes en carnets . 

Cartes postales et photographies . 5 
Tableaux et estampes en une seule couleur . 
Idem, en plusieurs couleurs . . . La 
Idem, imprimés par des procédés héliographiques : 
Dictionnaires allemand-espagnol et espagnol-allemand. 
Livres litureiquesremylatin. DEN 


Tissus de coton a bre Dre de aa gr. au 
mètre carré ; ; ede oars 

Idem, de 180 à 230 er. au mètre carré 

Idem, de 130 à 180 gr. au métre carré 

Chanvre brut. Hiroe atmo ne eR PE ae 

Idem, peigné . Sates 

Fils de chanvre jusqu’ au N° 20 . 

Idem, du N° 20 au N° 50 © 

Idem, du N° 51 et au-dessus 

Fils de jute jusqu’au N° 10. 


Fils de sisal pour lier . . 
Fils de jute du N° ir au No 20 
Idem, du N° 2x et au-dessus . 


Fils retors de lin, chanvre, jusqu'à Io gr. . . . . 


Ficelles, cordes de 10 à 50 see les 10 mètres 
Idem, de plus de 50 gr. . . . . NET CRCME 


Tissus de chanvre, lin ou ramie, ete A MT O0 Mise 
Idem, de 114 20 fils. , . PONS, OU na 
Idem de) 27 iseti DIS MA 


\ | No. 
in Spanish 
hstoms Tariff 


ex 


874 


. 883 


886 
900 
gor 
906 
913 
918 
919 
931 
944 
946 
948 
952 
958 
971 
982 
983 
984 
985 
986 
989 
1001 
1006 
1031 
1060 


1077 


1078 
1079 


1080 


ex 


1084 


1086 


1142 


1143 


I144 
1179 
1180 
1185 


. 1186 


1187 
1188 


1188bis 


.1189 


1190 
I19T 


1192 


1193 


D 1104 


1195 
1196 


Description of Goods 


Salts of mineral waters . : s 
Medicaments to combat discase in plants and live- 

SÉOCK nso NE Ne ue otre: 
Synthetic nitrates. 


Sulphurous and sulphuric anhydrides . : 
| Hydrocyanic acid and ae not rs mentioned . 


Citric acid . 

Tartaric acid . . : 

Oxalic acid and commercial oxalates . 

Formic acid . 

Chloroform, chloral and methyl chloride 

Methol, hydroquinone . 

Antipyrin, phenacetin . 

Salicylates and benzoates of soda and lithium. 
Trichlorethylene . . : : : 

Sodium nitrite (NO, Ne Vite 

Bichloride of tin . Ak 

Pills, capsules 

Medicinal wines ; 

Medicaments containing sugar, non-alcoholic 

Ditto. alcoholic a 

Other pharmaceutical specialities ae : 
Opotherapeutic or organotherapeutic preparations : 
Cinchonavextract,. +. : 
Medicinal extracts not specially mentioned 
lvepaper on. - ; Lira Gea ce hs 
Cigarette paper in | packets. 

Postcards and photographs 

Pictures or prints, in one colour. 

Ditto. in various colours. . . ; 
Ditto. produced by heliographic processes DE 
Dictionaries German-Spanish and Gr pak aac 3 
Liturgies in Latin Sake 


Cotton fabrics, figures in ithe be a es per 
metre more than 230 grammes Sots 

Ditto. weighing from 180 to 230 grammes inclusive . 

Ditto. weighing from 130 to 180 grammes inclusive . 

HÉMPATAWEN- uu ec MUC TE 0. 

Do. hackled RE wh EE à 

Yarns of hemp: counts up to 2os.. 

Do., counts 21s to 50S se 

Do. counts 51s and upwards . 

Yarns of jute, counts up to Ios . 


Sisal binding yarn. . . . . . . 


Yarn of jute, counts Iis to 20s . 

Do. counts 21s and above . 

Twisted yarn of linen or hemp, weighing up to 10 
grammes inclusive . ; 

Twine weighing ee 10 metres from ro to 50 grammes 
inclusive . : 

Do. weighing more than 50. grammes per ro metres 

Fabrics of hemp, linen or ramie, de to 10 threads 
INCIUSIVE . 3: Ne GRANGE D 

Do. from 11 to 20 threads . 

Do. 21 threads and upwards . 


Unit 


on which duty 
is assessed 


35 
.40 


27 


"hit 


: Droits d’entrée 
Dénomination des marchandises Par de 


Tissus de chanvre, lin ou ramie gan ete rate) 


fils . 3 5 oan iE 1 
1198 Idem, de 21 fils ‘et plus che ope sate Sei ener CU CU sete Tey 11,400 
1199 Velours, peluches : Lig 5,70" 
1220 Laines qui peraees au lavage "plus de 50 ho ‘de leur | 

POIds ee : . : 100 kilos 25,— 
1221 Idem de 30 à 50% ‘de leur poids. ASE SLR Se TOO) 35,— 
1222 Idem momside 30/6 des leur POI SECRET 100 » 70,— 

M0 T223 Chiffons de: laine, ‘brats 44. so. uee ce Deve ees I00 » 4,— 
1224 Idem {carbonisés 51.72 re eee toe 100 » 6,40 
1225 Déchéts: de, laine se 0 “Al es eet een et renee 100 » 50,— 

Barbesidiestame "CN ATEN RER RE 100 » 55, 


Fils de laine écrue, à 1 bout, Le à 50:5 métres . I 
232 Idem, de 50,5 a 70,5 métres : : Ne as nn D 
1233 Idem, de plus de 70,5 mètres . . Le 5,25 
1234 Fils de laine, teints, à 1 bout, jusqu’à 50, 5 mètres . 5) 4,25 
1235 Idem, de 50,5 à 70,5 mètres EME FANS 5,— 
1236 Idem, de plus de 70,5 mètres . E Sy 6,— 


1237 Idem, retors à 2 ou nee bouts non ‘teints jusqu’ à 


50,5 mètres 5 5 TD) 4,25 
1238 Idem, de 50,5 à 70,5 mètres. . TR 
1239 Idem, de plus de 70,5 mètres . AS 
1240 Idem, teints jusqu’ à 50,5 métres ro) 
1241 Idem, de 50,5 à 70,5 mètres i op 
1242 Idem, de plus de 70,5 mètres . ï 
1243 Tapis à points noués . Me Eu 
1246 Feutres bruts ro» 


1247 Idem pesant moins de 300 gr. au métre carré Pep 
1248 Idem de 300 gr. et plus . . te daar Mae MOTEUR Ta) 
I249 Idem renforcés de fibres textiles . gt phate sda ee aes LOC) 


1252 Tissus de laine jusqu’à 150 gr. au métre carré . . . iy 


s 


1253 Idem} delr5o 42/2501 orale MP cl NN ER Teg) 


ER 1254 Idem ide las a LS ONCE MR mes ae ee ER TL 9 
1255 Tdemdetplus; de 150460 RENE EC RE T0 
1260 Peluches et velours . PPS MIRE nds M oh 
1261 Astrakan. ite a) 


1263 Tissus à mailles, de laine, jusqu’à 300 gr. ..... LED) 


1264 Maillots de laine pesant plus de 6 kg. à la dz. . . . + D 


1265 Idem de ta CHR ala we ZUNE PRE CU I» 
1266 Tdemjusqu ass kor ala GZ epee ameter NT yuan a I» 
DE 1267 Bas et chaussettes de laine pesant plus de 1.200 gr. ou 
Ba: 806 ler. respectivement 1} de rs, oo oon ce eens Tees 
‘2 1268 Idem de 800 à 1.200 gr. ou de ae a 800 gr. 
a FESPECUVEMIEN Lag ee CN AE : HE TR 
: 1269 Idem, jusqu’a 800 Ou 500 gr. respectivement . . . . To at? 


iy \No. 
n Spanish 
stoms Tariff 


Description of Goods 


Fabrico of hemp, linen or ramie, eue ves to 20 threads 
inclusive Makes Pea: 

Do. 21 threads and ‘upwards À : , 

Velvets and plush of hemp, linen or ramie . 


Wool which when washed loses more than 50% of its 


weight 

Do. losing from 30% to 50%. 

Doe; losing-less: than 30% ... 

Woollen rags, raw RTS ide wis Pip we ey 

DOMRCATDONISEU = RE fe cai) sy) oe wen Ce 

Wool waste 

Waste of woollen yarns . 

Yarn of wool or hair ; single, undyed, of a length up 
TOM5O;5 MELTeS. as. 

Do. of a length more than 50. 5 and up to 70. 5 ‘metres 

Do. of a length more than 70.5 metres . exw 

Do. dyed, up to 50.5 metres . 

Do. more than 50.5 and up to 70.5 ‘metres 

Do. more than 70.5 metres 

Do. twisted, of 2 or more strands, undyed, ofa length 
up to 50.5 metres ay ; ; 

Do. more than 50.5 and up to 70. 5 ‘metres 

Do. more than 70.5 metres Sh ee 

Do. dyed, up to 50.5 metres . ; 

Do, more than 50.5 and up to 70.5 ‘metres 

Do. more than 70.5 metres : 

Carpets and tapestries of wool, or hair, “knotted 

Felt made in the rough. ; A Brie es 


Do. weighing less than 300 Se ee square 
metre: ‘ be en 

Felt, weighing per sq. “metre 300 Br, and more . 

The same, strengthened 

Fabrics of pure wool, weighing per sq. metre up to 
150 gr. incl. 

The same, weighing ‘more than 1 50 ‘and up to 2 50 ‘er. 
inclusive . 

The same, weighing ‘more than 2 50 ‘and up to 450 er. 
inclusive . 

The same, weighing more than vo 50 Br. 5 

Plushes and velvets Ae 

Astrachans . 

Knitted or netted fabrics of wool, weighing up to 300 gr. 
inclusive . . 

The same, in the form of undershirts, weighing per dozen 
articles more than 6 kere 

The same, peering more than eI ‘and up to 6 kg. 
inclusive . 

The same up to 3 kg. inclusive . . . 

The same, in the form of stockings and socks, weighing 
respectively per dozen ore more than I,200 gr. or 

SOOngT, os. 

The same, weighing more than 800 ‘up to T 200 ‘gr. 
inclusive, or more than 500 and up to 800 gr. 
inclusive . c 

The same, up to ‘800 ‘gr. inclusive or up to ‘500 ‘gr. 
“Sa i Ae RE OE le, 


League of Nations — Treaty Series. 


Unit 


on which duty | Duty in Pesetas 


is assessed 


EH EE on oe 


HHH HHA ARR 


eA 


53. 


18. 


22. 


Aub OR 


HOODIA OU 


- douanier 
espagnol 


Dénomination des marchandises 


Gants et mitaines pesant plus de 900 sr. à la dz. 

Idem. jusqu'à 000 gr. à la:dz, 3 "CES 

Hichus 10 ee sl) Te ET nc Vs 

Dentelles de laine Re en letras ES 

Tissus de crin : 

Courroies de transmission en “poil de chameau. 

Gélons de lames.) Gc) eee 

Tresses de laine 

Passementerie de laine 

Fils de soie, bruts, retors . 

Idem blanchis : 3 : a 

Fils de soie artificielle, non retordus Acree ine 

Idem non retordus, teints . 

Idem retors, dans leur couleur naturelle ‘ou blan- 
ChIS RS ME NE CNRS EAN. 

Idem retords et teints bete : TR 

Tissus de soie brute pour tamis . 

Edem Eris: A PRE PRE 

Idem teints < 

Rubans de soie, de bourre de soie ou de soie artificielle ; 

Tissus mélangés DEUÉS SRE NET Pete 

Idem blanchis, teints . . . . . ee TS oo 

eee de soie, de bourre de soie ou i soie artificielle, 

Tut, ioe ie 

Idem mélangé de laine 

Tissus à mailles, de soie, bourre de soie ou ‘soie arti- 
ficielle, pesant ‘plus de250 gf-aumétre care’). 47 

Idem jusqu’à 250 QE AU IMGtre gearless Neuse. ANCIEN 


oe item 11e 


ee wa ee) ae ee) NC 


Maillots de soie pesant plus de 3 kg. à la dz. . . . 

Idem, jusqu'à 37 ken à la izes oon lee eeu ae 

Idem sous forme de bas, chaussettes, pesant plus 
600 ou 400 gr. respectivement a la douzaine .. . 

ay jusqu’a 600 ou 3 gr. pag ee a 
BIZ Gee a reas à : ; 

Gants ou mitaines de soie pesant plus de 200 gr. 
CE M EE OT AE na AE Bk de RU TM 

Idem jusqu’à 200 gr. 

FICRUSRICOER £ 

Tulle de soie lisse 

TdemaDrOlÉ RENE TEE" 

Blondes" : 

Passementerie de soie. 3 


Tresses, nattes, laizes ou bandes pour la Gorcsuse ates 
chapeau, <a degee 3 Nie none eee 

Volailles mortes ou vivantes 

Farine de poisson; . 29> 3”. 

Conserves de poissons . 

Huitres TELE 

Légumes secs, non mentionnés ailleurs 

Farines de légumes ac : 

Liqueurs et eaux de vie composées. 

Vins mousseux . . . Dai 

Vins de dessert ou de liqueurs TE 


. 


HAMMAM EH EH H 


HHA RH Re Hi 


100 
100 
roo 
100 
100 


L hectolitre 


le litre 
_» 


League of Nations Se Treaty Series. 


Unit ; 
Description of Goods on which duty | Duty in Pesetas 
is assessed 


1270 Knitted or netted fabrics of wool in the form of gloves, # 
weighing per dozen pairs more than 900 gr. I kilo 16.50 20 
1271 The same, up to 900 gr. inclusive EoD 32.— : 
iy 1272 Caps and bonnets : Eo on 13.50 oat 
M273 Lace or narrow edging lace of wool Tae 16.20 Le 
1274 Fabrics of hair. . . : à MD 5.40 4] 
x 1274 Camel-hair transmission belts Rare as 4.80 a 
1275 Galloons of wool PRE ra oD 5. 4 
P1270 Braids . et 3.60 
E277 Other trimmings of ‘wool Ane Sey.) 6.75 
1283 Silk yarn ; unbleached, twisted theese 5.— 
1284 The same, bleached : pe hy 6.— 5 
1288 Artificial silk yarn ; untwisted . TON D 2.40 a 
! 1289 The same, untwisted, dyed Ta 3.20 
. 1290 The same, twisted, natural colour or bleached Tosh 3.20 r 
i T2091 The same, twisted and dyed. . ; TAN Bee » 
1296 Fabrics of silk, unbleached, for | bolting | ‘cloth à it) 8 I2.— 2 
1297 The same, unbleached. ; 3 TRE) 36.— à 
1298 The same, dyed bes} 40.80 <2 
ex 1298 Ribbons of silk, floss silk or ‘artificial silk Io 40.80 a 
1302 Fabrics of silk ; unbleached . er TD 17.60 te 
| 1303 The same, dyed, bleached . , ToD 22.50 os 
1306 Velvet and plush, of silk, floss atte or cl a 7 
unbleached : RE 42.— ae 
1307 The same, with admixture of wool. . QT 22.— rs 
1308 Knitted or netted fabrics of silk, floss silk or artificial 2 
silk, weighing per sq. metre more than 250 gr. . . TD 25.— s 
1309 The same, weighing up to 250 gr. inclusive . . OMS 40 .— 2a 
1310 Knitted or netted fabrics of silk, floss silk or artificial are - 
| silk, in undershirts, Rae per dozen articles more AUD. 
it than eyed asta oe coms Lea 351% 
TSET The same, weighing ‘up to 3 kg. inclusive . . Tie. 44. >| CORRE 
1312 The same, in stockings and socks, weighing respectively 7 iG 
. per dozen pairs more than 600 gr. or 400 gr. . . TD 40. Ee 
1313 The same, weighing up to 600 gr. inclusive or 400 gr. ; 
inclusive. . . The 56.— ex 
1314 The same, in gloves or mittens weighing per dozen a 
articles more than 200 gr. CE Tee HSE ee 
, 1315 The same, weighing up to 200 er. inclusive ES 75.— 1 
=. r310 The same, in caps or bonnets . AS: HIDE teks DRE 43: — HE: 
me 1517 Tulles of silk or floss silk ; Don RSC ER Suen ee stove Ta | 48.— aa 
1318 The same, embroidered . ae 1 M 56.— i 
1319 Lace of silk . I» 72.— ae 
1320 Silk trimmings of all kinds RU LE ep 20.— ave 
ex 1320 Braids and “‘laizes’’ or ribbons for ihe tache aa 
of hats. . . ANE arb, aOR AS) er ES Oe AEA Seo eRe fee 20.— as 
1321 Birds, living or clea eet ee tia ete Oe a, TND 1220 aa 
D 1328 Fish powder She NN ne DE ue 100 » 20: 42) 
1331 Other fish ; salt pressed, SAN NS EN ME ET En 100 » 28.80 oa 
| Oysters). . : BB. map ctoee ree aoe cana 100 » 19.20 À 
Other dried pulses EN NE MONNIER TE CON MERE 100 » 5.—= 000 
Pulse meal . . PR A aaa st tee, FOG aye Pe? 8.— te 
Liqueurs and compound spirits à Pas EME 0 MIS CIE hectolitre 400— 
Sparkling wines . Sees att Ges Litre 5.60 


Liqueur or full-bodied wines in bottles RES RARES » 2,407 


N° au tarif 
douanier 
espagnol 


1398 
1399 
1408 


. 1409 


1418 


I421 
1422 
1425 
1426 
1427 
1429 


1445 


1446 
1462 
1463 
1464 


1465 
1466 
1471 
1471 
1474 
1475 
1476 
1477 
1485 
1486 


1497 
1497 


_ 1498 


1499 
I500 
1501 


1502 


1503 
1504 
1505 
1506 


1509 


1510 
1511 
1512 
1513 
1514 


Dénomination des marchandises 


Autres vins ; 3 

Idem en bouteilles 5 ol is, AIN ae tae 
LATÉENMDOUTLTE MN NTIC MECS CREER 
Lait de conserve . 


Fromages à pâte dure, en pièces de 40 kg. ou plus 
chacune, ainsi que les fromages en boîtes du tire 
Emmenthal et Gruyère . À : 

Sardines de conserve en boite de fer-blanc 

Conserves végétales . 

Conserves non comprises ailleurs . 

Sauces et moutardes cae 

Extrait de viande 

Confitures, bonbons 


Ambre, agate sous forme d’ PRISE PO eS 
les personnes ; ; 

Idem sous d’autres formes 

Peignes en celluloid lisses . NEA ae te 

Idem ajourés. . . Be 6 

Idem ornés de pierres et de ‘baguettes : 


Objets d'ornement en celluloid PO les era 3 
Autres objets en celluloid . . : 5 
Boutons en corne .. 

Boutons et jumelles de corozo . 

Pinceaux. HÉROS SE CES 
Pinceaux de peintre ASUS ROIS NE 
Brosses de crin, non recouvertes . 

Idem recouvertes 

Fleurs artificielles d’étoffe . 

Idem d’autres matiéres . . 


Courroies de transmission en caoutchouc . 


Feuilles de caoutchouc non vulcanisé, renforcées de 
coton, pour la fabrication de rola ar ree 
« Cord » : Mec f 

Jantes et bandages pleins en caoutchouc . 

Idem avec armature métallique . . . . . . 

Chambres à air en caoutchouc 

Enveloppes en caoutchouc 


Objets en caoutchouc servant à des nes le ae 
orthopédiques ou médicaux 

Peignes en caoutchouc Ve 

Chaussures et talons en caoutchouc 

Dessous de bras en caoutchouc 

Autres objets en caoutchouc . 


Tissus imprégnés ou recouverts de caoutchouc, pe- 
sant plus de 800 gr. au métre carré . SM 2 


Idem, de 400 à 800 gr.. 

Idem jusqu’à 400 gr. FD MO Lou Feu 
Elastiques pour chansetrés 507 0 ariel Sen a 
Rubans élastiques Ry sia bs tetes van aed bo AUTOS TE TE 
Idem confectionnés Am riven cy RER tee 


l’hectolitre 


» 


1 kilo 
100 kilos 


1 kilo 
100 kilos 
1 kilo 


7 


HAHA Hi al EE EE ei bei eS Hee Hi 


Lal HAH He eS 


SHH Se 


Droits d’entrée 
pesetas 


No. 


. 1398 
1399 
1408 

| \ 1409 


2x 1418 


| 1421 
1422 
1425 
1426 
1427 
1429 


1445 
1446 
1462 
1463 
1464 
1465 


1466 
1471 
ex 1471 
1474 
1475 
1476 
1477 
1485 
1486 
1497 


ex 1497 


1498 
1499 
1500 
I501 


1502 
1503 
. 1504 
1505 
1506 
1509 
1510 
I5II 
1512 


1513 
| 1514 


No. 1023 
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in Spanish 
istoms Tariff 


League of Nations 


Description of Goods 


Other wines . se 

The same, in bottles . 

Milk, in powder , 

The same, preserved in any other way . 


Cheeses, hard, weighing 40 kg. and upwards, also cheeses 
in boxes, like Emmenthal or gravee Heu, te 

Sardines, tinned 3 Re ahs ps 

Preserved vegetables . . 

Preserved foods, not included under other tariff numbers 

Sauces and mustard P es eae 

Meat extract . 

Sweetmeats 


Amber, jet ; in articles for personal Ne age 

The same, other articles. : Leak LS 

Celluloid combs, plain 3 

The same, with open work . : 

The same, ornamented with stones and “ puntos” . 

The same, in articles for personal adornment not 
specially mentioned . RES Teg ety 

The same, other articles. 

Buttons of horn . ; 

Buttons, studs and links made of corozo 3 

Paint brushes of all kinds TS. 

Artists’ painting brushes . 

Brushes of horsehair or bristle, ‘without backs 

Ditto, with backs. . . ARSE SE ee Se 

Artificial flowers, of cloth 

Ditto of other materials . 

Transmission belts made of rubber, gutta-percha and 
similar materials re vate 


Ditto in non-vulcanised sheets, strengthened with cotton, 
for the manufacture of ee of the ‘‘ Cord ” Pipe: 

Ditto, in solid rubber . . . à 

Ditto, with metal rims . 

Inner tubes, used or not 

Outer covers . awe 


Articles of rubber for domestic use and for Thebes 
or medical purposes. As aes oc 586 

Ditto, in the form of combs : Mes 

Ditto in the form of foot-wear and soles a's 

Dress preservers of rubber. . 

Rubber articles not included under other tariff numbers 


Fabrics impregnated with rubber, pese bet Sd. 
metre more than 800 grammes : 

Ditto, weighing more than 400 grammes, and up to 
800 grammes ; 


| Ditto, weighing up to ‘400 ‘grammes inclusive . 


Elastic fabrics for boots and shoes 
Elastic bands 5 
The same, made up ‘into the above-mentioned article 


— Treaty Series. 


Unit 


hectolitre 


kg, 


I 
Ioo 
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on which duty 
is assessed 


» 


» 
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al ele 


Duty in Pesetas 


| à 


| 


re 


N° du tarif : 3 È 
_ douanier Dénomination des marchandises 
espagnol — 


LR 
—" 
© 


1515 Imperméables confectionnés 
_ 1516 Toiles cirées et huilées 
* 1524 Jouets en celluloïd 
1525 Jouets en caoutchouc . boue 
- 1526 Jouets en étoffe ou fibres textiles 
1527 Jouets en porcelaine 
1528 Jouets en métal ee 
1529 Jouets en bois ou en carton 
1530 Jouets en autres matières . . . 
1532 Cloches de chapeaux en feutre f 
1534 Chapeaux et coiffures de paille . . . . 
1537 Chapeaux de feutre, de laine ou de poil 


@ 


Le) 
Me 
ee VHHHMHHHHHH 


1539 Articles de bureau non compris dans d’autres rubriques . |. 1 kilo 


Note : Le préfixe « ex » devant le N° du tarif signifie que les droits conventionnels s’appliq 
quement aux objets indiqués dans la liste. Lorsque le préfixe manque, les avantages accordés 
portent à tous les articles visés dans la rubrique complète du tarif douanier officiel espagnol. 


PROTOCOLE. 


Au moment de procéder à la signature de l’Accord commercial conclu ce jour entre l’Esp 
_ et l’Allemagne, les Plénipotentiaires soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs Gouv 
_ ments respectifs, ont déclaré être d’accord sur les points suivants : 


I. — Le Gouvernement de Sa Majesté le Roi d'Espagne communiquera au Gouvernemet 
allemand, dans le plus bref délai possible, le nom des autorités ou des organisations officielles esp: 
es chargées de l’expédition des certificats d’origine concernant les vins espagnols visés au N° I 
tarif douanier allemand et compris dans l’Annexe A du présent Accord commercial, afin qu 
s puissent bénéficier du droit conventionnel établi dans ladite Annexe. Le modèle de ces certific 
a fixé d’un commun accord par les deux Gouvernements. 


_ II. — Il est entendu qu’en ce qui concerne les rubriques accompagnées du préfixe « ex », | 
antages accordés ne concernent pas tous les objets compris dans la rubrique, mais seulem 
ux qui sont expressément désignés. 


En foi de quoi, le présent Protocole a été établi en double exemplaire, l’un espagnol et l'autre 
lemand, à Madrid, le 25 juillet 1924. - 


(Signé) FERNANDO ESPINOSA DE Los MONTEROS. 
(Signé) LANGWERTH von SIMMERN. 


CR 


a 
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f Unit 
Description of Goods of which duty | Duty in Pesetas 
is assessed 


VAE proof fabrics made wp. rs) Os oe eS a I 
Oilcoth and waxed cloth I 
Toys: of celluloid . I 
DIPLO MOL LUD DEL etc see fetes ee tee heres bbe Shes I 
Ditto, of textile fabrics, or fibre of any kind . . . . . . 5-5) 
Ditto, of porcelain . Foie de cet PS PT I 
Ditto, of metal SRE ER it 
Ditto, of wood or card-board I 
Ditto, of other materials Pet fig Ph I 
Melts bDOdiesforthatsie aa me Maye cent ie oye a) Ud Une. each 
Wrdimary Straw NAtSe fe EME. \hc Sahar ach Ree » 
Other kinds of hats made of wool or felt. . . . . . » 
Articles for writing not included under other Tariff 

HUMIDES NM cme user tere eens Plt her ENS cr ee 


Ohl hele 


SES 
© © 


Eu D D HO ON OI 


I kilo 


| . When the Customs Tariff number is preceded by the term ‘ex ”’, the reference is only to a 
words in the list. In other cases reference is to the whole of the tariff item, as given in full in the 
fficial Spanish Customs Tariff. 


PROTOCOL. 


_ At the time of signing the commercial Agreement concluded this day between Spain and 
rmany, the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorised for this purpose by their 
‘spective Governments, agreed to the following points : 


_ I. — The Government of His Majesty the King of Spain shall communicate to the German x 
overnment as soon as possible the names of the Spanish authorities or official bodies responsible __ 
issuing certificates of origin relating to the Spanish wines referred to under No. 180a@ of the 
rman Customs Tariff and included in Annex A of the present commercial Agreement, in order 
at these wines may benefit by the treaty duty fixed in the said Annex. 8 
The form to be used for these certificates shall be agreed upon by the two Governments. 


… II. — It is understood that, as regards the numbers accompanied by the prefix ‘ex ” the 
vantages conferred do not relate to all the articles included under the number, but only to those 
decified. 


In faith whereof the present Protocol has been drawn up in two originals, one Spanish, the sie 
er German, by the Plenipotentiaries named. ' 


_ Maprip, July 25, 1924. 
(Signed) FERNANDO ESPINOSA DE Los MONTEROS. 
(Signed) LANGWERTH von SIMMERN. 


Se 


A 
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5 ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT ALLEMAND ¥ 

: ET LE GOUVERNEMENT ROYAL D’ESPAGNE. il 

‘ : 
Le 


a MapRID, le 25 juillet 1924. | 
MONSIEUR LE PRÉSIDENT, i; 


de - Au cours des négociations qui ont abouti à la conclusion de l’Accord commercial hispan 
_ allemand signé ce jour, les négociateurs ont estimé opportun de compléter ledit accord pars 
_ échange de notes établissant que le Gouvernement allemand et le Gouvernement de Sa Majesté le! | 
_ d’Espagne, désireux que leurs ressortissants respectifs puissent jouir le plus tôt possible des a 2 


__  tages accordés par le présent Accord, décident, nonobstant les dispositions de l’article 9, que 
_ accord et ses annexes entreront en vigueur à partir du 1° août 1924, sous forme de modus viv 
._ jusqu'au moment de sa ratification régulière. 


Lg 


a En reconnaissance de ces considérations, j’ai l’honneur de communiquer à Votre Excellen 
les déclarations qui précèdent afin que la mesure en question soit considérée comme con 
du fait de l’échange des deux notes rédigées dans les mêmes termes. 1 


oa Je saisis cette occasion pour renouveler 4 Votre Excellence les assurances de ma haute con 
fee) dération. ; 


Be (Signé) Frermerr LANGWERTH von SIMMERN.M 


- A Son Excellence, 
ot ; M. PRIMO DE RIVERA, 
+ etc. 


ee IL. | 
Be MapRID, le 25 juillet, 1924. 
#1 MONSIEUR L’AMBASSADEUR, 


a Au cours des négociations qui ont abouti a la conclusion de l’Accord commercial hispan 
_ allemand signé ce jour, les négociateurs ont estimé opportun de compléter ledit accord part 
1 échange de notes établissant que le Gouvernement de Sa Majesté le Roi d'Espagne et le Gouvert 
ment allemand, désireux que leurs ressortissants respectifs puissent jouir le plus tôt possible ¢ 
avantages accordés par le présent Accord, décident, nonobstant les dispositions de l’article 9, @ 


| 
_ le texte dudit accord et ses annexes entreront en vigueur à partir du 1° août 1924, sous form 
de modus vivendi, jusqu’au moment de sa ratification régulière. 
Si En reconnaissance de ces considérations, j’ai l’honneur de communiquer à Votre Excellet 
_ les déclarations qui précèdent afin que la mesure en question soit considérée comme convenue 
i. fait de l’échange des deux notes rédigées dans les mémes termes. — 
€ > Je saisis cette occasion pour renouveler à Votre Excellence les assurances de ma haute cons} 
ay ération. 4 


(Signé) EL MARQUES DE MAGAZ. M 


SR AUES à 


A Son Excellence, 
M. le Baron LANGWERTH von SIMMERN, 
i Ambassadeur d’Allemagne, etc. etc. 
ap 
oe Ÿ 


| : 
MCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GERMAN GOVERNMENT AND THE ROYAL 
SPANISH GOVERNMENT. 


& MADRID, July 25, 1924. 
DUR EXCELLENCY, 
) During the negotiations regarding the German-Spanish commercial Agreement signed this 
, the negotiators discussed the expediency of supplementing the Agreement by an exchange 
motes, whereby the German Government and the Government of His Majesty the King of Spain, 
siring that their respective nationals may benefit as soon as possible from the advantages granted 
the said Agreement, decide, notwithstanding the provisions of Article 9, that the Agreement 
d its Annexes shall come into effect as from August I, 1924, in the form of a modus vivendi until 
> date of formal ratification. 
In recognition of these considerations, I have the honour to communicate the above to Your 

cellency in order that the measures in question may be regarded as agreed upon through the 
change of identical Notes. 


I have the honour to be, etc. 


(Signed) FREIHERR LANGWERTH von SIMMERN. 


His Excellency PRIMO DE RIVERA, 
Etes 


be 
MADRID, July 25, 1924. 
UR EXCELLENCY, 


During the negotiations regarding the German-Spanish commercial Agreement signed this 
ly, the negotiators discussed the expediency of supplementing the Agreement by an exchange 

otes, whereby the Government of His Majesty the King of Spain and the German Government, 
airing that their respective nationals may benefit as soon as possible from the advantages granted 

the said Agreement, decide, notwithstanding the provisions of Article 9, that the Agreement 
d its Annexes shall come into effect as from August I, 1924, in the form of a modus vivendi until 
2 date of formal ratification. 

- In recognition of these considerations, I have the honour to communicate the above to Your 
<cellency in order that the measures in question may be regarded as agreed upon through the 
change of identical Notes. 


I have the honour to be, etc. 


(Signed) Ex MARQUES DE MAGAZ, 


| Freiherr LANGWERTH VON SIMMERN, 
Ambassador of Germany, etc. etc. 


Led) 
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N° 1024. 


BELGIQUE, EMPIRE BRITANNIQUE 
i (avec CANADA, AUSTRALIE, 
NOUVELLE-ZELANDE, 
AFRIQUE DU SUD ET INDE), 
ÿ FRANCE, GRÈCE, ITALIE, etc. 


| Protocole final, Arrangement sur le «Plan des 
Experts» et Protocole relatif aux paiements 
de réparations prélevés sur les ressources 
budgétaires allemandes, comme à l'institu- 
tion d’un contrôle sur certains revenus et 
taxes, signés à Londres, les 9 et 16 août 


1924. 


BELGIUM, BRITISH EMPIRE 
(with CANADA, AUSTRALIA, 
NEW ZEALAND, SOUTH AFRICA 
AND INDIA), FRANCE, GREECE, 
ITALY, etc. 


Final Protocol, Agreement on “ the Experts’ 
Plan” and Protocol concerning the Contri- 
butions to be made from the German 
Budget and the Institution of Control 
over certain Revenue and Taxes, signed at 
London, August 9 and 16, 1924. 


à at , 
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| 
No. 1024. — PROTOCOLE FINAL. LONDRES, LE 16 AOUT 1924 M 


is 


| Textes officiels allemand, anglais et français communiqués par le Consul général d'Allemagne 
Genève 1, L'enregistrement de ces Actes a eu lieu le 28 novembre 1925. 


Les Représentants des GOUVERNEMENTS BELGE, BRITANNIQUE (avec ceux du Canada 

_ Australie, de la Nouvelle-Zélande, du Sud-Afrique et de l’Inde), FRANÇAIS, GREC, ITALIEN, J 

NAIS, PORTUGAIS, ROUMAIN, SERBE-CROATE-SLOVENE, ainsi que du GOUVERNEMENT ALLEMA 

auxquels se sont joints les Représentants du GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE 

_ des pouvoirs spécifiquement limités, et les représentants de la Commission des Réparations, s’é 

_ réunis au Foreign Office sous la présidence du Très Honorable James Ramsay Macdonald, Prem 

_ Ministre et Secrétaire d'Etat pour les Affaires étrangères, à la suite des travaux poursuivis 

la Conférence tenue à Londres au sujet de l’application du Plan présenté à la Commission d 
_ Réparations le 9 avril 1924 par le premier Comité des Experts nommé par elle le 30 novemb 

1923. | il 


Le Président constate que tous les Gouvernements intéressés ainsi que la Commission d 
Réparations ont confirmé leur acceptation de ce Plan et ont donné leur agrément à sa mise en œuvi 
et qu'au cours des travaux de la Conférence certains Arrangements nécessaires à cette mise 
œuvre ont été arrêtés ou sont déjà signés entre les Parties intéressées. Il est entendu que ces Arrang 
ments, dès à présent signés ou paraphés ne varietur (sauf en ce qui concerne les dates prévues d 
l’Arrangement ci-après annexé sous le N° III et qui seront prorogées de 17 jours) et ci-après a 
nexés ?, sont réciproquement subordonnés les uns aux autres. Les Représentants des Parties in 
ressées se rencontreront à Londres le 30 août prochain pour procéder au cours d’une même réuni 
_ à la formalité de la signature des documents qui les concernent et qui n’ont pas encore été sign 
_ À cette occasion, une copie certifiée conforme de celui des Arrangements qui a été conclu entre le 
Gouvernements alliés, sera adressée au Gouvernement allemand. 4 


1 Vol. II, page 60, de ce Recueil. 
2 Les documents « ci-après annexés » sont : 


Annexe I. — Arrangement du 9 août 1924 entre la Commission des Réparations et le Gouvernemen 
allemand. (Voir page 432.) 


Annexe II, — Accord entre les Gouvernements alliés et le Gouvernement allemand, du 30 août 19 4 
_ concernant l’arrangement du 9 août 1924 entre le Gouvernement allemand et la Commission des Répa 
_ rations. Vol. XXX, page 63, de ce Recueil. 


| Annexe III, — Arrangement du 30 août 1924 entre les Gouvernements alliés et l'Allemagne pou 
l'exécution du Plan des Experts du 9 avril 1924. Vol. XXX, page 75 de ce Recueil. 
Annexe IV. — Arrangement entre les Gouvernements alliés du 30 août 1924 pour l'exécution di 


Plan des Experts du 9 avril 1924. Vol. XXX, page 89 de ce Recueil. 


Annexe V. — Arrangement du 30 août 1924 en vue de modifier l'Annexe II à la Partie VIII 
Traité de Versailles. Vol. XXX, page 97 de ce Recueil. 
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League of Nations — Treaty Series. 


No. 1024. — FINAL PROTOCOL. LONDON, AUGUST 16, 1924. 


man, English and French official texts communicated by the German Consul-General at Geneva}. 
The registration of these instruments took place November 28, 1925. 


_ The representatives of the BELGIAN GOVERNMENT, the BRITISH GOVERNMENT (with the GOVERN- 
ENTS OF CANADA, AUSTRALIA, NEW ZEALAND, SOUTH AFRICA and INDIA), the FRENCH GOVERNMENT, 
GREEK GOVERNMENT, the ITALIAN GOVERNMENT, the JAPANESE GOVERNMENT, the PORTUGUESE 
VERNMENT, the ROUMANIAN GOVERNMENT, the SERB-CROAT-SLOVENE GOVERNMENT, and 
GERMAN GOVERNMENT, accompanied by the Representatives of the GOVERNMENT of the UNITED 
ATES of AMERICA, with specifically limited powers, and the representatives of the Reparation 
mmission, being assembled at the Foreign Office under the chairmanship of the Right Honou- 
le James Ramsay Macdonald, Prime Minister and Secretary of State for Foreign Affairs, 
the conclusion of the proceedings of the London Conference on the application of the Plan presen- 
to the Reparation Commission on April 9, 1924, by the First Committee of Experts appointed 
it on November 30, 1923. 714 
… The President states that all the Governments concerned and the Reparation Commission 
ve confirmed their acceptance of the Plan and have agreed to its being brought into operation, 
d that in the course of the proceedings of the Conference certain Agreements which are necessary 
enable the Plan to be brought into operation have been drawn up, or already signed, by the 
rties concerned. It is understood that these Agreements, which have now been signed or initialled re 
varietur (except as regards the dates laid down in the Agreement forming Annex III hereto, > 
ich will be extended by 17 days) and are annexed hereto 2, are mutually interdependent. The Re- 
sentatives of the Parties concerned will meet in London on the 30th August next in order to effect, 
one and the same session, the formal signature of the documents which affect them and have Bs. 
t already been signed. On this occasion a certified copy of the Agreement concluded between 
Allied Governments will be communicated to the German Government. 


ye at en PACE 


. 1 Vol. II, page 60, of this Series. 

2 The documents ‘‘ annexed hereto ”’ are : 
Annex I — Arrangement of August 9, 1924, between the Reparation Commission and the German 5 
ernment. (See page 433.) 

Annex II. — Agreement between the Allied Governments and the German Government of August 
1924, concerning the Agreement of August 9, 1924, between the German Government and the Re- 
ation Commission, Vol. XXX, page 63, of this Series. rey 


Annex III. — Agreement between the Allied Governments and the German Government of August 
1924 to carry out the Experts Plan April 9, 1924. Vol. XXX, page 75, of this Series. 


Annex IV. — Inter-Allied Agreement of August 30, 1924 to carry out this Experts Place April 9, ¥ 
14. Vol. XXX, page 89, of this Series. ï 
Annex V.— Agreement of August 30, 1924, to modify Annex II to Part VIII of the Treaty of Ver- 3 
les. Vol. XXX, page 97, of this Series. : 
|. 4 


" 
Be 


_ Les Représentants des Gouvernements intéressés et de la Commission des Réparations 
_ été unanimes à approuver le Président, celui-ci prononce la clôture des travaux de la Confé 


+ 


LONDRES, le 16 août 1924. 


Le Président : Le Secrétaire général: 
_ (Signé) J. RAMSAY MacDONALD. ; (Signé) M. P. A. HANKEY. 7) 


Secrétaires : 


Belgique : Jaques DAVIGNON. 

Empire Britannique : Ralph F. WIGRAM. 
France : R. MASSIGLI. 

Grèce : George V. MELAs. 

Italie : Gino Buti. 

Japon : IYE MASA TOKUGAWA. 

Portugal : Joao de BIANCHI. 

Roumanie : D. N. C1oTort. 
Serbes-Croates-Slovènes : G. DIOURITCH. 
Allemagne : E. WIEHL. 


Le Représentant de la Commission des Réparations : 


ANNEXE. 


ARRANGEMENT ENTRE LA COMMISSION DES RÉPARATIONS 
ET LE GOUVERNEMENT ALLEMAND. LONDRES, LE 9 AOÛT 1924. 


_ LES PARTIES CONTRACTANTES ’ 


Désireuses d’assurer la mise à exécution du plan destiné à permettre l’accomplissement 
V’Allemagne de ses obligations de réparer et de ses autres obligations pécuniaires, telles qu'elles 
_ été fixées au Traité de Versailles, et soumis à la Commission des Réparations le 9 avril 1924 pI 
_ le premier Comité des Experts nommés par ladite Commission (qualifié dans le présent Arrangem@ 
de Plan des Experts) ; et désireuses de faciliter le fonctionnement du Plan des Experts par la mi 
en vigueur de tels accords supplémentaires qui pourront intervenir ultérieurement entre” 
_ Gouvernement allemand et les Gouvernements alliés à la Conférence qui se tient actuellement! 
_ Londres, dans la mesure où ces accords pourront porter sur des sujets qui soient de la compétenil 
_ dela Commission des Réparations et du Gouvernement allemand respectivement ; 4 
; La Commission des Réparations agissant en vertu, non seulement des droits qui lui ont 
conférés par ledit Traité, mais encore des pouvoirs qui lui ont été donnés par les Gouvernemen 
_ alliés représentés à ladite Conférence du chef de tous payements dus par l’Allemagne, mention 
dans le Plan des Experts, mais non compris dans la Partie VIII dudit traité ; 


Ont convenu ce qui suit : 
I. 


. Le Gouvernement allemand s’engage à prendre toutes mesures appropriées pour assuré 
mise à exécution et le fonctionnement permanent du Plan des Experts, et spécialement : 
a) Il prendra toutes mesures nécessaires pour promulguer et faire exécuter les loi: 
règlements requis à cet effet (notamment les lois sur la banque, les chemins de 


N° 10 
( 
! 


ey fade, 


Nations — Treaty Series. 


3 a F 


| The statement of the President having been approved unanimously by the Representatives  _ 
ithe Governments concerned and of the Reparation Commission, the President declares the pro- 


dings of the Conference at an end. 


London, August 16, 1924. 


| J. RAMSAY MacDONALD. M. P. A. HANKEY. ie 
ne Chairman. Secretary-General. 3 
a7 Secretaries : ‘ % 


Belgium : Jacques DAVIGNON. 
iy British Empire: Ralph F. WIGRAM. 
| France: R. MASSsIGLI. 


Greece : George V. MELAS. : De” 
| Italy : Gino Burtt. ME: 
|/ Japan: IYE Masa TOKUGAWA. ee 

Portugal: Joao de BIANCHI. : 470 

Roumania : D. N. CIOTORI. “oad 


Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes : G. DIOURITCH. 


Germany: E. WIEHL. à 
The Representative of the Reparation Commission : 14 
L a: 
wr ia 2 
ANNEX I. ld 
ae 

AGREEMENT BETWEEN THE REPARATION COMMISSION AND THE = hae 
GERMAN GOVERNMENT. LONDON, AUGUST 9, 1924. ae 
E CONTRACTING PARTIES oe 
Being desirous of carrying into effect the plan for the discharge of the reparation obligations — = a 

l other pecuniary liabilities of Germany under the Treaty of Versailles proposed to the Repara- 


a Commission on April 9, 1924, by the First Committee of Experts appointed by the Commission 4 $ 
ich plan is referred to in this agreement as the Experts’ Plan) and of facilitating the working = 


the Experts’ Plan by putting into operation such additional arrangements as may hereafter be 

de between the German Government and the Allied Governments at the Conference now being 
in London, in so far as the same may lie within the respective spheres of action ofthe Repara- 
an Commission and the German Government ; ja 


_And the Reparation Commission acting in virtue not only of the powers conferred upon it by — 
said treaty but also of the authority given to it by the Allied Governments represented at __ 

said Conference in respect of all payments by Germany dealt with in the Experts’ Plan but = 
comprised in Part VIII of the said treaty; tee 


Hereby agree as follows : ee 
I 


* The German Government undertakes to take all appropriate measures for carrying into effect the _ 
perts’ Plan and for ensuring its permanent operation, and in particular: 


(a) It will take all measures necessary with a view to the promulgation and enforcement ; M 
of the laws and regulations required for that purpose (specially the laws on the 


28 
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allemands et les obligations industrielles) en la forme approuvée par la Comm 
ek. ; des Réparations ; 
A hye b) Il appliquera les stipulations contenues dans l’Annexe I ci-jointe relative au con 
ria, des revenus destinés à garantir les annuités prévues au Plan des Experts con 
a à d’autres matières. 


LE 


; La Commission des Réparations s’engage, de son côté, à prendre toutes mesures appropri 
_ pour la mise à exécution et le fonctionnement permanent du Plan des Experts, et spécialeme 


a) Pour faciliter l'émission de l’emprunt allemand envisagé par le Plan des Exp 


, 


“eae b) Pour effectuer tous les ajustements financiers et comptables nécessités par le pl 
; effet à donner au Plan des Experts. ri 


Cl 


III. 


Er La Commission des Réparations et le Gouvernement allemand : . 4 


a) S’engagent à mettre à exécution, dans la mesure de leur compétence respect 
tels accords supplémentaires qui interviendraient ultérieurement entre le Gouve 
ment allemand et les Gouvernements alliés à la Conférence actuellement ré 
à Londres, y compris toutes dispositions dont il pourra être convenu pour la 
à exécution du Plan des Experts ou pour la modification de détails dans le fonctif 
nement de ce Plan. Ces dits accords supplémentaires devront, lorsqu'ils aur 
été conclus, être joints au présent Protocole comme deuxième annexe et r 
de la signature de deux membres de la commission agissant au nom de c 
et de deux représentants dûment mandatés du Gouvernement allemand ; 
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Be b) Toutes contestations qui pourraient naître entre la Commission des Réparations! 
Vee l’Allemagne au sujet de l'interprétation, soit du présent Arrangement et de | 

Le annexes, soit du Plan des Experts, soit de la législation allemande édictée en & 
cution dudit plan seront soumises à un arbitrage suivant les méthodes à fixer 
sous réserve des conditions à déterminer par la Conférence de Londres pour 
questions d'interprétation du Plan des Experts. 1 


. 


La présente disposition laisse entière la clause d'arbitrage prévue par le Plan des Experts} 
par ladite législation allemande, ou par l’une des annexes du présent Arrangement. 


IV. 


Si la Conférence de Londres n’aboutit pas à un accord entre les Gouvernements alliés et 
Gouvernement allemand pour la mise à exécution du Plan des Experts, le présent Accord sera 
pour non avenu. 


ne Signé pour la Commission des Réparations : = Signé pour le Gouvernement allemand 
pe Louis BARTHOU. MARX. 

24 John BRADBURY. : 

5 a Salvago RAGGI. 

ee Léon DELACROIX. 


LONDRES, le 9 août 1924. 
N° 10. 
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bank, the German railways and the industrial debentures) in the form approved 
by the Reparation Commission ; 

(6) It will apply the provisions contained in Annex I hereto as to the control of the reve- 
nues assigned as security for the annuities under the experts’ plan and other matters. 


II 


\ T he Reparation Commission undertakes on its side to take all appropriate measures for carrying 
ito effect the Experts’ Plan and for ensuring its permanent operation, and in particular. 


(a) For facilitating the issue of the German Loan contemplated in the Experts’ Plan ; 


(6) For making all financial and accounting adjustments necessary to give full effect to 
the Experts’ Plan. 


Ill 


The Reparation Commission and the German Government agree : 


(a) To carry into effect in so far as the same may lie within their respective spheres of 
action such additional arrangements as may hereafter be made between the German 
Government and the Allied Governments at the said Conference now being held 
in London, including any provisions which may be so agreed for carrying into 
effect the Experts’ Plan or for the introduction of modifications of detail in the 
working of the said Plan. The said additional arrangements when concluded 
shall be added in the form of a second schedule to this document and shall be 
identified by the signatures of two members of the Reparation Commission on 
behalf of that body and of two duly authorised representatives of the German 
Government. 

(6) Any dispute which may arise between the Reparation Commission and the German 
Government with regard to the interpretation either of the present agreement 
and its schedules or of the Experts’ Plan or of the German legislation enacted in 
execution of that Plan shall be submitted to arbitration in accordance with the 
methods to be fixed and subject to the conditions to be determined by the London 
Conference for questions of the interpretation of the Experts’ Plan. 


| This provision shall be without prejudice to the arbitration clauses included in the Experts’ Plan 
jin the said German legislation or in any of the annexes hereto. 


IV 


If no agreement shall be reached at the London Conference between the Allied Governments 
d the German Government for the purpose of carrying into effect the Experts’ Plan, this agree- 
ent shall be void. 


Signed for the Reparation Commission : Signed for the German Government : 
Louis BARTHOU. MARX. 
John BRADBURY. 
Salvago RAGGI. 
Leon DELACROIX. 


LONDON, August 9, 1924. 


Vo. 1024 


4 


et oe 
Ms A 


fe’ 
ee 
À 
vi 


à 
à 


A NRA EL SET te 


rit cd Det 


TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


UNTERANLAGE I zu ANLAGE I DES SCHLUSSPROTOKOLLS. 


PROTOKOLL, BETREFFEND DIE ZAHLUNGEN AUS DEM DEUTSCHEN REICHSH 

HALT UND BETREFFEND DIE EINRICHTUNG EINER AUFSICHT UEBER 
__ EINNAHMEN AUS DEN ZOELLEN UND AUS DEN ABGABEN AUF ALKO 
_ TABAK, BIER UND ZUCKER. 


KAPITEL I. 


Haushaltszahlungen. 


1. Deutschland hat aus seinem Haushalt an den Agenten fiir Reparationszahlungen folgen 
Zahlungen zu leisten : 

a) im 3. Jahre der Ausführung des Planes der Sachverständigen, d. i. im Jahre 1926/: 

110 Millionen Goldmark, | : 

b) im 4. Jahre der Ausführung des Planes der Sachverstandigen, d. i. im Jahre 10274 

500. Millionen Goldmark, 7 

c) im 5. Jahre der Ausführung des Planes der Sachverstandigen und in den folgendé 

Jahren, d. i. vom Jahre 1928 ab, 1 250 Millionen Goldmark. (In diesen Zahlen i 

die Beférderungssteuer nicht einbegriffen.) | 7! 


_ 2. Wenn der Ertrag der gesamten kontrollierten Einnahmequellen, wie sie nachfolgend 
Kapitel III näher bezeichnet sind, im dritten Jahre 1 Milliarde oder im vierten Jahre 14, Milliaré 
_ tibersteigt, so sollen die Leistungen aus dem Haushalt jeweils um 1/, dieses Uberschusses, jedor 
um nicht mehr als 250 Millionen erhôht werden. Wenn umgekehrt diese Gesamteinkiinfte im driti 
_ Jahr x Milliarde oder im vierten Jahr 114 Milliarde nicht erreichen, so sollen die Leistungen a) 
”) Dr nt jeweils um 1/, des Fehlbetrages, jedoch um nicht mehr als 250 Millionen vermindel 
werden. 
Die Berechnung der Beträge, um die die Leistungen aus dem Haushalt vermehrt oder W 
_ mindert werden, wird nach Ablauf jedes Jahres erfolgen. Die daraufhin erforderlichen Nat 
zahlungen oder Rückzahlungen sind zu je % im dritten, vierten, fünften und sechsten Monat ¢ 
folgenden Jahres zu leisten. : 


_ 3. Alle Zahlungen, die an den Agenten für Reparationszahlungen von Deutschland oder @ 

_ dessen Rechnung auf Grund des vorliegenden Protokolls zu machen sind, sind in Goldmark oc 
deren Gegenwert in deutscher Währung an die Reichsbank zu leisten. , 

__ Als Goldmark im Sinne dieser Bestimmung gilt der Wert von 1/2790 kg Feingold. Dies 

Wert ist auf Grund der Londoner Goldpreise am dritten Bérsentage vor der Fälligkeit der einz 

nen Leistungen festzustellen. Der Umrechnung in die deutsche Währung ist der Mittelkurs | 

letzten amtlichen Berliner Notierung für Auszahlung London am dritten Bôrsentag vor der Falk 

_ keit der einzelnen Leistungen zugrunde zu legen. Bei vereinbarter Zahlung vor dem Falligkei 

_ tage tritt für die Berechnung der Goldmark an Stelle des Falligkeitstages der Tag der ZahlungAl 


i a on es "x 


KapiTev II. 
Zusätzliche Haushaltszahlungen, 
1. Vom sechsten Jahre der Ausführung des Planes der Sachverständigen, d. i. vom Jah 


_1929/30 ab, soll eine Erhéhung der im Normaljahr (1928) vorgesehenen Leistungen aus dem Ha 
x halt entsprechend dem nachfolgend festgelegten Wohlstandsindex eintreten. 
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ime. Der Wohlstandsindex setzt sich aus folgenden Komponenten zusammen. 


a 1) die Gesamtsumme der deutschen Ein- und Ausfuhr ; 
b) die Gesamtsume der Einnahmen und Ausgaben des Reichshaushaltes, einschliessitl 
derjenigen der Lander Preussen, Sachsen und Bayern, jedoch abziiglich derjenigen 


Summen auf beiden Seiten, die in den betreffenden Jahren zur Erfüllung des Ver- | 


trages von Versailles zu zahlen sind ; 
c) die im Einsenbahnverkehr beférderte Gütermenge nach Gewicht ; 
\ d) der Gesamtgeldwert des Verbrauches an Zucker, Tabak, Bier und Branntwein in 
à | Deutschland, berechnet nach den vom Verbraucher tatsächlich bezahlten Preisen ; 
: e) die Gesamtbevôlkerung Deutschlands, berechnet nach den letzten verfügbaren Volks- 
zählungsergebnissen, Geburts- und Todesstatistiken und Auswandererlisten ; 
d) der Verbrauch an Steinkohle und Braunkohle, letztere umgerechnet in Steinkohle, 
auf den Kopf der Bevélkerung. 


3. Bei Berechnung der Vergleichsbasis werden fiir die Haushaltseinnahmen und -ausgaben 
, für die Bevélkerungszahl (e) und für den Kohlenverbrauch je Kopf ({) die Durchschnitts- 


Zebnisse aus den drei Jahren 1927, 1928 und 1929 und fiir die anderen Komponenten die Ergeb- . 


sse aus den sechs Jahren 1912 und 1913, 1926, 1927, 1928 und 1929 zugruade gelegt. Dabei sind 
> Unterschiede der Bevélkerungszahl und des veränderten Goldwertes zu berücksichtigen, um 
en Vergleich der zwei früheren mit den vier späteren Jahren zu ermôglichen. Die prozentuale 
sranderung in jeder der sechs Gruppen gegenüber der Vergleichsbasis wird getrennt berechnet ; 
S arithmetische Mittel aus diesen sechs Prozentzahlen ergibt den Index. 


_ 4. Zur Errechnung des Jahreszuschlages wird die Indexziffer in den fünf Jahren 1929 /30 bis 
33/34 auf I 250 Millionen, also nur auf die Halfte der Normalzahlung, in den folgenden Jahren, 
mlich von 1934/35 ab, auf die Normalzahlung, namlich 2 500 Millionen angewendet. 


_ 5. Der Jahreszuschlag wird nur nach vollen halben Prozenten des Index berechnet, d. h. ein 
dexmittel von I1,35 Prozent würde als 11 Prozent rechnen. 


_ 6. Auf Grund der Ergebnisse des vorangegangenen Kalenderjahres werden die evtl. Zuschlage 
‘das kommende Jahr der Ausführung des Planes festgestellt und das Ergebnis der Reparations- 
mmission mitgeteilt. 

it der Indexbasis errechnet und vor Ablauf des vierten Monats des Jahres 1930/31 gezahlt. 


7. Sollte sich nach dem Index in irgendeinem Jahre für den Zuschlag ein negativer Bertag er- 


ben, so soll die Grundzahlung weiter geleistet werden, spätere Zuschlage sind jedoch erst dann — 


eder zu zahlen, wenn die Defizit - oder Minusbeträge der vorangegangenen Jahre entsprechend 
rücksichtigt worden sind. 


8. Die Regeln, nach denen der Index errechnet de soll sowie die Unterlagen und Methoden, 


zu benutzen sind, um festzustellen, dass die Statistiken, welche die Komponenten des Index sda 


Ben, môglichst richtig und einwanafrei sind, sollen im einzelnen durch ein Komitee festgesetzt 


d zwei Mitglieder durch die Reparationskommission ernannt. Die Deutsche Regierung wird 
¢ Berechnung des Index durch das deutsche statistische Reichsamt nach den von dem Komitee 

Igegebenen Methoden ausführen lassen. 

Das Komitee hat das Recht, das statistische Material (insbesondere die Anmeldungen und 


m Kommissar für die Aufsicht über die verpfandeten Einnahmen auf dessen Wunsch zur Kenntnis 
bracht werden. 
| Wenn sich die Mitglieder dieses Komitees über diese Fragen nicht einigen kénnen, soll die 


mn vertretenen Landern angehôren. 
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_ Der Zuschlag für das Jahr 1929 /30 wird durch Vergleich der Statistik des Kalenderjahres 1929 | 


>rden, ‘das aus vier Mitgliedern besteht. Zwei Mitglieder werden durch die Deutsche Regierung — 


nzabteilung des Vélkerbundes einen Obmann ernennen. Der Obmann muss auf Antrag dere 
au Chen Regierung einem anderen Lande als Deutschland und den in der Kepera tens a | 


4 
mi, 
# 


achweisungen) zu prüfen, auf Grund dessen die Berechnungen für die Komponenten a undf in à 
ffer 2 ausgeführt werden ; das gleiche statistische Material soll unter den gleichen Bedingungen 


— 


y 
+ 
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Alle Streitigkeiten zwischen der Deutschen Regierung und der Réparationskomenelta iE 
die Statistiken, die als Unterlagen für den Index dienen, sowie über ihre Anwendung oder über 
Berechnung des Index selbst sollen durch das a Komitee unter Anwendung des gleichen 
fahrens entschieden werden. k 


… 9g. Die Deutsche Regierung, die Reparationskommission und die in der Reparationskomm 
sion vertretenen Regierungen konnen jede für sich vom Jahre 1928 ab in jedem künftigen J. 
eine Abanderung der deutschen Verpflichtungen verlangen mit der Begründung, dass sich die 
% 22 gemeine Kaufkraft des Goldes im Vergleiche zu 1928 um mindestens 10 Prozent geändert h 
_ Die vorzunehmende Abänderung kann sich sowohl auf den Normalbetrag als auch auf die Zuschla 
4 zahlung nach dem Wohlstandsindex beziehen ; bei der Zuschlagszahlung jedoch nur insoweit, alsd 
EN 3 veränderte Goldwert nicht bereits in den Wertziffern der einzelnen Komponenten des Wohlstar 
+4 index enthalten ist. Ist eine gegenseitige Verständigung nicht zu erzielen, so soll ein von 
_ Vélkerbund zu ernennendes Komitee entscheiden. Die veränderte Basis wird für jedes folgené 
Jahr bestehen bleiben, bis eine der Parteien behauptet, dass seit dem Jahre, in dem die Verand | 
Li 


rung eintrat, wieder eine Veränderung von mindestens 10 Prozent entstanden ist. 

Die in diesem Abschnitt behandelten Veränderungen werden auf Grund allgemein anerkann 
_ (deutscher oder nichtdeutscher) Preisindexziffern erfolgen, und zwar einzeln oder in Verbindung 7 
_ einander, je nachdem eine Einigung stattfindet oder es der Schiedsspruch bestimmt. 


Bee: KapiteEL III. 


Aufsicht über die Verpfändeten Einnahmen. 


DROITS 


1. Als Sicherheit für die Leistungen aus dem Reichshaushalt (Kapitel I und II) sowie als z 
sätzliche Sicherheit zur Erledigung der in der « Satzung der Deutschen Reichsbahn-Gesellschaf 
und in dem « Gesetz betreffend die Industrie-Belastung » übernommenen Haftung der Deutsch 
_ Regierung für die dort vorgesehenen Zahlungen verpfändet die Deutsche Regierung die Ertré 
aus den Zéllen und den Abgaben auf Branntwein, Tabak, Bier und Zucker und unterwirft sie ei 
Aufsicht unter nachfolgenden Bedingungen : 


2. Die Ausübung der Aufsicht wird einem Kommissar übertragen, dessen Erfahrung uni 
Tiichtigkeit auf diesem Gebiet allgemein anerkannt ist. Er wird von der Reparationskommissio | 
ernannt und ist dieser Kommission gegenüber verantwortlich. 4 
i Der Kommissar wird fiir jede der fünf genannten Einnahmequellen einen Unterkommissa 
___ erhalten, der ihn bei der Ausübung der Aufsicht unterstützen wird. ‘ 


Dem Kommissar wird ein beratender Ausschuss beigegeben, in den die Vereinigten Staaten VO 


Li 

4 Amerika, Frankreich, England, Italien und Belgien je einen Vertreter entsenden. q 
Hu - 3. Die deutschen Dienststellen werden die verpfändeten Einnahmen an den Kommissar ab 
_  führen, und zwar werden spätestens am 20. eines jeden Monats | 
oe a) die zehn gréssten Zollkassen unmittelbar den Gesamtbtrag der im Vormonat bei i e 


aufgekommenen Einnahmen aus den fünf kontrollierten Einnahmequellen, 
b) die Oberfinanzkassen den Gesamtbetrag der im Vormonat bei den Zollkassen # 
Ausnahme der unter a genannten und bei ihnen selbst aufgekommenen Einnahm 
aus den fünf kontrollierten Einnahmequellen, : 1 
c) die Branntwein- Monopolverwaltung den Gesamtbetrag der im Vormonat bei iff 
selbst aufgekommenen Einnahmen aus dem Branntweinmonopol, auf das Kong 
des Kommissars bei der von ihm zu bestimmenden Zweigstelle der Reichsbat 
Rae überweisen, und zwar bei den Zéllen der Tabak-, Bier- und Zuckersteuer die Bri 
a toeinnahmen, bei dem Branntweinwonopol die Nettoeinnahmen. 


Die gréssten Zollkassen im Sinne der Ziffer a sind für das laufende Rechnungsjahr diejenig 
Kassen, die im ersten Viertel des laufenden Rechnungsjahres die héchsten Betrage an Zolle 
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2 bak-, Bier- und Zuckersteuer zusammen für das Reich vereinnahmt haben. Für die künftigen 
lechnungsjahre gelten jedesmal als grésste Zollkassen diejenigen, die im vorausgegangenen Ka- 
mderjahr die hôchsten Einnahmen aus den kontrollierten Einnahmequellen aufzuweisen gehabt” 
aben. 
| Die Eingänge aus den kontrollierten Einnahmequellen werden bei den Hebestellen in besonderen 
jinnahmebüchern festgehalten und sind bei den unter a bis c genannten Kassen bis zur Ablieferung 
i das Konto des Kommissars gesperrt, derart, dass bei den unter a bis c genannten Kassen ein 
en unmittelbaren Eingängen oder den Ablieferungen an sie entsprechender Betrag stets verfügbar 
‘in muss. 
In den amtlichen monatlichen Verôffentlichungen über die Einnahmen aus den Reichssteuern 
“rien die verpfändeten Einahmen nur gesondert aufgeführt werden. 


4. Der Kommissar wird über die an ihn überwiesenen Betrage in folgender Weise verfügen : 


a) Im. und 2. Jahre, d. i. in den Jahren 1924/25 und 1925/26,,in denen Deutschland 
keine Zahlungen aus seinem ordentlichen Haushalt zu leisten hat, wird der Kom- 
missar mit Ausnahme der Fälle der Ziffer 5 Absatz 2 und der Ziffer 16 anordnen, 
dass die auf sein Konto eingezahlten Betrage sofort wieder zur Verfügung der Deut- 
schen Regierung gestellt werden, sobald sämtliche Einnahmen aus den kontrollierten 
Einnahmequellen abgeführt sind. 

6) Vom dritten Jahre ab behält der Kommissar von jeder der monatlichen Zahlungen 
soviel zurtick, als nôtig ist, um 1/10 der jeweils falligen jahrlichen Verpflichtungen 
aus dem deutschen Reichshaushalt zu decken (s. Kap. I und II). 


Von den zurückbehaltenen Betragen überweist er an den « Agenten für Reparationszah- 

ngen» monatlich 1/12, der jeweils falligen jährlichen Haushaltsverpflichtungen, und den 
‘est verwendet er solange zur Ansammlung eines Reservefonds, bis dieser mit den aufgelaufenen 
insen den Betrag von 100 Millionen Goldmark erreicht hat. Von diesem Zeitpunkt ab und 
olange der Reservefonds 100 Millionen Goldmark betragt, behält der Kommissar monatlich nur 
oviel zurück, als nôtig ist, um 1/12 der jeweils fälligen jahrlichen Haushaltsverpflichtungen zu 
ecken. 
Die Beträge, die nach den vorstehenden Bestimmungen von dem Kommissar nicht zurück- 
behalten sind, wird er spätestens eine Woche, nachdem sämtliche monatlichen Einnahmen aus 
en kontrollierten Einnahmequellen an ihn abgeführt sind, der Deutschen Regierung zurück- 
statten. 

Der Reservefonds ist in erster Linie dazu bestimmt, um etwaige Fehlbetrage der kontrollierten 

innahmen zu decken, wenn diese in einem Monat hinter 1/12 der jeweils falligen jahrlichen Haus- 
laltsverpflichtungen zurückbleiben sollte. Wenn aus dem Reservefonds Fehlbetrage gedeckt 
yorden sind, so ist er unter Anwendung des oben angegebenen Verfahrens (Zurückbehaltung von 
/to statt 1/12 monatlich und der auflaufenden Zinsen) wieder bis zu dem Betrage von 100 Mil- 
onen aufzufüllen. 
Der Kommissar ist verpflichtet, den Reservefonds unter Berücksichtigung der für ihn not- 
vendigen Bewegungsfreiheit bestmôglichst anzulegen. Die auflaufenden Zinsen fliessen dem Re- 
ervefonds zu und sind der Deutschen Regierung zu überweisen, sobald der Reservefonds 100 
lillionen Goldmark erreicht hat. 


5. Sollten die Zinsen und Tilgungsbetrage fiir die Einsenbahn- und Industrieobligationen nicht 
echtzeitig oder nicht in voller Hôhe gezahlt werden und sollte der Trustee für diese Obligationen von 
lem Kommissar die Bezahlung der falligen Zinsen und Tilgungsbetrage verlangen, so wird der 
ommissar auf den in Ziffer 4 erwahnten Reservefonds zuriickgreifen und, soweit der Fehlbetrag 
us dem Reservefonds nicht gedeckt werden kann, die Betrage, die nach den vorhergehenden 
3estimmungen an die Deutsche Regierung zuriickzuzahlen sind, bis zu dem Betrage einbehalten, 
ler ausreicht, um die von dem Trustee verlangten Zahlungen zu leisten und den Reservefonds 
vieder auf seinen bisherigen Stand zu bringen. Dasselbe Verfahren wird angewendet werden, 
im den Reservefonds wieder auf seinen bisherigen Stand zu bringen, wenn der Fehlbetrag aus dem 
Reservefonds hat gedeckt werden kénnen. Der Kommissar hat an Stelle der Rückzahlung die 
ingelôsten Zinsscheine und Obligationen der Deutschen Regierung auszuhändigen. 
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Wenn der Trustee für die Eisenbahnobligationen oder der Trustee für die Industrieobligatio: 
dem Kommissar für die kontrollierten Einnahmen mitteilt, dass die Gefahr besteht, dass die Zin 
und Tilgungsbeträge für die genannten Obligationen am Fälligkeitstage nicht oder nicht in 
Hohe gezahlt werden, so kann der Kommissar schon von dem Tage der Mitteilung ab den Betr 


zurückbehalten, der ausreicht, um die von dem Trustee angemeldeten voraussichtlichen Fehlbe 
rage zu decken. Die Mitteilung des Trustee an den Kommissar kann frühestens 6 Wochen vor ¢ ( 
Falligkeit der genannten Zins- und Tilgungsbeträge, aber erst vom zweiten Jahre der Ausführum 
des Planes ab, erfolgen. Sobald und zoweit sich herausgestellt hat, dass die zurückbehaltene} 


Betrage zur Bezahlung der betreffenden Zinsen- und Tilgungsbetrage nicht benôtigt werden, Sin} 


6. Von der Inkraftsetzung des Planes der Sachverständigen ab hat der Kommissar die folge 
en Rechte : j 


a) Damit der Kommissar feststellen kann, dass alle verpfändeten Einnahmen ordnungs 
gemäss von den Pflichtigen erhoben und durch die Kontrollverwaltung geleite 
worden sind, werden ihm monatlich bescheinigte Zusammenstellungen eingesané 
werden, die ihm die forlaufende genaue Kenntnis tiber den Lauf jeder der v 
pfändeten Einnahmen, sowohl im ganzen wie bei den einzelnen Hebestellen, v 
schaffen. Daneben steht ihm die Einsicht in die Unterlagen zu, nach denen bei 
Reichsrechnungsstelle die monatlichen Nachweisungen über den Eingang der M 
pfandeten Einnahmen aufgestellt werden und nach denen bei der Reichshaupt! 
kasse die Rechnugslegung über die verpfändeten Einnahmen erfolgt. 

b) Dem Kommissar werden ferner die Gesetzentwürfe und Verordnungen, die die ver 
pfändeten Einnahmen betreffen, mitgeteilt, die Gesetzentwürfe und die Entwüt 
zu Verordnungen, die mit der Zustimmung des Reichsrats erlassen werden, ZU 
gleichen Zeit wie dem Reichsrat, die übrigen Verordnungen zur gleichen Zeit W 
den Landesfinanzämtern. Zur gleichen Zeit wie den Landesfinanzämtern werdet 
ihm die Runderlasse an die Landesfinanzämter mitgeteilt, die die Erhebung unt 
Buchung der verpfändeten Einnahmen betreffen. ‘al 


Der Kommissar und die Unterkommissare stehen in ständiger Fühlung mit dem Reichs: 
finanzministerium. Sie haben Zutritt bei dem Minister selbst, bei dem zustandigen Staatssekretähl 
und bei dem zuständigen Abteilungsleiter, der sie und ihre akkreditierten Vertreter mit den Beamtem 
ein für allemal in Verbindung bringen wird, die ihnen bei der Erfüllung ihrer Aufgabe eintretenden} 

_  Falles von Nutzen sein kônnen. ; j 
Der Kommissar kann jede Auskunft verlangen, die er für die Erfüllung seiner Aufgabe fur 
os  nützlich halt. Die zuständige Abteilung des Reichsfinanzministeriums wurd ihm diese Auskunft) 
ay mit den erforderlichen Unterlagen so schnell wie môglich erteilen. Um sich diese Auskunft zu vers! 
# _schaffen, kann der Kommissar auch die Dienststellen der Provinzial- und Lokalverwaltung sowie 
_ die der Steueraufsicht unterliegenden Betriebe besuchen und bei den Dienststellen auch Einsicht i 
ie Bücher und Belege über die verpfändeten Einnahmen nehmen. Zu dem gleichen Zweck kann’ 
_ er auch seine Vertreter oder Sachverständigen entsenden. Solche Besuche wird der Kommissafi 

oder sein Beauftragter in Begleitung eines ihm vom Reichsfinanzministerium beigegebenen Beamtet 
men, es sei denn, dass ein Beamter zu der gewiinschten Zeit nicht zur Verfiigung gestellt} 

wird. 
7. Die Rechte des Kommissars, wie sie in Ziffer 6 angegeben sind, erweitern sich : 


a) wenn in drei aufeinanderfolgenden Monaten der auf das Konto des Kommissars abge= 
führte Betrag aus den verpfandeten Einnahmen monatlich weniger als 120 vom 
Hundert eines Zwélftels der jeweils falligen Haushaltsverpflichtungen (s. Kap. 
und II) betragt oder oe 

b) wenn bei unveränderter Lage der einschlagigen Gesetze, insbesondere der Tarifen 
in sechs aufeinanderfolgenden Monaten der auf das Konto des Kommissars abgeé 
führte Betrag aus den verpfändeten Einnahmen insgesamt um mehr als 35 vor 
Hundert hinter dem Betrage der entsprechenden Monate des Vorjahres oder | 
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mehr als 30 vom Hundert hinter dem durchschnittlichen Betrage der entsprechenden 


Monate der beiden letzten vorhergehenden Jahre zurückbleibt oder 

c) wenn bei unveränderter Lage der einschlägigen Gesetze, insbesondere der Tarife, in 
sechs aufeinanderfolgenden Monaten der abgelieferte Betrag einer der verpfändeten 
Einnahmen insgesamt um mehr als 50 vom Hundert hinter dem abgelieferten Er- 
trag der entsprechenden Monate des Vorjahres zuriickbleibt. 


Diese erweiterten Rechte des Kommissars, die er entweder einzeln oder gleichzeitig austiben 
an, sind folgende : 


a) Er kann dem Reichsminister der Finanzen vorschlagen, von den ihm in den Gesetzen 
gegebenen Ermächtigungen weitestgehenden und schärfsten Gebrauch zu machen, 
um die Einnahmen aus den verpfandeten Einnahmequellen zu erhôhen, oder er kann 
ihm vorschlagen, alle im Rahmen der geltenden Gesetze zugelassenen Erleichte- 
rungen und Vergünstigungen, wie z. B. den gänzlichen oder teilweisen Erlass 
oder die Erstattung von Steuern oder die Gewährung von Stundungen usw. auf- 
zuheben, bis die Voraussetzungen fortgefallen sind, unter denen die erweiterten 
Rechte des Kommissars eingetreten sind. 

Der Kommissar wird bei seinen Vorschlagen auf die wirtschaftlichen Bedürfnisse, insbe- 
sondere in bezug auf die Ausfuhr, jede Rücksicht nehmen, die sich mit den steuer- 
lichen Notwendigkeiten vertragt. 


b) Er kann ausser bei den Züllen Widerspruch erheben dagegen, dass bei denjenigen | 


Einnahmequellen, bei denen ein Einnahmerückgang eingetreten ist, die Tarife er- 
massigt werden, und er kann bei sämtlichen Einnahmequellen, bei denen ein Rück- 
gang eingetreten ist, Widerspruch erheben dagegen, dass die Strafbestimmungen 
gemildert oder irgendwelche allgemeine Regelungen getroffen werden, die geeignet 
sind, die Eingänge aus diesen Einnahmequellen zu vermindern oder zu verzôgern. 
Deshalb werden ihm alle Gesetzentwürfe und Verordnungen, die die verpfan- 
deten Einnahmen betreffen, sowie alle Runderlasse an die Landesfinanzämter, 
die die Erhebung and Buchung der verpfandeten Einnahmen betreffen, mitgeteilt 
werden, ehe sie in den Reichsrat oder an die Landesfinanzämter abgehen. Legt 
der Kommissar innerhalb einer Woche nach Mitteilung des Gesetzentwurfes usw. 
keinen Widerspruch ein, so wird sein Einverstandlis angenommen. 

c) Er kann seine Vertreter oder Sachverstandigen damit beauftragen, festzustellen, in 
welchen besonderen Ursachen der Riickgang der Einnahmen bei bestimmten Ein- 
nahmequellen begründet ist. Zu diesem Zweck kann er nach Benehmen mit dem 
Reichsfinanzministerium bestimmten Landesfinanzämtern oder ôrtlichen Zolldienst- 
stellen oder beiden zugleich Vertreter oder Sachverständige zuteilen. In diesem 
Falle wird ihnen ein deutscher Beamter beigegeben werden, um ihnen die Ausführung 
ihres Auftrages zu erleichtern und ihnen den Einblick in die Einzelheiten des inneren 

- und äusseren Dienstbetriebes zu vermitteln. 

d) Falls sich bei der Ablieferung der Einnahmen aus den kontrollierten Einnahme- 
quellen durch die Oberfinanzkassen nach Massgabe von Kap. III Ziffer 3 nach seiner 
Meinung Unzutraglichkeiten herausgestellt haben, kann der Kommissar verlangen, 
dass die Zahl der grossen Zollkassen, die unmittelbar abzuliefen haben, tiber die 
Zahl von 10 hinaus erhéht wird. 


Die erweiterten Rechte des Kommissars erléschen, wenn die Voraussetzungen fiir ihren Ein- 
t fortgefallen sind und dieser neue Zustand drei Monate angedauert hat. 


8. Die Reichsregierung soll in den folgenden Fallen unter den gleichen Bedingungen wie die 


m Einnahmen voriibergehend andere indirekte Steuern verpfanden, die ausreichend sind, um 
immen mit den bisher verpfandeten Einnahmen monatlich mindestens ein Zehntel der falligen 

lichen Haushaltsverpflichtungen (s. Kap. I und IJ) zu ergeben : 
a) Wenn die Einnahmen aus den kontrollierten Einnahmequellen derart zurückgehen 
dass in drei aufeinanderfolgenden Monaten — oder in zwei aufeinanderfolgenden 
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_ nach Benehmen mit dem Agenten für Reparationszahlungen fordern, dass eine Ander 
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Monaten, falls der Reichsminister der Finanzen die von dem Kommissar gemac nt 
Vorschläge (Ziff. 7 Abs. 2a) nicht ausgeführt hat — der Kommissar trotz voll 
digen Verbrauchs des Reservefonds monatlich nicht ein Zwolftel der falligen aus 
Haushalt zu leistenden Jahresverpflichtungen (s. Kap. I und II) an den Age 
für Reparationszahlungen hat abführen kônnen oder 

b) Wenn der Reichsminister der Finanzen die von dem Kommissar gemachten Vorsch 
nicht ausgefiihrt hat und die Einnahmen aus den verpfandeten Einnahmequ 
sich nicht so erhôht haben, dass im vierten und in den beiden folgenden Mona 
nachdem der Kommissar seine Vorschlage gemacht hat, der an den Kommissar é | 
gelieferte Betrag aus den verpfändeten Einnahmen wieder mindestens 120 Mt 
Hundert eines Zwôülftels der jeweils fälligen Haushaltsverpflichtungen be 


Sobald die alten verpfandeten Einnahmen für sich allein drei Monate hindurch mindeste 


ray 120 vom Hundert eines Zwélftels der falligen jahrlichen Haushaltsverpflichtungen ergeben habe 
kommt die zeitweilige Verpfandung der neuen Steuern in Fortfall. Gleichzeitig vermindern 
die Rechte des Kommissars auf die in Ziffer 6 angegebenen. 


9. Wenn andererseits die Einnahmen aus den alten und neuen verpfandeten Steuern zusamm) 
so zurtickgehen, dass in drei aufeinanderfolgenden Monaten insgesamt nicht mindestens ein Be | 
abgeliefert werden kann, der ausreicht, um 3/10 der fälligen jährlichen Haushaltsverpflichtu 


zu decken, so hat der Kommissar folgende Rechte : 


Er kann nach Benehmen mit dem Agenten für Reparationszahlungen die Durchführung solel 
Massnahmen verlangen, welche nach seiner Ansicht nôtig und geeignet sind, um vorhandey 
Mängel abzustellen und die Ertrage aus den Steuerquellen zu steigern, deren Rückgang den Fel 
betrag herbeigeführt hat. Wenn diese Massnahmen ausgeführt und angewendet werden und 
wahrend vier aufeinanderfolgender Monate die verpfandeten Einnahmen monatlich mindest 
1/10 der jeweils falligen jahrlichen Haushaltsverpflichtungen ergeben haben, sollen die Massnahm 


ganz oder teilweise rückgängig gemacht werden, wenn der Reichsminister der Finanzen und ¢ 
Kommissar sie nicht mehr für nôtig halten. “ Te 


10. Werden diese Massnahmen, soweit sie im Rahmen der geltenden Gesetze vorgenomm 
werden kénnen, nicht unverziiglich und soweit sie eine Anderung der Gesetzgebung zur Vo 
setzung haben, nicht innerhalb von zwei Monaten in Kraft gesetzt, oder führen sie nicht zu di 
Ergebnis, dass spätestens im vierten Monat nach ihrer Inkraftsetzung mindestens ein Zehntel | 
falligen jahrlichen Haushaltsverpflichtungen zur Ablieferung gekommen ist, so kann der Kommiss} 
Organisation bei diesen Einnahmequellen eintritt. Zu diesem Zweck kann er verlangen, dass € 
oder mehrere Organisationen gebildet werden, die die Steuerzweige, durch deren Versagen @ 
Fehlbetrag berbeigefiihrt ist, selbstandig und unabhängig vom Staat verwalten. Eine solche € 
ganisationsänderung kann aber, falls der Reichsminister der Finanzen es verlangt, erst dann @ 
treten, wenn der in Ziffer 14 erwahnte Schiedsrichter entschieden hat, dass diese Massnahmem 
wendig und geeignet ist, die Eingange aus den Steuern so zu gestalten, dass die jährlichen Hausha 


_verpflichtungen (s. Kap. I und II) durch die verpfandeten Einnahmequellen sichergestellt sind 


11. Die Satze der verpfändeten Abgaben auf Branntwein, Tabak, Bier und Zucker sollen } | 
der Deutschen Regierung ohne die Einwilligung der Kommissars nicht herabgesetzt werden. 


12. Der Kommissar wird sich jeder Einmischung in die Zolltarifpolitik der Deutschen Reg | 


Tung enthalten. 


13. Alle Bestimmungen dieses Protokolls sind so auszulegen und zu handhaben, dass diem 
der Kontrolle der verpfändeten Einnahmen betrauten Personen sowie die von dem Kommiss) 
herangezogenen Sachverständigen über die bei der Kontrolle in Erfahrung gebrachten Tatsacl 
ausserhalb ihres Dienstes, und zwar auch über die Zeit ihrer Tatigkeit in der Kontrolle hinaus,W 
Verschwiegenheit beobachten und dass insbesondere das Steuer- und Geschäftsgeheimnis der 
teiligten Gewerbetreibenden nicht verletzt wird. 


__ 14. Über Meinungsverschiedenheiten zwischen dem Kommissar und der Reichsregier 
über die Auslegung dieses Protokolls, insbesondere über die dem Kommissar zustehenden Rec 
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Hecheidet auf Antrag der Reichsregierung oder des Kommissars ein vom jeweiligen Prasidenten — 
is Internationalen Gerichtshofs im Haag zu ernennender Schiedsrichter, der auf Verlangen der 
butschen Regierung einem anderen Lande angehôüren muss als Deutschland oder den in der Repara- 
pnskommission vertretenen Landern. Die Anrufung des Schiedsrichters hat mit Ausnahme des 
lls der Ziffer ro keine aufschiebende Wirkung. 


| 15. Alle Ausgaben des Kommissars und der Unterkommissare sowie ihres gesamten Personals — 
nd aus den festgestezten jährlichen Leistungen Deutschlands zu decken ; sie dürfen diese Leistun- 
m also nicht erhdhen. 

_ Lediglich die Mehrausgaben für die Kontrolle, die dadurch entstehen, dass den berechtigten 
brderungen des Kommissars von seiten der deutschen Verwaltungsstellen nicht Rechnung getragen 
orden ist, sind von Deutschland neben den in Kapitel I und II angegebenen Haushaltsverpflich- 
ngen zu entrichten. Ob und in welcher Hohe eine solche Verpflichtung Deutschlands anzuer- 
nnen ist, entscheidet im Streitfalle der in Ziffer 14 erwahnte Schiedsrichter. 


16. Soweit bei Beginn des letzten Viertels des zweiten Jahres der Ausführung des Plans die 
fahr besteht, dass aus dem Verkauf von Vorzugsaktien der Gesellschaft Deutsche Reichs- 
hn oder aus einer inneren Anleihe nicht ein Betrag fliessen wird, der ausreicht, um die in diesem 
hre in Héhe von 250 Millionen Goldmark fälligen ausserordentlichen Haushaltsverpflichtungen 
‘leisten, kann der Kommissar auf Antrag des Agenten für Reparationszahlungen aus den an ihn 
den letzten drei Monaten des laufenden Jahres und in dem ersten Monat des nächsten Jahres 
geführten Einnahmen je ein Viertel des Betrages zurückbehalten, der erforderlich ist, um den 
hlbetrag zu decken. 

_ 17. Durch die Bestimmungen dieses Kapitels über die Verpfandung bestimmter Einnahmen 
den die in Kap. I und II enthaltenen Zahlungsverpflichtungen aus dem deutschen Haushalt nicht 
rührt. k 
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ET LA COMMISSION DES RÉPARATIONS 
à la date du 9 août 1924. 


PROTOCOLE ! 


latif aux Payements de Réparations prélevés sur les ressources budgétaires allemandes cor 


à l’Institution d’un Contrôle sur les Revenus des Douanes, et de l’Impôt sur l’Alcool, le Ta 
a hase ev le Sucre 


TITRE PREMIER. 
Contribution budgétaire. 


1. L’Allemagne devra, chaque année, prélever sur son budget et verser à as des Payeme 
Réparations les sommes suivantes : 


a) La troisième année d'application du plan des Experts (1926-27), 110 PUR de marks 
OT ; D : 

b) La quatrième année d'application du plan des Experts (1927-28), 500 millions 
marks-or ; 

cJ La cinquième année d'application du plan des Experts et les années suivantes, à pa 
de 1928, 1.250 millions de marks-or. 


(Le produit de l’impôt sur les transports n’est pas compris dans ces chiffres.) 


2. Si l’ensemble des revenus gagés, tels qu’ils sont définis au Titre III dépasse, la troisiém! 
année, un milliard ou, l’année suivante, 1.250 millions, il devra être ajouté respectivement aux com 
tributions ci-dessus un montant égal au tiers de l’excédent, ne dépassant toutefois pas 250 millions 


: Inversément, si l’ensemble de ces revenus n’atteint pas, la troisième année, un milliard, ¢ 

la quatrième année 1 milliard, les contributions globales respectives devront être diminuées d 

montant égal à un tiers du déficit, ne dépassant toutefois pas 250 millions. 4 
Il sera procédé, après la fin de chacune des années envisagées, au calcul des sommes dos Les: 
ontributions budgétaires devront étre accrues ou réduites. Les versements supplémentaires | 


es remboursements en résultant seront effectués par quart, les troisiéme, quatriéme, cinquièr 
et sixième mois suivant l’année d'exécution. 


_ 3. Tous les payements qui doivent être faits à l’Agent des Payements de Réparations par l’AI 
| magne ou pour son compte, en vertu du présent Protocole, devront être versés à la Reichs 
en marks-or ou en monnaies allemandes équivalentes. 
v4 Pour l’application de la présente disposition, le mark-or sera considéré comme l’équivalen 
_1/2790 kilogramme d’or fin coté à Londres. On tiendra compte à cet effet du prix coté à la troisièn 
Bourse de Londres précédant chaque échéance. Pour la conversion en monnaies allemandes, « 
tiendra compte du cours moyen de la dernière cote officielle pour les payements à Londres (chèq 
: télégraphique) à la troisième Bourse de Berlin précédant chaque échéance. E 
: Au cas où, par suite d’un accord, les payements seraient effectués à une date antérieure à 
_ échéances, la date de payement effectif serait, pour ladite conversion, substituée à la date d’échéanc 


; 1 Les textes en français et en anglais de ce Protocole ont ‘été extrait des ‘‘ Pioceedings of the Lon nde 
Reparation Conference ’’, Juillet et Août 1924, publication du Gouvernement DURS 


SUB-ANNEX TO ANNEX I. 


ANNEX TO THE ARRANGEMENT CONCLUDED BETWEEN THE 
GERMAN GOVERNMENT AND THE REPARATION COMMISSION 


on August 9, 1924. 


Ni PROTOCOL! 


ncerning the Contributions to be made from the German Budget and the Institution of Control 
er the Revenues from Customs and the Taxes on Spirits, Tobacco, Beer and Sugar. 


CHAPTER I. 
Budgetary Contributions. 


er: Germany has to pay each year from her budget to the agent for reparation payments the 
Jowing amounts : 


(a) In the third year of the execution of the plan of the experts, i.e. in the year 19202 
110 million gold marks. 


500 million gold marks. 


i.e. from the year 1928 onward, 1,250 million gold marks. 
(These payments do not comprise the transport tax). 


2. In the event of the yield of the aggregate controlled revenues as defined in Section Ill 
ceeding 1 milliard in the third year or 11/, milliard in the following year, the budget contribu- 


ceed 250 million marks. 


ird of the deficiency, this diminution, however, not to exceed 250 millions. 


he following year. 
_ 3. All payments to be effected by virtue of the present protocol to the agent for reparation 


ency to the Reichsbank. 


1/2790 kilog. of fine gold at the London quotation. This value is to be fixed on the basis of the 
bndon gold prices on the third market day before maturity. The conversion into German currency 


xchange for a cable transfer on London three clear days before the due date of each instalment. 


ite of payment would be substituted for the due date for purposes of conversion. 


_1The English and French texts of this Protocol has been taken from the ‘‘ Proceedings of the 


ndon Reparation Conference ”, July and August 1924, publication of the British Government. 
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(6) In the fourth year of the execution of the plan of the experts, i.e. in the year 1927-28, 


(c) In the fifth year of the execution of the plan of the experts and the following years, à 


On the other hand, if those aggregate revenues fall short of 1 milliard in the third year or of 3 
1/, milliard in the fourth year, the respective global contributions shall be diminished by one- | 


_ The amounts by which the contributions from the budget are to be increased or decreased — 


ll be established at the end of each year. The surcharges or repayments required thereafter shall 
effected by payment of one-quarter in each of the third, the fourth, the fifth, and the sixth months 


yments by Germany, or for her account, shall be made in gold marks or their equivalent in German _ 


For the purpose of the present provision, a gold mark shall be considered as equal to the value a 


cases where, by agreement, payments should be made at a date prior to the due date, the actual Be; 


ms shall be increased by a sum equal to one-third of such surplus, this addition, however, not to | iY 


to be based on the average rate (Mittelkurs) of the last official quotation on the Berlin Stock +g 
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Titre II. | LE 
Contribution supplémentaire. Al 

I. À partir de la sixième année, c’est-à-dire à partir de l’année 1929-30, il devra être payé, 
plus de la contribution budgétaire prévue pour l’année normale (1928), une somme supplémenta 
déterminée d’après l'indice de prospérité tel qu'il est défini ci-après. : 
2. L'indice de prospérité est calculé d’après les éléments suivants réunis : 


a) Total des exportations et des importations allemandes réunies. i 
b) Total des recettes et dépenses budgétaires réunies, y compris celles des Etats” 
Prusse, Saxe et Bavière (déduction faite de part et d’autre du montant des pay 
ments au titre de l’exécution du Traité de Paix compris dans l’année). 4 
c) Trafic des chemins de fer mesuré à l’aide des poids transportés. ai 
d) Valeur totale des quantités de sucre, tabac, biére et alcool consommées en Allemag 
(mesurées à l’aide des prix effectivement payées par le consommateur). # 
e) Total de la population de l’Allemagne (calculée d’après les résultats des recensement} 
les plus récents dont on dispose, les statistiques démographiques et du mouvemél| 
des émigrants). | 
Î) nm par tête du charbon et du lignite (celui-ci exprimé en équivalent cha’ 
bon). 4 
nat 
3. Pour le calcul de la base, on prendra pour les recettes et dépenses budgétaires 6, pour 
chiffre de population e, et pour la consommation du charbon par tête /, la moyenne des statistiqui 
des trois années 1927, 1928 et 1929, et pour les autres éléments les statistiques des six années 19 
1013, 1926, 1927, 1928 et 1920. Pour ces derniers éléments, il y aura lieu de tenir compte des di: 
rences de population et des modifications de la valeur de l’or pour rendre les deux premières anne; 
comparables aux quatre derniéres. Le pourcentage de modification pour chacun de ces six group 
par rapport a la base devra étre calculé séparément et la moyenne arithmétique des six pourcent 


| 


_ sera prise comme indice. 


4. Pour le cacul de la contribution supplémentaire annuelle, le pourcentage donné par l’indis 
sera appliqué dans les cinq premières années, soit de 1929-1930 à 1933-1934, à la moitié seuleme? 
de la contribution normale, soit 1.250 millions, dans les années suivantes, c’est-à-dire à partir 
1934-1935, au montant de la contribution normale, soit 2.500 millions. 


__5. La contribution supplémentaire ne sera calculée que pour chaque demi pour cent com pl 
de l'indice ; par exemple, une moyenne d'indice de 11,35 p. 100 sera comptée pour II p. 100. 


__ 6. Ala fin de chaque année d’exécution, la contribution supplémentaire éventuelle pour l’annt 
suivante sera calculée sur la base des statistiques de l’année du calendrier précédent, et le rés 


_ des calculs communiqué à la Commission des Réparations. % 


___La contribution supplémentaire pour l’année 1929-1930 sera calculée en comparant les st 
tistiques de l’année 1929 elle-même avec I’indice de base, et payée avant la fin du quatrième mo! 
de l’année d'exécution 1030-1031. ; 

7. Au cas où, pour une année quelconque, l'indice donnerait pour le supplément une « quanti, 
négative », le payement de la contribution normale continuera, mais les payements supplémentaif) 
suivants ne deviendront exigibles qu’aprés qu'il aura été déduit de leur montant les insuffisan@} 
ou « quantités négatives » des années précédentes. Bs 


8. Les règles d’après lesquelles devra être calculé l’indice, ainsi que les bases et les méthod) 
a adopter pour les statistiques donnant les éléments de cet indice soient aussi sûres et aussi inc¢ 
testables que possible, seront fixées en détail par un comité de quatre membres, deux nommés pa 
le Gouvernement allemand et deux par la Commission des Réparations. Le Gouvernement all 
mand fera exécuter les calculs de l’indice par l’Ofice de la statistique du Reich, selon les m 
thodes indiquées par le Comité. | 


“i y 
aa A DR 4 L À © 
A i or Li he \ ee A fi $Y 
M Te? +: Chef Fe 
L t 


Denode of Nations — Treaty Series. 447 


CHAPTER II. 


Supplementary Budgetary Contributions. 


1. From the sixth year of the execution of the plan, i.e. from the year 1929-30 onwards, an 
crease of the budgetary contribution provided for the standard year (1928) shall take place in 
ecordance with the index of prosperity laid down below. 


; 2. For the purpose of establishing the index, the following statistical data shall be employed : 


(a) The total of German exports and imports taken together. . 

(b) The total of budget receipts and expenditure taken together, including those of the 
States of Prussia, Saxony and Bavaria, after deducting from both sides the amount 
of the Peace Treaty payments included in the year. 

(c) Railroad traffic as measured by the statistics of the weight carried. 

(d) The total money value of the consumption of sugar, tobacco, beer and alcohol within 
Germany, measured by the prices actually paid by the consumer. 

(e) The total population of Germany computed from the last available census data, vital 
statistics and emigration records. 


(f) The consumption of coal (and lignite reduced to coal equivalent) per capita. 


3. In computing the base, the average statistics for the three years 1927, 1928 and 1929 
all be taken for budget receipts and expenditure (b), for the figure of the population fe), 
id for the consumption of coal per capital (f), and the returns of the six years 1912 and 
13, 1926, 1927, 1928 and 1929 for the other categories, due allowance being made in the 
tter case for the difference in population and the altered gold values to make the two earlier years 
mparable with the four later years. The percentage change for each of these six groups, compared 
th the base, shall be separately computed, and an arithmetical average of the six percentage 
ults taken as the index. 


4. During the five years from 1929-30 to 1933-34 the index figures shall be applied to the 
ount of 1,250 millions, i.e. only half of the standard payment, in order to obtain the supplement 
the year ; during the following years, viz. as from 1934-35 onwards, it shall be applied to the 

andard payment, viz. 2,500 millions. 


5. The supplementary payment shall be reckoned only for each completed 1, per cent of the 
dex, i.e. an index average of 11/35 per cent would be reckoned as 11 per cent. 


6. At the end of each year of the execution of the plan, the supplement, if any, shall be computed 

the basis of the returns of the preceding calendar year, and the results shall be communicated 

| the Reparation Commission. The supplement for the year 1929-30 shall be computed by com- 

iring the statistics of the calendar year 1929 itself with the index base and shall be paid before 
e end of the fourth month of the year 1930-31. 


7. In the event of the index of any year producing, as the supplement, a ‘‘ minus quantity ”, 
e normal payment shall continue to be made ; but subsequent supplementary payments shall not 
rue due until allowance has been made therefrom for such deficiency or ‘“ minus payment ”’ of 
evious years. 


8. The rules and regulations according to which the index is to be computed, as well as the data 
nd the methods to be used with a view to ascertaining that the statistics furnishing the several 
ements of the index are as correct and unquestionable as possible, shall be fixed in detail by a 
mmittee, to consist of four members. Two of these members shall be appointed by the German 
overnment and two by the Reparation Commission. The German Government will have the 
idex computed by the Statistische Reichsamt in accordance with the methods indicated by the 
pmmittee. 
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_ Le Comité aura le droit de vérifier les statistiques (et notamment les déclarations et les tableau 
au moyen desquels les éléments a et f (art. 2 du Titre II) auront été calculés. Les mêmes statistic 
_ seront, dans les mêmes conditions, portées, sur sa requête, à la connaissance du commissaire ch: 
_ de contrôler les revenus affectés en garanties. 2 
Si, sur ces questions, les membres du comité n’arrivent pas à se mettre d’accord, ils font app) 
_ à la Section financière de la Société des Nations, qui désigne un président. Si le Gouvernemer 
llemand le demande, ce président doit appartenir à un pays autre que l'Allemagne et les Etats 
présentés a la Commission des Réparations. ) 
Toutes contestations entre le Gouvernement allemand et la Commission des Réparations, pe 
tant sur les statistiques servant de base à l’indice, sur leur application ou sur le calcul de l'ind 
lui-même, seront soumises au comité ci-dessus désigné, qui les arbitrera selon la même procédumi 


9. Le Gouvernement allemand, la Commission des Réparations et les Gouvernements repr 
entés à la Commission des Réparations auront chacun le droit, à partir de 1928 et dans toute an 
ultérieure, au cas où il serait soutenu que le pouvoir d’achat général de l’or a subi, par rappé 
_ à 1928, une modification égale ou supérieure à 10 p. 100, de demander une revision des obligatic 
_ allemandes pour le seul et unique motif que la valeur de l'or s’est ainsi modifiée. La modification 
à apporter pourra s'appliquer tant à la contribution normale qu’à la contribution supplémentaint 
établie d’après l’indice. En ce qui concerne la contribution supplémentaire, elle ne pourra êt 
_ introduite que si les variations de la valeur de l’or ne se traduisent pas déjà dans les statistiques € 
valeur des divers éléments de l'indice. A défaut d’accord entre les Parties, une décision devra ti) 
rendue par un Comité d'arbitrage nommé par la Société des Nations. La décision une fois rendu 
la base modifiée devra être conservée pour chaque année suivante jusqu’à ce que l’une ou l’autil 
Partie fasse valoir qu’il s’est produit, depuis l’année à laquelle la modification s’est appliquée, 
nouveau changement de 10 p. 100 au moins. . 
: Les modifications visées au présent paragraphe seront opérées en se référent à tels indices © 
_ prix (allemands ou non allemands) généralement approuvés, pris isolément ou combinés, que 
Parties ou l'arbitrage pourront arrêter. "4 


Titre III. 


Contrôle de Revenus gagés. 


1. Comme garantie de la contribution budgétaire (voir Titres I et II), ainsi que comme collé 
_ téral à la garantie assumée par le Reich pour les payements prévus en exécution des obligatior 
_ contenues dans les « statuts de la Compagnie allemande des chemins de fer du Reich » et da 
« loi sur la charge de l’industrie », le Gouvernement allemand affecte en gage le produit des douan 
et celui de l’impôt sur I’alcool, le tabac, la bière et le sucre. Il soumet ces sources de revenus a W 
contrôle qui s'effectuera dans les conditions prévues plus bas. 


2. L'exercice du contrôle sera confié à un commissaire jouissant d’une autorité et d’une capacil 

_ universellement reconnnues. Ce commissaire sera nommé par le Commission des Réparations 

responsable envers elle. | 

. Pour chacune des cing sources de revenus affectés en garantie, le commissaire aura un commif 

_ saire adjoint qui l’assistera dans l'exercice du contrôle. *| 

_ Il sera adjoint au commissaire un comité consultatif dans lequel les Etats-Unis d’Amériqu 
la France, l’Angleterre, l'Italie, et la Belgique auront chacun un représentant. | 


3. Les divers services allemands transféreront toutes les recettes provenant des revenus a 
tés, au plus tard le 20 de chaque mois, dans les conditions suivantes : 


“| 
€ 


a) Les dix caisses de recettes (Zollkassen) les plus importantes transféreront directeme 
la totalité des recettes reçues par elles pendant le mois précédent au titre des 
revenus contrôlés. ; 
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_ The Committee shall be entitled to verify the statistics (more particularly the declarations and 
le statements (on the basis of which the categories (a) and ({) (Chapter II, 2) have been calculated. 
The same statistics shall, under the same conditions and at his request, be brought to the 
10wledge of the Commissioner of Controlled Revenues. 

_ In the event of the members of the Committee not being able to come to an agreement on these 
irious questions, they will request the Finance Section of the League of Nations to appoint a pre- 
dent. On the demand of the German Government, this president shall be a national neither 

Germany nor of a country represented upon the Reparation Commission. 

Any controversy arising between the German Government and the Reparation Commission in 
spect of the statistics serving as a basis for the index as well as regarding their application or regar- 
ng the computation of the index itself shall be settled by the same Committee by application of 
e same procedure. | 


9. From the year 1928 onwards the German Government, the Reparation Commission and the 
overnments represented on the Reparation Commission shall each have the right in any future 
ar to ask for a revision of Germany’s liabilities on the ground that the general purchasing power 
gold — as compared with 1928 — has altered by not less than 10 per cent. The revision to be made 
ay apply both to the standard contribution and to the supplementary payment in accordance 
th the index of prosperity ; as regards the latter, however, only in so far as the alteration of 
e purchasing power of gold has not already played a part in determining the figures of the 
veral elements of the index of prosperity. Failing mutual agreement, a decision shall be given 

an arbitral committee appointed by the League of Nations. After the decision, the altered 
sis shall stand for each succeeding year until a claim be made by either party that there has 
ain been a change since the year to which the alteration applied of not less than ro per cent. 


The alterations under this paragraph shall be made by reference to such generally approved 
dex numbers of prices (German or non-German) singly or in combination as they have been agreed 
or as the arbitration may decide. 


CHAPTER ITI. 


Control of the Assigned Revenues. 


1. By way of security for the contribution from the German budget (Chapters I and II) and 
way of a collateral security for the guarantee given by the German Government for the payments 
ovided for under the “‘ Statutes of the German Railways Joint Stock Company “and of the” In- 
istrial Charges Law’’, the German Government shall assign the returns from customs and from the 
Kes on spirits, tobacco, beer and sugar and shall subject them to a control under the following 
iditions : 

_2. The exercise of the control shall be entrusted to a commissioner whose experience and 
pacity in this domain are generally recognised. He shall be appointed by the Reparation Com- 
ssion and shall be responsible to that Commission. 

For each of the five assigned revenues the commissioner will have a sub-commissioner to assist 

in the exercise of the control. 

The commissioner shall have the assistance of an advisory committee, to which the United ~ 
ates of America, France, Great Britain, Italy and Belgium shall appoint one representative each. 


3. The German services shall transfer the assigned revenues to the commissioner. These remit- 
ces shall be effected not later than the twentieth day of each month to the account of the com- 
ssioner with the branch of the Reichsbank to be designated by him, and in the following manner : 
(a) The ten most important “Zollkassen” will directly transfer the total amount col- 

lected by them during the preceding month in respect of the five controlled revenues. 
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b) Les caisses régionales des Finances (Oberfinanzkassen), transféreront la totalité de 
M recettes reçues le mois précédent soit par les « Zollkassen » autres que celles qu 
TMS sont visées à l'alinéa précédent, soit par elles-mêmes, au titre des cinq revenu 

: contrôlés. ‘i 
HAE c) L'administration du monopole de l'alcool (Branntwein-Monopolverwaltung) transférera 
ieee la totalité des sommes reçues par elle le mois précédent pour le monopole de l'alcool 


Ces transferts seront faits au compte du commissaire a la sucursale de la Reichsbank qu 
désignera ; ils comprendront pour les douanes, l’impdt sur le tabac, la bière et le sucre, les recette 
_ brutes, pour le monopole de l'alcool les recettes nettes. 
: Les « Zollkassen » les plus importantes au sens de (a) sont, pour la présente année budgétair 
celles qui pour le Reich et dans l’ensemble ont reçu, pendant le rer trimestre de l’année budgéta 
__courante, les sommes les plus importantes au titre des douanes et des impôts sur Je tabac, la bier 
et le sucre. Pour les années budgétaires suivantes, ce seront chaque année les dix « Zollkassen | 
qui, dans l’année du calendrier précédente, accuseront les plus fortes recettes au titre des revenu! 
_ contrôlés. : 
, Les bureaux de recettes portent les sommes reçues au titre des impôts contrôlés sur des registre 
spéciaux. Dans les caisses désignées plus haut sous (a), (b) et (c), et jusqu’au moment du transfer 
au compte du commissaire, ces sommes restent bloquées de telle façon que ces caisses doivent avoï, 
_ toujours disponible un montant égal à leurs encaissements directs ou aux remises qui leur ont ét 
faites. -61 
à Dans les états officiels mensuels sur le rendement des impôts du Reich, les impôts affectéil 
_ ne peuvent figurer que sous une rubrique spéciale. M 
À 4. Le Commissaire disposera des sommes qui lui auront été transférées de la façon suivante” 
a) Dans la première et la deuxième année, c’est-à-dire 1924-25 et 1925-26, années pendan’ 
lesquelles l’Allemagne n’a pas à fournir de contribution sur les ressources ordinaire! 
de son budget, le commissaire, sous réserve des exceptions prévues à l’article“ 
alinéa 2, et à l’article 16, donnera avis de remettre à la disposition du Gouvernement 
ae allemand les sommes portées à son compte aussitôt que la totalité des sommes d 
ae provenant des revenus contrôlés aura été transférée. : 
10 b) A partir de la troisième année, le commissaire retient sur chacun des versemen 
mensuels la somme nécessaire pour couvrir un dixième de la contribution budgét 
exigible pour l’année courante (voir Titres I et II). | 
Sur cette somme, il verse au compte de l’Agent des Payements de Réparations tous les mois) 
_ un douzième de la contribution budgétaire exigible pour l’année en cours et consacre le reste à 
_ constitution d’un fonds de réserve jusqu’à ce que ce fonds avec les intérêts courants ait atteint © 
millions de marks-or. 
_ A partir de ce moment et tant que le fonds reste à cent millions de marks-or, le commis 
ne retient plus par mois que la somme nécessaire pour couvrir un douzième de la contribution 
_ budgétaire exigible de l’année courante. > 
Le commissaire reverse au Gouvernement allemand la somme que, d’après les prescriptions 
précédentes, il n’a pas a retenir, au plus tard une semaine après que la totalité des recettes mi À 
_ suelles provenant des revenus contrôlés lui a été transférée. 4 
eo Le fonds de réserve est, en première ligne, destiné à couvrir les déficits éventuels des recettes 
re 


_ contrôlées, au cas où celles-ci, un mois donné, resteraient au-dessous d’un douzième de la con 
_  bution budgétaire exigible de l’année courante. Si le fonds de réserve a servi à combler ainsi 
_ déficits, il doit être reconstitué jusqu’à concurrence de cent millions de marks-or par l’applica 
du procédé indiqué plus haut (retenue mensuelle d’un dixième au lieu d’un douzième et applicatior 
_ des intérêts). | 
aa Le commissaire doit faire l’emploi le plus productif possible du fonds de réserve, compte tent 
_ dé la liberté d’action qui lui est nécessaire ; les intérêts courants s’ajoutent au fonds de réserve” 
ae _ doivent être versés au Gouvernement allemand dès que le fonds a atteint cent millions de marks-or 


a - 5. Si les sommes pour le service des intérêts et de l’amortissement des obligations de chemin: 
_ de fer et des obligations industrielles ne sont pas payées à l'échéance ou dans leur totalité et si 
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revenues collected during the preceding month either by themselves or by the “‘ Zoll- 
4 kassen ’’, except those named under (a) above. - 


| ; (c) The ‘“ Branntwein-Monopolverwaltung ” will pay the whole of the receipts from 
* the spirits monopoly collected by itself during the preceding month. 

LL In the case of the customs and the taxes on tobacco, beer and sugar, the amounts to be paid 
shall be the gross receipts, in the case of the spirits monopoly the net receipts. 


, 


Mi) The ten most important “ Zollkassen ” in the sense of (a) for the current fiscal year are those 
which have collected for the Reich during the first quarter of the current fiscal year the biggest re- 
éipts from customs, tobacco, beer and sugar taxes. For the subsequent fiscal years the biggest 
“ Zollkassen ”’ will in every case be considered to be those which during the preceding calendar year 
ave shown the biggest receipts from the controlled revenues. 


The returns from the controlled revenues shall be entered in separate receipt-accounts kept 
a the collecting offices, and until the transfer to the account of the commissioner they shall be 
locked at the payment offices mentioned above under (a) to (c) in such a way as to assure that 
fRe said payment offices will always have at their disposal an amount equal to the sums paid direct 
to them or to the sums transferred to them. 
| In the official monthly publications regarding the returns from the taxes of the Reich assigned 
revenues should only appear under a separate head. 


4. The commissioner will dispose in the following way of the amounts transferred to him : 


(a) In the first and second years, ie. during the years 1924-25 and 1925-26, during 
which Germany is not bound to effect any payments out of her ordinary budget, 
the commissioner will, subject to Article 5, paragraph 2, and Article 16, give or- 
ders to the effect that the amounts paid to his account be immediately replaced at 
the disposal of the German Government as soon as he has received the total amount 
due from the returns of the assigned revenues. 

(b) From the third year onwards the commissioner will retain as much of each monthly 
payment as is necessary to cover one-tenth of the budget liabilities for the current. 
year (cf. Chapters I and Il). 


… But of the amounts retained he will transfer each month to the agent for reparation payments 
one-twelfth of the budget liabilities for the current year. The balance will be used by him for the 
ccumulation of a reserve fund until such time as, including interest accrued, this fund amounts 
to r00 million gold marks. After that date and as long as the fund remains at 100 million gold marks, 
the commissioner will retain only so much of each monthly payment as is necessary to cover one- 
elfth of the budget liabilities for the current year. 


f 
14 


The amounts not to be retained by the commissioner under the above provisions will be 


he monthly receipts from the assigned revenues have been remitted to him. 
The reserve fund is intended primarily to meet any deficiencies in the assigned revenues, 
should they in any month fall short of one-twelfth of the budget liabilities for the current year. 


ad of the accruing interest until such time as it again amounts to 100 million gold marks). 


ithout, however, depriving himself of the liberty of action indispensable to him. The accruing 
mterest shall be credited to the reserve fund and shall be remitted to the German Government 
soon as the reserve fund totals 100 million gold marks. 

5. In the event of the interest and sinking fund payments on the railway bonds and indus- 
ral debentures not being made at the due date or not being made in full, and of the trustee for the 
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The commissioner is bound to invest the moneys of the reserve fund to the best advantage, 


‘eturned by him to the German Government at the latest within one week after the whole of 


~~ #00 
k 


(b) The “Oberfinanzkassen ” will transfer the total amount in respect of the five controlled A | 


‘the reserve fund has been drawn upon to meet the deficiencies, it shall be replenished in accor- _ 4 
ance with the procedure laid down above (monthly retention of one-tenth instead of one-twelfth _ 


# 
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trustee pour ces obligations réclame du commissaire le payement des sommes en souffrance, dl 
commissaire recourra au fonds de réserve désigné à l’article 4 et, dans la mesure où le déficit n’auy 
pas pu être couvert par le fonds de réserve, aura le droit de retenir les sommes qui, d’après les pres 
criptions précédentes, auraient dû être reversées au Gouvernement allemand, jusqu'à concurrene 
du montant nécessaire pour payer les sommes réclamées par le trustee et ramener le fonds de ré 


_ serve à son ancien niveau. Le même procédé sera employé pour ramener le fonds de réserve à so, 


ancien niveau, si le fonds de réserve a été suffisant pour combler le déficit. Le commissaire doi’ 


en place de reversement, remettre au Gouvernement allemand les coupons échus et les obligatio i 


_amorties qu'il a payés. 


* Si le trustee pour les obligations de chemins de fer ou celui pour les obligations industrielle 


_ avise le commissaire aux revenus gagés qu'il y a lieu de craindre que les sommes nécessaires ai 
service des intérêts et à l’amortissement desdites obligations ne soient pas payées à l'échéance 1 


ne le soient pas dans leur totalité, le commissaire peut, dès le jour où il reçoit cet avis, retenir_ 


. montant suffisant pour couvrir le déficit annoncé comme probable par le trustee. Cet avis peut éti 


donné au plus tôt six semaines avant l'échéance des sommes ci-dessus désignées et seulement à parti 
de la deuxième année d’exécution du plan. Dès qu’il est certain que tout ou partie des somme 
retenues n’est pas nécessaire pour le payement des intérêts et de l’amortissement des obligations) 
le montant disponible doit être restitué aussitôt au Gouvernement allemand avec les intérêts cot| 


rants. i 


6. Dés la mise en vigueur du plan des Experts, le commissaire a les droits suivants : : 


a) Pour lui permettre de s'assurer que tous les revenus affectés sont dûment obten 
du public et passent par l'administration du contrôle, il lui est fourni mensuellemem 
des états d'ensemble certifiés exacts qui lui donnent connaissance exactement € 
d’une façon suivie de la situation de chacun des impôts affectés aussi bien dans l'en 
semble que pour chaque bureau de recettes. En outre, il a le droit d'examiner to 
les documents d’après lesquels le service de la comptabilité du Reich (Reiché 
rechnungsstelle) établit les états mensuels donnant les recettes des revenus affec 
tés, et la caisse principale du Reich (Reichshauptkasse) dresse la comptabilité c 
ces impôts. q 

b) Le commissaire reçoit communication des projets de lois et des ordonnances (Veroré 
nungen) qui concernent les impôts affectés. Les projets de loi et les ordonnancé 
qui sont rendus avec approbation du Reichsrat lui sont communiqués en mêm 
temps qu'au Reichsrat, les autres ordonnances en même temps qu’aux Directiof| 
régionales des Finances (Landesfinanzämter). Les circulaires (Runderlässe) cor 
cernant la perception et la comptabilité des impôts affectés lui sont également) 
communiquées en même temps qu’aux « Landesfinanzämter ». l 


Le commissaire et les commissaires adjoints sont en contact permanent avec le Ministère dé 
Finances du Reich. Ils ont accès auprès du ministre lui-même, auprès du secrétaire d'Etat et d 
chef de section compétente ; ce dernier les met, ainsi que leurs représentants, en liaison une fo 
pour toutes avec les fonctionnaires qui, le cas échéant, peuvent leur faciliter l'exécution de let 


mission. Le commissaire peut exiger tous les renseignements qu'il juge utiles pour remplir ¢| 


mission. La section compétente du Ministère des Finances doit lui fournir, dans le plus br 
délai possible, ces renseignements avec tous les documents à l’appui. Pour se procurer ces renseigni 
ments, le commissaire peut également visiter les bureaux régionaux et locaux de l’Administratio 
ainsi que les entreprises soumises à une surveillance fiscale ; il peut également, dans les service 
administratifs, procéder à l'examen des livres et de toutes pièces comptables ou documents relatill 
aux revenus affectés. A cet effet, il peut également déléguer certains de ses représentants ou di 
experts. Dans ces visites et examens, le commissaire ou ceux à qui il aura délégué ses pouvoi 
seront accompagnés d’un fonctionnaire désigné par le Ministère des Finances, à moins que ce for 
tionnaire ne soit pas mis en temps utile à leur disposition. | 


7. Les droits du commissaire, tels qu'ils sont prévus à l'Article 6 ci-dessus, sont élargis : 
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the commissioner will have recourse to the reserve fund mentioned under Article 4, and, in so far 
as the reserve fund proves insufficient to cover the deficiency, the commissioner will retain so much 
lof the amounts to be returned to the German Government pursuant to the above provisions as is 
ufficient to enable him to effect the payments demanded by the trustee, as well as to restore the 
reserve fund to its status quo ante. The same procedure will be adopted to restore the reserve 
fund to its former status if the reserve fund has proved. sufficient to meet the deficiency. The 
commissioner shall, instead of returning the funds, hand over to the German Government the 
redeemed interest coupons and debentures. 
… In the event of the trustee for the railway bonds or the trustee for the industrial debentures 
bi ving notice to the Commissioner of Controlled Revenues that it is to be feared that the perio- 
dical payments for interest and sinking fund on the above-mentioned bonds will not be made 
on their due dates or will not be made in full, the commissioner is entitled to retain as from the 
day of this communication an amount sufficient to meet the probable deficiencies notified by the 
‘trustees. Notice cannot be given by the trustees to the commissioner earlier than six weeks before 
the due date of the respective interest and sinking fund payments mentioned above, and only 
om the second year of the execu- tion of the plan onwards. As soon and in so far as the amounts 
retained prove not to be required for the payment of the interest and sinking fund amounts in 
question, they shall, together with the interest accrued, be forthwith repaid to the German 
Government. : 


6. From the coming into force of the experts’ report, the commissioner will have the 
following rights : 


(a) In order to enable the commissioner to ascertain whether all the assigned revenues 
im have been regularly collected from the taxpayers and have passed through the 
control administration, he shall be handed every month certified tabular state- 
ments containing continuous information concerning each of the controlled re- 
f venues, both in their entirety and with regard to every single tax-collecting 


Ê office. Moreover, the commissioner shall be entitled to inspect the documents and - 


LA vouchers which form the basis of the monthly schedules drawn up by the ‘ Reichs- 
| rechnungsstelle ” showing the returns of the controlled revenues, and on the basis 
of which the ‘ Reichshauptkasse’’ keeps its accounts of the controlled revenues. 
(b) Furthermore, all the draft laws and ordinances concerning the controlled revenues 
shall be communicated to the commissioner ; those Bills and ordinances which 
need the consent of the “Reichsrat”’ for promulgation simultaneously with their 
communication to the “‘Reichsrat’’; all other ordinances simultaneously with 
their communication to the ‘‘Landesfinanzamter’’. Decrees circulated to the 
‘“Landesfinanzämter ” regarding the collection of and accounts kept for the as- 
signed revenues shall be communicated to the commissioner at the same time 

as to the ‘‘Landesfinanzamter’”’. 


The commissioner and the sub-commissioners will be in permanent contact with the Ministry 
Of Finance. They will have access to the Minister of Finance himself, to the competent Secretary 
of State and to the competent departmental director, who shall see to it that they and their accre- 
dited representatives are placed in touch once and for all with those officials who may be useful 
to them in the performance of their task. The commissioner is entitled to require any information 
which he deems useful for the performance of his task. The competent department of the Ministry 
of Finance shall supply him as quickly as possible with such information and with the requisite 
documents and data. With a view to procuring such information, the commissioner may also visit 
provincial or local administrative offices and factories subject to fiscal supervision and may in- 
a at the above-mentioned offices the books and documents concerning the assigned revenues. 
For the same purpose he may likewise delegate his representatives or experts. Such visits will be 
effected by the commissioner or by his mandatory in the company of an official appointed by 
ithe Reich Ministry of Finance, unless no official be available at the time desired. 


7. The rights of the commissioner as laid down in Article 6 shall be extended : 
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a) Si, au cours de trois mois consécutifs, le produit des revenus gagés transférés au compt) 
du commissaire a été inférieur chaque mois au douzième de la contribution budge 

taire exigible pendant l’année courante, accru de 20% (Titres I et II), ou: | 

b) Si, au cours de six mois consécutifs et en l’absence de toute modification de la légis 
lation régissant la matière et spécialement du taux des droits, le produit globe 

des revenus gagés transférés au compte du commissaire est inférieur. soit de 35 9 

au produit des mois correspondants de l’année précédente, soit de 30 % au pre 

duit moyen des mois correspondants des deux années précédentes, ou : ë 

c) Si, au cours de six mois consécutifs et en l'absence de toute modification de la légis 
lation régissant la matière et spécialement du taux des droits, le produit total trans 

féré de l’un des revenus gagés est inférieur de 50 °/, au produit transféré de 

mois correspondants de l’année précédente. A 

_ Ces droits élargis que le commissaire pourra exercer isolément ou concurremment sont le) 
Suivants : | 
a) Il peut inviter le ministre des Finances à exercer, dans toute leur étendue et de la façoll 

la plus stricte, tous les droits qu'il tient de la législation existante en vue de releve! 

le rendement des impôts affectés, ou à suspendre toutes les facilités et adoucisse| 

ments accordés dans le cadre des lois existantes, tels que remises partielles ou totale, 

de droits, délais de payement, etc., jusqu’à ce que les conditions ayant ‘amen 

l'élargissement des pouvoirs du commissaire aient disparu. | : 


4 


Lors de ces propositions, le commissaire tiendra compte des nécessités économiques, particulière! 
“ment en ce qui concerne l'exportation, dans toute la mesure compatible avec les exigences fiscales 


b) Il peut opposer son veto à toute mesure qui, à l’occasion des recettes qui ont provoqu! 
une diminution de rendement, aurait pour effet de réduire le taux des droits (ex 
ception faite pour les douanes) ou d’adoucir les pénalités, ainsi qu’a toute mesur 
de caractére général qui serait de nature a diminuer ou a retarder les rentrées 
ces recettes. . 

A cet effet, tous projets de lois et ordonnances (Verordnungen) concernant les revenu 
gagés, comme toutes circulaires aux « Landesfinanzämter » concernant la perceptiol 
et la comptabilité des revenus affectés, seront communiqués au commissaire avan 
de pouvoir être transmis au Reichsrat ou aux « Landesfinanzämter ». Si le commis 
saire ne formule aucun veto, dans le délai de huit jours après cette communicatior 
son assentiment est tenu pour acquis. | 

c) Il peut charger ses représentants ou des experts de rechercher a quelles causes part: 
culières la diminution de rendement de tels impôts affectés peut être attribué! 
A cette fin, il peut, après en avoir avisé le Ministère des Finances du Reich, installe! 
dans des directions régionales (Landesfinanzämter) ou des services locaux (Zol! 
dienststellen) déterminés, ou dans les uns et les autres, des représentants ou del 
experts. En ce cas, il leur sera adjoint un fonctionnaire allemand chargé de leu 
assurer toutes facilités pour l'exécution de leur mission et leur permettre de suivy 
dans le détail tout le travail intérieur et extérieur des services. | 

d) Il peut exiger, au cas où il estimerait que des irrégularités se sont produites dans I 
transfert par les « Oberfinanzkassen » des recettes provenant des revenus affecté 
tel qu’il est prévu au Titre III, 3, que le nombre des « Zollkassen » importantes qui 
doivent directement lui transférer leurs recettes soit accru. 


Tous les droits du commissaire ci-dessus énumérés cesseront de pouvoir être exercés quand Ie! 
conditions qui en ont provoqué l'exercice auront pris fin et quand ce nouvel état de choses se ser 
maintenu pendant trois mois. 


ee 8. Le Gouvernement allemand sera tenu d’affecter provisoirement, en garantie, aux même 
_ conditions que les revenus déjà affectés, d’autres impôts indirects tels que, joints à ces revenu 
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4 the budget liabilities for the current year (cf. Chapters I and II) ; or 
_ (6) If for six consecutive months — during which the relevant legislation, and more 
particulary the tariffs, have remained unmodified — the amount of the assigned 
DA revenues paid to the account of the commissioner falls short in all by more than 
LA 35 per cent of the amount for the corresponding months of the preceding year, 
hae or falls short by more than 30 per cent of the average amount for the correspon- 
you | ding months of the two preceding years; or 
¥ (c) If for six consecutive months — during which the relevant legislation, and more 


ee particularly the tariffs, have remained unmodified — the total yield remitted by 


one of the controlled revenues falls short by more than 50 per cent of the yield 
remitted during the corresponding month of the preceding years. 


1e following : 


1 

É (a) He may propose that the Reich Minister of Finance should use as strictly as pos- 

| sible, and to their full extent, the powers granted to him by existing laws to in- 

; crease the yield of the assigned revenues, or he may propose that he should cancel 

all the facilities and concessions granted under the laws in force, such as the com- 

plete or partial remittance or reimbursement of taxes or the granting of respite, 

I: etc., until such time as the conditions on which the extension of the commis- 

| sioner’s right was based will have ceased to exist. 
; 


| In submitting these proposals the commissioner will make due allowance for economic 
jeeds, more particularly as regards exports, to the full extent compatible with fiscal requirements. 


|. (b) He may, except in the case of customs duties, veto measures reducing tariffs for those 
L revenues the receipts of which have decreased ; and in the case of all revenues 
I the receipts of which have grown smaller he may protest against the mitigation 
ma \ of penalties or against any measures of a general nature which are liable to di- 
minish or to delay the yield of these revenues. Accordingly, all Bills and ordi- 
nances regarding the assigned revenues, as well as all decrees circulated to the 
“ Landesfinanzämter ”” concerning the collection of and accounts kept for, the as- 
signed revenues, will be communicated to him before being submitted to the 
‘* Reichsrat ”” or to the ‘“ Landesfinanzämter ”. If within a week from the com- 
munication of the Bill, etc., the commissioner fails to protest, he is assumed to 

be in agreement with the Bill, etc. 
(c) He may instruct his mandatories or experts to ascertain the special causes of the 
decrease in the receipts of certain revenues. For this purpose he may, after no- 
| tifying the Reich Ministry of Finance, instal representatives or experts in certain 
1 “ Landesfinanzämter ” or in local customs offices or in both. In this case a German 
official will be associated with them with a view to facilitating the carrying-out 
of their mandate and to giving them an insight into the details of the internal 

and external working of the service. 


| 
| 
| 


% (d) In the event of the transfer of the receipts of the controlled revenues by the ‘ Ober- 
finanzkassen ”’ provided in III, 3, having in his opinion given rise to irregularites, 


the commissioner shall be entitled to claim that the number of important — 


“ Zollkassen ” which are bound to effect direct payment be increased beyond 
the number of ten. 


“ The extended rights of the commissioner will lapse when causes which have led to their ex- 


ension have ceased to exist and this new state of affairs has been maintained for three months. ; 


__ 8. The German Government shall temporarily assign as security — on conditions identical 
ith those regulating the pledging of the former receipts — other indirect taxes sufficient to produce, 
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(a) If for three consecutive months the amount of the assigned revenues paid to the — 
account of the commissioner is less each month than 120 per cent of one-twelfth of 


| The extended rights which the commissioner may exercise either singly or concurrently are _ 


a ils fournissent chaque mois au moins un dixième de la contribution budgétaire exigible (Titres) 
es et II), si l’un des cas suivants survient : i; 


2108 a) Si le produit des revenus affectés se réduit à tel point que, au cours de trois mois coi 
sécutifs et en dépit de l’utilisation totale de la réserve, le commissaire n’a transfé 
à l’agent des payements chaque mois que moins d’un douzième de la contributi¢ 
budgétaire exigible (Titres I et II). 4 
Au cas où le ministre des Finances ne se serait pas conformé aux invitations qi 
lui auront adressées le commissaire conformément à l’article 7, 2, alinéa (a), | 
délai serait réduit à deux mois. 4 


b) Si le ministre des Finances ne s’étant pas conformé a ces invitations, le produit d 
revenus affectés transférés au commissaire est, au cours des quatriéme, cinquien 
et sixième mois suivant ces invitations, demeuré supérieur à un douzième, mél] 
inférieur à un douzième accru de 120 °/) de la contribution budgétaire exigible” 


Dès que les anciens revenus gagés auront, à eux seuls, pendant trois mois consécutifs, four 
à nouveau au moins un douzième accru de 120°/, de la contribution budgétaire annuelle exigibl} 
il sera mis fin a cette affectation temporaire d'impôts nouveaux. wy 
En même temps, les droits du commissaire se limiteront à ceux qui sont prévus a l'article | 


9. Par contre, au cas où le produit global des impôts anciens et nouveaux assignés en garant} 
se réduirait à tel point que, au cours de trois mois consécutifs, il ne suffise pas à couvrir tre 
dixièmes de la contribution budgétaire annuelle exigible, le commissaire sera investi des droil 
suivants : vi 
of I] pourra, après avoir pris l’avis de l’Agent des Payements de Réparations, exiger l’applicati¢ 
_ de telles mesures qu’il estime nécessaires et efficaces pour compenser les manquants et élever: 
_ rendement des impôts affectés dont l'insuffisance a provoqué le déficit. 4 
4 Si ces mesures ont été prises et appliquées et si au moins pendant quatre mois consécuti 
les impôts affectés ont fourni chaque mois au minimum un dixième de la contribution budgétaïl 
- exigible, ces mesures devront être rapportées, en tout ou en partie, si le ministre des Finances~ 
le commissaire jugent qu’elles ne sont plus nécessaires. = 


es - 10. Au cas où ces mesures n’auraient pas été mises en vigueur soit immédiatement, si ell 
_._ demeurent dans le cadre de la législation existante, soit dans le délai de deux mois, si elles exige 
_ que cette législation soit modifiée, comme au cas où elles n’assureraient pas le payement, au pl 
_ tard le quatrième mois après leur mise en vigueur, d’un dixième de la contribution budgétai 
_ exigible, le commissaire pourra réclamer, après avoir pris l’avis de l’Agent des Payements dl 
_ Réparations, qu’une transformation soit apportée à l’organisation des impôts affectés. | 
an A cet effet, il peut réclamer la création d’un ou de plusieurs organismes autonomes et indépe! 
_  dants de l'Etat, qui assument la gestion de la ou des branches d'impôts dont l'insuffisance a prov! 
fe qu le déficit. 
Au cas où le ministre des Finances allemand le demande, l’application de cette mesure ne! 
_ fera qui si l’arbitre prévu à l’article 14 décide qu’elle est nécessaire et propre à accroître le produl 
Fu des impôts affectés de façon que le payement des contributions budgétaires annuelles soit. assul 
Seen) (Titres.I et IT), | 


i 11. Les taux des revenus affectés provenant des impôts sur l’alcool, le tabac, la bière et | 


| 


sucre ne pourront être réduits par le Gouvernement allemand sans le consentement du commissai 


a 12. Le commissaire évitera toute ingérence dans la politique douanière du Gouverneme: 
allemand. | 
a _ 13. Toutes les stipulations du présent Protocole sont conçues et devront être exécutées 
_ telle sorte que toutes personnes chargées du contrôle des revenus gagés, comme tous experts ef 
_ ployés par le commissaire, seront tenus, hors de leur service, comme après l'expiration de leu 

fonctions de contrôle, au silence le plus absolu concernant tous les faits qui, au cours des opératio! 


N° ro 4) 


A 


\ 
jointly with the revenues hitherto assigned, at least one-tenth every month of the budget liabi- 
ities for the current year (cf. Sections I and II) in any one of the following cases : 


(a) If the receipts of the controlled revenues decline to such an extent that for three 
consecutive months or for two consecutive months, provided the Minister of 
Finance has not given effect to the proposals submitted to him by the commis- 
sioner (Article 7, paragraph 2 (a), — in spite of a complete absorption of the 

| reserve fund — the commissioner has been unable each month to pay over to 

Lx the agent for reparation payments one-twelfth of the annual budget liabilities 

a |  fallen due (cf. Sections I and Il). 


(b) If the Minister of Finance has not given effect to the proposals submitted to him 
by the commissioner, and if the receipts of the assigned revenues have not in- 
creased to such an extent as to ensure that during the fourth and the two follow- 
ing months after the commissioner has submitted his proposals, the fraction 
of the assigned revenues handed over to the commissioner will again amount 
to 120 per cent of one-twelfth of the budget liabilities of the current year. 


As soon as the revenues originally assigned considered per se have for three consecutive months 
Igain produced a minimum of 120 per cent of one-twelfth of the budget liabilities of the current 
year, the temporary pledging of the new taxes will end. At the same time the rights of the com- 
Missioner will again be reduced to those indicated in Article 6. 


| 9g. If, on the other hand, the total receipts of the old and new pledged taxes taken together 
lecrease to such an extent that during three consecutive months there cannot be transferred an 
mount at least sufficient to cover three-tenths of the budget liabilities of the current year, the 
commissioner shall have the following rights : 

He may, after consultation with the agent for reparation payments, require the execution 
of such measures as, in his opinion, are requisite and appropriate to redress existing shortcomings 
md to increase the receipts of the fiscal resources the decline of which has caused the deficiency. 

If these measures have been taken and applied, and if for at least four consecutive months 
he taxes assigned as security have yielded each month at least one-tenth of the budget liabilites, 
he measures shall be repealed in whole or in part, if the Minister of Finance and the commis- 
ioner consider that they are no longer necessary. ‘ 


» ro. If these measures, in so far as they are covered by existing legislation, are not carried out 
mmediately and, in so far as they involve an alteration of existing legislation, are not carried out 
vithin two months, or if they do not lead to the result that at the latest in the fourth month after 
iheir coming into force one-tenth at least of the budget liabilities of the current year is handed 
pver, the commissioner shall be entitled to claim, after consultation with the agent for reparation 
ayments, that the administration of these revenues be changed. For this prupose he may claim 
hat one or several autonomous organisations independent of the State be constituted which 
would have to administer those categories of taxation the failure of which occasioned the defi- 
jency. But, in the event of the Reich Minister of Finance demanding it, such a change of organi- 
ation can only be carried out after the arbitrator mentioned under Article 14 has decided that 
his measure is necessary and apt to increase the returns from taxation so as to guarantee the 
nnual liabilities (cf. Sections I and IT). 


11. The rates of the assigned duties on spirits, tobacco, beer and sugar shall not be reduced 
y the German Government without the consent of the commissioner. 


12. The commissioner shall avoid any interference with the customs tariff policy of the 
German Government. 


13. All the provisions of the present protocol shall be interpreted and applied in such a 

ay as to ensure that the persons charged with the control of the assigned revenues, as well 
bs the experts appointed by the commissioner, will, when not on duty and even beyond the term 
mf their activity as controllers, observe the strictest secrecy regarding the facts that may come 
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de contrôle, auraient pu parvenir à leur connaissance, spécialement afin qu'aucune atteinte 
_ puisse être portée au secret des affaires et des impôts des industries intéressées. Ft 
14. Tout différend surgissant entre le commissaire et le Gouvernement du Reich concernaf 
terprétation du présent Protocole, spécialement en ce qui concerne les droits qu’il confére a 
commissaire, devra être soumis, à la requête soit du Gouvernement du Reich, soit du commissai 

à un arbitre désigné par le président en exercice de la Cour permanente de Justice internation, 

: arbitre, si le Gouvernement allemand en exprime le désir, ne devra être ni ressortissant a 

, hi ressortissant de l’un des pays représentés a la Commission des Réparations. Sous rés 

1 cas prévu à l’article ro, l’appel introduit devant l'arbitre n’aura pas effet suspensif. 

_ 15. Toutes les dépenses du commissaire, des commissaires adjoints et de l’ensemble de let 
ersonnel seront imputées sur les payements annuels de l’Allemagne et ne sauraient les accroitr 
Seules les dépenses supplémentaires du contrôle provoquées par cette circonstance que lé 
torités allemandes n'auraient pas tenu compte des demandes légitimes du commissaire, sero 


_charge du Gouvernement allemand en sus des obligations budgétaires stipulées aux Titres 
II ci-dessus. En cas de contestation, l'arbitre visé à l’article x 


4 décidera si et dans quelle mesut 
ne telle obligation incombe à l'Allemagne. 


__ 16. Au cas où, au début du dernier trimestre de la deuxième année d'exécution du plan d 
_ Experts, on pourrait redouter que ni la vente d’actions de préférence de la Société des chemin: 
. fer allemands, ni le produit d’un emprunt intérieur ne suffiront à faire face à la contribution bu 
taire extraordinaire de 250 millions de marks or afférente à cette même année, le commiss 
pourra, sur la proposition de l’Agent des Payements de Réparations, prélever, par fractions ége 


ur les ressources qui lui seront transférées au cours dudit trimestre et du premier mois de l’an 
ivante, la somme nécessaire pour couvrir le déficit. 


17. Les dispositions du présent titre relatives à l’affectation en gage de certaines recettes 


portent pas atteinte aux obligations de payement des contributions budgétaires allemandes défi ie 
aux Titres I et II. 


th eir knowledge i in connection with the control, and more particulary that the fiscal and trade | rh 


Frets of the business as involved will not be violated. 


4 IA. Any divergencies of opinion arising between the commissioner and the German Govern- 


t with regard to the interpretation of this protocol and more particularly with regard to the 
S enjoyed by the commissioner shall, at the request of the German Gouvernment or of the 


imissioner, be decided by an arbitrator to be appointed by the chairman at the time of the Per- | 4 


ri ent Court of International Justice at The Hague, who, on the demand of the German Govern- 

ht, must be a national of a country other than Germany or the countries represented upon the . 
aration Commission. Except in the case covered by Article 10, an sppesl to the arbitrator 
L not operate to suspend action. 


jt 


Nai 15. All expenses incurred by the commissioner, the sub-commissioners and their entire staff _ 


ll be met from the fixed annuities to be paid by Germany ; they must not increase the said an- | a 


ities. Only the supplementary expenses of control occasioned by the fact that the legitimate 
ims of the commissioner have not been complied with by the German administrative autho- 
ies will have to be defrayed by Germany in addition to the budget liabilities mentioned in Chap- 


$ I and II. The arbitrator provided in Article 14 will decide whether and to what extent Ger- _ “rs 


iny has incurred such a liability. 


16. In so far as at the beginning of the last quarter of the second year of the excecution of 
: plan the danger may arise that the sale of preference shares of the company ‘ Deutsche Reichs- 
hn ” or that an internal loan will not produce an amount sufficient to meet the extraordinary 


bilities falling due in the course of this year to an amount of 250 million gold marks, the commis- 


ner shall be entitled, at the request of the agent for reparation payments, to retain from the _ 
seipts cashed by him during the last three months of the current year and during the first ne 
4 next year a quarter each month of the amount required to cover the deficiency. 


17. The provisions of this chapter regarding the assignment of certain revenues as security ni 
Be affect the budget liabilities contained in Chapters I and II. 


| 


aa 


à ca : (Signed) Owen D. YOUNG. 


Ÿ 
Ky 
oH 
| a 


+ TEA OSS 


+ 


N° toon | 
ALLEMAGNE ET 
GOUVERNEMENTS ALLIÉS 


Compromis concernant la liquidation 
des services interalliés des gages, 
signé à Coblence, les 20/28 octo- 
bre 1924. 


GERMANY 


AND ALLIED GOVERNMENTS 


Arrangement concerning the Wind- 


ing-up of the Interallied Securities | 


Offices, signed at Coblenz, Octo- 
ber 20/28, 1924. 


0. 1025. — COBLENZER ABKOM- 
MEN: ÜBER BEENDIGUNG 
DER PFANDERVERWALTUN- 
_ GEN, GEZEICHNET IN COBLENZ, 

AM 20/28 OKTOBER 1924. 


… Textes officiels allemand et français communiqués 
par le Consul Général d’ Allemagne à Genève?. 

_ L'enregistrement de ce EELS a eu lieu 
le 28 novembre 1925. 


_ Gegen Ende der im Artikel 6 der Anlage III 
zum Londoner Protokoll vorgesehenen techni- 
_ schen Besprechungen haben die alliierten tech- 
niscnen Delegierten, von der HOHEN INTER- 


_ ALLIIERTEN RHEINLANDKOMMISSION hierzu er- 
_  mächtigt, einerseits, 


die deutschen tecnnischen Delegierten, von 
_ DER REGIERUNG DES REICHS und den REGIE- 
RUNGEN DER BETEILIGTEN LANDER hierzu 
ermächtigt, andererseits, 

den folgenden Vergleich abgeschlossen : 


EINNAHMEN AUS VERPFLICHTUNGEN, DIE VOR 
; aes I. SEPTEMBER 1924 ENTSTANDEN SIND. 


_ @) Einnahmen, die auf Verpflichtungen aus 
der Zeit vor dem 1. September 1924 beruhen und 
bis zum 21. Oktober 1924 o Uhr von den inter- 
_ alliierten Einnahmestellen erhoben worden sind, 
= verbleiben der Pfänderkasse. 

Dagegen werden von der Pfänderkasse die 
_ Abwicklungskosten ihrer Verwaltung getragen, 


1 Entré en vigueur le 21 octobre 1924. 
2 Vol. II, page 60 de ce Recueil... 


No. 1025. — COMPROMIS: ENTE 
L’ALLEMAGNE. ET LES GOl 
VERNEMENTS ALLIES CONCE) 
NANT LA LIQUIDATION DE 
SERVICES INTERALLIES DE 
GAGES, SIGNÉ A COBLENG€: 
LES 20 ET 28 OCTOBRE 1924 


German and French official texts communicai 
by the German Consul General at G: 
The registration of this Arrangement took 
November 28, 1925. 


A Vissue des conférences techniques prév 
par l’article 6 de l’Annexe III du Protoe 
de Londres, les délégués techniques als 
ce autorisés par LA HAUTE COMMISSION 1 
TERRITOIRES RHÉNANS, d’une part, 


les délégués techniques allemands, à ce aut 
risés par le GOUVERNEMENT DU REICH et I 
GOUVERNEMENTS DES ETATS INTERESSES, d@ 
tre part, | 
ont conclu le compromis suivant : 


Ae 


RECETTES RESULTANT D’OBLIGATIONS NE 
AVANT LE I€ SEPTEMBRE 1924. 
| 
a) Les recettes résultant d’obligations né 
avant le 1°T septembre 1924 et perçues par] 
Services interalliés de perception usa 
21 octobre 1924 a o heure, restent acqui 
à la Caisse des Gages. 
Sont, d’autre part, supportés par la Cai 
des gages les frais de liquidation des Serv c 


1 Came into force October 21, 1924. 
2 Vol. II, page 60, of this Series. 


Pee ve 


League of 


ha : 
ibesondere die Entschädigungen, die fiir die 
wwicklung der Abmachungen vom 21. 22. 
id 23. Februar 1924 über die Zusatzeinschlage 
iden Staatsforsten an die Vertragsfirmen zu 
ïlen sind, sowie. die ordnungsmassigen He- 
iszahlungen von Zollabgaben, Ein- und Aus- 
ir, Zu- und Ablaufsgebühren, soweit es sich 
à Abgaben und Gebühren handelt die der 
nderkasse verbleiben. 

5) Vom 21. Oktober 1924 ab treten die 
@xalliierten Dienststellen die nach diesem 
ge noch zu vereinnahmenden Forderungen 
die deutschen Behôürden ab. 

Die auf diese Forderungen, beziiglichen Unter- 
en (oder beglaubigten Abschriften) sowie 
' entsprechenden Sicherheiten werden bei der 
bergabe der interalliierten Verwaltungen den 
utschen Behérden übertragen. 

Ausserdem wird die Pfanderkasse zum Aus- 
ich fiir die fortswirtschaftliche Nutzung der 
ichsbank zugunsten des Reichsministers der 
anzen den Betrag von 2,9 Millionen Gold- 
k (i. W. zwei Millionen neuenhundert- 
usend Goldmark) überweisen. 

Die Zahlung erfolgt am 1. November 1924, 
bei davon ausgegangen wird, dass die deut- 
en Behôrden alle Massnahmen zur Sicherstel- 
g der genauen Ausführung der Bestimmungen 
5 nacasteherden Artikel II treffen und kei- 
lei Behinderung dulden werden. 


| II. 


NSCHLAG UND ABFUHR DES VOM LEITENDEN 
HORSTAUSSCHUSS VERKAUFTEN ODER ANDER- 
WEITIG UBERLASSENEN HOLZES. 


) Die deutschen Behôrden werden der Ab- 

ar des vor dem 21. September 1924 auf Grund 
endwelcher früheren Verfügungen, Verkäufe, 
rtrage oder Abmachungen geschlagenen 
izes aus den Staatsforsten keinerlei Hindernis 
den Weg legen. 
b) Die Abwicklung der Abmachungen vom 
.,22. und 23. Februar 1924 wird auf gütlichem 
lege zwischen der Hohen Interalliierten Rhein- 
idkommission und den Vertragschliessenden 
egelt ; es steht fest, dass diese Regelung die 
nstellung jedes Einschlags in den von diesen 
machungen betroffenen Schlägen vom 21. 
ptember 1924 ab zur Folge. 

) Soweit in den anderen durch die alliierten 
hérden vor dem 21. September 1924 ver- 

ten Schlägen das Holz noch auf dem Stocke 
tht, werden sich die deutschen Behôrden 


No. 1025 


A. 


et notamment les indemnités a payer aux firmes 
signataires pour la liquidation des Arrangements 
des 21, 22 et 23 février 1924, relatifs aux coupes 
supplémentaires dans les foréts domaniales, 
ainsi que les remboursements réglementaires 


de droits de douane, taxes de licences et déro- 


gations pour autant qu'il s’agisse de droits 
et taxes percus au profit des autorités alliées ; 


b) A compter du 21 octobre 1924, les Ser- 
vices interalliés abandonneront au profit des 
autorités allemandes les créances restant encore 
a recouvrer aprés cette date. 

Les titres relatifs a ces créances (ou des 
copies certifiées conformes), ainsi que les 
garanties correspondantes, seront transférés 
aux autorités allemandes lors de la remise 
des services interalliés. 

En outre, la Caisse des gages versera à la 
Reichsbank, au crédit du compte du Ministre 
des Finances du Reich, une somme de (deux 
millions neuf cent mille marks-or) 2.900.000 
marks-or, à titre de transaction, relative à 
l'exploitation forestière. 

Ce versement sera effectué le 1° novembre 
1924, étant bien entendu que les autorités 
allemandes prendront toutes mesures pour 
assurer la stricte exécution des dispositions 
de l’article II ci-après et ne toléreront qu’au- 
cune entrave y soit apportée. 


IT. 


ABATAGE ET VIDANGE DES BOIS VENDUS OU 
CÉDÉS PAR LE (COMITÉ DIRECTEUR DES 
FORETS. \ 


a) Les Autorités allemandes n’apporteront 
aucune entrave à la vidange, dans les forêts 
domaniales, de tous les bois abattus avant le 
21 septembre 1924, en vertu de toutes déci- 
sions, ventes, contrats, ou arrangements anté- 
rieurs à cette date. 

b) Un règlement amiable interviendra entre 
la Haute Commission et les signataires des 
Arrangements des 21, 22 et 23 février 1924, 
pour la liquidation de ces dermiers ; il est acquis 
que ce règlement entraîne la cessation, depuis 
le 21 septembre 1924, de tout abatage dans les 
coupes affectées a ces arrangements. 


c) Dans les autres coupes encore sur pied, 
vendues par les autorités alliées avant le 21 
septembre 1924, les autorités allemandes ne 
s’opposeront pas, en principe, a l’abatage des 
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__ grundsätzlich dem Einschlag und der Abfuhr 
_ dieses Holzes durch die Erwerber nicht wider- 
__  setzen (unbeschadet ihrer Befugnis, den Ein- 
_ schlag selbst vorzunehmen). 

1 Ferner würden die deutschen Benérden grund- 
_  sätzlich vorbehaltlich der Umwandlung des 
-___ geschuldeten Gegenwerts in Mark, die Vertrage 

_ aller Art aufrechterhalten, die vom leitenden 
_ Forstausschuss vor dem 21. September 1924 
- über die Nebennutzungen geschlossen worden 
Ws sind. 

Die deutschen Länderregierungen kônnen sica 
__  jedoch, wenn das forstwirtschaftliche Interesse 
es erfordert, mit den Käufern der in diesen Para- 
_ graphen erwähnten Schlage und mit den Neben- 
_ nutzungsberechtigten darüber verstandigen, aass 
den Beteiligten ersatzweise gleichwertige Lie- 
ferungen oder Berechtigungen oder eine Geld- 
entschädigung zur Verfügung gestellt werden. 

Kommt eine Verständigung dieser Art zu- 
_ stande, so wird sie von beiden beteiligten Par- 
 teién der Hohen Interalliierten Rheinland- 
kommission mitgeteilt. 

Kommt es nicht zu einer solchen Verein- 
barung, so wird die Frage in Uebereinkunft 
zwischen der Hohen Interalliierten Rheinland- 
a kommission und den deutschen Behérden ge- 
oe prüit. 
ag d) Die auf diese Vertrage beztiglichen Unter- 
_  lagen (oder beglaubigte Abschriften) sowie die 

entsprechenden Sicherheiten werden bei der 
_ Uebergabe der interalliierten Verwaltungen den 
_ deutschen Behérden übertragen. 


Til. 


UEBERGANGSBESTIMMUNGEN, BETREFFEND DEN 
HANDEL. 


- a) Die im Artikel 8 der Anlage III zum Lon- 
___ doner Protokoll! vorgesehenen deutsch-alliierten 
…_  Schiedskommissionen befinden für den Zeit- 

. abschnitt vom 21. September 1924 bis zum 
_ 21. Oktober 1924 über alle Antrage auf Erlass 
_ oder Ermässigung der Zollabgaben und insbe- 

 sondere über alle Antiäge auf Erlass des 


_  Zollunterschieds zwischen dem aiierten und 
dem Reichszolltarife. 

a Die Geschäftsordnung dieser Ausschiisse ist 
_  entsprechend derjenigen der deutsch-alluerten 


# Schiedskommission des Jahres 1920 aufzustel- 
len. Demgemäss ist Stimmeneinheit Voraus- 
setzung für die Gültigkeit der Beschlüsse. 


1 Vol. XXX, page 75 de ce Recueil. 
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Traités. 


ad 


Bi 
bois (saut ¢ a faire effectuer cet abatage par | eh 
soins) et à la vidange de ces bois par les acqh 
reurs. À 

En outre, les autorités allemandes ma 
tiendront, en principe, sauf conversion” 
marks des redevances, les contrats de toi | 
nature passés par le Comité directeur + 
Forêts, avant le 21 septembre 1924, en ce « 
concerne les menus produits. ; 

4] 

Toutefois, si l’intérét du domaine forest: 
l'exige, les Gouvernements des Etats allemat 
pourront s'entendre avec les acheteurs des cou] 
visées au présent paragraphe et avec les co 
sionnaires des menus produits, en vues 
mettre à la disposition des intéressés, par sul 
tution, soit des fournitures ou ‘concessi¢: 
équivalentes, soit une indemnité pécuniaire: 

Dans le cas ott un accord de cette espa 
sera intervenu, cet accord sera notifié par | 
deux parties intéressées à la Haute Comm) 
sion. % 
En cas de non arrangement, la question sé 
examinée d’un commun accord entre la Hav) 
Commission et les autorités allemandes. 


d) Les titres relatifs à ces contrats, (ou ¢ 
copies certifiées conformes), ainsi que les gate 
ties correspondantes seront transférés aux au 
rités allemandes, lors de la remise des Servid 


i 
bs 
interalliés. | 


III. 


DISPOSITIONS TRANSITOIRES RELATIVES 
COMMERCE. 


a) Les Commissions germano-alliées. di 
bitrage prévues à l’article 8 de l’Annexe | 
‘du Protocole! de Londres, connaitront pour 
periode s’étendant entie le 21 septembre 10} 
et le 21 octobre 1924, de toutes demandes” 
remise ou de réduction de droits de dou 
et notamment de toutes demandes de rem 
de la différence de droits de douane entre 
tarif douanier interallié et celui du Reich 

Le Règlement de procédure de ces Co 
missions sera arrêté en conformité avec cel 
des Commissions arbitrales germano-inteti 
liées de l'année 1920. L’unanimité des ve) 
sera donc nécessaire pour la validité de. 
arrêts. 


bi 


1 Vol, XXX-page 75 of this Series. 
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Für die Kommission sind folgende sachliche 
ichtlinien massgebend : 


Der Zollunterschied zwischen dem inter- 
_ alliierten und deutschen Zolltarife kann ganz 
oder teilweise erlassen werden fiir Waren, 
… die, mit vorschriftsmässiger Einfuhr- 
 bewilligung versehen, vor dem 21. Sep- 
tember 1924, 0 Uhr, im Ausland mit 
’ Bestimmung nach dem besetzten Gebiet 
+ abgesandt sind, vorausgesetzt, dass die 
Mn Waren vor dem 21. Oktober 1924 zur 
… Verzollung angemeldet und gestellt sind und 
_ die Abwälzung des Zollunterschieds auf 
_ den Abnehmer unmôglich ist. 


Der Zollunterschied kann ausserdem ganz _ 


oder teilweise erlassen werden fiir Waren, 
hinsichtlich deren ein vor dem 1. Septem- 
ber 1924 geschlossener Lieferungsvertrag 
und eine vor dem 21. September 1924 
erteiite vorschriftsmässige Einfuhrbewilli- 
|| gung vorliegt, vorausgesetzt, dass die Waren 
vor dem 21. Oktober 1924 im besetzten 
Gebiete zur Verzollung angemeldet und 
gestellt werden und die Abwälzung des 
Zollunterschieds auf den Abnehmer un- 
méglich ist. 


* 


1 6) Die deutsch- interalliierten Schiedskom- 
nissionen befinden ausserdem über alle etwai- 
en Beschwerden alliierter Staatsangehôüriger, 
yelche vor dem 1. September 1924 Vertrage 
bgeschlossen haben und sich an ihrer Aus- 
ührung durch Ablehnung der Ein- oder Aus- 
dhrbewilligung behindert sehen. 


‘Es besteht Einverständnis, dass grund- 
fitzlich die Ausführung solcner Verträge durch 
tblehnung der Bewilligungen nicht behindert 
Werden soll, wenn ihr wesentliche deutsche 
irtschaftsinteressen nicht im Wege stehen. 

§ c) Waren aller Art, die unter dem interalliier- 
jen Zollregime ordnungsmässig in das besetzte 
frebiet eingeführt worden sind, kônnen ohne 
eitere vorherige Genehmigung frei zwischen 
fem besetzten und unbesetzten Gebiete ver- 
Kehren. 

# Wenn fii solche Waren die durch die alliierten 
Behérden festgesetzten Zülle und Abgaben 
ntrichtet worden sind, werden sie in ganz 
Jeutschland so behandelt, als wenn fiir sie 
iach den allgemeinen Grundsätzen die entspre- 
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Les Commissions décideront quant au fond 


d’aprés les directives suivantes : 
La différence des droits de douane entre 


le tarif interallié et le tarif du Reich. 


pourra être remise entièrement ou partielle- 
ment pour les marchandises expédiées de 
l'étranger avant le 21 septembre 1924, 


à o heure, a destination des territoires 


occupés, si elles ont fait l’objet d’un per- 
mis d'importation règlementaire, pourvu 
toutefois que ces marchandises aient été 
déclarées et présentées pour le dédouane- 
ment avant le 21 octobre 1924 et que le 
transfert de la charge du paiement de la 
différence des droits de douane sur l’acqué- 
reur ne soit pas possible. 

La différence entre les droits de douane 
pourra, en outre, étre remise entiérement 
ou partiellement pour les marchandises 
faisant l’objet d’un contrat de livraison 
antérieur au 1° septembre 1924 et d’un 
permis d’importation réglementaire délivré 
avant le 21 septembre 1924, pourvu toute- 
fois que les marchandises aient été décla- 
rées et présentées pour le dédouanement 
en territoire occupé avant le 21 octobre 
1924, et que le transfert de la charge du 
paiement de la différence de droits de 
douane sur l’acquéreur ne soit pas pos- 


sible. oe 


b) Ces Commissions 
d’arbitrage auront, en outre, à connaître des 


germano-interalliées | 


réclamations qui pourraient être présentées 
par des ressortissants alliés qui, ayant passé — 


des contrats antérieurs au 1e septembre 1924 
se verraient empêchés de les exécuter par suite 
d’un refus de licence d'importation ou d’expor 
tation. 

Il est entendu qu’en principe, il ne sera pas 
fait d’obstacle, par un refus de licence, a l’exé- 
cution de ces contrats, lorsque les intérêts 
essentiels de l’Economie allemande ne s’y 
opposeront pas. 

c) Les marchandises de toute nature régu- 
lièrement importées dans les territoires occupés 


sous le régime interallié pourront circuler 


librement et sans aucune autorisation préalable 
entre les territoires occupes et les territoires 
non occupés. 

Ces marchandises, lorsqu'elles auront acquitté 
les droits et taxes fixées par les autorités alliées, 
seront considérées dans toute l'Allemagne 


comme placées sous le régime général des 


marchandises ayant acquitté les droits et 
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chenden durch die deutschen Behôrden fest- 
gesetzten Zôlle und Abgaben entrichtet worden 
wären. Sie dürfen daher, auch wenn die entspre- 
chenden deutschen Abgaben und Gebühren 
hôher waren als die von den alliierten Behérden 
festgesetzten, weder mit irgendeiner zusätzlichen 
Abgabe oder Gebühr belegt, noch zum Gegen- 


_ stand irgendeiner Ausnahme- oder Beschrän- 


kungsmassnahme gemacat werden, hinsichtlich 
der Handelsgeschäfte, zu denen sie Anlass geben 
kénnten. 


IV. 


REGELUNG DER FRAGE DER 
ZOLLHINTERZIEHUNGEN. 


Die Fiagen der Wareneinziehung, der Zoll- 
veigleiche und der Erhebung hinterzogener 
Zollabgaben werden nach folgenden Bedin- 
gungen geregelt : 

a) Die Waren, deren Einziehung ordnungs- 
mässig durch fôrmlichen und schrift- 
lichen Verwaltungsakt vor dem 31. 
August 1924, Oo Uhr, ausgesprochen 
worden ist, sowie die vor dem 21. 
Oktober 1924 bezahlten Betrage aus 
Zollvergleichen über solche Waren blei- 
ben — ohne Rücksicht auf den Zeit- 
punkt der Unterzeichnung des Ver- 
gleichs — den interalliierten Dienst- 
stellen verfallen. 

b) Die Summen, welche von den interaillir- 
ten Dienststellen zwischen dem 31. 
August 1924 und dem 21. Oktober 1924, 
o Uhr, auf Grund anderer Zollvergleiche 
als den unter Paragraph & erwähnten, 
oder auf Grund irgendwelcher anderer 
vor dem 31. August 1924, o Uhr, ent- 
standener Geldverbindlichkeiten in Zoll- 
sachen erhoben worden sind, bleiben 
den interalliierten Dienststellen bis zur 
Hohe der hinterzogenen Abgaben ver- 
fallen, wenn die betreffenden Zuwider- 
handlungen unter die Vergiinstigung der 
Bestimmungen des Artikel 7 der Anlage 
III zum Londoner Protokoll fallen. 

c) Die von den interalliierten Dienststellen 
sichergestellten oder beschlagnahmten 
Waren, fiir welche die endgiiltige Ein- 
ziehung nicht durch fôrmlichen und 
schriftlichen Verwaltungsakt vor dem 
31. August 1924, 0 Uhr, ausgesprochen 
worden ist, werden der deutschen Zoll- 
verwaltung ausgeliefert. 
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taxes correspondants institués par les autorité 
allemandes. Elles ne pourront, en conséquence 
étre frappées d’aucun droit ou taxe supplé 
mentaire, pour la raison que les droits et taxel 


allemands correspondants étaient supérieurs il 


ceux fixés par les autorités alliées, ni faire l’obje; 
d'aucune mesure d'exception ou de restrictio 
à l'égard des opérations commerciales aux) 
quelles elles pourront donner lieu. 4 


IV. 


RÈGLEMENT DE LA QUESTION DES 'FRAUDES 
DOUANIERES. | 


Les questions de confisactions de marchan!} 
dises, de transactions et de recouvrement des 
droits éludés seront réglées dans les conditions 
suivantes : | 

a) Restent acquises aux Services inter 
aliiés, les marchandises dont 
confiscation a été régulièrement pro 
noncée par acte administratif, forme 
et écrit, avant le 31 août 1924, 2 
o heures, ainsi que le montant des 
transactions afférentes aux dites mai 
chandises, payées avant le 21 octobre! 
1924, quelle que soit la date à laquelle 
les transactions aient été souscrites; 


b) Restent acquises aux Services inter 
alliés, les sommes perçues par eux 
entre le 31 août 1924 et le 21 octobre 
1924, à o heure, en vertu d’autres 
transactions que celles visées au $ 
ou de toutes autres obligations pécus 
niaires d'ordre douanier, nées avant 
le 31 août 1924, à o heure, jusqu'au 
montant des droits éludés, lorsque 
les infractions correspondantes bénés 
ficieront des dispositions de l’article” 
de 1 Annexe III du Protocole de 
Londres ; G 


c) Seront remises entre les mains de 
1 Administra tion douanière allemande, 
les marchandises préventivement Tée-) 
tenues, ou saisies par les Servic 
interalliés, sans qu'il y ait eu ce n- 
fiscation définitive par acte ad ml 
nistratif formel et. écrit avant le 
31 août 1924 à O heure; 

N° 1025 | 
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\ 4) Die Waren, welche von den inter- 
alliierten Dienststellen nach dem 31. 
August 1924, o Uhr, eingezogen, sicher- 
gestellt oder beschlagnahmt worden 
sind, werden, insoweit sie am 21. Okto- 
ber 1924, 0 Uhr, noch nicht verkauft 
sind, ebenfalls der deutschen Zollver- 
waltung ausgeliefert. 


é) Alle Zollstrafsachen, Zollvergleiche und 
K Geldforderungen in Zollsachen, welche 
[A von den alliierten Behôrden vor dem 
| 21. Oktober 1924, o Uhr, nicht erledigt 
sind, werden am 21. Oktober 1924 an 
| die deutschen Behérden abgegeben oder 
| auf sie übertragen. 

}) Die Unterlagen und Urkunden, welche 
| sich auf diese Zollstrafsachen, Zollver- 
| gleiche und Geldforderungen in Zoll- 
sachen beziehen, die den deutschen 
Zollbehérden übergeben werden müssen, 
werden auf diese Behérden bei Ueber- 
gabe der interalliierten Verwaltungen 
zusammen mit den zugehôürigen Sicher- 
heiten tibertragen. 


Vs 


IRRICHTUNG EINES PARITATISCHEN DEUTSCH- 
ALLIIERTEN AUSSCHUSSES FUR ZOLLSACHEN. 


In den Fallen , in welchen nach Reichs- 
hanzrecht der Reichsfinanzhof zur Entschei- 
ung von Rechtsmitteln in Zolltarifstreitsachen 
letzer Instanz zuständig ist, tritt an seine 
celle ein paritätischer Ausschuss mit dem Sitze 
Coblenz, um über die Rechtsmittel zu 
atscheiden, die in der Zeit zwischen dem 21. 
ptember 1924 und dem 21. Oktober 1924 
mgelegt werden. Dieser Ausschuss setzt sich 
“as einem Mitglied des Reichsfinanzhofs und 
nem Mitglied der interalliierten Zollverwaltung 
asammen. 
Die Geschäftsordnung dieser Schiedskommis- 
on ist entsprechend derjenigen der deutsch- 
diierten Schiedskommission des Jahres 1920 
afzustellen. Es ist demgemäss Stimmen- 
mheit Voraussetzung für die Gültigkeit der 
eschliisse. 


| NE 


'Streitfragen, welche bei der Anwendung des 
bgenwartigen Vergleichs entstehen kénnten 
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d) Seront également remises entre les 
mains de l’Administration douanière 
allemande, les marchandises qui ont 
été confisquées, retenues préventive- 
ment ou saisies par les Services 
interalliés après le 31 août 1924 à 
o heure, pour autant que ces mar- 
chandises n'aient pas encore été 
vendues le 21 octobre ao heure ; 

e) Seront déférées ou transmises aux 
autorités allemandes le 21 octobre 
1924, toutes les infractions douanières, 
transactions et obligations  pécu- 
niaires d’ordre douanier, qui n’au- 
raient pas été réglées par les auto- 
rités alliées avant le 21 octobre 1924, 
à o heure ; 

1) Les titres et documents relatifs aux in- 
fractions, transactions ou obligations 
pécunisires d'ordre douanier devant 
être remises aux autorités douanières 
allemandes, seront transférées aux 
dites autorités lors de la remise des 
Services interalliés ainsi que les 
garanties y afférentes. 


V. 


CONSTITUTION EN CE QUI 
DOUANES D'UNE COMMISSION 
GERMANO-ALLIEE. 


CONCERNE LES 
PARITAIRE 


Dans le cas où, suivant le droit fiscal du 
Reich, Je Reichsfinanzhof, est compétent pour 
statuer en dernier ressort sur les recours de 
droit relatifs a des litiges survenus en matière 
tarifaire des douanes, une Commission paritaire, 
avec siège à Coblence, remplacera celui-ci pour 
juger des recours de droits présentés pendant 
Ja période s'étendant du 21 septembre au 21 
octobre 1924. Cette Commission se composera 
d'un membre du Reichsfinanzhof et d’un 
membre de l’Administiation des Douanes inter- 
alliées. 

Le règlement de procédure de cette Com- 
mussion arbitrale sera arrêté en conformité 
avec celui des Commissions arbitrales germano- 
interalliées de l’année 1920. L’unanimité des 
voix sera donc nécessaire pour la validité de 
ses arrêts. 


VI. 


Les litiges auxquels pourrait donner lieu 
éventuellement l'application du présent Com- 


x, x > - ~ + Pie ee 4 2 
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und nicht unter die Zustandigkeit der im obigen 
_ Artikel III vorgesehenen Schiedskommission 
_ fallen, sind von den Beteiligten entweder vor 
_ die Hohe interalliierte Rheinlandkommission 
der vor die deutschen Behérden zu bringen. 
Diese Streitfragen werden in gemeinsamer 


ebereinkunft von Vertretern der Hohen inter- 


lliierten Rheinlandkommission und der Deut- 
chen Regierung geregelt. 


__ Es besteht Einverständnis, dass die deutschen 
Zoll- Ein- und Ausfuhr- und Forstbeh6rden ihre 
ordnungsmässigen Befugnisse schon vom 21. 

Oktober 1924 ab wiederaufnehmen kônnen, 

_ ohne den 28. Oktober abzuwarten, den Tag, 

an welchem alle im Artikel I B der Anlage III 
zum Protokoll von London vorgesehenen Mass- 
nahmen durchgeführt sein müssen und an dem 

lie interalliierten Pfänderdienststellen zu be- 
stehen aufhôren. 


VIII. 


_ Die Bestimmungen des gegenwärtigen Ver- 
_ gleichs, die am 20. Oktober 1924 von den alliier- 

ten und deutschen technischen  Delegierten 

vereinbart, und unterzeichnet wurden, sind 
_ vom 21. Oktober 1924, o Uhr, ab in Kraft 
_ getreten. 


_ Geschehen zu Coblenz, den 28. Oktober 1924. 


_ Für die deutschen technischen Delegierten : 
(Gez.) Dr. HORION. 


_ Für die alliierten technischen Delegierten : 


(Gez.) CARTERON, 
CESARANO, 
E. MATHIEU, 
TROUGHTON. 


promis et qui ne seraient pas de la compéte 
des Commissions d'arbitrage prévues à. 
ticle III ci-dessus seront portés par les : 
ressés, soit devant la Haute Commussion 
devant les autorités allemandes. Ces li 
seront réglés de commun accord par des re 
sentants de la Haute Commission et du Gt 
vernement allemand. 


VII. 


Il est entendu que, les Services allemani 
des Douanes, des Licences et des Forêts po 
ront reprendre, dès le 21 octobre 1924, lew 
attributions régulières sans attendre le 28 a 
tobre, date à laquelle toutes les mesure 
vues à l’article IB, de l’Annexe III du- Prot 
cole de Londres, doivent avoir été exécuté 
et où les Services interalliés des gages cesse 
d'exister. 


VIII. 


Les dispositions du présent Compromis, aya? 
été arrêtées et signées par les délégués techr 
ques alliés et allemands le 20 octobre I 
sont entrées en vigueur à compter du 21 octob 
1924, à o heure. — 


Fait à Coblence, le 28 octobre 1924. 


Pour les Délégués techniques alliés :# 
(Signé) CARTERON, ; 
CESARANO, 
E. MATHIEU, 
TROUGHTON. 


Pour les Délégues techniques allemand Si 
(Signé) Dt HORION. À 
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jo. 1025. — ARRANGEMENT BETWEEN GERMANY AND THE ALLIED 
… GOVERNMENTS CONCERNING THE WINDING-UP OF THE INTER- 


\ 


» ALLIED SECURITIES OFFICES, SIGNED AT COBLENZ, OCTOBER 
_ 20/28, 1924. ; 


À 
\ 


| 
| 
| + On the conclusion of the TECHNICAL CONFERENCES provided for in Article 6, Annex III, of the 
rotocol of London, the ALLIED TECHNICAL DELEGATES, authorised to this effect by THE INTER- 
ILLIED RHINELAND HIGH COMMISSION, of the one part, and 


| THE GERMAN TECHNICAL TELEGATES, authorised to this effect by THE GOVERNMENT OF THE 
\BICH and THE GOVERNMENT OF THE STATES concerned, of the other part, 


Have concluded the following Arrangement : 


1a 
RECEIPTS RESULTING FROM OBLIGATIONS ARISING BEFORE SEPTEMBER I, 1924. 


_ (a) Receipts resulting from obligations arising before September 1, 1924, and collected by the 
ter-Allied Revenue Offices up to twelve o’clock on the night of October 20 and 21, 1924, shall 
main the property of the Securities Fund. 

_ The Securities Fund shall, however, be liable for the expenses of winding up the Offices, and 
1 particular for the compensation to be paid to the signatory firms in settlement of the Arrange- 
ents of February 21, 22 and 23, 1924, regarding additional timber-cutting in the State forests 
nd for the refunding of customs duties and of import and export licence and exemption fees in 


lied authorities. 


luthorities any debts still remaining to be recovered after that date. 

_ The documents relating to these debts (or certified true copies thereof) and the corresponding 
ecurities, shall be handed over to the German authorities on the occasion of the transfe- of the 
nter-Allied Offices. 

_ Further, the Securities Fund shall pay to the account of the German Minister of Finance at 
ne Reichsbank a sum of two million nine hundred thousand (2,900,000) gold marks in final 
sttlement of the exploitation of the forests. 


This payment shall be made on November 1, 1924, it being understood that the German 


uthorities shall take all the necessary measures to ensure the strict execution of the provisions of 
stticle II below and shall not allow any obstacles to be placed in the way of such execution. 


II. 


FELLING AND REMOVAL OF TIMBER SOLD OR OTHERWISE CEDED BY THE FORESTRY COMMITTEE. 


À (a) The German authorities shall not hinder the removal of timber felled before September 1> 


p24: in the State forests in virtue of any decisions, sales, contracts or arrangements previous to 
hat date. 


|: Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Bons. — of Nations. 


ve Treaty Sees #7 46 


onformity with the regulations, in so far as such duties and fees were collected on behalf of the = 


(b) As from October 21, 1924, the Inter-Allied Offices shall surrender to the German _ 
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timber is still standing, the German authorities shall make no objection in principle to the timbe 


‘prejudice, however, to their right to convert the sums due into marks. | 


transfer of the Inter-Allied Offices. 


(b) The High Commission and the signatories of the Arrangements of February 21, à 
and 23, 1924, shall come to a friendly agreement regarding the liquidation of the said arrangements 
it is understood that as a result of this agreement timber shall be felled after September 21, 192) 
in the areas covered by these arrangements. ? ; 

_ (c) In the other areas sold by the Allied authorities before September 21, 1924, in which th 


being felled (subiect to their right of felling the timber themselves) and to this timber being remove 
by the purchasers. ‘ i 

Further, the German authorities shall in principle observe contracts of all kinds conclud ; 
by the Forestry Committee before September 21, 1924, as regards subsidiary forest products, withow 


Nevertheless, in the interests of the forest domains, the Governments of the German Staté 
may come to an agreement with the purchasers of the areas referred to in the present Articll 
and with the persons holding rights in the subsidiary products, with a view to compensating thet 
either by the grant of equivalent supplies or rights, or by a payment in cash. } 

Should an agreement of this kind be reached, it shall be notified by the two parties concerne| 
to the High Commission. | 

Should no arrangement be reached, the question shall be examined jointly by the Hig) 
Commissioner and the German authorities. | | 

(a) The documents relating to these contracts (or certified true copies thereof) and th 
corresponding securities shall be handed over to the German authorities on the occasion of th 


III. 


rl 


TRANSITIONAL PROVISIONS RELATING TO COMMERCE. 


(a) The German-Allied Commissions of Arbitration provided for in Article 8 of Annex IT 
of the Protocol of London shall take cognisance, during the period from September 21, 1924, t 
October 21, 1924, of all requests for the remission or reduction of customs duties, and particularl) 
all requests for the remission of the differences between the customs duties of the inter-Alliel 
customs tariff and those of the Reich. : i 
The rules of procedure of these Commissions shall be determined on the lines of those of th 
German-Inter-Allied Arbitral Commissions of the year 1920. A unanimous vote will therefor) 
be necessary for the decisions to be valid. | 
The Commissions shall make their awards in accordance with the following principles : # 


The difference between the customs duties in the inter-Allied tariff and those in th 
tariff of the Reich may be wholly or partially remitted in respect of goods sent fron) 
abroad by twelve o’clock on the night of September 20 and 21, 1924, to the occupie) 
territories, if an import permit in due form has been issued in respect of such goods am 
provided that they were declared and presented for clarance at a customs office befor 
October 21, 1924, and that the difference in the customs duties cannot be transferre 
to the purchaser. 

The difference between the customs duties may, moreover, be wholly or partial} 
remitted on goods in respect of which a contract of delivery was entered into befo | 
September 1, 1924, and a permit of importation in the proper form was issued befoll 
September 21, 1924, provided that the goods were declared and presented at a custom 
office in the occupied territory before October 21, 1924, and that the difference in th) 
customs duties cannot be transferred to the purchaser. : 


(b) These German-Inter-Allied Commissions of Arbitration shall also decide any complain‘) 
submitted by Allied nationals who, having entered into contracts before September 1, 1924 
are prevented from executing them as a result of import or export licence being refused. 4 

It is understood that in principle the execution of such contracts shall not be hindered by th 
refusal of a licence unless important German economic interests necessitate such refusal. 


N° rod 


Ilied regime may be conveyed freely and without previous authorisation from the occupied 
erritories to the non-occupied territories and vice versa. 

Once the duties and taxes fixed by the Allied authorities have been paid in respect of such goods, 
he latter shall be considered throughout Germany as being placed in the category of goods having 
aid the corresponding duties and taxes imposed by the German authorities. No additional duty 
tax may therefore be levied on such goods on the ground that the corresponding German duties 
nd taxes were higher than those fixed by the Allied authorities, nor shall any exceptional or 
ae measure be taken with regard to commercial! transactions carried out in respect of such 
oods. 


IV. 
REGULATION OF THE QUESTION OF CUSTOMS FRAUDS, 


Questions relating to the confiscations of goods, to arrangements for the settlement of customs 
uties and to the recovery of duties of which the customs authorities have been defrauded shall 
ye settled in accordance with the following rules : 


(a) The Inter-Allied Offices shall retain goods which were confiscated by a formal 
and written administrative act, before twelve o’clok on the night of August 30-31, 
1924, and also the sums in respect of arrangements made regarding the said goods paid 
before October 21, 1924, whatever the date on which these arrangements were signed. 

(6) The Inter-Allied Offices shall retain sums collected by them between August 
3I, 1924, and twelve o’clock on the night of October 20-21, 1924, in virtue of 
arrangements other than those referred to in Section (a), or of any other financial customs 
obligations arising before twelve o’clock on the night of August 30-31, 1924, up to 
an amount not exceeding the unpaid duties in all cases in which offences of this nature 
are covered by the provisions of Article 7 of Annex III of the Protocol of London. 

(c) All goods held up or seized by the Inter-Allied Offices and not finally 
I confiscated by a formal and written administrative decision before midnight on August 
| 30-31, 1924, shall be handed over to the German Customs Administration. 

(ad) Goods confiscated, held up or seized by the Inter-Allied Offices after midnight 
on August 30-31, 1924, shall also be handed over to the German Customs 
Administration if such goods have not been sold before midnight on October 20-21, 

1924. 

| ; (e) All offences against the customs regulations, arrangements for the settlement 

i of customs duties and financial customs obligations which have not been settled by the 

Allied authorities before midnight on October 20-21, 1924, shall be left or handed over 

to the German authorities on October 21, 1924. 

({) The documents and deeds relating to offences against the customs regulations, 
customs settlements or financial customs obligations which are to be referred to the 
German customs authorities, together with the securities referring thereto, shall be 
na over to the said authorities on the occasion of the transfer of the Inter-Allied 

fices. 


V. 


CONSTITUTION OF A GERMAN-ALLIED PARITATIVE COMMISSION ON CUSTOMS MATTERS. 


In cases when, in conformity with the fiscal law of the Reich, the “ Reichsfinanzhof ”’ is 
ae to give a final judgment on appeals relating to law-suits in connection with customs 
ariffs, a Paritative Commission, with its seat at Coblenz, shall take the place of that body in judging 
ppeals submitted during the period between September 21 and October 21, 1924. This 
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(c) Goods of ail kinds imported in due form into the occupied territories under the inter- _ 


ee 2) 


commission shall be composed of one member of the “ Reichsfinanzhof ” and of one men 
of the Inter-Allied Customs Administration. 
The rules of procedure of this Arbitration Commission shall be settled on the lines of 
the German-Inter-Allied Arbitration Commissions of the year 1920. A unanimous vote 
refore be necessary for its decisions to be valid. | 


Disputes to which the application of the present arrangement may give rise and which 
not within the competence of the Arbitration Commissions provided for in Article III above sh 
ye laid before the High Commission or the German authorities by the parties concerned. The 
disputes shall be settled by common agreement between the representatives of the High Commissi 
ee d of the German Government. : : | 


VII. 


_ It is understood that the German Customs, Licence, and Forestry Departments may resul 
their ordinary duties on October 21, 1924, without awaiting October 28, the date on which all t 
measures provided for in Article IB of Annex III of the Protocol of London must have been ca: 
out, and on which the Inter-Allied Securities Offices will cease to exist. 


_ The provisions of the present Arrangement, having been approved and signed by the Allie 
eee “arid ae technical delegates on October 20, 1924, entered into force as from midnight on thi 
_ Same date. | 


Done at Coblenz, October 28, 1924. 


For the Allied Technical Delegates : M 


(Signed) CARTERON. 
CESARANO. 
E. MATHIEU. 
TROUGHTON. 


For the German Technical Delegates : 1 | 
(Signed) Dr. HORION. | 


Wil N° 1026. ~ 


À ALLEMAGNE ET SUISSE a 


Protocole concernant les restrictions 


a d’importation, signé a Berlin, le 
q 17 novembre 1924. 


7 _ GERMANY 7 
s AND SWITZERLAND | ie 


Protocol concerning Importation Res- oe : 
trictions, signed at Berlin, Novem- % 


ber 17, 1924. 
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TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


No. 1026. — DEUTSCH-SCHWEIZERISCHES PROTOKOLL! UBER DI 
EINFUHRBESCHRANKUNGEN, GEZEICHNET IN BERLIN, A 


“aa 17. NOVEMBER 1924. | 

va 2 LE M ; 
a | Texte officiel allemand communiqué par le German official text communicated by the Germ 

ee Consul général d'Allemagne a Genéve*. L’ enre- Consul General at Geneva®. The sir 

_  gistrement de ce Protocole a eu lieu le 28 no- of this Protocol took place November 28, I 

“i vembre 1925. 
ANT 4 

oe _ Die unterzeichneten Bevollmächtigten namlich : A 

FÜR DIE DEUTSCHE REGIERUNG : | 

Der Ministerialdirektor im Auswärtigen Amt Dr. Gerhard KÔPKE ; ‘ | 

FÜR DIE SCHWEIZERISCHE REGIERUNG : | 

a? Der Schweizerische Gesandte in Berlin Dr. Hermann RUFENACHT, und i 
Bes Der Chef der Handelsabteilung des Eidgenôssischen Volkswirtschaftsdepartement 

ee Dr. Ernst WETTER ; pt 


haben folgendes vereinbart : 


Artikel 7. 


Die Deutsche und die Schweizerische Regierung betrachten die gegenwärtigen beidersei 

_ Einfuhrbeschränkungen nur als vorübergehende, durch die besonderen wirtschaftlichen Verhältniss! 
 bedingte Massnahme. | 
Jedes der beiden Länder wird daher, spätestens vom 30. September 1925 ab, dem ander ei 
Lande gegentiber auf die einstweilen noch aufrecht erhaltenen Einfuhrbeschrankungen verzichtet 


“à a _und die Einfuhr aus dem anderen Lande von jedem Bewilligungsverfahren grundsätzlich freistellem 

ae Artikel 2. 

+0 À Bis zu der in Artikel 1 vorgesehenen endgültigen Freigabe der Einfuhr gelten folgend! l 
__  Grundsätze : 


a) Deutscherseits werden für die Einfuhr der in der Anlage A genannten Waren an 
ae der Schweiz Bewilligungen im Umfange der in dieser Anlage genannten Kontingen 
Don: erteilt werden. Von schweizerischer Seite werden für die Einfuhr der in der Anlagel 
DER genannten Waren aus Deutschland Bewilligungen im Umfange der Durchschnitts 

: einfuhr aus Deutschland im Jahre 1913 oder, wenn die Durchschnittseinfuhr 
Deutschland im ersten Halbjahr 1924 héher war, im Umfange dieser letzterel 
Durchschnittseinfuhr erteilt werden. 


1Entré en vigueur le 11 décembre 1924. 1 Came into force December 11, 1924. 
2 Vol. II, page 60 de ce Recueil. 2 Vol. II, page 60 of this Series. 
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k Für die in den Anlagen C und D genannten Waren bleibt es, soweit in diesen | 
| Anlagen nichts anderes vorgesehen ist, beiderseits vorbehalten, die Bewilligungen 
in geringerem Umfange zu erteilen, als es fiir die in den Anlagen A und B genannten 
Waren festgelegt ist. 
b) Antrage auf Bewilligung der Einfuhr von Waren, die in den Anlagen A bis D nicht 
La genannt sind, werden beiderseits wohlwollend erledigt. 
c) Jede der beiden Regierungen wird dafür Sorge tragen, dass das Bewilligungsverfahren — 


La môglichst einfach ist und ohne Zeitverlust und irgendwelche erheblichen Gebühren 
hq vor sich gehen kann. 
LM d) Jede der beiden Regierungen ist bereit, schon vor dem 30. September 1925 auf Wunsch 


der anderen Regierung jederzeit in Besprechungen iiber die Revision der Anlagen 
i A bis D einzutreten. 


Artikel 3. 
| Zollerhôhungen des einen Teiles, die nach der Unterzeichnung dieses Protokolls erlassen 
jerden und die geeignet sind, dem anderen Teil gegenüber einfuhrhindernd zu wirken, sind auf 
essen Wunsch zum Gegenstand von Besprechungen zu machen. Kann dabei eine Einigung tiber 
le Zollerh6hungen nicht erzielt werden, so ist der andere Teil unter Beobachtung einer einmonatigen 
ündigungsfrist zum Rücktritt von dieser Vereinbarung befugt. 


Artikel 4. 


Das vorliegende Protokoll unterliegt der Genehmigung durch die beiderseitigen Regierungen. 

le darin enthaltene Vereinbarung tritt zwei Wochen nach dem Tage in Kraft, an dem die beiden 

egierungen das Protokoll genehmigt und sich hiervon gegenseitig Mitteilung gemacht haben. 

_ Die Vereinbarung kann vom 31. Juli 1925 ab jederzeit mit Frist von zwei Monaten gekündigt 

erden. Der vom Kiindigungsrecht Gebrauch machende Teil wird jedoch, wenn môglich, schon | 
br der Kündigung, spatestens aber gleichzeitig mit ihr, den anderen Teil zu Besprechungen über 

e kiinftige Regelung einladen. Die Kündigung soll nur wirksam werden, wenn innerhalb Monatsfrist 

ich der Einladung eine Verständigung nicht erfolgt. 


FA Ausgefertigt in doppelter Urschrift in Berlin am 17. November 1924. 


(gez.) KÔPKE. (gez.) RUFENACHT. 
(gez.) WETTER. 


ANLAGE A. 


Warenbezeichnung ics ee 3 ! 


Ir. des deutschen 


Zucker ausser Melasse : 
Margarine, Margarinekäse, Kunstspeisefett 
Fleisch von Vieh, einfach zubereitet, auch mit Zusatz 
von Gemiise, Kartoffeln usw. in luftdicht verschlos- 
senen Behältnissen PEL he cin aye TU 
Zement . . 
Kalkstickstoff . hs SP EN Cleve EE NU PORC 
Kiinstliche Seide. de RS EE Pa Selah oc, .500 
Wollgewebe dieser Tarifnummer . . ....... 100 
Wollgewebe dieser Tarifnummer . . . . . . . . . 500 
Baumwollgarne bis Nr. 47 ou BLEUE DE Boe ris .000 
; Rohe Baumwollgewebe . . Besa CN Ps DE IC Re .000 
: 456 as? Zugerichtete Baumwollgewebe | pen thd TEAL Ie ee .000 
537 Männerhüte aus Haas cena cee eae ene : .000 
541 a-c Strobhiite a 05) CaS ae nee A ioe eer .000 
6359 a Zelihorn, TE Seek Seen aaa hae pe 20 
909 Kabel 5528 tag EN oe hed fae Cece ee ee 850 
ve ton Automobiles a7, Wik TE ART PEN RENE DEEE 100 Stick l 


ANLAGE B. 


: Nr. ; 
_ des schweizerischen Warenbezeichnung 
he Zolltatifs 


Kalboberleder (Boxcalf). 

Lederwaren, andere als Reiseartikel. 

Schuhe und Pantoffel aus braunem oder gewichstem Rindsleder. 
Schuhe und Pantoffel aus Geweben oder aus Filz ohne Ledersohle. 
Schuhe und Pantoffel, anderweit nicht genannt. 

Nadelholz mit der Axt beschlagen. 

Bretter aus Nadelholz. 

Verpackungsmaterial aus weichem Holz. 

Holzwaren aller Art, vorgearbeitet, nicht zusammengesetzt. 
Glatte Môbel. 

Gepolsterte Môbel. 

Luxus- und Kleinmôbel. 

KorbmGbel. 

Biirsten. 

Seidenpapiere. 

Kartons. 


tac a LC 


Nr. 
| schweizerischen 
Zolltarifs 


M521, €X 522 
= 528 /29 
530 
1538 
oe < 


305 b, 5970 ,98 
_ 600 


70° 
_ 783 6/784 b 
; + 188 He, 789 b 


“ 951, 953 /54, 956 
“ 957 


. 1087 

_ 1148/49 

) 1152 /53 

_ 1161 a, b 


Papiere und Kartons, 
gepressten Dessins. 


Pergamentpapiere. 


Warenbezeichnung 


gestrichen, plissiert, perforiert, gummiert oder mit 


Papiere, geschnitten, in der Breite von weniger als 2 5 cm. 
Bedruckte Papiere und Kartons dieser Nummer. 


Papiersäcke. 


Briefumschläge in Schachteln ; Papeterien. 


Geschäftsbücher. 


Buchbinder- und Kartonagearbeiten dieser Nummern. 
Baumwollwatte, gebleicht, chemisch rein. 
Seilerarbeiten, andere als Netze. 

Filzstoffe und rohe Filzwaren. 

Pferde- und Büffelhaare, andere als rohe. 


Filze dieser Nummer. 


Korbflechterwaren, nicht in Verbindung mit Leder- oder Textilstoffen. 
Bander, Streifen, Platten und Formartikel aus Kautschuk. 


Kautschuk- und Zelluloidartikel dieser Nummern 
beschrankung fallend. 
Hemden aus Baumwolle, Leinen etc., 


» Soweit unter Einfuhr- 


Striimpfe aus Baumwolle, Leinen, etc. 
Wirkwaren aus Baumwolle, Leinen etc., andere als Handschuhe und Ste 


Strümpfe aus Wolle. 


Steinhauerarbeiten, geschliffen, poliert oder ornamentiert, andere. 
Fertige Bildhauerarbeiten. 


Schmirgelleinwand. 


Kanalisationsbestandteile aus gemeinem Steinzeug, gemeine Steinzeugwaren. 
Hobhlglas und Glaswaren aus weissem Glas, nicht geschliffen, nicht graviert. — 
Eisen, gezogen oder kalt gewalzt, roh oder anderes. 

Feilen und Raspeln mit einer Hiebflachenmenge von weniger als 35 cm. 
Drahtseile mit einem Durchmesser von weniger als 15 mm. 

Nieten, Schrauben und Schraubenmuttern dieser Nummern. 

Beschlage und Türschlôsser aus Eisen. 


Ofenrohre. 


Eisenmôbel, andere als Kassaschranke. 

Eiserne Blech-, Draht- und Schlosserwaren dieser Nummern. 

Kabel ohne Bleimantel, isolierte Drahte. 

Kupfer und Messingwaren, poliert, mattiert, vernickelt, bemalt, etc. 
Kinderwagen, -schlitten und -fahrrader. 


Reisszeuge. 


Graphitzeigerthermometer und -pyrometer. 
Manometer, Hydrometer und Vacuummeter. 
Elektrische Apparate und Instrumente dieser Nummern. 


Klaviere aller Art. 


Zindholzer. 


Elektrische Glühlampen. 


Reiseartikel. 


Chirurgische Verbandmittel. 


gewirkt, mit Brusteinsatz aus Gewebe. >, | 


Bae ANLAGE C. 


ea Warenbezeichmung on 
9 Malz mener NP OM ER eens ck ie nl tout Ss. Anmerkung. _ 
cts aus 38 /42 Alpenpflanzen Bike CA nca eae » 
Eats Os Kiefernsamen und Fichtensamen A eh a te tae » 
in ae TOO Pferde I NT EME aa ele raced re ete ey char a So) 
mA 238 Kohle« 23: a Phe: CMS SENS | Cem PPT coche Ce » 
316 a Kalciumkarbit DE SANT PE TR RSR RS ECO 30.000 dz. 
Bra 7 Ferrosilicium . 3.000 » 
319 Anilin- u. Teerfarbstoffe (mit Ursprungszeugnissen) 3.000 » 
aus 354 Vannes RE CU EEE ses ee Die Festsetzung 


Kontingents bl 
späterer Versta 


a gung vorbehalten. 
, à 465 Stickereien . 500 dz. 
mere 556 c Schuhe das Paar im Gewicht von 600 er. oder darunter 150 » 

aa 640 a Filme. : NN AR ee caer ane Een Re NAS s. Anmerkung. 
ay 900 Webstible G20" 2 Perches pee ee een TE 2.000 dz. 

a Anmerkung. — Es herrscht Einverständnis darüber, dass die Einfuhr der Waren derjenigen P 


_ tionen der Anlage C, fiir welche ein zahlenmassiges Kontingent nicht festgesetzt ist, nicht ungüns 
_ behandelt wird, als vor dem Inkrafttreten dieses Protokolls. 


ANLAGE D. 
Nr. 
des schweizerischen Warenbezeichnung 
Zolltarifs 
ee P77 Bodenleder. 
RTS; Treibriemen aus Leder. 
190 Vorgearbeitete Bestandteile von Schuhen, aus Leder. 
195 Schuhe mit Kalb-, Ross- und Fantasieoberleder. 
199 Schuhe aus Textilstoffen dieser Nummer, mit Ledersohle. 
21230 Nadelholz, roh (Rundholz). 
261,64 a Môbel, gekehlt, geschnitzt etc. 
274/77 : Leisten, andere ; Rahmen fir Spiegel und Bilder. 
ae 292 Graue Pappen, Holz-, Stroh- und Lederpappen. a 
Tee 301 Druck- und Schreibpapier, einfarbig, anderes als Zeitungsdruckpapier. — 
312 Papiere und Kartons, einfarbig bedruckt, lose oder broschiert. ; 
D 328/29 Gemälde. 
Re: 332 Briefumschläge, lose verpackt. : 
es. 381 Baumwollbander. 
eae 383 Baumwollene Posamentierwaren, andere als BE ER mit Ausnali 
See der. Leonischen Waren. 


. Warenbezeichnung 


_ Zolltarifs 

7o1a Glasmalereien. 

714 Rundeisen bis und mit 30 mm. Dicke. 

ny2 1 Façoneisen bis und ne 30 mm. grodsste Breite. 

775 Hufnagel. 
| 781b Kochherde und Ofen, ‘andere als elektrische. 
| ‘se Emaillierte Eisenblechwaren. 
i 809 Stollen und Griffe für Hufbeschlag. = 
| 810 Messerschmiedewaren. 

| Bor, ex 895. a J b Ackergerate, landwirtschaftliche und bear beteun eanaec bien: soweit unter 
\ 98 5b/08c M Einfuhrbeschränkung fallend, sowie deren Bestandteile. 

14 4, b, d Automobilchassis und Automobile, soweit unter Einfuhrbeschränkung fallend. 

| 973 Heilsera und Impfstoffe. 
j II 51 Gestelle zu elektrischen Lampen. 
na 

_Anmerkung. — Es herrscht Einverständnis dariiber, dass die Schweiz für die in dieser Anlage 


— Waren Bewilligungen im Ausmass von 50% der Durchschnittseinfuhr aus Deutschland im 
bre 1913 erteilen wird. 


Mr, 


1 TRADUCTION. 


. 1026. — PROTOCOLE ENTRE L’ALLEMAGNE ET LA SUI 
_ CONCERNANT LES RESTRICTIONS D'IMPORTATION, SIC 
A BERLIN, LE 17 NOVEMBRE 1924. 


Le Dt Gerhard K6pKE, Directeur au Ministère des Affaires étrangères ; 


_ Pour LE GOUVERNEMENT SUISSE : 


Le Dt Hermann RUFENACHT, Ministre de Suisse à Berlin ; 
Le Dr Ernst WETTER, Chef de la Section commerciale du Département fédéral de l 
nomie nationale ; 


sont convenus de ce qui suit: 


Article x. 


Le Gouvernement allemand et le Gouvernement suisse ne considèrent les restrictions 
_ portation actuellement en vigueur dans leurs pays respectifs que comme une mesure temp 
_ imposée par les conditions économiques particulières. 
Chacun des deux pays supprimera par conséquent à l'égard de l’autre pays, à partir du 308 
tembre 1925 au plus tard, les restrictions à l'importation, maintenues à titre provisoire, et ren 
en principe, à soumettre les importations en provenance de l’autre pays à une proce d’au 
_ sation quelconque. 


Article 2. 


f En attendant la suppression définitive de toutes les restrictions à l'importation, prévul 
| l'article ret, les principes suivants seront applicables : 


a) L’ Allemagne accordera, pour l'importation de Suisse des marchandises én 
à l'Annexe A, des permis jusqu’à concurrence des contingents indiqués dans 
Annexe. La Suisse accordera, pour l'importation d'Allemagne des marchant 
énumérées à l'Annexe B, des permis jusqu'à concurrence des quantités mo 
importées d'Allemagne en 1913, ou, au cas où la quantité moyenne importée 
magne au cours du premier semestre 1924 aurait été plus élevée, jusqu’à concurre 
de cette dernière quantité moyenne importée. 

En ce qui concerne les marchandises énumérées dans les Annexes C 
pour autant que ces dernières ne contiennent aucune stipulation contrai 
deux Parties se réservent le droit de n’accorder des permis que dans une 
plus restreinte que celle qui est prévue pour Ae marchandises énumérées da 
Annexes A et B. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 


HUE, ne enr 
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ta Ree dey vt 
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1 TRANSLATION. 


Vo. 1026. — PROTOCOL BETWEEN GERMANY AND SWITZERLAND, 
…. CONCERNING IMPORTATION RESTRICTIONS, SIGNED AT 
IN. BERLIN, NOVEMBER 17, 1924. 


LA 


\ 


he 
_ The undersigned Plenipotentiaries : 


‘OR THE GERMAN GOVERNMENT : 

Dr. Gerhard KÔPKkE, Head of Department in the Ministry of Foreign Affairs (Ministerial- 
direktor im Auswartigen Amt) ; 

‘OR THE SWISS GOVERNMENT : 


Dr. Hermann RÜFENACHT, Swiss Minister at Berlin; and 
Dr. Ernst WETTER, Head of the Commercial Section of the Federal Economic Department 
(Volkswirtschaftsdepartement) ; 


have agreed as follows : 


Article I. 


The German and the Swiss Governments regard the import restrictions at present reciprocally 
1 force merely as temporary measures necessitated by special economic conditions. 


| Each of the two countries shall therefore, not later than September 30, 1925, remove in respect 
the other country all import restrictions which are still temporarily enforced and shal. in principle 
empt imports from the other country from all permit restrictions. 
i 
) 
Article 2. 


_ Until such time as all import restrictions shall be finally removed in accordance with the 
ovisions of Article 1, the following principles shall be applied : 


(a) Germany shall grant permits for the importation from Switzerland of the goods 
i enumerated in Annex A to the amount of the quota mentioned in that Annex. 
Switzerland shall grant permits for the importation from Germany of the goods 
enumerated in Annex B up to an amount corresponding to the average imports 
from Germany in the year 1913, or if the amount of the average imports from 
Germany in the first six months of 1924 exceeded the former amount, permits 
| shall be granted up to the latter amount. 
| Unless otherwise provided for in Annexes C and D, the two Contracting 
| Parties reserve the right in respect of the goods enumerated in these two Annexes to 
| grant permits to a smaller amount than that laid down for the goods enumerated 
eS in Annexes A and B. 


) 


| TE Translated by the Secretariat of the League of Nations. 


li: 
31 


b) Les deux pays examineront avec bienveillance les demandes de porns dimportatic 
ur les marchandises non énumérées dans les Annexes A a 

c) Chacun des deux Gouvernements prendra toutes mesures utiles pour rendre la procédv 7 
d’autorisation aussi simple que possible, pour éviter toute perte de temps et tou! 
_ taxe exagérée. À 
d) Chacun des deux Gouvernements est disposé à entamer à tout moment, même avai 
le 30 septembre 1925, à la demande de l’autre Gouvernement, des pourparlers à 
sujet de la revision des Annexes À à D. 


Article 3. Pe 
; 
Tout relèvement des droits de douane qui serait édicté par l’une des Parties après la signatu 
_ du présent Protocole et qui serait susceptible d’entraver les importations en provenance du te 
toire de l’autre Partie, devra, a la demande de cette derniére, faire l’objet de pourparlers. Si c 
derniers n’aboutissent pas à un accord relatif aux droits de douane relevés, l’autre Partie aura 
oit de antes le présent Arrangement moyennant un préavis d’un mois. 


Article 4. 


Le présent Protocole devra étre approuvé par les deux Gouvernements. L’Arrangement qui 1 
renferme entrera en vigueur deux semaines après la date a laquelle les deux Gouvernements auroj) 
_ approuvé le Protocole et échangé les communications relatives a cette approbation. | 


A dater du 31 juillet 1925, l’Arrangement pourra être dénoncé à tout moment, moyennant | ù 
préavis de deux mois. La Partie qui fera usage du droit de dénonciation adressera cependant, 
possible avant la dénonciation, mais au plus tard en même temps que cette dernière, une invita ic 

_ À l’autre Partie en vue d’entamer des négociations concernant le régime futur. La dénonciation 3 
deviendra effective que si aucun accord n’intervient avant l’expiration d’un délai d’un mois 
_ dater du jour de l'invitation. 


Fait en double original, à Berlin, le 17 novembre 1924. 


Signé) KOPKE. Signé) RUFENACHT. 
gn 
(Signé) WETTER. 


| q d simple as possible and involve no delay or heavy charges. 

| 4 (4) Each of the two Governments shall at the request of the other Government be prepared — 
le, at any time, even before September 30, 1925, to enter into negotiations regarding 
108 the revision of Annexes À to D. 


Article 3. 


| | Any i increase in the customs tariff introduced by one Party subsequently to the signature of 
e present Protocol and likely to prove an obstacle to importation of goods from the other country 
, at the request of the latter, form the subject of negotiations. Should such negotiations not 


_ Article 4. 


. a present Protocol shall be subject to the approval of both Governments. The Agreement 
nbodied therein shall enter into force two weeks after the date on which both Governments 
all have approved the Protocol and informed each other of the fact. 


| ary desiring to do so shall, however, if possible before the actual denunciation, but in any case 


|| multaneously therewith, invite the other Party to enter into negotiations regarding the future — 
ttlement of the question. The denunciation shall only come into effect if no agreement has been 4 


ched within one month after such invitation has been issued. 


t in an agreement regarding ‘the enhanced customs tariff, the other Party shall be entitled to _ . 


| This Agreement may be denounced at two months’ notice any time after July 31, 1925. The Rs 


| x | bf b) Pet cations for permits to import goods not mentioned in Annexes A to D shall 2e 
18 be favourably considered by both Parties. 4 
(c) Both Governments shall take steps to ensure that the permit formalities shall be as 5 


a 

Done i in duplicate at Berlin on November 17, 1924. ah 

| Signe KÔPKE. | (Signed) RÜFENACHT, a 
(Signed) WETTER. US 

ae 
5 
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—. No du Tarif 
ee? allemand 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 
ANNEXE A. 


Désignation de la marchandise 


Contingent 
pour 3 mois. 


ex 176 Sucre, à l'exception de la mélasse 9 
See /205/207 Margarine, fromage à la TAN in alimen- - 
ACER taires artificielles Ë 1.000 » 
her ex 219 Viande de bétail, simplement préparée, aussi avec » 
et addition de légumes, pommes de terre, etc., en » 
Bc: récipients fermés hermétiquement Meeks 500 » 
re, 230 a Ciments . : 50.000 » 
aa: 317k Cyanamide de chaux (chaux azotée) 25.000 » i 
ee). 304/395 Soie artificielle - : 1.500 » | 
x 432 a, b Tissus de laine de ces numéros . 100 » Li 
a 432 C Tissus de laine de ce numéro 500 » 1 
eX 440/442 Fils de coton jusqu’au N° 47 anglais 8.000 » 
Dr 453 /455 Tissus de coton, écrus . 6.000 » + 
x" 450/457 Tissus de coton, apprêtés, " planchis, teints, etc. 2.000 » 
ae: 537 Chapeaux pour ‘hommes, en feutre de e poils 22.000 pièces A 
aa 541 alc Chapeaux de A MODE nes 14.000 » 
639 a Celluloïd 20 q. 
È 909 Câbles électriques NDLR en Nec Ml RU tase 850 » 
: 915 Automobiles; ET MMA CCE de M CU EE 100 pièces M} 
:& ANNEXE B. | 
| 
ace niet Désignation de la marchandise 
a | 
a 
cee 579 Cuir de veau, pour tiges de chaussures (Boxcalf). 
Pa 188 Ouvrages en cuir, autres que les articles de voyage. 
a 193 /194 Souliers et pantoufles en cuir de bœuf ou de vache brun ou ciré. 
7100/1907 Souliers et pantoufles en étoffes ou en feutre, sans semelles de cuir. : 
ay 2207 Souliers et pantoufles non dénommés ailleurs au tarif. 
‘#0 232 Bois d’essences résineuses équarris à la hache. | 
EX 237 Planches en bois d’essences résineuses. l 
De. _ 248 Matériel d'emballage en bois tendre. | 
M © 250 Ouvrages en bois de tout genre, ébauchés, non assemblés. 
a 259 /260 Meubles unis | 
nae 265 /267 Meubles rembourrés. | 
ds: 268 a/b Articles de luxe et tabletterie. 
Ge 278/280 Meubles en vannerie. 
12 284 a/285 b Brosses. 
__ ,_Communiquée par le Département Politique 1 Communicated by the Swiss Political Depa 
Suisse. ment. 


| No. in German 
_ Tariff 


a | 


fl 


| 2304 
Me 317 É 
| 394/395 


i 432 ¢ 
(ex! 440/442 


: No, in Swiss 
À Customs Tariff 


M 179 

| 188 

_  193/94 
| 196/97 
‘4 201 

232 

mn 237 
248 

M 250 

_  259/60 
- 265/67 
D 268 a/b 
= 278/80 
284 a/85 b 


ANNEX A. 


Description of goods #68 oo 


Sugar, with the exception of molasses . . 150 q. 
Margarine, margarine cheese, margarine cooking fat I.000 » 
Dressed meat, plain or prepared with vegetables, 

potatoes, etc., packed in airtight receptacles . . 500 » 
Cements. Pept gt oid kis tae Bla re oe Seen 50,000 » 
Nitrate of lime Pugh fe eee let a I Cae teeta Maer ae 25,000 » 
Artificial silk . . . 1,500 » 
Woollen fabrics corresponding to this number of the 

LATINE 100 » 
Woollen fabrics corresponding to this number of the 

Maritimes eatin Viet ee vo Les 500 » 
Cotton yarn up ‘to No. 47 (English) Mees es ches 8,000 » 
Raw cotton fabrics . . US LA weet tes 6,000 » 
Finished cotton fabrics . . SAN RER Pas os ae 2,000 » 
Men’s hats made of hair felt .........~. 22,000 pieces 
Straws TASER : ries etn shod ta twee EE 14,000 » 
CÉLUIOIC NAN Bye eee 2 EN tek hee 20 q. 
Caplesé RNA kyo. PE sie w een 850 » 
WiOLOL-Carsta times No tspe ston gies PRINCE Fe 100 pieces 

ANNEX B. 


Description of goods 


Box calf. 
Leather goods other than travelling articles. 
Boots and shoes of browned or waxed cow, heifer or buffalo hide. 


Boots and shoes made of stuffs of all kinds or felt without leather soles. 


Boots and shoes not otherwise mentioned. 

Rough-hewn pine logs. 

Pine boards. 

Packing material made of soft wood. 

Wooden articles of every description, shaped, not put together. 
Plain furniture. 

Upholstered furniture. 

Fancy articles and small articles of furniture. 

Wicker furniture. 

Brushes. 


N° du tarif 
suisse 


521, ex 522 
x 528/529 


544 
595 0, 597 b, 598 
600 


951,953,954,956 
957 

_ 1087 
1148/1140. 

_ 1152/1153 
1161 a,b 


Désignation de la marchandise 


Cartons. 
Papiers et cartons, crayés, plissés, perforés, gommés ou avec dessins press 


Papier parchemin. 

Papiers découpés en bandes dee moins de 25 cm. de largeur. 

Papiers et cartons imprimés de ces numéros. 

Sacs en papier. 

Enveloppes en boites ; papeteries. 

Livres de commerce. 

Ouvrages de relieur et cartonnages de ces numéros. 

Ouate de coton, blanchie, chimiquement pure. 

Ouvrages de cordier, autres que les filets. 

Etoffes en feutre et ouvrages en feutre écru. 

Crins et poils de buffles, autres que bruts. a 

Feutres de ce numéro. PAR: | ! 

Vannerie non combinée avec du cuir ou des ni textiles. | 

Bandes, feuilles, plaques et articles moulés en caoutchouc. 

Articles de ces rubriques, en caoutchouc et en celluloid, pour autant qui 
tombent sous les restrictions d’importation. 

Chemises en tricot de coton, de lin, etc., avec plastron en tissu. 

Bas de coton, de lin, etc. 

Bonneterie de coton, de lin, etc. autre que les gants et les bas. 

Bas de laine. 

Ouvrages de tailleur de pierre, égrisés, polis ou avec Ones autres. 

Ouvrages de sculpteur, finis. 

Toile d’émeri. ; 

Parties d’installation ae lieux d’aisance, en grés commun ; poterie commuy 

"en grès. 

Verrerie et gobeleterie en verre incolore (blanc), non taillées, non gravée 

Fer étiré ou laminé à froid, brut ou autre. 

Limes et rapes taillées sur une longueur de moins de 35 cm. 

Cables en fil de fer, dont le diamètre est inférieur à 15 mm. 

Vis, boulons à écrou, écrous et rivets de ces numéros. 

Ferrures et serrures en fer. 

Tuyaux de poêle. 

Meubles en fer, autres que les coffres-forts. 

Ouvrages en tôle ou en fil de fer, ouvrages de serrurier de ces numéros. 

Câbles électriques sans gaine de plomb, fils électriques isolés. 

Ouvrages en cuivre ou laiton, polis, mattés, nickelés, peints, etc. 

Chars, traîneaux et vélocipèdes pour enfants. 

Etuis de mathématiques. 

Thermomètres et pyrométres à aiguille, en graphite. 

Manomètres, hydromètres et vacuummètres. 

Appareils et instruments électriques de ces numéros. 

Pianos de tout genre. 

Allumettes. 

Lampes électriques à incandescence. 

Articles de voyage. 

Articles de pansement. 


| 

i 

i 

; H 

Papier de soie. . 1 
dl 

| 

| 


x 


s 


No. in Swiss 
Customs Tariff 


335 
338 b, 340 a, b 


501 
512/14 
517 


521, EX 522 


528 /29 

530 

538 

539 

544) 0e 

595 5, 597 b /08 
OO 

631 


783 6, 784 b 


Fi 787 c|88 b, 789 b 


2x 


948 a 


_ 951, 953/54, 956 


R957 


1087 


1148 /49 


1152/53 
1161 a, b 


Description of goods 


Tissue paper. 
Cardboard. 


Paper and cardboard, coated, crinkled, perforated, gummed or with : 


impressed design. 

Parchment paper. 

Paper cut in strips not more than 25 cm. wide. _ 

Printed paper and cardboard of these numbers. : 

Paper bags. 

Envelopes in boxes, stationery. 

Account books. 

Bookbinders’ wares and cardboard wares corresponding to these numbers, 

Cotton wool, bleached, chemically pure. 

Articles made of rope, other than nets. 

Felt and unfinished articles of felt. 

Horse and buffalo hair, other than raw. 

Felts corresponding to these numbers. 

Basket-makers’ wares, not combined with leather or textile material. 

Rubber bands, strips, sheets and moulded articles. 

Articles made of rubber and celluloid corresponding to these numbers in so 
far as they are subject to import prohibitions. 

Shirts of knitted cotton, linen, etc., with front of cotton, linen or other tissue. 

Cotton, linen, etc., stockings. 

Knitted. goods of cotton, linen etc., other than gloves and stockings. 

Woollen stockings. 

Articles made of stone, ground, polished, or ornamented, other. 

Sculpture and statuary. 

Emery cloth. 

Stone pipes, common stoneware. 


Hollow glass and glassware made of white glass, not polished or engraved, 
Iron, drawn or cold-rolled, rough or otherwise. 

Files and rasps with a working surface not exceeding 35 cm. in length. 
Wire ropes of a diameter not exceeding 15 mm. 


. Rivets, screws and nuts corresponding to these numbers. 
‘Iron fittings and locks. 


Stove pipes. 

Iron furniture other than safes. 

Iron sheets, wire and locksmiths’ wares corresponding to these numbers. 
Cables without lead sheathing, insulated wire. 

Copper and brass ware, polished, oxidised, nickelled, painted, etc. 
Children’s perambulators, sledges and bicycles. 

Cases of mathematical instruments. 

Black lead thermometers and pyrometers. 


. Manometers, hydrometers and vacuum meters. 


Electrical apparatus and instruments corresponding to these numbers. 
Pianos of every description. 

Matches. 

Electrical incandescent lamps. 

Travelling requisites. 

Surgical bandages. 
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ANNEXE C. 


Contingent 
pour 3 mois 


N° du tarif 


~~ allemand Désignation de la marchandise 


Malte ere MR A SOS, TE v. remarque. 
Plantes des Alpes Me ERA VARERE » » 
Graines de pin sylvestre et d'épicéa. RALENTIT » » 
ChEVAU LEE CREER A ioe ete RE I » » 
CharboOnsis ae us er eras hada SS ton gay Se Gap hiya » » 
Carbure de calcium 0 4 oe bes ee 30.000 q. 
Ferrosilicium . . 3.000 » 
Couleurs d’aniline et de goudron de houille (avec 

certificat diormpiine) IN ceria es eee eee . 3.000 » 
Vanilines er, see” RER ER APN nie TNT Le contingent si 
fixé plus tard, sw 
vant entente. 


Broderies . . . Ao ee 500 q. 
Chaussures pesant par pièce ¢ 600 8. ou moins . . . 150 » 
Films et NP PO nn v. remarque. 
Métiers à tisser AA RE TN CA AT LPS ET 2.000 q. 


Remarque. — Il est convenu que les marchandises des rubriques figurant dans l’Annexe C, 
lesquelles un contingent n’a pas été fixé, ne seront pas traitées plus défavorablement qu'avant I’ cuil 
en vigueur du Protocole. 


ANNEXE D. 


oe pires Désignation de la marchandise 

177 Cuir pour semelles. 

185 Courroies de transmission, en cuir. 

190 Parties ébauchées de chaussures, en cuir. 

195 Chaussures avec empeigne en cuir de veau, de cheval et de fantaisie. 

199 Chaussures en étoffes de ce numéro, avec semelles en cuir. 

230 Bois d’essences résineuses, brut (bois rond). 

261/264 a Meubles, avec moulures, sculptés, etc. = 

274/277 Baguettes, autres ; cadres pour glaces et tableaux. 

292 Carton gris, carton de pate de bois ou de paille, carton-cuir. 

301 Papier à imprimer et à écrire, d’une seule couleur, autre que le papier 
journaux. 

312 | Papiers et cartons imprimés d’une seule couleur, en feuilles ou brochés. 

328/329 Tableaux. 


332 Enveloppes emballées à découvert. 


de 


= 


_ League of Nations — Treaty Series. 
k ie 
ANNEX C. ‘tes 
bn 
' | - 
No. in German aes ot Br, 
Customs Tariff Description of goods ; for oe pe vy 
À\ | ie 
9 AMEND See Cay ea OU A Ve DOME as ve Lun 1] See note. 4 
x 38 /42 Alpine plants . ARR MR sh DR MORE TRE A » Ÿ 
X 95 Sooccha pine and spruce Seeds Re Re cine » a 
i) LOO Horses Si An UNE Wahine che Sea GO EURE » ak: 
238 (OGG EM I oe? eters Ce ie oe Se er ae A COR ER aa cree » Ed 
316 a CASTE OAC RNA ME DENT Se UE ET "-s 30,000 q. *°4 
317 f HeTTO SION ey rss Soe hehe ely il ee le die rest he 3,000 » re 
319 . Aniline and other coal-tar dyes (with certificates de - 
à OLGOLI SIN SE Re an Pete sr ee Ne te 3,000 » ape 
X 354 NAT EN mines qs ices eee are, Ge The amount of the ase 
quota will be set- Sa 
q tled later by com- it 
4 mon agreement. ° = 
_ 465 Embroideries ST ae ok oy et a et M ET 500 q. a 
556 c Shoes, not exceeding 600 gr. in weight per pair . . 150 » + 
: 640 a Films Sete ney ETS oe RS eer er eee SE See note. 
900 ÉOOMS EN ARR CES PP STE ANA ake 2,000 q. 24 
à 24 
Note. — It is agreed that the importation of goods enumerated in Annex C for which a quota in 
ires has not yet been determined shall not be dealt with less favourably than was the case before 
: coming into force of the present Protocol. a 
f ier. 
TA 
# ANNEX D. - ae 
75 
D Description of goods : a 
D 177 Sole leather. = 
D 195 Leather driving-belts. ‘3 
190 Leather cut out for boots and shoes. ce: 
195 Boots and shoes with calf, horse and fancy leather uppers. : ee 
M 199 Boots and shoes made of textile fabrics, corresponding to this number, with = 
; leather soles. to 
Pine-logs (rough-hewn). : re 
Furniture, chiselled, carved, etc. er + 
Mouldings, other ; frames for mirrors and pictures. = 
Grey pasteboard ; straw and wood pasteboard, leather-board. Sie 
Printing and manuscript paper, plain, other than printing paper for newspapers. = 
Paper and cardboard printed in a single colour ; in loose sheets or sewn, Be : 
Pictures. ane. 


Envelopes, open packed. 


Désignation de la marchandise 


Rubans de coton. DR. 
Passementerie de coton, autre que les lacets de Barmen, à l'excepi oil 
articles en fil léonique. a 
Peintures sur verre. 
Fer rond jusqu'à 3 mm. d’épaisseur inclusivement. 
Fers spéciaux d’une largeur maximum de 30 mm. ou moins. 
Clous pour ferrer les chevaux. 4 
Fourneaux de cuisine et poêles de chauffage, non construits pour le chauffa} 
électrique. F 
Ouvrage en tôle de fer, émaillés. io 
Crampons et mouchettes, pour ferrage. 
Coutellerie. 
ex 891, ex 893 a/b Engins et machines agricoles, machines-outils servant à pore le bois, p 
re: ex 895 6/898 c M 6 autant qu'ils tombent sous le coup des restrictions d’importation, de mêr 
ee que leurs pièces détachées. 
x o14 a, b,d Châssis d'automobiles et automobiles pour autant qu'ils tombent sous le cc 
oe de restrictions d’importation. os 
ee, 973. Sérums et vaccins. 
€XT151 Montures de lampes électriques. 


_ Remarque. — IL est convenu que pour les marchandises figurant sur cette Annexe, la Suisse déli 
des autorisations d'importation dans la proportion de 50 % des importations allemandes en 1 


Description of goods 


Cotton tape. À 

Cotton trimmings other than ‘‘ Barmen ’’-braid with the exception of leonic 
oods. ; 

Émis glass. 

Round iron, up to and including 30 mm. in diameter. 

Iron of special shapes, maximum width 3° mm. 

Horseshoe nails. 

Kitchen ranges and heating stoves with the option of electric stoves. 


Enamelled hardware. 
Caulks, and points for rough-shoeing horses. 
Cutlery. 
a 891, ex 893 a, b Agricultural implements, agricultural machinery and implements for wood- 
< 895 b/98cM6 cutting, sawing, carving, etc., and their parts, in so far as they are subject | 
to import restrictions. 
Motor chassis and motor-cars in so far as they are subject to import restrictions. 
Serum and Vaccine. 
Electric lamp standards. 


Note. — It is agreed that Switzerland will grant in respect of the goods enumerated in this Annex 1 4 
fn, its to the amount of 50 % of the average imports from Germany in 1913. 
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